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Аннотация
Вэнь Шаньяо, бывший Король Бездны, наводивший ужас на всю империю Чуньцзе, теперь вынужден существовать в хрупком юном теле и искать компромиссы с теми, кого бы он с наслаждением убил при иных условиях. Вместе со своим учителем Лу Чуньду, легендарным Демоном в Белых Одеждах, он отправляется в сокрытую от посторонних глаз деревню Сянляо, где проживают полукровки – потомки демонов и людей. И это путешествие оказывается куда более опасным, чем предполагали заклинатель из клана Байсу Лу и его невольный ученик. В игру вступают другие кланы и могущественные демоны, и не стоит сбрасывать со счетов зловещую секту Вэньи, к которой когда-то принадлежал и сам Вэнь Шаньяо.
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Дочь демона
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В комнате стоял сильный запах крови и благовоний. За столом, окруженные пустыми бутылками вина, сидели два заклинателя. Одежда первого напоминала сшитое самими духами платье, украшенное огненными завитками на рукавах и подоле. Одежда же второго была проста и окровавлена, а срезанная на шее кожа обнажала мышцы.
Демон в Белых Одеждах смотрел лиловыми глазами на бывшего ученика, не скрывая усмешки, от которой любой почувствовал бы угрозу. Вэнь Шаньяо оставалось лишь смотреть в ответ, борясь с желанием опустить взгляд или — еще хуже — отвернуться. Перед этим человеком нельзя показывать слабость — наверняка он чуял ее, как демоны чуют кровь.
— Что вы хотите этим сказать, достопочтенный мастер Лу? — негромко произнес он, и в его голосе послышалась нарастающая тревога.
— Ты все правильно понял, — ответил тот, налив в чистую пиалу принесенного Луанем вина, — но перед этим я хочу узнать: кто ты на самом деле?
— Человек.
— Будь ты демоном, не прошел бы в клан, но и духи не способны так долго скрывать свое истинное обличье. Ты человек, несомненно, но я спрашиваю о другом.
Вэнь Шаньяо склонил голову; из-за вина страх перед этим заклинателем притупился, но все же он боялся сболтнуть лишнее.
— Младший мастер Лу весьма умен и наблюдателен, наверняка он уже о чем-то догадался.
— Для юнца ты говоришь слишком смело и вольно, а притворяешься не хуже опытного цзина. Неудивительно, что один из северных волков точит на тебя свои клыки.
— И что же вы думаете?
— Думаю, твоя душа слишком стара для этого тела.
— Не только ли поэтому вы заинтересовались мной и взяли в свои ученики?
Лу Чуньду сделал неторопливый глоток, прежде чем ответить.
— Да.
Вэнь Шаньяо невольно усмехнулся: один демон держит подле себя второго, прекрасный план.
— И как давно вы поняли?
— Предлагаешь раскрыть все свои тайны, при этом так и не узнав твои? Я не глупец, чтобы вестись на это, хотя с остальными это и может сработать.
Вэнь Шаньяо сделал долгий глоток из горлышка кувшина. Холодная вода постепенно отрезвляла ум, смывая остатки тумана из головы. Это приносило как облегчение, так и тоску — хотелось как можно дольше пробыть в пьяном бреду. По крайней мере, наутро он бы мало что вспомнил и не жалел бы о сказанных словах.
— Если пришли меня убить, то сейчас самое время.
— Ты настолько стар, раз уже забыл, что я пришел к тебе с предложением?
— Что же это за предложение, на которое я должен согласиться?
— Насколько хорошо ты осведомлен в ядах и противоядиях? — вместо ответа спросил Лу Чуньду.
— Моя семья имеет с ними дело, так что я знаю больше, чем обычные лекари, — туманно ответил Вэнь Шаньяо. — Я вырос на Востоке, а там ядовито все, что видишь.
— Слышал об этом. Что же касается моего предложения… я помогу тебе покинуть Байсу Лу.
Вэнь Шаньяо удивленно и в то же время с недоверием взглянул на заклинателя перед собой. От Демона он такого предложения точно не ожидал услышать.
— А взамен?
— Ты вылечишь госпожу Бао и ее дочь.
Вэнь Шаньяо подавился, закашлявшись и прикрыв рот рукавом. Он намеревался разобраться с этими двумя, но не вылечить их. Раз Лу Цао и Демон бессильны, то он точно помочь не сможет. Здесь бы пригодилась сестра.
— А если не вылечу?
— Не думал, что ты так сильно хочешь продолжить обучение в Байсу Лу, — с едва заметной усмешкой произнес Лу Чуньду, отчего спина Вэнь Шаньяо взмокла от холодного пота.
— Вы так уверены во мне… Не думаете, что я возьму и отравлю госпожу Бао? Причиню ей вред и наполню последние дни мучениями, которые ей и не снились? — склонив голову, с мрачной улыбкой спросил Вэнь Шаньяо. — Откуда вы знаете: может, мне нравится причинять людям боль, и вы сами даете мне такую возможность?
— Ты этого не сделаешь.
— Почему же?
— Тогда ты будешь заперт здесь до тех пор, пока в мир снова не явится Хаос. Даже когда умрет твое тело, душа останется привязана к этому месту, и твое существование будет хуже, чем у духа-слуги. Ты готов пойти на такое? Ты так рвешься на свободу, но заберешь жизни никак не связанных с тобой людей только ради собственного наслаждения? Вроде ты не глуп, но сейчас мыслишь как идиот.
Внутренне Вэнь Шаньяо даже порадовался, что из-за суматохи с татуировкой на шее забыл про госпожу Бао и ее дочь.
Страшнее, чем не выйти из клана, было оказаться здесь запертым раз и навсегда. Смог бы он прожить несколько столетий так высоко над землей, в горах, что парят над облаками? Смог бы раз за разом переходить через эти кошмарные мосты? Или вставать в час Мао1 ради невкусной еды и мучительных тренировок?
— И как же я вам помогу, если мы больше не мастер и ученик?
Лу Чуньду как ни в чем не бывало достал написанное Вэнь Шаньяо письмо с просьбой об отречении своего шифу, и бумага вмиг вспыхнула в его руке оранжевым пламенем, не оставив после себя даже пепла.
— Кроме меня, это письмо никто не видел. Так что я до сих пор являюсь твоим шифу, как бы ты ни хотел обратного.
— Я думал, старший мастер Лу отобрал у вас право быть моим шифу.
— Есть вещи, на которые может повлиять только глава клана. Но его сейчас здесь нет, так что у нас осталось немного времени.
— И сколько же?
— Недели две-три.
— Вы ищете для госпожи Бао и ее дочери лекарство уже несколько лет, но хотите, чтобы я их вылечил всего за пару недель? Вроде вы говорили, что не являетесь глупцом.
— Я не исключаю, что у тебя есть возможность ей помочь. Если же не получится… придется самому искать способы покинуть клан.
— Справедливо.
Вэнь Шаньяо допил воду, и вместе с остатками вина ушло и забвение. Тупая боль охватила шею, заставив поморщиться и чуть не схватиться за нее. Действие лекарства закончилось, и дышать стало почти невозможно.
— И долго ты собираешься терпеть?
— Если у шифу есть способ снять боль, то я буду только рад.
Лу Чуньду достал из рукава деревянную коробочку, поставил ее перед Вэнь Шаньяо и открыл крышку. Внутри лежала белоснежная пилюля размером с ноготь на мизинце. Взяв ее, Вэнь Шаньяо с интересом осмотрел лекарство, а потом кивнул и проглотил.
— Ты даже не спросил, что это, — заметил Лу Чуньду.
— Зачем спрашивать то, что и так знаешь? — пожал тот плечами. — Если вы меня отравите — я не особо буду переживать, но в ваших же интересах не убивать меня. Живым я принесу больше пользы, чем мертвым.
Лу Чуньду лишь молча ухмыльнулся. Кожу на шее защипало, и Вэнь Шаньяо сжал кулаки, чувствуя постепенно охватывающий тело жар. Это продлилось всего несколько минут, но, когда он коснулся шеи, кожа вместе с треклятыми татуировками уже была на месте.
— Потратить пилюлю Божественного Заживления на кого-то вроде меня… шифу знает, что за эту пилюлю школы готовы поубивать друг друга?
— Лучше постарайся сделать так, чтобы я не пожалел об этом решении, — с холодком в голосе ответил Лу Чуньду, поднявшись на ноги. — Приведи себя в порядок. Я буду ждать во дворе.
— Мы куда-то идем?
— Да. К госпоже Бао.
* * *
Когда Вэнь Шаньяо, быстро собравшись, вышел во двор, там, стоя под лунным светом, дожидался своего ученика Демон в Белых Одеждах. Словно проводник Умин из Царства призраков, что ждал одинокую душу, готовясь сопроводить ее на суд к тетушке Фагуань. Вот только призракам запрещено убивать людей, а Демона никто не останавливает.
— Приберись в комнате, — бросил Вэнь Шаньяо Луаню.
Дух тут же рассердился, но спорить при Демоне не стал. Лишь бросил в их сторону мрачный взгляд и скрылся, спеша уйти от холодных лиловых глаз. Даже духи — существа, которые живут столетиями, — боятся младшего мастера Лу.
Покинув дом, заклинатели направились в сторону зеленых горных пиков. Они переходили от одного моста к другому: одни из них были старыми и неприятно раскачивались над пустотой, другие же — мощными, сделанными на века. И все равно Вэнь Шаньяо останавливался у каждого из них, стараясь сдержать дрожь в ногах и идя до того медленно, что Лу Чуньду несколько раз раздраженно фыркнул.
— Шифу так спокоен, — заметил Вэнь Шаньяо. — Я думал, вы спросите, кто я такой на самом деле.
— А ты бы ответил правду? Сомневаюсь. У людей есть тайны, которые они не будут раскрывать даже под угрозой смерти.
— И у шифу?
— Мои тайны я унесу с собой в могилу, — предостерегающе взглянув на него, произнес Лу Чуньду. — Пока ты не представляешь опасности, я не буду ничего спрашивать, в ином же случае сверну тебе шею быстрее, чем ты опомнишься.
— У вас и вправду до этого не было учеников, — проворчал Вэнь Шаньяо, невольно коснувшись шеи. — Какой шифу угрожает своему ученику смертью?
Лу Чуньду пропустил его слова мимо ушей, спросив другое:
— Насколько стара твоя душа?
— Сложно сказать.
— Ты не помнишь?
— Не в этом дело, — покачал головой Вэнь Шаньяо.
Ему насчитывалось две тысячи лет, но все эти года он прожил в перерождениях самого себя. Можно ли полагать, что он старше Демона, или же нет?
— Считайте, что я очень стар. Этого будет достаточно.
— Такая старая душа для столь юного тела…
— Шифу, есть вещи, которые я бы хотел унести с собой в могилу.
На губах Лу Чуньду скользнула мимолетная усмешка, но больше он не спрашивал. Вэнь Шаньяо с неохотой признал, что Демон уже все про него знает, и было бы удивительно, если бы он еще не догадался о принадлежности своего ученика к секте Вэньи. И все же то, что Лу Чуньду не пытался его убить, уже вселяло крупицу надежды. Возможно, Вэнь Шаньяо выберется из клана живым.
Через некоторое время они приблизились к высокому горному пику, одна сторона которого была покрыта деревьями, а другая представляла собой голые скалы. На этих скалах выстроили дворец с белыми стенами и зеленой крышей, с платформами, на которых росли сосны, и спускающимися в низину потоками воды. Это была крепость, к которой не знаешь, как подобраться.
Лу Чуньду встал на плоский круглый камень, и Вэнь Шаньяо поспешил к нему. Платформа неторопливо оторвалась от земли и медленно поднялась вверх. Стоило Вэнь Шаньяо бросить взгляд вниз, как ноги невольно задрожали. Сглотнув, он сосредоточился на дворце, к которому они приближались. Пожалуй, в нем было не стыдно принять императорскую семью, но, насколько он знал, там часто проводились собрания заклинателей, а также приемы для высокопоставленных гостей. Когда же платформа опустилась на твердую поверхность, Вэнь Шаньяо облегченно вздохнул и отправился за Лу Чуньду.
На просторных верандах и широких лестницах было пусто, однако у дверей их встретила пожилая женщина, которая учтиво поклонилась при виде заклинателей.
— Для чего младший мастер Лу пожаловал так поздно?
— Мы пришли к госпоже Бао.
— Ох, тогда прошу за мной.
Старушка провела их внутрь темного зала, и по коридорам они добрались до верхних этажей. Когда женщина постучала в дверь, то ответа не последовало, и тогда она бесшумно раскрыла двери, пропуская гостей.
— Госпожа Бао, к вам…
— Чуньду, давно ты меня не навещал, — прервал старушку женский голос. — Тетушка Чжисюй, оставь нас.
Старушка поклонилась и вышла. Вэнь Шаньяо же проводил ее странным взглядом: это и есть главный дух-слуга Байсу Лу, которого так боится Луань? Странно, на вид простая сгорбленная старуха, которая испокон веков прислуживает главной семье.
В комнате витал сильный запах лекарств, а лунный свет свободно проникал через открытые окна, вырисовывая сидящий в кресле-каталке силуэт. Стоило к нему приблизиться, и Вэнь Шаньяо увидел откинувшуюся на спинку женщину, некогда способную одним взмахом обезглавить мана, а теперь коротающую свои дни взаперти.
Когда Вэнь Шаньяо в прошлых жизнях приходил убивать госпожу Бао и ее ребенка, те выглядели не лучше живых трупов: лишенные волос, до жути худые, с серой кожей и редким дыханием. Однако пока госпожа Бао не потеряла своего величия: живой, пылающий взгляд, подведенные киноварью глаза и золотые волосы, забранные в аккуратную косу, перекинутую на грудь. Перед ними сидела Свирепая Львица, и Вэнь Шаньяо мог поклясться, что если она захочет, то встанет на ноги.
— Ты пришел не один. Это и есть твой ученик? — оглядев Вэнь Шаньяо, заметила Бао Чжунши. И стоило ей почувствовать до сих пор витающий вокруг него запах алкоголя, как она вопросительно взглянула на Лу Чуньду: — Для чего ты его привел?
— Он вырос на Востоке в семье врачевателей. Ему приходилось иметь дело с ядами.
Бао Чжунши покачала головой, устало произнеся:
— Ни ты, ни Цаоцао не смогли меня вылечить, и думаешь, это сделает ребенок?
— Он лишь осмотрит вас, и все.
Она вздохнула, оценивающе взглянув на Вэнь Шаньяо, и с явной неохотой произнесла:
— Только ради вашего успокоения.
— Благодарю.
Вэнь Шаньяо шагнул навстречу, чувствуя, как Лу Чуньду едва ли не прожигает ему взглядом затылок.
— Вы помните, что делали до болезни?
— Посещала прием у императора вместе с другими главами, их женами и детьми, — устало произнесла та. — По возвращении в клан появились первые симптомы.
— Вы не думали, что вас могли отравить?
— Нет. Все пили и ели то же, что и я, и никто другой не пострадал, — весьма резко ответила госпожа Бао.
Вэнь Шаньяо кивнул и задал следующий вопрос:
— Какую боль вы испытываете?
— Чуньду, ты мог бы и сам ему все рассказать, — не выдержала Бао Чжунши.
— Услышать от вас лично симптомы лучше, чем из третьих уст, — возразил Вэнь Шаньяо.
Демон за его спиной кивнул, и женщина закатила глаза, но все же рассказала:
— Днем кровь кипит, ни сесть, ни лечь невозможно, и лишь ночью мне становится легче.
— Ночью или когда нет солнечного света? — уточнил Вэнь Шаньяо.
На несколько секунд Бао Чжунши замерла, обратившись в статую, а потом с уже большим интересом взглянула на Вэнь Шаньяо и ответила:
— Когда нет солнечного света.
— Кто из ваших родителей был демоном?
— Мать.
— Она, случайно, не жила в темных укромных местах, таких как пещеры или туннели под землей?
— Верно. И как же ты это понял?
Вэнь Шаньяо скромно улыбнулся и как ни в чем не бывало произнес:
— Многие забывают, что вы лишь наполовину человек, и не задают нужных вопросов. Есть несколько ядов, от которых кипит кровь, но она кипит всегда, а не только днем. Исключая их, можно сделать вывод, что этот яд влияет на душу, заставляя вашу демоническую часть пробуждаться сильнее. Так появляются инстинкты, передавшиеся от матери. Они пытаются вас защитить, но делают лишь хуже. Итак, мой следующий вопрос: где вы бываете днем?
— Окна плотно занавешивают, так что солнце не проникает сюда, — покачала головой Бао Чжунши.
— Мы не можем отправить ее в семейные пещеры клана, — послышался за спиной голос Лу Чуньду. — Светлая ци навредит душе и сделает только хуже.
— Когда как. Если не знать, как правильно направить поток ци, то он может быть губителен.
— Направить поток? — нахмурился Демон. — Это возможно только при передаче духовной энергии от одного человека к другому.
Вэнь Шаньяо не стал спорить, как и раскрывать секреты секты.
— Могу ли я взять вашу кровь?
Бао Чжунши кивнула и порезала заостренным ногтем подушечку пальца. Кровь полукровки была темно-бордового цвета. Вэнь Шаньяо поспешил собрать ее в твердый кровяной шарик, отчасти похожий на пилюлю, и спрятал в рукав.
— Если госпожа Бао не против, я мог бы дать вам несколько советов.
— Говори.
— В вашем теле должно быть равновесие темной и светлой ци, но первой из-за яда становится больше, отсюда и боли. Пока мы не выведем яд, я могу вам посоветовать есть как можно больше пищи, пропитанной светлой ци, дабы стабилизовать внутреннюю гармонию. Если же этим пренебречь, то вскоре под удар попадут не ноги, а меридианы. Как только почувствуете, что дневные боли утихли, попробуйте при помощи одного из мастеров вывести застоявшуюся в теле ци. Ее скопление также не приведет ни к чему хорошему. После этого вы почувствуете себя лучше.
— Ты готов нести ответственность, если мое состояние ухудшится?
— Да.
— Хорошо, я поступлю так, как ты говоришь. Если на этом мы закончили, то можете идти, — устало кивнула госпожа Бао, с нескрываемым интересом смотря на Вэнь Шаньяо.
Поклонившись, заклинатели покинули покои дочери демона.
— Мы ограничивали ее в еде, в которой содержится светлая ци, — негромко произнес Лу Чуньду, когда они оказались на улице.
— Госпожа Бао лишь наполовину демон. Темная и светлая ци в ее теле подобны инь и ян: всегда должен быть баланс. Полукровки не так хорошо изучены, как нам хотелось бы, и зачастую возникает заблуждение о том, что им нельзя взаимодействовать со светлой ци. Мол, та выжжет их темную сущность, но если этого не делать, то станет только хуже.
— Они существа гармонии.
— Верно. Если шифу не против, то я хотел бы проверить кровь и узнать, что за яд она скрывает.
Демон кивнул и молча проводил своего ученика в павильон Наказаний.
— Можешь брать все, что понадобится, — стоило им зайти в дом, произнес Лу Чуньду.
Со всех сторон к ним потянулись зеленые горошинки, обращаясь в маленьких пухлых человечков с листиками на голове. Они в ожидании уставились на своего хозяина, который нечитаемым взглядом смотрел на ученика.
— Я собираюсь отделить яд от крови.
— Будь это возможным, мы бы давно это сделали.
Вэнь Шаньяо не сдержал цыка, однако стоило ему вспомнить, что рядом находится Демон, как тело вмиг покрылось холодной испариной. То, что Лу Чуньду знает о его сущности, еще не значит, что будет терпеть все выходки. Ему стоит держать себя в руках.
— Я знаю, как это сделать, и хочу попросить шифу уйти.
В лиловых глазах Лу Чуньду мелькнул интерес и недоверие, но он молча развернулся и скрылся в соседней комнате. Доу не последовали за ним, а поспешили окружить Вэнь Шаньяо, забавно подняв головы и щуря черные точки глаз.
— Принесите мне истолченные белые чжи, настойки из трав белой ночи, черной зимы и красного листа, пепел от пера дафэна и слезы цилиня.
Переглянувшись, Доу разбежались в разные стороны, вскоре принеся ему на подносе нужные ингредиенты. Отчего-то Вэнь Шаньяо не сомневался, что все эти вещи были у Демона. Взяв кисть и чернила, он прямо на полу начертил иероглифы, известные одному ему, и положил на них плошки с настойками или порошком. Чтобы никто не отвлекал, Вэнь Шаньяо прогнал Доу, а затем взял шарик с кровью и подбросил его, заставив застыть в воздухе. Кровь забурлила, разлетевшись каплями над головой, прежде чем слиться в один поток. К нему устремились разложенные в плошках ингредиенты, знаки под которыми ярко вспыхнули. Стоявший до этого в воздухе запах крови сменился гарью, а на языке появился легкий солоноватый вкус.
Сосредоточившись на крови, как учила сестра, Вэнь Шаньяо аккуратно смешивал одни ингредиенты с другими, очищая кровь от примесей, противоядий и ци. И так до тех пор, пока не остался лишь яд — прозрачный, подобно воде, но при этом наполненный светлой ци. Сжав его до состояния жемчужины, Вэнь Шаньяо стер знаки на полу и поспешил к Лу Чуньду. Тот ожидал ученика в своей комнате с видом на пруд, смотря на медленно светлеющее небо и читая один из трактатов по ядам. Заметив Вэнь Шаньяо, Демон кивком головы велел ему говорить.
— Вот что получилось извлечь. — Он протянул ему сгусток яда, который Лу Чуньду весьма долго рассматривал.
— Этот яд переполнен светлой ци… не встречал подобного.
Заметив странный взгляд ученика, Демон спросил:
— Ты знаешь, что это?
— У меня есть предположение, но, боюсь, оно выставит мастеров Байсу Лу глупцами, — признался Вэнь Шаньяо.
— Говори.
Тот неуверенно почесал кончик носа, уже предвидя лица остальных мастеров.
— Это не яд.
Лу Чуньду с вопросом в глазах посмотрел на него.
— Скажите, возможно ли найти блюда, которые ела госпожа Бао на приеме у императора? Я полагаю, что в той еде было слишком большое количество светлой ци: людям она не вредит, но полукровки страдают.
— Значит, ее не отравили? — с легким удивлением уточнил Демон.
— Нет. Однако то, что она съела, содержало очень много светлой ци, и просто так вывести ее из организма будет трудно. Это могло быть все что угодно: как мясо, так и вино. Сейчас трудно однозначно сказать. Могу лишь предположить, что содержание светлой ци было настолько велико, что могло бы сжечь демона.
Лу Чуньду помрачнел, массируя виски и качая головой. Кажется, он что-то вспомнил.
— Императорская семья владеет вином, которое приготовлено из крови самого Цзинь Хуэя, — по крайней мере, так говорят. Оно подается только в редких случаях и на том приеме могло быть. Если это так… я оповещу главу клана. Он сможет достать образец того вина, и мы сравним, действительно ли оно в крови госпожи Бао.
— Если это правда, то, чтобы очистить ее тело, понадобятся редкие ингредиенты. Мы должны знать наверняка, что в тот день могла пить или есть госпожа Бао, иначе не сможем рассчитать дозу противоядия и все только усугубится…
— Остается только ждать, — пробормотал Лу Чуньду, с прищуром взглянув на Вэнь Шаньяо. — Недурно. Как появятся новости, я сообщу тебе. Считай, что ты уже на шаг ближе к своей свободе.
— От ваших слов моя душа готова вознестись.
— Переигрываешь, — цыкнул Демон. — Тебе не обязательно и дальше притворяться, особенно когда мы наедине. Говори сразу, чего ты хочешь и что тебя не устраивает.
— Тогда как насчет моей безопасности? — опустившись напротив Демона, спросил Вэнь Шаньяо. — Пока я не вылечу госпожу Бао и ее дочь, вы не подвергнете мою жизнь опасности, в том числе это касается ваших заданий на охоту.
Лу Чуньду поджал губы, все же сдержанно кивнув:
— Такого больше не повторится.
— Вы ведь знали, что даже заклинателям там не выжить, так зачем послали меня?
— Ты неплохо справлялся до третьей ночи, но я не думал, что станешь так упорствовать. Двух дней хватило бы.
— В следующий раз так и поступлю, — проворчал Вэнь Шаньяо. Выдохнув, он указал на свои татуировки и спросил: — Почему они не сошли? Я пытался покинуть клан, когда срезал кожу, но не смог.
Лу Чуньду усмехнулся, взяв у Доу наполненную пиалу с чаем:
— Будь ты адептом второй или третьей группы, смог бы сбежать. За адептами первой смотрят тщательней, и метка клана наносится не столько на тело, сколько на душу. Договор ты не читал, не так ли?
Вэнь Шаньяо с неохотой кивнул. Он и не думал, что договор у первой группы отличается от остальных, и подписал его не глядя. Кто же знал, что все так обернется?
— Возьми. — Демон положил на стол именной амулет. — Окажешься в неприятной ситуации — дотронься до него и позови меня.
— И шифу придет? — с недоверием спросил тот, надев медальон.
— Постараюсь.
Вэнь Шаньяо покинул Лу Чуньду до того, как взошло солнце, и устало побрел к себе. Ночью он толком не спал, а весь день только и делал, что пил. Пора передохнуть и уже на более трезвую голову осмыслить все, во что он ввязался.
У красной двери сыхэюаня, прислонившись к стене и закрыв глаза, стоял Лэн Шуан. Растущее поблизости дерево отбрасывало на него свою тень, не давая первым лучам солнца слепить глаза. Одежды казались не такими черными, как обычно, — темно-синяя ткань была до того плотной, что даже лезвием не порезать, на воротнике и сапогах красовались серебряные узоры, а на плече лежал черный мех, словно шкура волка. В волосах ярко сверкали серебряные кольца и бусины, а лицо казалось белее стены за спиной Лэн Шуана, и только голубые узоры и две родинки — под глазом и губой — портили облик.
— Меньше всего с утра пораньше я мечтаю увидеть северного пса.
Лэн Шуан с неохотой приоткрыл глаза и сверху вниз взглянул на Вэнь Шаньяо.
— Снова нарушаешь законы клана?
— Только и делаю, что этим занимаюсь. Зачем пришел?
— Хотел поговорить, — прямо ответил пес Лэн.
— Ну так говори.
На мгновение взгляд Лэн Шуана наполнился таким холодом, что он едва не обратил Вэнь Шаньяо в сосульку, но северный волк вовремя закрыл глаза, чтобы перевести дыхание.
— Может, пригласишь войти?
Как же Вэнь Шаньяо хотел отказать, съязвить, но слишком устал для этого, да и ноги уже подкашивались. Долго продержаться без отдыха это тело не могло, так что пришлось сдаться, и он угрюмо произнес:
— Идем.
Толкнув дверь, Вэнь Шаньяо поплелся к своей комнате, уже внутри заметив, что кувшины из-под вина и следы крови исчезли. Луань неплохо постарался! Дух убрал творившийся в комнате кошмар, выветрил запах алкоголя и даже предусмотрительно оставил на столе воду.
— Чай нужен?
— Обойдусь.
— Ну и прекрасно.
Вэнь Шаньяо с тяжелым вздохом опустился за стол, смотря, как Лэн Шуан присаживается напротив. Надо будет после его ухода еще раз проветрить комнату, а то провоняет псиной.
— Так что хотел, да еще и так рано?
— Тебе было обязательно оставаться тогда на третью ночь и подвергать себя опасности?
— Заклинателям приходится сталкиваться с опасностью, и если я убегу раз, то буду бежать и в будущем.
— Не будь меня там, ты бы сейчас не сидел здесь, — с раздражением заметил Лэн Шуан. — Чем ты тогда думал? Явно не головой — подвергнуть себя и остальных опасности, которой сам же не можешь противостоять.
— Зато я знаю, где находится моя граница и как ее преодолеть. Не будь тебя там, я бы нашел способ справиться с тем демоном.
— Да, и вместо лечения были бы похороны, — фыркнул пес Лэн, скрестив на груди руки. — Ты идиот.
— Не такой идиот, как те, кто лезет в чужие дела без дозволения, — начал закипать Вэнь Шаньяо.
— Ты должен быть благодарен, что я вообще пришел.
— А вот я помощи не просил, так что мог бы и не отзываться. От северных собак мне помощь не нужна!
Лэн Шуан мрачно усмехнулся:
— И ты правда думаешь, что сможешь выжить в этом мире? Даже Сянцзы не настолько глуп, как ты. Будешь и дальше полагаться только на себя, придется собственный труп хоронить. У нас на севере даже есть поговорка: останешься один — копай могилу.
— Предлагаешь стоять за твоей спиной и не вмешиваться ни во что? Я не согласен: ты мне не брат, не друг, даже не состоишь со мной в одном клане, и я не могу доверить жизнь тому, кого не знаю.
— И как ты собираешься в будущем выходить на охоту с другими заклинателями?
— Если это не северные псы, то спокойно.
Лэн Шуан покачал головой, поднявшись на ноги:
— Бессмысленно с тобой разговаривать.
— Надо же, как поздно ты это понял. Надеюсь, дорогу сюда ты забудешь быстро.
Пес Лэн вышел, не удостоив его и взглядом. После его ухода в комнате стало ужасно холодно и неуютно, так что Вэнь Шаньяо поспешил залезть под одеяло и притянуть к груди ноги, еще долго размышляя о случившемся. Стоит ли довериться Лу Чуньду или самому искать обходные пути? Он не сможет в одиночку очистить свою душу от метки клана, да и не справится — сестра в этом деле лучше. Но скоро ли она придет? И не пора ли отправить весточку, что он ждет? И будет ждать столько, сколько это возможно.
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Змеи и догадки
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С трудом сдерживая желание выбросить скудный завтрак, Вэнь Шаньяо вяло ковырял палочками в тарелке. Он не понимал, как остальные с таким аппетитом едят рис с бобами, которые не имели ни вкуса, ни запаха. Дай им кору с травой, они и это съедят.
— Ты пойдешь сегодня? — поинтересовался Ши Фэнми, с удовольствием приняв еду Вэнь Шаньяо.
— Куда?
— Мастер Лу Даньсяо зовет нас пройтись по горам, чтобы изучить следы мелких демонов. Люди из клана Сюэши не всегда будут работать с нами рука об руку, так что нужно и самим научиться их выслеживать.
Вэнь Шаньяо задумался: с Лу Даньсяо, какой бы слабой и робкой она ни притворялась, стоит быть настороже. Раз он остался на какое-то время в клане, то нужно побольше разузнать о здешних заклинателях. Особенно тех, что постоянно в тени.
— А шимэй2 с нами не пойдет? — поинтересовался Вэнь Шаньяо, кивнув на пустующее место справа от себя.
— Она помогает мастеру Лу Цао. Не удивлюсь, если через пару дней узнаем, что он выбрал ее в свои ученицы: как ни спросишь, так она с таким восторгом рассказывает о поручениях. Даже немного завидно.
Ши Фэнми покраснел, поспешив набить рот едой.
— Рано или поздно все мастерами обзаведутся.
— Знаешь, я не ожидал, что ты так долго продержишься у младшего мастера Лу. Слышал, мастера даже ставки делали: самым большим сроком было полгода.
— С шифу… трудно временами, — не стал скрывать Вэнь Шаньяо. — Не знаю, смогу ли к такому привыкнуть, но ожидал я худшего. Думаю, схожу с вами. Кто-то еще идет?
— По большей части адепты из третьей ступени и парочка из второй. Ты будешь единственным из первой, — задумался Ши Фэнми, и его глаза внезапно вспыхнули. — А, и с нами еще отправится один из северных волков.
— Знаешь, что-то мне живот скрутило…
— Мастер Лу Даньсяо сказала, что тому, кто распознает следы демонов, она позволит на полдня покинуть клан! Можем сходить к моей семье — мне столько хочется им рассказать!
Вэнь Шаньяо подумал: ведь не обязательно, что там будет Лэн Шуан, — тот же Вай Сянцзы вполне мог навязаться, тем более что Вэнь Шаньяо мечтал вновь оказаться в пекарне семьи Ши! Свои последние деньги он надежно спрятал, а тут его и накормить задаром могут!
— Во сколько выходим?
— После завтрака встречаемся у западного моста, так что лучше поспешить, пока без нас не ушли.
Вэнь Шаньяо оставалось ждать, когда Ши Фэнми все доест. Довольно похлопав по выпирающему пузу, юноша позвал приятеля за собой, едва ли не дрожа от предвкушения и бормоча о том, кого они могут встретить. Вэнь Шаньяо ничего не оставалось, как слушать, мысленно жалея, что не носит с собой затычки для ушей. Они бы пришлись кстати.
У западного моста уже стояла пара адептов, которые с интересом взглянули на ученика самого Демона в Белых Одеждах. Остальные постепенно подтянулись, а самыми последними пришли двое: невысокая на вид женщина в вечно спадающих очках и с растерянным видом, и северная псина. Стоило Вэнь Шаньяо и Лэн Шуану встретиться взглядами, как они одновременно возвели глаза к небу. Все же не стоило соглашаться на предложение Ши Фэнми.
— Все в сборе? Никого больше не ждем? — быстро оглядев адептов, спросила Лу Даньсяо. — Мы посетим с вами одну из зон охоты. Обычно там не водятся высокоранговые демоны, но молодой господин Лэн готов нас защитить на случай непредвиденных… обстоятельств, да, назовем это так. Старайтесь никуда не отходить и не разбредаться, ничего не трогайте без моего дозволения, а если почувствуете, что что-то не так, то сразу обращайтесь ко мне. Если все поняли, то поспешим.
Лу Даньсяо, что встала впереди, повела их в центр гор. Когда же они наконец спустились в низину между пятью пиками, она жестами показала, что не стоит шуметь.
— Мы не будем заходить слишком глубоко, чтобы не нарваться на сильных демонов. В основном работу «ищеек» берет на себя клан Сюэши, но нам не всегда удается действовать в парах, так что нужно учиться самим распознавать следы. Ищите царапины на деревьях, странные запахи, помятую листву или сломанные ветки. Доверьтесь своему внутреннему чутью и, как что-то найдете, сразу зовите меня. И не забывайте, в зону охоты мы не углубляемся!
Послушно закивав, адепты разошлись. Вэнь Шаньяо впервые видел, чтобы кто-то с таким увлечением рассматривал землю или совещался по поводу порванного листочка. Это удручало и забавляло. Сев на корягу, он некоторое время следил за юношами и девушками, удивляясь, откуда в них столько энтузиазма. Ши Фэнми и вовсе умудрился едва ли не ввязаться в спор с Лу Даньсяо по поводу найденного на земле следа.
— Отчего собака не берет след? — покосившись на стоявшего рядом Лэн Шуана, спросил Вэнь Шаньяо. — Наверняка пес уже что-то учуял.
— Верно: одного ленивого кота, что скоро разжиреет от безделья. Так что брысь, иди займись чем-то полезным, а то язык скоро отвалится.
— Коту мыши неинтересны, а кроме них, тут никого особо и нет. Была бы дичь покрупнее — другой разговор. Так что лучше и вправду займусь чем-то полезным.
Порывшись в рукаве, он достал трактат «О тысяче чаинок» и углубился в изучение сортов чая. Недаром сестра говорила, что один аромат этого напитка может заставить больного как встать на ноги, так и впасть в уныние. Кто знает, возможно, получится кого-то хоть чаем отравить? Вроде он видел в Цзу чайную лавку, надо бы туда наведаться, как деньги будут.
Краем глаза Вэнь Шаньяо заметил, что и пес достал книгу — «Сказания об облаках и водопадах». Осилить ее Вэнь Шаньяо смог только в третьей жизни, с трудом разбирая возвышенный слог автора, а Лэн Шуан прочитал половину и явно не испытывал трудностей.
— Ян Сяо, можешь пойти со мной? — незаметно подойдя к ним, спросил Ши Фэнми. — Я кое-что нашел, но не уверен, что правильно это определил…
— Мог бы спросить у мастера Лу Даньсяо, — не отрываясь от книги, заметил Лэн Шуан.
— Она отошла проверять один из следов, а то, что я нашел… в общем, идемте!
Ши Фэнми ощутимо дернул Вэнь Шаньяо за рукав, и тот с неохотой повиновался. Пес пошел следом. Выйдя к старому дереву, Ши Фэнми присел, раздвинул ветки папоротника и показал небольшие яйца сизого цвета.
— И?
— Эти яйца очень похожи на яйца бифана, но они не вьют гнезда на земле, только на деревьях, — дрожащим от предвкушения голосом произнес он, аккуратно взяв одно из яиц. — И еще очень странная расцветка — у бифанов обычно нет этих золотистых пятен.
— Эти яйца могут быть дефектными, — пожал плечами Вэнь Шаньяо. — Бифаны не терпят несовершенства и могут спокойно выбросить свой выводок.
— Так эти птенцы погибнут? — растерялся Ши Фэнми, едва ли не со слезами взглянув на него.
Вэнь Шаньяо, мысленно выругавшись, огляделся и приметил на ближайшем дереве гнездо.
— Можем подкинуть их какой-нибудь птице. Все равно лучше, чем оставлять тут.
Ши Фэнми послушно закивал, подобрал яйца и неуверенно подошел к дереву, пытаясь понять, как на него взобраться.
— Дай их мне, — не выдержал Лэн Шуан.
— Только не повреди.
Аккуратно взяв яйца, тот отошел на пару шагов, как вдруг раздался треск и на скорлупе образовались трещины. Пес Лэн настороженно замер, а Ши Фэнми едва ли не подпрыгнул от восторга, захлопав в ладоши.
— Птенцы сейчас появятся на свет! Ох, это так волнительно! Говорят, бифаны рождаются уже с оперением!
Вэнь Шаньяо с интересом шагнул к Лэн Шуану, смотря, как подрагивает скорлупа одного из яиц, когда на остальных уже показались трещинки. Все же не каждому удается застать рождение бифанов.
Скорлупа развалилась в руке Лэн Шуана, и оттуда с шипением выскользнула белая лента. Вэнь Шаньяо среагировал быстрее, чем успел осознать, что произошло, поймав перед самым носом северного пса извивающуюся змейку. Та была настолько склизкой, что без проблем выскользнула из его хватки, извернулась и вонзила клыки в ладонь. Вскрикнув, он бросил змею на землю, и Лэн Шуан с хрустом раздавил ей череп. Пока не успели показаться и остальные змеи, он бросил яйца под ноги и тщательно передавил их в кашицу из скорлупы и крови.
— А-Сяо, ты как? Ладонь болит? — схватив его за запястье и рассматривая две красные ранки, встревоженно спросил Ши Фэнми. — Голова кружится? Ноги немеют? Ничего перед глазами не расплывается? Надо отвести тебя к мастеру Лу Даньсяо!
Так и не дав ему ответить, Ши Фэнми увел его к появившейся заклинательнице, которая на удивление спокойно выслушала сбивчивый рассказ и внимательно осмотрела ладонь Вэнь Шаньяо. Адепты окружили их плотным кольцом, перешептываясь и встревоженно посматривая на собрата.
— Не стоит волноваться — здесь нет ядовитых существ, особенно тех, что способны убить человека. Кожа на месте укуса слегка припухнет, и уже через пару часов все вернется в норму.
На всякий случай Лу Даньсяо перемотала его руку и посоветовала все же сходить к Лу Цао, если место укуса начнет чесаться. Тот послушно закивал, чувствуя, как пальцы начинает слегка покалывать. И чем он только думал, схватив ту змею? Лучше бы укусила пса Лэна, так на душе поспокойнее было бы.
— Ты так хорошо держишься! — восхитился Ши Фэнми. — Совсем как Лаожэнь, когда его беюй3 шипом пронзил!
— Когда это было?
— В новой песне! Разве не слышал? — изумился тот, задохнувшись от негодования. — Да о подвигах Лаожэня знают все! Как же долго мне приходится ждать новых песен о нем! Вот на кого нам стоит равняться — тот и бурю усмирит, и мана на куски порежет!
Вэнь Шаньяо с сомнением взглянул на Ши Фэнми. Надо быть совсем идиотом, чтобы ничего не слышать о прославленном Лаожэне, который топтал своими ногами Царство людей вот уже несколько столетий. Ему приписывали порой такие деяния, которые простой заклинатель свершить не может, да и образ старца в доули4 как-то не вязался с тем, что в некоторых песнях говорилось о его любви к выпивке и женщинам.
Побродив еще немного по округе, адепты начали потихоньку собираться. Лу Даньсяо, вновь пересчитав их, повела обратно в клан, по пути делая заметки в своем блокноте.
— Смотри, что я нашел, — достав из рукава зеленое перо, восхищенно прошептал Ши Фэнми. — Перо данху! Они хоть и выглядят как фазаны, но брюшко у них покрыто зелеными перышками. Если верить записям, мясо данху лечит глазные болезни.
— Оно не излечит слепоту, — покачал головой Вэнь Шаньяо. — Да и сможет пригодиться только на ранних стадиях болезни. Если под рукой нет никаких пилюль, то и мясо данху сгодится.
Ши Фэнми понимающе протянул: «А-а» — и внес поправку в свой блокнот.
— Ты так много знаешь, А-Сяо! Поразительно!
— В этом нет ничего такого, — возразил тот, сжимая и разжимая онемевшие пальцы.
Укушенная ладонь покраснела и уже неприятно чесалась, а у Вэнь Шаньяо не было ничего под рукой, чтобы успокоить зуд. Да и шли они уже как-то слишком долго, словно углубляясь в зону охоты.
Вэнь Шаньяо сбавил шаг, поравнявшись с Лэн Шуаном.
— Как-то не похоже, что мы уходим из зоны охоты.
— Не думал, что мастер может знать более короткий путь?
— Через всю зону с опасными демонами? — усмехнулся Вэнь Шаньяо.
— Мастер, а мы верно идем? — раздался настороженный голос одного из адептов.
— А, что? — отвлеклась от записей Лу Даньсяо, оглянувшись вокруг и нахмурившись. — Где это мы?
Вэнь Шаньяо не сдержался и хмыкнул, заметив, как Лэн Шуан закатывает глаза, спеша к мастеру.
— Мы заблудились? — удивленно спросил Ши Фэнми.
— Скорее всего.
— Это… это же плохо. Здесь зона охоты, а мечи есть только у тебя, волка и мастера! — занервничал тот, оглядываясь по сторонам. — Надо возвращаться обратно!
— П-пожалуйста, не паникуйте раньше времени! — заметив встревоженные лица адептов, поспешила успокоить их Лу Даньсяо, нервно поправляя очки. — Мы сейчас развернемся и просто пойдем назад. Давайте поспешим, к обеду уже будем на главной горе.
Развернувшись, они двинулись в обратную сторону по протоптанной дорожке, вслушиваясь в стрекот птиц на ветках. Кроны деревьев переплетались так плотно, что не было возможности встать на меч и сверху посмотреть на их путь, поэтому приходилось вспоминать, как же они добрались сюда.
На развилке группа неуверенно замерла: и с той и с другой стороны было протоптано.
— Кажется, мы пришли оттуда… — послышался голос одного из адептов.
— Нет-нет, я помню тот валун впереди! — воспротивился другой.
— И что? Тут этих камней навалом!
— Мы пришли справа, — раздался голос Лэн Шуана.
— Разве? — с учтивой улыбкой спросил Вэнь Шаньяо. — А мне кажется, что слева.
Они встретились взглядами, и в воздухе мелькнули искры. Адептам внезапно стало неловко, и они не понимали отчего: то ли из-за холода в глазах северного волка, то ли из-за улыбки Вэнь Шаньяо.
— Д-давайте разделимся на две части, — вмешался Ши Фэнми. — Первая часть пойдет в одну сторону, а вторая — в другую. Кто первый поймет, что не прав, просто вернется и присоединится к другим.
— Точно, — согласно кивнула Лу Даньсяо. — Кто считает, что пришел справа, пойдет с господином Лэном, кто считает, что слева, то со мной.
Помедлив, адепты разделились: большая часть все же присоединилась к псу Лэну, остальные же — к Вэнь Шаньяо.
Стоило Лэн Шуану уйти, и у Вэнь Шаньяо на душе стало легче — он зашагал впереди, на этот раз ведя за собой их небольшую группу, которая постоянно останавливалась, как только Лу Даньсяо замечала нечто необычное и начинала рассказывать. Неудивительно, что они пропустили обед, застряв в этом месте дольше положенного.
— А-Сяо, может, ты это… — Ши Фэнми внезапно залился краской, через силу произнеся: — Может, сяннюй позовешь?
Через мгновение юноша и вовсе стал красным как помидор, стыдливо смотря в землю.
— Я попробую с ними связаться.
Устроив небольшой привал, Вэнь Шаньяо отошел от группы к ближайшему роднику. Развязав повязку, он мрачно взглянул на черные вены, окружившие ранку. Пальцы уже плохо слушались, и вскоре онемение могло охватить все тело. Навряд ли он умрет — все же яд той змеи был не для человека, а для мелкой живности. Максимум — лишится сознания на пару часов.
— А-Цин, ты тут? — коснувшись воды, позвал Вэнь Шаньяо.
Вода покрылась рябью, и на дне родника показались два черных глаза, что неспешно приблизились к поверхности.
— А-Яо, что ты тут делаешь? — удивилась сяннюй, высунув из воды голову. — Неужели тебя так влечет запах крови?
— Запах крови?
Цин кивнула, встревоженно оглядевшись и нахмурив темные брови.
— Ты пока не чувствуешь, но вскоре ветер его донесет. Уходите, пока ваша кровь не окропила землю.
Она скрылась в воде так же стремительно, как и появилась, оставив Вэнь Шаньяо с его неотвеченными вопросами.
Забинтовав ладонь, он вернулся к месту привала, пытаясь почувствовать запах крови. Неужели где-то поблизости случилась резня? Но Лу Даньсяо всегда была в поле его зрения, так что тут, скорее всего, виновен Лэн Шуан.
— Есть что-то? — с надеждой спросил Ши Фэнми.
— Она сказала, что чувствует запах крови.
Ши Фэнми резко побледнел, невольно принюхавшись к воздуху. Но, так ничего и не почувствовав, покачал головой и достал остатки скорлупы.
— Я тут рассмотрел их поближе… это яйца манов, — чуть ли не шепотом произнес он. — Маны, еще и здесь, понимаешь? Они тут отродясь не водились.
Вэнь Шаньяо, взяв скорлупу, внимательно осмотрел ее. Если те змейки были манами… у них проблемы, и весьма серьезные. Один ман откладывает десяток яиц, но там была кладка всего из трех, так где остальные яйца? Неужели уже вылупились?
— Ну что, все отдохнули? — фальшиво бодро спросила Лу Даньсяо. — Тогда идемте, а то засидимся тут допоздна.
Собравшись, они вновь побрели вперед, на этот раз чуть быстрее, вполуха слушая болтовню мастера. Они даже лепешек не взяли, а теперь с опаской посматривали на растущие ягоды, не решаясь брать их: в зоне охоты и так небезопасно, а отравиться никто не хотел.
Истошные крики разрушили тишину, и Вэнь Шаньяо наконец-то почувствовал тяжелый запах крови, от которого волосы на затылке зашевелились.
— У-успокойтесь, н-не стоит п-паниковать, — запинаясь, произнесла Лу Даньсяо. — Некоторые демоны копируют людские голоса! Так что стойте на месте!
Вэнь Шаньяо, незаметно шагнув в сторону, скрылся среди кустов и поспешил на запах крови. Услышав треск и шипение, он снял с пояса Баоин и бесшумно заскользил вперед. Стоило сделать несколько шагов, как показались сломанные пополам деревья, примятая трава и капли крови. Вэнь Шаньяо остановился и послал вперед тень, которая скользнула по земле, а потом замерла при виде открывшейся картины.
Три детеныша мана, что своими размерами уже достигли нескольких чжанов5 в длину, обвились вокруг больших валунов и деревьев и неторопливо заглатывали переломанные тела адептов. Кого-то они сдавили своими кольцами так, что не осталось целых костей, кому-то размозжили голову или ноги. Повсюду слышались хрипы и неприятный треск. Манам было не больше нескольких часов, но если они продолжат так питаться, то до конца дня вырастут до размеров взрослой особи.
Тень скользнула обратно к хозяину, и Вэнь Шаньяо поспешил вернуться к группе, которая уже успела похоронить его за время отсутствия.
— Там маны, — коротко сказал он.
— М-маны? — удивленно переспросила Лу Даньсяо. — Невозможно, маны не водятся в этих горах.
— Я бы не стал врать.
Мастер неуверенно переступила с ноги на ногу, но так и не решилась проверить его слова.
— Н-нам стоит уйти отсюда, и как можно быстрей… сейчас, подождите…
Порывшись в поясной сумке, она достала бумажный артефакт, порезала об него палец и подкинула в воздух. Тот взлетел в небо, бесшумно взорвавшись красной вспышкой. Увидевшие этот знак заклинатели поспешат сюда и наверняка заметят манов.
— У кого-нибудь есть меч?
Все взгляды переместились на Вэнь Шаньяо, который с неохотой кивнул.
— Кто твой шифу?
— Младший мастер Лу.
Лу Даньсяо невольно вздрогнула, а затем удивленно взглянула на Вэнь Шаньяо и кивнула своим мыслям.
— П-прекрасно! Тогда оставайся позади и смотри, чтобы никто не отстал. Все, идемте-идемте!
Адепты были только рады покинуть это жуткое место, пытаясь не думать, кого убили маны и были ли среди трупов их знакомые. Насколько Вэнь Шаньяо заметил, это была отделившаяся от них группа, но он не увидел там Лэн Шуана. Неужели маны уже успели съесть его? Если так, это было бы прекрасно!
Правая рука онемела и уже не слушалась, а черные вены вспухли до горла. Отчасти Вэнь Шаньяо радовался, что только у детенышей мана есть яд, чтобы быстрее поймать пищу и нарастить массу, но в то же время он не думал, что яд настолько сильный. Если Вэнь Шаньяо сейчас сляжет, то маны спокойно доберутся до него и съедят, а оказаться снова в животе демона не хотелось.
Ноги постепенно тяжелели, и в какой-то момент Вэнь Шаньяо начал отставать. Через короткое время он, оставшись далеко позади, устало сел на ближайший камень. В таком состоянии он не то что сражаться — идти не сможет. Оставаться на одном месте опасно, особенно в зоне охоты. Может, попробовать связаться с Лу Чуньду?
Вэнь Шаньяо коснулся медальона на груди, сжав его и без всякой надежды произнеся:
— Шифу, мне бы пригодилась ваша помощь. У нас тут нашествие манов.
Медальон словно немного потеплел, отзываясь на его голос. Вэнь Шаньяо стало интересно: услышит ли его Лу Чуньду, а если так, то придет ли, бросив все свои дела? Как-то не очень верилось.
Рядом зашуршала листва. Вмиг забыв про усталость, Вэнь Шаньяо вскочил на ноги, взяв меч в левую руку. Бежать он не сможет, но если получится, то проткнет ману глаз, заодно и испробует силу Баоина.
Папоротник всколыхнулся, и к ногам Вэнь Шаньяо выпрыгнул черный кролик. Забавно приподнявшись на задние лапы, он взглянул на человека, фыркнул и поспешил скрыться. Вэнь Шаньяо едва не умер от облегчения, как на его плечо опустилась ладонь. Не сдержав крика, он резко обернулся, чуть не вонзив Баоин в чей-то живот, но его руку перехватили, отведя меч в сторону.
— Гребаный пес, кто тебя учил подкрадываться со спины?! — разразился проклятиями Вэнь Шаньяо, поняв, что перед ним Лэн Шуан. Тот поморщился от его крика.
— Заткнись уже, пока все демоны не сбежались.
Выдернув руку из его хватки, Вэнь Шаньяо отошел на несколько шагов, оглядывая измазанного в крови пса.
— Где остальные? — заметив, что никого рядом нет, насторожился Лэн Шуан.
— Ушли вперед, подальше от трех манов.
— Еще трех?
От его тона Вэнь Шаньяо стало не по себе.
— Где адепты, что пошли с тобой?
— Должны быть в безопасном месте.
— Значит, уже мертвы, — покачал головой Вэнь Шаньяо. — Маны, которых я встретил, доедали кого-то.
Лэн Шуан на минуту закрыл глаза, а между его бровями пролегла складка.
— Вкусив один раз человеческое мясо, маны будут охотиться на людей и дальше, — припомнил Вэнь Шаньяо, устало покачав головой. — На их пир явятся и другие демоны. Нужно уходить, пока сами не стали закуской.
— Идем.
Лэн Шуан достал меч, излучающий голубой свет.
— Тут крона не такая густая, так что взлететь можно. Оставлю тебя в безопасной зоне и вернусь за остальными.
— Знаешь, лучше я своими ногами дойду, — отступив назад, признался Вэнь Шаньяо.
— Ты серьезно? Предпочтешь быть убитым, но в воздух не поднимешься?
— С чего ты решил, что я умру?
Лэн Шуан, закатив глаза, молча шагнул навстречу и схватил Вэнь Шаньяо за руку.
От неожиданности тот дернулся, и повязка слетела с его ладони, обнажив покрасневшую кожу с черными вздувшимися венами. Вэнь Шаньяо тут же выдернул руку и поправил рукав.
— Яд манов не смертелен, так что сделай лицо попроще.
Лэн Шуан стиснул пальцы, хмуро наблюдая за тем, как тот старательно перебинтовывает руку.
— Может, и не смертелен, но ты уже еле на ногах стоишь. Предлагаешь потом тебя на спине тащить?
— Можешь и на руках, — хмыкнул Вэнь Шаньяо, игнорируя взгляд пса.
— Тут слишком много манов, это странно, — перевел разговор Лэн Шуан.
— Возможно, яйца подкинули.
— Для чего?
— Как знать — может, чтобы посеять смуту среди мастеров, а может, для убийства адептов, — пожал плечами Вэнь Шаньяо. — Знать бы, кому это нужно.
— Ты закончил? Можем уже идти?
— И куда ты постоянно торопишься? — возмутился тот. — Словно бежишь от чего-то.
— Ты идиот? — не выдержав, спросил Лэн Шуан. — Вообще-то за нами действительно могут гнаться маны. А ты тут философствуешь.
— Ладно, ладно, идем.
Оправив одеяния, Вэнь Шаньяо все же шагнул к северному псу, как вдруг сверху упало несколько листочков и раздался треск веток. Одновременно подняв головы, они уставились на висевшего на дереве змея, который с шипением раскрыл пасть и рванул к ним.
Лэн Шуан бросился к Вэнь Шаньяо, толкнув его, и они вместе повалились на землю. Ман с шумом упал там, где они только что стояли, а затем свернулся кольцами и расправил капюшон. На его морде виднелась запекшаяся кровь, а чешуя, которая не успела покрыться прочным хитином и была мягкой и полупрозрачной, давала разглядеть неясные силуэты перекрученных тел.
Резко отстранившись, пес Лэн вскочил на ноги и достал меч. Ман с шипением рванул к заклинателям, но его голова с противным чавканьем отделилась от тела и упала к ногам Вэнь Шаньяо. Тело еще некоторое время стояло, а потом обмякло и рухнуло, истекая кровью.
— Уходим, — стерев кровь с подбородка, позвал Лэн Шуан. — Где один, там и остальные.
На этот раз Вэнь Шаньяо не стал спорить, схватив его за руку и рывком поднявшись.
— Сможешь хотя бы пару минут продержаться?
— Не знаю. Вдруг сбросить меня захочешь?
— Как-нибудь в другой раз, — пообещал пес Лэн, встав на Шуайцзяо и потянув Вэнь Шаньяо за собой. — Лучше закрой глаза и схватись за меня покрепче.
Вэнь Шаньяо с неохотой подчинился, едва ли не вцепившись в одеяние северного пса и уткнувшись лицом в его спину. Он зажмурил глаза так, что стало больно.
— От тебя кровью воняет.
— Ты пахнешь не лучше. И расслабь немного хватку, мне неудобно.
Вэнь Шаньяо никак не отреагировал, наоборот, прижался теснее, почувствовав, как меч медленно набирает высоту. Он думал только об одном: как бы случайно не разжать пальцы и не открыть глаза, иначе сразу свалится вниз.
Спустя время меч начал спускаться, и Лэн Шуан похлопал по ладони Вэнь Шаньяо:
— Все, отпускай.
С неохотой открыв глаза, тот огляделся: Шуайцзяо парил в паре чи6 над широким мостом, который дугой перекинулся через пропасть.
С облегчением отпустив пальцы, Вэнь Шаньяо шагнул на мост, и колени предательски подкосились. Пес Лэн успел подхватить его за руку, и тот со вздохом осел, не чувствуя ног. Яд мана стремительно распространялся по телу.
— Встать можешь?
— Н-нет… не думаю, — признался тот, успокаивая грохочущее сердце. — Ноги… онемели…
Лэн Шуан выругался, однако замер, увидев фигуру в белом, которая неторопливо шагала к ним. Признаться, Вэнь Шаньяо и сам от удивления открыл рот при виде своего шифу, который как ни в чем не бывало прошел мимо, бросив им в спины:
— Отведи его на гору Лу Цао. Волку здесь больше нечего делать.
И, подобно рассветной дымке, пропал среди деревьев, оставив после себя запах прелой листвы.
— Пришел… — прошептал Вэнь Шаньяо.
Отсюда до горы Лу Чуньду даже на мече долго добираться, так что удивительно, как он так быстро появился в зоне охоты.
Вздохнув, Лэн Шуан с легкостью поднял обездвиженное тело Вэнь Шаньяо на руки. Тому только и оставалось, что ворчать, не в силах выбраться из хватки пса. А тот еще был весь в листве и запекшейся крови и пачкал чистые одеяния! Действительно собака!
— Ты плачешь? — замер Лэн Шуан, поднявшись на меч. — Где-то болит?
— От тебя… ужасно воняет… — всхлипнув, признался Вэнь Шаньяо. — Аж глаза слезятся…
Лэн Шуан едва не опустил руки, пробормотав под нос:
— Как же тебя придушить хочется…
— Ты меня скорее своим запахом убьешь.
— Заткнись уже.
Шуайцзяо даже слишком резко поднялся в воздух, заставив Вэнь Шаньяо вскрикнуть и крепко закрыть глаза. Этот пес издевается над ним! Не будь Вэнь Шаньяо обездвижен, расцарапал бы ему лицо и волосы повыдергивал бы! Он уже начал жалеть, что ничего утром не съел: как раз бы дополнил и без того испорченную одежду пса Лэна своими штрихами.
Приземлившись на горе Лу Цао, Лэн Шуан поспешил к дому мастера, чуть ли не с ноги выбив дверь. Заклинатель сидел во дворе с книгой в руках и едва не выронил ее, круглыми от изумления глазами взглянув на нежданных гостей.
— Его укусил детеныш мана, — только и произнес Лэн Шуан.
— Детеныш мана? У нас?
— Долгая история.
Подойдя к ним, Лу Цао внимательно осмотрел Вэнь Шаньяо, нахмурившись при виде его черных вен.
— Его укусил не просто детеныш мана, а новорожденный.
— А разница? — насторожился Лэн Шуан.
— У новорожденных в первые минуты жизни яд сильнее, он лишь со временем начинает ослабевать. Если ничего не предпринять, то тело может парализовать навсегда. Идем.
От этих слов сердце Вэнь Шаньяо заколотилось — ему совершенно не хотелось быть прикованным к кровати! Будь рядом сестра, он бы не переживал так сильно.
В комнате, куда привел их Лу Цао, пахло травами и настойками. Вдоль стен стояли шкафы с ящичками, висели полотна со сложными изображениями внутренностей человека, а также расположением меридианов, вен и ядра. У низкого столика рядом с окном стояли книги, лежала тушь и исписанные листы. Где-то стояла курильница, и ее сладковатый аромат немного разгонял тревогу.
Вэнь Шаньяо положили на кушетку, и Лу Цао, пробежавшись взглядом по громадному шкафу с сотней ячеек, выбрал нужную, а потом быстро смешал настойки и дал адепту их выпить. От горечи хотелось плеваться, а сам запах напоминал жженую мочу, отчего моментально заложило нос. Теперь плакать хотелось по-настоящему.
Достав тонкий ножичек, Лу Цао сделал аккуратный надрез на его руке, и по коже полилась чуть ли не черная кровь, стекая в поставленную миску.
— Отвар выведет яд мана, — объяснил Лу Цао. — Чтобы он тут не плевался им, легче пустить кровь… И все же — откуда маны? Они не водятся в этой местности, да и после того случая в горе мечей мы перевернули клан вверх дном.
Лэн Шуан кратко рассказал о случившемся, с неохотой упомянув о погибших адептах. Лу Цао сел на ближайший стул, пустым взглядом смотря на северного пса, побледнев и крепко сцепив пальцы.
— Мне… стоит пойти туда… — пробормотал он, с трудом поднялся и обратился к Лэн Шуану: — Побудь с ним, пока весь яд не выйдет из тела.
Взяв тяжелую сумку, Лу Цао ушел, на ходу призвав свой меч, чтобы не терять времени.
— Зачем ты поймал ту змею? — обратился Лэн Шуан к Вэнь Шаньяо, который постепенно начинал чувствовать пальцы.
— Само как-то получилось. То, что глупо, можешь не говорить, сам знаю.
Умыв руки и лицо, Лэн Шуан глухо заметил:
— Если манов и вправду пронесли в клан… откуда их могли взять? Здесь есть рынок демонических зверей?
— Я сам не местный, но если кто и знает, то Мэн Юэлян. Она тут всю жизнь прожила, наверняка что-то слышала. Хочешь проверить, правда ли это?
Пес Лэн не ответил, сев на свободный стул и достав припрятанную книгу, которая на удивление не оказалась пропитана кровью и грязью.
Вэнь Шаньяо же оставалось ждать, чувствуя, как к нему постепенно возвращается контроль над телом. Спустя шичэнь7 он уже смог кое-как сесть, а разрез и вовсе перестал кровоточить. Яд полностью вышел из его организма, однако тело слушалось неохотно.
— Надеюсь, на этот раз тебя на руках нести не придется?
— Не волнуйся, можешь бежать к остальным, сам как-нибудь справлюсь, — махнул рукой Вэнь Шаньяо. — Может, там одного мана специально тебе оставили?
— А ты ничуть не переживаешь, сколько из-за них погибло твоих собратьев.
Вэнь Шаньяо не ответил. Он не знал этих людей, хотя и видел их чуть ли не каждый день во время обеда. Будь это кто-то из его секты — он бы не остался так равнодушен, но надо было уже давно признать, что Байсу Лу приходит конец. И это как раз его начало.
К вечеру все маны были убиты, но все же они успели забрать жизни пятерых адептов, чьи тела нашли в ужасном состоянии. Внутренние соки змей разъели кожу до костей, так что узнать, кто есть кто, почти не представлялось возможным. Оставив от тел один лишь прах, Лу Сицин с остальными мастерами отнесли их в одну из пагод и поместили за именными табличками, обратив мольбы к тетушке Фагуань, чтобы та дала юным душам право на перерождение в людей.
Вэнь Шаньяо наблюдал за мрачной процессией со стороны, спрятавшись под зонтом и слушая тихое постукивание капель по бумаге. Серые тучи затянули небо, и неприятная морось омывала лица. Многие из адептов, не смея войти в пагоду, также стояли в стороне, прижимаясь друг к другу и молча смотря на то, как уносят прах их собратьев.
Их осталось сорок пять. Не так мало, чтобы великий клан пошатнулся, но потери для первого года обучения слишком велики. Через десять лет их останется около двадцати, может, даже меньше, а к концу обучения и вовсе пять человек наберется. Если, конечно, останутся выжившие.
Устав стоять на холоде под дождем, Вэнь Шаньяо неторопливо вернулся к себе. На пороге, обнимая курицу, сидел Луань и хмуро смотрел себе под ноги. Дух промок насквозь, он уже не обращал внимания на липнувшие к лицу волосы или капли воды, которые стекали со вздернутого носика. Такой жалкий и слабый…
— О чем задумался? — спросил Вэнь Шаньяо, встав рядом с духом и невольно загородив его зонтом от дождя.
Луань поднял на него взгляд; под его глазами залегли тени, а губы побледнели.
— Почему люди такие хрупкие? И вы еще с демонами сражаетесь, словно не знаете, что можете умереть.
Вэнь Шаньяо опустился на корточки перед духом так, чтобы их глаза были на одном уровне.
— Разве ты не привык к постоянным смертям? Ты столько сотен лет провел здесь, но до сих пор переживаешь о людских жизнях?
Луань хмуро глянул на Вэнь Шаньяо, вытерев глаза не то от воды, не то от слез.
— Да, мне жаль этих детей. У них была вся жизнь впереди, а они умерли так рано. Почему я не должен переживать? То, что я дух, еще не значит, что у меня нет чувств. К этим смертям… к ним невозможно привыкнуть, а если привык… то в тебе не осталось ничего человеческого.
— Будь ты человеком, давно бы получил искажение ци, — заметил Вэнь Шаньяо, оперевшись щекой на ладонь. — Твоя мягкость сыграет с тобой злую шутку. Если на клан вдруг нападут другие заклинатели, ты убьешь их ради адептов или будешь смотреть, как чужие убивают твоих людей, не в силах ничего сделать?
— Что за вопрос такой? — насупился Луань. — Домашние духи не могут убивать.
— Значит, будешь смотреть, как клан падет.
— Кто вообще в здравом уме будет нападать на Байсу Лу?
— Поверь, есть много людей, которые только и мечтают о падении Байсу Лу. Будут трупы, и много — и земля клана еще не раз окропится кровью.
Поднявшись, Вэнь Шаньяо потрепал духа по голове. Тот зашипел и отодвинулся, хмуро взглянув в ответ. Курица недовольно закудахтала, попытавшись вырваться и царапая коготками одежду Луаня.
— Не поддавайся эмоциям, если хочешь жить спокойно.
Решив не ждать ответа, Вэнь Шаньяо прошел к себе в комнату, отряхнув рукава от капель воды. Сев за стол и положив перед собой лист бумаги, он задумчиво покрутил в руке кисть. Надо было отправить сестре письмо, но так, чтобы никто ничего не заподозрил. Раз в месяц можно было послать письмо родным, которые проживали вдали от Цзу. Письма передавали проходящим мимо пилигримам, и так до тех пор, пока они не доберутся до адресата. Порой это занимало несколько месяцев, а иногда и пары дней не проходило. Как правило, письма не досматривали, но из-за внезапного появления манов может начаться проверка. Стоит быть аккуратнее в словах.
Запечатав письмо, Вэнь Шаньяо оставил его на столе. Рядом с горами Дуфан есть озерный город Иньин — в нем находится большая лавка семьи Вэнь. Порой, чтобы отдохнуть от дел секты, сестра приходит туда, продавая различные лекарства. Вэнь Шаньяо был уверен, что, не будь она главой, проводила бы все свое время там, так что письмо должно прийти прямо к ней в руки. Конечно, если Сяньмин еще не покинула клан в поисках брата.
Дождь лил несколько дней не переставая. Занятия приостановили, а горы заново обыскали на наличие манов и прочих демонов, которых тут быть не должно. Вэнь Шаньяо наслаждался наступившей тишиной; лежа на деревянном полу, он играл с тенью, которая вилась у пальца, подобно травинке. Двери были настежь открыты, и прохлада с улицы приятно освежала лицо. Внутренний дворик утопал в воде; та с мелодичным постукиванием капала на листву, ручьями стекая с изогнутых крыш и круглых фонарей.
Наступил сезон Байлу8: на юге пока было тепло, и снег не должен выпасть вплоть до сезона Дасюэ9, и то его будет немного. Но в горах всегда холоднее, так что вскоре дома начнут топить, а одежда станет чуть теплее. Конечно, эту зиму не сравнить с зимой на севере, где мороз уже вовсю свирепствует. Вэнь Шаньяо, хотя и прожил весьма долго, далеко на север никогда не заходил. Он видел снег максимум по лодыжку, а ведь на севере сугробы превышают несколько чжанов в высоту. Удивительно, что там живут люди и даже есть клан.
Сверху что-то со стуком упало в плошку. Приподнявшись, Вэнь Шаньяо опустил палец в воду, и по нему взобрался знакомый зеленый человечек, смешно отряхнувшись от прилипших капель.
— Только не говори, что шифу зовет.
Доу послушно закивал, потянув его за рукав.
Вэнь Шаньяо вздохнул и с неохотой поднялся, мысленно надеясь, что Лу Чуньду зовет его не просто так, еще и в такую погоду.
Взяв зонт, он неторопливо пошел к Демону. Доу забрался на его голову, едва ли не по-королевски усевшись и всем своим видом показывая, кто тут главный.
Вэнь Шаньяо же задался вопросом: сколько всего существует Доу? Наверняка Демон оставил их на каждой горе, чтобы всегда была возможность связаться с кем-то быстро. И сколько этих горошин в комнате у Вэнь Шаньяо? Несколько штук точно припрятано.
Лу Чуньду находился в «мастерской» — так он называл зал, где хранил яды, отрубленные и засушенные части демонов и животных, а также старинные фолианты и свитки. На стенах висело изображение оленя с белыми раскидистыми рогами, похожими на ветки деревьев. Некоторые из отростков были окрашены красным.
— Ты прав, — произнес Демон, стоило Вэнь Шаньяо войти.
На столе перед Лу Чуньду стоял старый кувшин, а в глубокой миске было налито вино, от которого исходил терпкий запах застоявшейся светлой ци.
— В тот день все присутствующие пили это вино, в том числе и дети.
— Главе все же удалось заполучить то самое вино? Но как? — невольно удивился Вэнь Шаньяо, сняв с головы Доу и поставив его на стол.
— Глава клана находится на службе у императора и имеет свои привилегии. А император желает, чтобы мысли его подчиненных не были затуманены проблемами… Отчасти надо благодарить императрицу, — добавил Демон.
— Я думал, императрица больше благоволит Ганшаню.
— Да, но наследник империи и сам болен, пусть и не смертельно. Может, в первую очередь госпожа Хэ и императрица, но также она мать и понимает чувства главы Байсу Лу.
Вэнь Шаньяо попытался припомнить наследника, но его образ расплывался перед глазами. Может, когда-то они и встречались, но очень и очень давно. Вэнь Шаньяо мог его даже пару раз убить, но за столько перерождений лица давно стерлись из его памяти.
— Госпожа Бао выпила целую чашу, так что ее тело переполнено светлой ци, — продолжил Лу Чуньду. — Чтобы вывести такое количество, понадобятся либо годы медитации…
— Либо противоядие из ингредиентов, которые не так-то просто достать, — закончил Вэнь Шаньяо.
— Да. Туда пойдут как глаза байцзе, так и селезенка зуву с тысячелетним корнем женьшеня. И это лишь небольшая часть. Чтобы все это собрать, понадобятся месяцы: тот же зуву водится только в районе Колыбели, а чтобы туда попасть, нужно ждать разрешения от Сюэши.
— Большую часть ингредиентов, как те же глаза байцзе, можно купить в деревне полукровок Сянляо.
Лу Чуньду мрачно взглянул на Вэнь Шаньяо:
— Если будем опираться на место из слухов, то никогда не соберем нужные ингредиенты.
— Деревня Сянляо — не слух, — ответил с улыбкой Вэнь Шаньяо. — А то, что шифу не знает о ее местонахождении, еще не делает это место мифом.
Демон, слегка склонив голову, скрестил на груди руки и спросил:
— И что ты хочешь за информацию об этом месте?
— Ох, ну почему шифу вечно выставляет меня настолько корыстным человеком? Разве не видно, что я сам хочу сбежать из клана как можно быстрее и помогаю всеми способами?
— Говори, — голосом, от которого на лбу Вэнь Шаньяо проступил холодный пот, велел Лу Чуньду.
— Библиотека… хочу, чтобы вы сопроводили меня в библиотеку Байсу Лу, что скрыта за печатями.
— Копии книг той библиотеки есть у меня.
— Не все, — покачал головой Вэнь Шаньяо. — Меня интересует конкретная книга, которой у вас нет и не будет, и скрыта она в той горе. Шифу может не волноваться: в ней нет информации ни о ядах, ни о секретных техниках, ни о слабых местах клана.
— Тогда для чего она тебе?
— Хочу проверить то, в чем сам не до конца уверен, — туманно ответил Вэнь Шаньяо.
Лу Чуньду не стал уточнять, спросив другое:
— Расскажи мне о той деревне. Что она собой представляет?
Вэнь Шаньяо взял в руки одного из Доу и стал наблюдать, как он забавно дрыгается, пытаясь освободиться.
— Это приют для полукровок, а также последняя надежда для тех, кто умирает. Многие слышали про это место, но мало кто знает, как туда попасть, а те, кто знает, лучше унесут этот секрет в могилу.
— Значит, ты не скажешь, как туда попасть?
— Нет, — с улыбкой ответил Вэнь Шаньяо. — Так что вам придется взять меня, как бы вы ни хотели этого избежать.
— Что еще знаешь про эту деревню?
— Ну разве только то, что там обожают секту Вэньи: они продают лекарственные пилюли, яды, противоядия, так что деревня отчасти живет благодаря им.
— Лекарства? — нахмурился Лу Чуньду.
— Не всегда же им людей травить? Однако там есть правило: за деньги ты ничего не купишь, и если хочешь расплатиться, то должен предоставить полноценный обмен. Это может быть что угодно: одежда, семейная реликвия, меч, свое сердце. Так что шифу стоит придумать, на что можно обменять интересующие его ингредиенты.
— Я понял тебя, — кивнул Демон. — Но в этой деревне не может продаваться все, что нам нужно.
— Только если сделать заказ, а если вы не из секты Вэньи… — Вэнь Шаньяо развел руками, и Доу наконец-то смог выскользнуть из его хватки. — Придется ждать невесть сколько времени.
Задумавшись, Лу Чуньду все же произнес:
— По моим подсчетам, изготовление лекарства может занять больше полугода, и это с учетом того, что мы достанем все ингредиенты в ближайшие две-три недели.
— А если нет?
— Не меньше года.
Вэнь Шаньяо скривился, да так, что лицо заболело. Еще год в Байсу Лу… может, и вправду легче вырезать клан и сбежать?
— Ты оправился от яда мана? — вдруг спросил Лу Чуньду.
— Шифу уже хочет мне что-то поручить? — вмиг напрягся Вэнь Шаньяо.
— У меня нет для тебя заданий.
— Тогда почему спрашиваете?
— Мне нельзя узнать про состояние своего ученика? — с раздражением поинтересовался Лу Чуньду.
Вэнь Шаньяо недоверчиво взглянул на Демона, боясь спросить, не заболел ли он.
— Случаем, не причастен ли к этому старший мастер Лу? Шифу, вы ведь знаете, что не обязаны строить из себя лучшего мастера? Мне уже хватает одного с вами общения.
— Из твоих уст это прозвучало как оскорбление, — сухо заметил Демон. — Пока не сказал лишнего — возвращайся к себе. Завтра проведем тренировку.
— А если дождь не закончится?
— Значит, проведем в дождь.
Вэнь Шаньяо решил не спорить, уже собираясь уйти, как вспомнил кое о чем:
— Можно спросить?
Лу Чуньду с неохотой кивнул.
— Почему вы выгнали Ху Симао?
Демон застыл, некоторое время смотря куда-то в сторону.
— Перед тем как госпоже Бао и ее дочери стало плохо, рядом с ними находился Ху Симао.
— И вы решили, что он причастен?
— Глава решил, не мы, — отвернулся Лу Чуньду, подойдя к стеллажу с книгами. — Не знаю, жалел он об этом или нет, но мы его отговорить уже не смогли. А сейчас поздно что-то делать.
— Глава мог хотя бы памятную табличку поставить, — проворчал Вэнь Шаньяо.
— Думаешь, ему сейчас есть дело до того, кто ушел десять лет назад? Если он и вспоминал Ху Симао, то явно не добрыми словами, — заметил тот, переставляя книги с полки на полку.
Шагающие по столу Доу одновременно закивали головами.
— Даже шифу не может повлиять на главу?
— Я не тот человек, к которому будет безоговорочно прислушиваться глава клана. Если так жалко Ху Симао, то попроси госпожу Бао оправдать его. Вдруг получится?
Вэнь Шаньяо, не ответив, покинул дом Лу Чуньду. Он укрылся зонтом от дождя и неторопливо зашагал к себе, пытаясь понять, отчего так переживает о непутевом заклинателе, умершем от простого кашля. Ху Симао не был известным воином, он ничем не выделялся, а узнали о нем только из-за «отравления» госпожи Бао и ее дочери. И все же Вэнь Шаньяо на своей шкуре испытал, каково это — быть виновным в том, чего не совершал. Его уже заклеймили злодеем, а разве злодей может говорить правду? Конечно, нет.
Вэнь Шаньяо во что-то врезался, едва не поскользнувшись на досках моста, но кто-то придержал его за руку.
— О, Ян Сяо, как раз тебя искал, — улыбнулся во весь рот Вай Сянцзы. — Ваш дух сказал, что ты ушел в сторону Дем… то есть младшего мастера Лу.
— Искал? Для чего?
Вай Сянцзы помедлил, смахнув с лица влажные волосы и невольно звякнув вплетенными в пряди кольцами.
— Ши Фэнми сказал, что ты… можешь переодеться… и… тебя будет не узнать, — неловко произнес он. — Мне бы понадобилась твоя помощь в этом…
— Хочешь в платье нарядиться? — не поверил Вэнь Шаньяо.
— Что? Нет-нет! — быстро замахал руками Вай Сянцзы, а его щеки вмиг покраснели. — Я хочу, чтобы ты помог с одним делом и… сам переоделся… если не занят ничем…
Вэнь Шаньяо вздохнул: и отчего у этих пиявок такой язык длинный? И кто еще, помимо младшего Лэна, знает о его увлечении? Половина клана или весь клан?
— Что за дело? Ты на охоту идешь?
— Нет, это не охота… скорее расследование, и нам бы понадобилась помощь…
Вэнь Шаньяо склонил голову, устало помассировав точку между бровями, и прямо спросил:
— Надеюсь, это не связано с рынком демонических зверей?
— Дагэ уже приходил к тебе? — удивился Вай Сянцзы. — Мне казалось, я его опередил…
— Он не приходил, но что-то я не сомневался, что он решится сходить в то место, — покачал головой Вэнь Шаньяо. — Идем, не будем стоять под дождем.
Вай Сянцзы послушно закивал, подобно верному псу зашагав следом, только вот к нему Вэнь Шаньяо не испытывал такого же жуткого раздражения, как к его брату.
Зайдя в ближайшую беседку, Вэнь Шаньяо отряхнул подол одежд, смотря, как Вай Сянцзы от нетерпения едва ли не притоптывает. И откуда в нем столько энергии?
— В общем, — выпалил он, когда Вэнь Шаньяо приготовился слушать, — дагэ подозревает, что яйца манов подкинули, и хочет сходить на рынок демонических зверей и проверить, так ли это. Может, у нас получится выйти на след и поймать того человека, пока он от клана только пепел не оставил.
— Клан наверняка уже этим занимается.
— Я то же самое дагэ сказал, но его это не успокоило. Все же лица заклинателей Байсу Лу многие в городе знают и могут что-то утаить. А мы замаскируемся и под видом обычных покупателей войдем внутрь.
— И зачем вам третий человек?
— Разыграем спектакль с госпожой и ее слугами. Дагэ эта затея не очень понравилась, но он сказал, что если найду того, кто согласится, то возьмет меня с собой.
«А ты доверчивый идиот», — мысленно вздохнул Вэнь Шаньяо.
— Вы узнали, где находится рынок?
Вай Сянцзы так яростно закивал головой, что та чуть не отлетела.
— Он открывается в час Хай10, так что у нас еще есть время подготовиться.
Из-за непогоды Вэнь Шаньяо еще не спускался в город на этой неделе, так что мог себе позволить развлечься. Вдобавок ему самому было интересно, верны ли его подозрения насчет одного человека.
— Хорошо.
Будь у Вай Сянцзы хвост, он бы завилял им от радости.
— Тогда встречаемся в час Сюй11 у восточного склона. Оденься побогаче, чтобы тебя сразу приняли за знатную госпожу, но мастерам и своему шифу ничего не говори!
— Тогда и ты не говори, что взял меня. Сам же знаешь, что твой дагэ меня недолюбливает, — заметил Вэнь Шаньяо, нарочно тяжело вздохнув.
— У него сложный характер, — признался тот. — С отцом они еще ладят, а с моей матушкой практически не пересекаются…
— Невзлюбили друг друга?
— Нет, не скажу… мы для него чужие. Пришли девять лет назад, а за несколько лет до этого умерла его мама… будь я на месте дагэ, мне бы и самому такое не понравилось.
— И ты все равно пытаешься с ним поладить?
— Мы все же семья, как говорит мама, — слабо улыбнулся Вай Сянцзы, почесав затылок. — Мне нравится эта семья, и я хочу быть ее частью.
— Поэтому согласился отправиться на юг? — догадался Вэнь Шаньяо.
— Отчасти и поэтому, да и самому хотелось посмотреть на земли, на которых круглый год почти нет снега. Впервые так далеко от дома, да еще и с дагэ и бофу; и страшно, и так захватывающе!
— Я тоже очень далеко от дома, — вырвалось у Вэнь Шаньяо, и его улыбка стала отчасти печальной.
— Наверное, скучаешь по родителям? — догадался Вай Сянцзы.
— Нет, они давно умерли, так что я их практически не помню.
— Ох… мой настоящий отец тоже умер. Мама не говорила, как это произошло, не любит, когда я у нее спрашиваю. Наверное, вышел на охоту и сам стал добычей. Я был слишком маленьким, чтобы его помнить.
— Как ты оказался в Ганшане? — внезапно спросил Вэнь Шаньяо.
Вай Сянцзы ненадолго задумался.
— Мне было шесть или семь, так что я не очень хорошо помню… Мы жили в деревне, которой покровительствовал дух, и демоны обходили нас стороной. Кажется, одна из зим выдалась ужасно холодной и суровой, и демоны начали по ночам поедать местных, и тогда же мимо проходили заклинатели из Ганшаня. Моя мама слегла из-за простуды, а никто не решался выйти за пределы деревни, чтобы того же зайца поймать. Ну я и рискнул, а по пути встретил главу Ганшаня… после привел его к маме, и само все получилось.
— Они влюбились?
— Скорее нашли общий язык, а потом уже… да, наверное, полюбили друг друга, даже обручились через пару лет. Я рад, что мама нашла себе такого человека, как глава Ганшаня: она всегда все делала в одиночку и не просила помощи, порой даже другим помогала в тяжелые времена. Всегда удивлялся, откуда в ней столько сил, — с улыбкой признался Вай Сянцзы. — Я бы хотел, чтобы дагэ узнал ее лучше, но…
— Может, еще не время?
— Наверное… О, кажется, дождь закончился, — оживился Вай Сянцзы, перегнувшись через перила беседки и протянув руку. — И правда закончился! Ладно, я побежал к дагэ, пока он сам никуда не ушел!
Махнув на прощанье, он убежал, скользя по грязи и мокрой траве.
— Глупый, — без тени злобы произнес Вэнь Шаньяо.
Дойдя до сыхэюаня, он закрылся в своей комнате и достал спрятанную одежду. Она отличалась от одеяния служанки: ткань была дорогой, с легкой полупрозрачной вуалью, на которой сяннюй вышили золотых рыб, серебряные звезды и бутоны лотоса. Больше всего Вэнь Шаньяо провозился с волосами, которые слегка вились, отчего выпрямить их было трудно, особенно уложить в сложную прическу, закрепив ее громоздкими шпильками с цветами и спускающимися цепочками. Когда же с волосами он наконец закончил, то взял в руки кисточку и, обмакнув ее в краску, аккуратно нарисовал слегка заостренные брови, губы, цветом подобные вишне, и цветок хуадяня из киновари на лбу.
Спустя какое-то время в отражении Вэнь Шаньяо увидел прекрасную госпожу, чья улыбка была похожа на дуновение теплого ветерка, а глаза выбивали почву из-под ног. В таком обличье его не то что северный пес не узнает — Лу Чуньду не сразу поймет, кто перед ним.
Съев напоследок ягоду шэтоу, Вэнь Шаньяо вышел на улицу, где моросил дождик, взяв украшенный пионами зонт. Испортить прическу и макияж, которыми занимался несколько часов, не хотелось, как и поскользнуться на траве. Так что идти пришлось с особой осторожностью, придерживая подол платья.
Над головой раздался клекот, и на ближайшую ветку уселся сокол, склонив голову при виде Вэнь Шаньяо, словно пытаясь понять, где он его раньше видел. У указателя рядом с тропой в одиночестве стоял Вай Сянцзы, который, заметив приближающегося Вэнь Шаньяо, невольно раскрыл рот и некоторое время молча смотрел на него.
— Ши Фэнми не солгал… Ты точно не дух искусителя?
— Будь я духом искусителя, не пошел бы в клан, — улыбнулся тот.
— Даже голос…
— Сянцзы, — отвлек его подошедший Лэн Шуан, что вел под уздцы двух лошадей. — Кто это?
Он замялся, однако Вэнь Шаньяо с улыбкой поклонился:
— Скромная ученица второй группы — Сяо-эр. Надеюсь, господа заклинатели позаботятся обо мне.
— Сяо-эр вызвалась нам помочь, — подыграл Вай Сянцзы.
Лэн Шуан нахмурился, окинув Вэнь Шаньяо быстрым взглядом, и затем кивнул:
— Поедете вместе.
Одновременно выдохнув, они сели на лошадь, которая неторопливо пошла за Лэн Шуаном, качая головой при каждом шаге. Спуск хоть и был долгим, но это определенно лучше, чем идти пешком по грязи и лужам, и если бы не подсвечивающие дорогу фонари, то можно было нечаянно свернуть в овраг.
Спустившись к городу, они спешились, Лэн Шуан бросил Вай Сянцзы какую-то мазь, которую тот аккуратно нанес на лицо, и отличительные знаки Ганшаня пропали. Вэнь Шаньяо узнал ее — мазь на время скрывала татуировки из виду, давая заклинателям затеряться в толпе. Вдобавок Лэн Шуан использовал капли, которые на пару часов придали их глазам темный оттенок. Как ягоды шэтоу, что меняли голос.
— Идемте, ярмарка скоро откроется.
Укрывшись под зонтом, Вэнь Шаньяо неторопливо зашагал за братьями, в свете ночных фонарей рассматривая их одежду. Не он один подготовился: Лэны наконец сбросили свои ужасно теплые и темные одежды Ганшаня, однако от кожаных нагрудников и наручей не отказались. На поясах висели безымянные и ничем не выделяющиеся мечи, отчего со стороны и вправду можно было подумать, что двое верных стражников сопровождают свою госпожу на ночной прогулке.
— Как много Сянцзы рассказал тебе? — спросил Лэн Шуан, поравнявшись с Вэнь Шаньяо.
— О, почти ничего, — краем глаза заметив нервно сглотнувшего Вай Сянцзы, улыбнулся тот. — Вам нужно пройти на рынок под прикрытием, и все. Неужели присматриваете себе демоническую зверушку?
Младший Лэн поспешил вмешаться:
— Мы много слышали про этот демонический рынок, вот и решили глянуть, что и как там.
— Ох, я и сама там буду впервые. Надеюсь, на рынке много удивительных существ.
— Только держись рядом с нами и, если что-то случится, сразу зови, — попросил Лэн Шуан.
Со стороны могло показаться, что юная Сяо-эр покраснела, смущенно отведя взгляд, когда на деле Вэнь Шаньяо едва сдержал смешок. Надо же, какой северный пес с девушками добрый и обходительный, даже удивительно, почему в прошлых жизнях он так и не обзавелся женушкой. Меньше надо было бегать за Ян Сяо хвостом.
Рынок демонических зверей расположился на одной из площадей под закрытыми воротами: попасть туда можно было, только внеся определенную сумму. На подходе к нему Лэн Шуан передал Вэнь Шаньяо увесистый мешочек с деньгами, который тот спрятал в рукаве.
— Путь сюда закрыт, — перегородили ворота стражники.
— Отчего же? — как ни в чем не бывало улыбнулся Вэнь Шаньяо. — Еще днем эта площадь была открыта, а уже ночью вы все перекрыли. Разве не странно?
Прикрывшись рукавом, он легонько засмеялся, и стражники неловко переглянулись. Будь это нищий, они бы прогнали его не глядя, однако перед ними стояла очаровательная госпожа в дорогой одежде, а позади нее двое хорошо натренированных мужчин, явно сопровождающие даму. С такими в одиночку не справиться.
— Возможно, вы все же сможете пропустить нас, — достав мешочек с деньгами, прошептал Вэнь Шаньяо. — Мы ведь не хотим поднимать шум на пустом месте?
Поняв, что троица пришла сюда явно не ища ссор, стражники приняли деньги и услужливо открыли одну из створок ворот.
— Добро пожаловать на ночной рынок. У вас есть время до часа Мао, после рынок закрывается.
— Не волнуйтесь, мы не задержимся тут надолго.
Вэнь Шаньяо вместе с Лэнами вошел на небольшую площадь, заставленную брезентами от дождя и палатками. С одной стороны располагались клетки, в которых что-то рычало, выло, сверкало глазами или просто спало. Вонь стояла настолько ужасная, что Вэнь Шаньяо поморщился, аккуратно закрыв лицо рукавом. С другой же стороны расположились столы со всем необходимым для ловли и укрощения демонических созданий.
Несмотря на поздний час, людей на рынке хватало. Гуляя под зонтами, они рассматривали диковинных животных, торговались с продавцами или просто дразнили демонов, которым оставалось только скалиться.
Неторопливо обойдя площадь, порой останавливаясь у клеток и рассматривая пойманных демонов, Вэнь Шаньяо вопросительно взглянул на Лэнов.
— Тут низкоранговые демоны, — покачал головой Лэн Шуан. — Это не то.
— Может, тех манов привезли откуда-то? — предположил Вай Сянцзы. — Кто знает, сколько таких рынков существует?
— Возможно, — с неохотой признал Лэн Шуан, настороженно взглянув в сторону Вэнь Шаньяо.
— Притворюсь, что ничего не слышала.
Пес Лэн мрачно взглянул на зардевшегося Вай Сянцзы, стыдливо опустившего глаза. Видимо, после возвращения кого-то ждет выговор.
— Позвольте кое-что сказать, раз речь зашла о демонах, — вмешался Вэнь Шаньяо и, дождавшись неохотного кивка, продолжил: — Не думаю, что высокоранговых демонов будут так спокойно выставлять на всеобщее обозрение. Вы не заметили, что, когда мы вошли, людей было чуть больше, однако никто рынок не покидал?
Братья оглянулись, и Вай Сянцзы с удивлением произнес:
— А ведь верно… и куда остальные ушли?
— На тайный рынок, — догадался Лэн Шуан. — Надо туда попасть.
— Не думаю, что это получится так же легко… Но можем попробовать, — предложил Вэнь Шаньяо.
Он кивнул, пригласив спутников следовать за ним, а потом подошел к клеткам с демонами и весьма долго рассматривал необычных зверей. Заметив, что покупатель уходить не собирается, к нему подошел торговец:
— Юную госпожу заинтересовали мои зверюшки? Хотите кого-то приобрести?
— Да, как раз раздумываю над подарком для моего дорогого брата, — смущенно кивнул Вэнь Шаньяо. — Вот только не знаю, кого же выбрать…
— Если юная госпожа не против, этот скромный продавец мог бы посоветовать ей кое-кого, — тут же предложил тот, опасливо взглянув на двух Лэнов.
— Конечно, конечно!
Глаза продавца так и загорелись от предвкушения прибыли, и он поспешил вынести на свет клетку с двумя птицами, похожими на диких уток, разве что оперение у них было красно-зеленое.
— Бийняо — птицы-неразлучники. Можете заметить, что у них по одному крылу, глазу и лапке. Если у вашего брата есть невеста, то это прекрасный подарок не только ему, но и ей.
— Не думаю, что это подойдет, — покачал головой Вэнь Шаньяо.
— Тогда… как насчет фэншэншоу? Редкий зверь, которого держат исключительно знатные особы.
Продавец указал на высокую клетку, в которой сидел кот с зелено-синей шерсткой и хвостом павлина.
— Неужели я похожа на того, кто не владеет фэншэншоу? — обиженно надул губы Вэнь Шаньяо.
— Нет-нет, просто я не сразу заметил статус юной госпожи, — нервно сглотнул продавец, взглядом выискивая среди своих зверюшек ту, которую можно было бы продать. — А как… как насчет шилана? Хоть и выглядит как лиса, но такой отличный мех может согреть в холодные зимы!
— Ох, видимо, я неправильно выразилась, — вздохнул Вэнь Шаньяо, наклонившись кпродавцу, игромким шепотом произнес — Понимаете, я настолько сильно люблю своего брата, что былабы рада видеть его среди своих предков. Потому ищу для него достойный подарок, способный в последний раз «порадовать» его в этой жизни.
— О-о… так госпожу интересует товар другого сорта, — многозначительно протянул продавец. — Могу ли я узнать, сколько готова юная госпожа отдать за такой товар?
— Если товар придется мне по душе, то о деньгах можете не переживать.
— Тогда прошу за мной.
Продавец провел их к ближайшей двери, негромко предупредив:
— Что бы вы ни увидели — держите язык за зубами. Об этом месте не стоит знать непосвященным людям.
За дверью находился склад с защитными печатями на стенах, заставленный громадными клетками, которые упирались в потолок. Большая часть из них была скрыта тканью, меньшая же являла действительно жутких демонов, один вид которых вызывал противоречивые чувства. Некоторых Вэнь Шаньяо видел впервые и, подобно Вай Сянцзы, большими от удивления глазами рассматривал «товар».
— Кто их поймал? — тихо спросил он.
— Пилигримы без школ и кланов, — негромко ответил Лэн Шуан. — Они часто таким промышляют, особенно если нужны деньги.
Неторопливо обойдя весь склад и стараясь не подходить слишком близко к клеткам, они отыскали торговку змеями. Та сидела у клетки с цзяолуном, который без воды казался до ужаса жалким и никчемным, хотя в бою был серьезным противником.
— Если не будете покупать, то уходите. Только тревожите мой товар, — заметив остановившихся напротив Вэнь Шаньяо и Лэнов, проворчала женщина.
— Это весь товар, что у вас есть?
— Цзяолуна, вэйше и суйко вам мало? — нахмурилась та, кивнув за спину, где громоздились клетки.
— Нас интересуют маны.
Торговка невольно усмехнулась:
— Маны? Может, юная госпожа не знает, но этих тварей не так-то просто в клетку засунуть. Хотите, чтобы вам кто-то мана поймал, лучше обратитесь к заклинателям. Мы не готовы своими жизнями рисковать.
— Я же не говорила, что мне нужен взрослый ман. Насколько я знаю, яйца этих змей весьма сильно похожи на яйца бифана.
— Не вовремя вы сюда пришли.
— Так у вас есть яйца манов?
— Были. Обычно одно-то еле кто-то покупает, а тут целую кладку из десяти яиц забрали…
— Ох, неужели? — удивился Вэнь Шаньяо. — Вы, случаем, не помните, это была женщина или мужчина?
— А зачем вам? — подозрительно спросила торговка. — У меня память плохая, лица не запоминаю.
Вэнь Шаньяо с улыбкой протянул руку Лэн Шуану, и тот с неохотой отдал ему еще один мешочек с деньгами. Открыв его, Вэнь Шаньяо вынул серебряный таэль, при виде которого женщина даже выпрямилась.
— Возможно, тот человек был моим знакомым. Как жаль, что вы не помните его лица…
— Кажется, это была женщина… фигурой так точно.
— Еще что-то помните? — отдав ей таэль, спросил Вэнь Шаньяо. — Голос, лицо, одежда?
Торговка нахмурилась, вспоминая, и Вэнь Шаньяо дал ей еще несколько таэлей.
— Да-да, припоминаю. Она и раньше у меня покупала, только одно яйцо мана, и было это пару лет назад.
— Вы так хорошо это запомнили, — заметил Лэн Шуан.
— А кто в здравом уме будет мана покупать? Таких людей невольно запоминаешь. А как выглядела она… точно не знатная дама, больше на служанку похожа, но хватка у нее крепкая.
— Еще что-то?
— Нет, ничего особого в ней не было. Однако деньгами она явно располагала — одно яйцо мана стоит как годовой заработок заклинателей, а тут сразу целая кладка…
Вэнь Шаньяо вопросительно взглянул на Лэн Шуана, и тот кивнул. Пора заканчивать.
Отдав еще несколько таэлей за информацию, они, ради приличия побродив по складу, ушли ни с чем. На выходе их поймал продавец, удивленно спросив:
— Юная госпожа так ничего и не подобрала?
— К сожалению, того, что мне надо, не нашлось. Так что обойдусь ядом.
— Может, посмотрите еще и…
Он протянул руки к Вэнь Шаньяо, но пес Лэн ударил его по ладони.
— Госпожа, не желаете проучить этого человека?
— Не сегодня. Я устала, так что вернемся домой.
Они покинули рынок, и Вэнь Шаньяо невольно вздохнул от облегчения.
— Мэймэй12 прекрасно справилась, правда, дагэ? — с улыбкой заметил Вай Сянцзы.
Однако Лэн Шуан только кивнул.
— Я рада, что смогла помочь… но разве мы не возвращаемся в клан?
— Зайдем в Дом наслаждений.
Вэнь Шаньяо охнул, поравнявшись с Вай Сянцзы, и тихо, чтобы пес Лэн не услышал, произнес:
— Боюсь, я не смогу долго продержать такой голос.
— Если что, я буду говорить за тебя.
Перед тем как зайти в Дом наслаждений, Лэны смыли с лица мазь, так что встретившие их на пороге девушки молча пропустили внутрь, проводив в свободную комнату.
— Господа желают напитков или кушанья?
— Подайте и то и то, — велел Лэн Шуан.
Девушки ушли и вернулись спустя пару минут с кувшинами и подносами еды. При виде фруктов и легких закусок Вэнь Шаньяо сглотнул.
— Не желаете музыки?
— Нет, оставьте нас.
Дождавшись, когда они останутся втроем, Лэн Шуан обратился к Вэнь Шаньяо, который уже разлил легкое вино по пиалам:
— Я бы не хотел, чтобы этот разговор ушел дальше нас троих.
— Не стоит волноваться, я умею хранить секреты, — улыбнулся тот.
— Хорошо… есть мысли, кто это может быть?
— Может, какая-то служанка? — предположил Вай Сянцзы.
— Служанкам нет хода в зону охоты, да и, по словам торговки, хватка у нее была крепкой…
— Заклинатель?
— Скорее всего.
Вэнь Шаньяо даже не пытался влезть в их разговор, с удовольствием поедая принесенные фрукты и все еще играя свою роль. Ему было интересно: догадается ли пес Лэн или подумает совсем о другом человеке?
— В Байсу Лу много заклинателей-женщин. Это может быть кто угодно.
Лэн Шуан достал из нагрудного кармана толстую тетрадь, при виде которой лица Вэнь Шаньяо и Вай Сянцзы вытянулись.
— Тут записи о заклинателях, которые покидали клан ближайшие несколько недель.
— Дагэ… откуда это у тебя?
— Неважно. Дайте мне пару минут.
Сев на диван, пес Лэн углубился в чтение, пролистывая страницу за страницей. Вэнь Шаньяо скрыл свое удивление за неспешным глотком: такой благородный человек, как Лэн Шуан, своровал что-то из-под носа у заклинателей? Удивительно… Все-таки не зря Вэнь Шаньяо пошел с ними.
— Дагэ, нашел что-то? — спустя время спросил Вай Сянцзы.
— Да, — неохотно кивнул тот. — Единственная, кто не покидал территорию клана, — Лу Даньсяо.
Вэнь Шаньяо нарочно ахнул.
— Мастер Лу Даньсяо? — не поверил Вай Сянцзы. — Она меньше всего похожа на того, кто собирается вредить клану.
— И больше всех знает про демонов. Но мы не можем взять и обвинить ее без существенных доказательств… не поверят.
— И что нам остается?
— Наблюдать за ней, — с неохотой признался Лэн Шуан. — Она не похожа на того, кто добровольно бы это сделал. Возможно, ее кто-то заставляет…
— Неужели опять секта Вэньи замешана? — неуверенно спросил Вай Сянцзы.
— Не думаю, они не действуют в таких масштабах. Возможно, причастна одна из школ, которой Байсу Лу переступили дорогу. Слышал, что на юге школы часто конфликтуют между собой, да и на кланы скалятся.
— Это еще почему? Мы же практически на одном уровне, — не понял Вай Сянцзы.
— Запреты, — подсказал Вэнь Шаньяо.
— Да, запреты. У кланов больше возможностей, чем у школ, порой даже Общины обходят их по некоторым пунктам. Так что у школ есть поводы для зависти.
— А-а, вот оно как…
— Не забивай этим голову, все равно не поймешь. Так что доедайте — и пойдем.
Когда тарелки опустели, они двинулись в сторону клана, вновь сев на лошадей и неторопливо поднявшись наверх. Уже там Вэнь Шаньяо, поправляя прическу, заметил пропавшую шпильку.
— Что-то случилось?
— Шпилька, — печально ответил тот, указав на прическу.
— Видимо, потерялась на рынке, — не глядя на Вэнь Шаньяо, ответил пес Лэн. — Уже поздно возвращаться и искать ее.
Неохотно, но тот кивнул. Шпилька была парной, вдобавок с вкраплениями белого нефрита, да и стоила прилично. Жаль терять такую красоту.
— Дагэ, я провожу мэймэй?
— Не задерживайся, — уводя лошадей обратно в стойла, кивнул Лэн Шуан.
Подхватив Вэнь Шаньяо за руку, Вай Сянцзы увел его подальше от пса Лэна и с восторгом произнес:
— Дагэ теперь будет тебе обязан!
— Наверняка он скоро поймет, что никакой Сяо-эр не существует, — заметил Вэнь Шаньяо уже своим голосом. — Не боишься расплаты?
— Неа. Дядя защитит, если что, — во весь рот улыбнулся младший Лэн. — Как думаешь, секта Вэньи действительно не причастна?
— Мм, сложно сказать. Их шпионы есть везде, но не припомню, чтобы они пытались сломить один из кланов. Им и без этого есть чем заняться.
— Значит, это могут быть школы… — Вай Сянцзы задумался. — Но зачем школам падение одного из кланов?
— Ну… кланы занимают большие территории и, как правило, весьма плодородные. Есть за что побороться, особенно если это Байсу Лу или Сюэши. У первого выход к морю и богатые урожаи, второй же располагается в одном из самых крупных городов империи, да и до столицы рукой подать. Было бы удивительно, если бы школы воспринимали это спокойно и не хотели оказаться на месте этих кланов.
— А-а… навряд ли кто-то захочет избавиться от Ганшаня.
— Ты так уверен в этом?
— К клану сначала подступить надо, — усмехнулся Вай Сянцзы. — А для этого нужно столько гор преодолеть… Мы сами передвигаемся на санях, запряженных хуньдунями.
— Хуньдуни? — переспросил Вэнь Шаньяо.
— Ага, северные псы. Размером с медведя, а сильны как сто коней. Только на них и передвигаемся — никакой цзилян через сугробы не пройдет. Как будешь на севере — прокачу на своих санях!
— Это что же я такое должен сделать, чтобы там оказаться? — испугался Вэнь Шаньяо. — Боюсь, морозы я не переживу.
Младший Лэн окинул его цепким взглядом и согласно кивнул:
— И то верно, щуплый очень. Лучше отъедайся, а то северные ветры с тебя кожу вместе с мясом сдерут.
Мысленно Вэнь Шаньяо пообещал себе никогда даже близко не подходить к северу. Ему хватало страшилок о голосах людей в завывании ветра и замерзших насмерть пилигримах. Новое тело к такому не будет готово.
Вай Сянцзы проводил его до дома, вновь поблагодарив за себя и пса Лэна.
Прежде чем зайти в комнату, Вэнь Шаньяо замер на пороге, запрокинув голову и шумно выдохнув.
— Что тут забыла в такой час девица? — шлепая босыми ногами по полу, нахмурился Луань. — Адепты должны уже спать в своих комнатах, а не бродить по чужим. Да и половые связи у нас возбраняются! Выпуститесь — и делайте что хотите!
— В такую тихую ночь ты слишком громкий.
Луань так и запнулся, испуганно взглянув на Вэнь Шаньяо.
— Голос знакомый, а лицо не то… сплю, что ли?
— Не думал, что духи могут спать.
Вэнь Шаньяо склонил голову, и в черных глазах вспыхнули белые огоньки. От неожиданности Луань резко отпрыгнул назад, схватившись за грудь и беззвучно открыв рот.
— Ты… ты девчонка, что ли?..
— Идиот, — закатил глаза тот. — Ты чувствуешь, чтобы от меня исходила энергия инь?
— Нет… — признался дух, с подозрением покосившись на него. — Ты срезал чье-то лицо? А тело где оставил? Только скажи, что убил кого-то не на территории клана!
Покачав головой, Вэнь Шаньяо зашел к себе, захлопнув дверь перед носом у любопытного Луаня. Сев за стол, он умыл лицо, неторопливо вынул из волос шпильки и распустил вьющиеся волосы.
Лу Даньсяо ходит по краю. Чей приказ она выполняет — сестры или Вэньи? Неважно, выгораживать ее Вэнь Шаньяо не собирается. Та умна, так что сможет еще некоторое время водить клан за нос, пока не сделает решающий ход и не сбежит, вот только Вэнь Шаньяо ее не отпустит. Кто знает, вдруг это она каждый раз сдавала местонахождение секты взамен на свою жалкую жизнь? Откуда тогда заклинатели знали, где их найти и как пробраться через горы Дуфан?
Пока убивать Лу Даньсяо смысла нет, пускай поживет немного, веря в свою безнаказанность. А потом Вэнь Шаньяо вдоволь поиграет с ней, как и подобает Королю Бездны.
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Отвращение
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За сезоном Байлу наступил сезон Цюфэнь13, и небо окончательно затянули серые облака с редким дождем. С каждым днем становилось холоднее, и порой поутру роса инеем застывала на траве и листьях. А вечером подножия гор окутывал плотный туман, отчего зеленые пики словно парили в невесомости.
Вэнь Шаньяо и не заметил, как стал больше времени проводить в павильоне Наказаний. Пока Демон занимался своими делами и не обращал на ученика никакого внимания, Вэнь Шаньяо мог перевести дух от ужасных тренировок Лу Цзинъяня, после которых ломило все тело, а одежда промокала насквозь. Хотя тренировки с Лу Чуньду были не лучше, и зачастую они едва ли не целый день проводили на озере с карпами, отрабатывая как технику меча, так и мелодии.
По лицу Демона сложно было сказать, доволен тот учеником или нет, — с вечно холодной маской безразличия, он порой не отличался от куска ледяного нефрита, которому нет дела до остальных. Удивительно, что он принадлежал Царству людей, а не был одним из советников тетушки Фагуань в Царстве призраков.
Когда же Демону было лень выходить из дома в непогоду, он поручал Вэнь Шаньяо перепроверить все настойки и уже изготовленные яды. Изначально тот собирался выкрасть несколько ингредиентов, но посчитал, что руки ему еще нужны. Вдобавок вокруг постоянно копошились Доу, ни на секунду не оставляя Вэнь Шаньяо в одиночестве. Несколько особо смелых даже забирались на голову, порой повисая на длинных рукавах или волосах, и если сначала Вэнь Шаньяо снимал их, то спустя пару дней перестал обращать на них внимание. Доу были невесомыми, он их почти не чувствовал, так что они и не мешали. Хотя взобраться так на своего хозяина не смели.
— Ты еще долго будешь терпеть их выходки? — сняв одного Доу с его головы, спросил Лу Чуньду.
— Они не мешают, — пожал плечами Вэнь Шаньяо, старательно выводя иероглифы в тетради и параллельно просматривая содержимое мешочка.
Некоторое время Демон простоял рядом, смотря, как тот взвешивает засохшие хрупкие косточки на весах, распределяя их по вынутым из шкафа ячейкам.
— Как много ты знаешь про секту Вэньи?
Вопрос был задан столь внезапно, что Вэнь Шаньяо чудом не поставил кляксу в тетради, хотя последний иероглиф получился смазанным и почти нечитаемым.
— Не больше того, что знает шифу, — взглянув на него честными глазами, произнес тот.
— Однако тебе известно, как добраться до деревни Сянляо.
— На самом деле это много кому известно. Деревня хоть и скрыта, но каждый может там побывать, так что я удивлен, что шифу там ни разу не был.
— Обвиняешь своего шифу в глупости?
— Скорее в неведении. Деревня Сянляо не пользуется популярностью среди заклинателей — их там не особо и любят, однако множество великих лекарей закупаются там.
Лу Чуньду задумался:
— В мире заклинателей ходит слух о месте, где вечная ночь, а рассвет сменяется закатом. Мой мастер говорил, что это место реально, однако ни я, ни Лу Цао ни разу там не были.
— Ну, пару десятков лет назад деревня была настроена крайне враждебно к заклинателям, — признался Вэнь Шаньяо, почесав кончик носа. — Это сейчас благодаря госпоже Бао к полукровкам относятся как к людям, тогда же на них велась охота. Им ничего не оставалось, как бежать и прятаться, и деревня Сянляо как раз и состоит из одних беженцев. К какой-то школе или клану они могут быть лояльны, кого-то откровенно презирают и завышают им цены. Не так давно деревня дала о себе знать, но многие до сих пор не догадываются о ее существовании и местонахождении.
— Вот оно что… и как же они связаны с сектой Вэньи?
— Те помогли им обосновать деревню и поставляют большую часть лекарств, взамен получая что-то едва ли не за бесплатно. Деревня Сянляо не скрывает, что сотрудничает с сектой, едва ли не каждому об этом говоря.
Поднявшись с места, Вэнь Шаньяо положил тетрадь на полку рядом с точно такими же тетрадями.
— Однако не думайте, что сможете поймать кого-то из секты Вэньи там. Во-первых, жители деревни вам не дадут этого сделать, а во-вторых, все там скрывают свои лица за масками, так что узнать, кто есть кто, не получится.
— С чего мне ловить кого-то из секты Вэньи? — фыркнул Лу Чуньду, взяв исписанный учеником лист и прочитав его содержание. — Пока люди секты не трогают меня, я не трогаю их.
— Я думал, шифу относится к секте так же, как и северные псы: истребить, пока те не убили еще кого-то, — осторожно заметил Вэнь Шаньяо.
Демон взял кисть, зачеркнул несколько иероглифов на листе и приписал свои, а потом отдал лист ученику. Тот взял заметки и с неохотой кивнул, принимая исправления.
— Убивать людей за то, что они просто существуют? Времена Хаоса прошли, а мы не его дети, чтобы придерживаться мыслей отца.
— И то верно… Почему вы вдруг спросили про секту Вэньи?
— Хотел узнать, стоит ли нам опасаться чего-то в деревне. Завтра мы уже отправимся туда.
Вэнь Шаньяо едва не уронил листок, удивленно взглянув на Лу Чуньду.
— Так скоро?
— Не вижу смысла ждать дальше.
— Старший мастер Лу тоже поедет с нами?
— Нет.
— Может, глава? Мастер Лу Цао? Кто-то из Лэнов? — не отставал Вэнь Шаньяо.
— Нет. Только мы.
Вэнь Шаньяо несколько раз моргнул, прежде чем осознать весь ужас этих слов. Он и Демон в Белых Одеждах. И больше никого с ними не будет… даже вшивого пса Лэна…
— Шифу, вы… вы точно уверены? Может, хотя бы Лэнов…
— Их не будет до зимы, — оборвал его Лу Чуньду. — Всех троих вместе со старшим мастером Лу. Я бы мог поехать и один, но дорогу к деревне знаешь только ты.
И Вэнь Шаньяо сейчас об этом очень и очень жалел.
— Шифу мог бы отпустить меня одного, — осторожно заметил он.
Лу Чуньду взглянул на него так, что последняя крупица надежды тут же исчезла, и он с позором отступил.
— Деревня граничит со школой Черного Журавля, — перевел тему Вэнь Шаньяо.
— До школы Черного Журавля верхом три недели…
— Мы все же возьмем лошадей? Разве мастер не собирается использовать меч?
— Я думал, ты боишься высоты. Или это не так?
— Нет-нет, лошади так лошади! — тут же ответил Вэнь Шаньяо, покрывшись испариной.
Мало того что пес Лэн знал о его страхе, так теперь еще и Демон в курсе. К счастью, последний сам догадался, заметив, что Вэнь Шаньяо избегает высоких лестниц, чтобы дотянуться до верхних полок, или когда медленно идет по мосту над пропастью, то становится бледным как полотно. Заставлять его обучаться полету на мече Лу Чуньду не стал, сказав, что Вэнь Шаньяо сам этому научится, когда придет время. Удивленный, что Демон так легко отступил, Вэнь Шаньяо еще несколько дней искал подвох, пока самому не надоело. Все же подход в обучении у Лу Чуньду был странный. Как и он сам.
— Но я думал, мы можем воспользоваться Вратами для быстрого передвижения, — осторожно заметил Вэнь Шаньяо, теребя рукав.
Врата были созданы еще во времена Хаоса, а то и раньше и предназначались для быстрого перемещения по империи. Они напоминали те, что стояли на границе Царств. Вот только если последние создал Цзинь Хуэй, то о Вратах никто ничего не знал, кроме того, что можно безопасно переместиться из одной части империи в другую. Если сломать такие Врата, то восстановить их будет уже невозможно.
— Рядом со школой Журавлей нет ближайших Врат, — разочаровал его Лу Чуньду.
— Мне стоит переодеться в одежду пилигрима?
— Да. Не будем лишний раз провоцировать Журавлей, — кивнул Демон.
— Может, тогда и одеяла взять?
— Я похож на того, кто будет спать на улице? От Цзу почти до самой школы Черного Журавля идет тракт, так что у нас будут места, где можно остановиться на ночь.
— А их вы с собой возьмете? — поинтересовался Вэнь Шаньяо, кивнув на сидящего на его плече Доу.
— Они всегда идут туда, куда и я.
— Шифу не боится, что их могут ранить?
— Тот, кто их ранит, уже считается трупом. Это не те духи, которых можно злить.
Вэнь Шаньяо покосился на Доу на своем плече, который пытался слезть, смешно перебирая ножками в воздухе. Они вечно застревали в щелях в полу и терялись среди травы, да и выглядели слабее Луаня, который мог хотя бы по голове сковородкой огреть. Казалось, они и злость-то не могут испытывать — ожившие горошинки, не более.
Как и сказал Демон, они выдвинулись на следующий день, настолько рано, что туман казался молоком. Взяв обыкновенных лошадей и спустившись с гор, мастер и его ученик направились на восток, минуя укрытые утренним инеем и дымкой тумана поля, извивающуюся по правую сторону реку и лес, которому не было ни конца ни края.
Тело Вэнь Шаньяо уже в первый день начало ныть от долгой скачки: спину ломило, а ноги было не согнуть. Но Лу Чуньду это не останавливало, и уже утром они продолжили путь как ни в чем не бывало.
За все три недели, что они добирались до территорий школы Черного Журавля, Лу Чуньду обмолвился лишь парой фраз с Вэнь Шаньяо, чему тот был невероятно рад. Говорить ему хотелось меньше всего — болела каждая мышца тела, и лишнее движение приносило тупую боль. Ночами эта боль была сильнее, и если бы не взятые для таких целей пилюли, Вэнь Шаньяо не продержался бы и первую неделю. Поэтому он хотел взять телегу, когда намеревался сбежать.
Чем ближе заклинатели были к территории школы Черного Журавля, тем страннее казалась картина. Пару раз им довелось проезжать мимо сгоревших или заброшенных зданий, которые когда-то принадлежали более мелким школам. Они не выдержали конкуренции рядом с Журавлями, у которых, помимо собственной территории, был и небольшой город. Легче сдаться и переметнуться на их сторону, чем пытаться и дальше продержаться под гнетом заклинателей, которые постоянно уводили добычу.
— Если встретим на своем пути заклинателей из школы Черного Журавля, постарайся не обращать на них внимания, — раздался голос Лу Чуньду, который поравнялся с учеником. — Мы не очень хорошо с ними ладим, и конфликт на их территории нам не нужен.
Вэнь Шаньяо кивнул. Он и сам не любил людей из этой школы — наглые, высокомерные, не знающие, когда стоит остановиться. Они были одной из самых больших школ, держа свои территории на протяжении нескольких сотен лет, а порой и расширяя их на соревнованиях, что каждые десять лет устраивала императорская семья. Однако, как бы велика ни была школа, у нее были весьма жесткие ограничения: держать штаб разрешалось только на своих территориях, тогда как у кланов он мог быть везде, а на содержание школы выделялось от пятисот до трех тысяч таэлей. Для небольшой школы этих денег хватало, для таких же, как школа Черного Журавля, это была ничтожная сумма. Вдобавок они обязаны платить налоги на землях, которые занимают, пусть и получая долю прибыли, если там располагаются различные заведения. Поэтому многие школы грезили однажды принять титул клана, но со времен падения Хаоса это так никому и не удалось сделать.
Под контролем школы Черного Журавля был город Хуабань14 — его название сразу же оправдало себя, стоило мастеру и ученику шагнуть на главную улицу. Вдоль домов росли застывшие в вечном цветении персиковые и вишневые деревья, а земля была усыпана розовыми лепестками. Дома казались настолько белыми, что на них больно было смотреть, а крыши как будто раскрашены черной тушью.
Город, подобно венам, испещряли многочисленные каналы — некоторые были настолько узкими, что ни одна лодка не проплыла бы по ним. Однако лодок тут хватало, они медленно плыли под каменными мостами с лодочниками в широкополых шляпах.
В отличие от Цзу, Хуабань казался тихим, неспешным, даже на ярмарочной улице не стоял привычный гул и шум.
На мастера и ученика никто не обращал внимания: ни у Лу Чуньду, ни у Вэнь Шаньяо сейчас не было меча, а сами они напоминали проезжающих мимо господ. Демон и вовсе спрятал свое лицо за доули с белой вуалью, за которой с трудом можно было что-то различить.
Лу Чуньду выбрал один из лучших ресторанов, занял балкон на втором этаже и заказал еду, от запаха которой у Вэнь Шаньяо едва слюни не потекли. Однако к еде Демон не притронулся, неторопливо попивая чай.
— Шифу не собирается есть?
— Я не голоден.
— Тогда зачем вы так много заказали? — удивился Вэнь Шаньяо.
— Не ты ли каждый раз просил добавки? Так что ешь и не возмущайся.
Удивленно взглянув на своего шифу, Вэнь Шаньяо не стал спорить, с наслаждением поедая все, что им принесли. Казалось, за те три недели, что они были в пути, он практически не ел: вечно голодный, с пустым животом и мыслями о еде. А ведь у него растущий организм!
Уже доедая очередную порцию, Вэнь Шаньяо заметил, что Демон склонил голову и закрыл глаза, словно прислушиваясь к чему-то.
— Шифу?
— Тихо, — приказал он. — Слушай.
Сглотнув, Вэнь Шаньяо повиновался. На втором этаже было не так много занятых столов, и за каждым о чем-то говорили. Он даже не понял, что именно должен услышать, пока не выхватил несколько фраз:
— …Это уже недопустимо. Школа Черного Журавля — не клан, а ведут себя так, словно сам император им покровительствует!
Приглядевшись, Вэнь Шаньяо заметил двоих мужчин с мечами и в одежде без отличительных знаков.
— Сначала они сгубили школу Тихого Листа, переманив к себе большую часть их адептов, а теперь довели до самоубийства главу школы Яшмового Дерева!
— И вправду жаль главу Юй, но она бы все равно не смогла противостоять Журавлю. Падение их школы было только вопросом времени…
— Глава Юй хотя бы боролась! Пыталась восстать!..
— И умерла. Вот тебе и весь урок, так что ешь, пока не остыло…
— Да мне даже еда на территории Журавлей в глотку не лезет. То, что они одни из первых школ, еще не дает им права так поступать с остальными!
— Ну так иди к главе школы и скажи ему это в лицо. Посмотрим, выйдешь ты на своих ногах или тебя в мешке вынесут.
— Думаешь, я совсем с ума сошел? Всем и так ясно, что нынешний глава Журавлей — самовлюбленный кобель! Кажется, школа только и состоит из одних его отпрысков. Вот бывший глава — Хэй Чжи, вот это был человек…
— В том-то и дело, что был. А где он сейчас? Где все мастера, которых он воспитал? Их души тетушка Фагуань уже давно встретила.
— Неужели никто не восстановит справедливость? Вот бы хоть кто-то из героев песен сюда заглянул…
— И не мечтай. Думаешь, люди из легенд и вправду настолько могущественны? Возьми того же Лаожэня — сколько всего про него выдумали, а хоть кто-то видел его лицо? Нет, то-то и оно. Так что ешь.
Они тяжело вздохнули и замолчали, с неохотой приступив к еде.
— Шифу…
— Забавно, — ответил Лу Чуньду и словно усмехнулся за своей вуалью. — Посидим еще немного. Закажи себе еды, если до сих пор не наелся.
Вэнь Шаньяо не стал отказываться от предложения; все равно платил Демон, а не он.
Спустя час, когда брюхо было набито, а голод пропал без следа, на улице послышался шум.
Вэнь Шаньяо с интересом облокотился на ограду, смотря со второго этажа на собравшихся заклинателей в одинаковой черной одежде с зеленой нижней рубахой и таким же поясом. Выглядели они далеко не дружелюбно, окружив юношу в белоснежно-красных одеждах, у которого даже меча с собой не было.
— Говорю же — я пришел в Хуабань лишь за едой, не более! — воскликнул юноша, отступая назад.
— А у тебя что, еще остались деньги? Или ходишь тут и воруешь у всех, кого видишь?
— Сначала все амулеты продал, а после и меч — куда заклинателю падать ниже?
— Если бы вы оставили нам хоть что-то… — дрожащим от негодования голосом произнес юноша.
— Мы вам и оставили — выбор, и твои собратья, кто поумнее, переметнулись к нам. А ты остался, так что не говори, что выбора не было.
Невольные свидетели потасовки поспешили разойтись, делая вид, что не замечают заклинателей из школы Черного Журавля.
— Шифу, поможем? — взглянув на Лу Чуньду, поинтересовался Вэнь Шаньяо.
— Не будем вмешиваться.
Послушно хмыкнув, Вэнь Шаньяо перевел взгляд на заклинателей внизу.
— Я лишь куплю риса и уйду, обещаю!
— И на что ты рис купишь? — Один из заклинателей, ловко сняв с пояса юноши мешочек, достал из него пару монеток, при виде которых остальные рассмеялись. — Да ты на это даже испорченного риса не купишь!
Он бросил монетки под ноги юноши, который в отчаянии собрал их.
— Тогда… дайте мне уйти. Я покину Хуабань, — почти взмолился он.
— Поможем? — спросил один из Журавлей.
— Поможем, — с усмешкой ответил другой.
Вэнь Шаньяо и моргнуть не успел, как двое заклинателей подхватили сопротивляющегося юношу под локти, с такой силой приложив его об стенку, что тот не устоял на ногах и рухнул, сплевывая кровь. Стоило же ему попытаться подняться, как несколько сапог прилетело в живот, и юноша тихонько взвыл, не сдержав слез.
Прежде чем уйти, заклинатели вдоволь поиздевались над юношей, оставив его лежать на земле в пыли и собственной крови. Казалось, он даже не шевелился.
— Дисциплина в школе Черного Журавля с каждым годом все хуже и хуже, — негромко произнес Лу Чуньду, поднявшись с места. — Идем.
Они спустились и подошли к юноше. Присев рядом с ним, Вэнь Шаньяо заметил на шее медальон из яшмы.
— Шифу, он из школы Яшмового Дерева.
— Вот как, — ничуть не удивился Лу Чуньду. — Что думаешь?
— Не знаю, вы говорили, что нам не нужны проблемы с Журавлями.
— Тогда идем.
Вэнь Шаньяо почти поднялся, когда юноша с тяжелым вздохом схватил его за руку, открыл залитый кровью глаз и почти прошептал:
— П-пожалуйста… я… я не хочу умирать…
Слезы вновь омыли его лицо, а на губах запузырилась кровь.
Лу Чуньду покачал головой, и юноша, всхлипнув, закрыл глаза, разжав хватку. Вэнь Шаньяо взглянул на испорченный рукав, негромко заметив:
— Его либо добить, либо спасти. Шифу готов убить человека?
— А ты готов его спасти?
Приложив два пальца к чужому запястью, Вэнь Шаньяо прислушался:
— Надо же, у него прекрасные меридианы и уже сформированное ядро.
Значит, этот заклинатель ровесник Лу Цао.
Заметив что-то, Лу Чуньду наклонился, взял висевший на шее медальон из яшмы и перевернул его. На другой стороне были вырезаны иероглифы.
— Юй Чжу…
— Шифу, он родственник той главы Юй, что умерла за свою школу?
— Он ее сын, — ответил Лу Чуньду, достав из рукава бумажного человечка. — Отойди.
Вэнь Шаньяо послушно отпрянул, смотря, как Демон прикрепляет человечка на спину заклинателя. Мгновение, и на земле остались только следы крови.
— Идем, найдем гостиницу.
— Шифу все же решил спасти этого Юй Чжу? Почему?
— Я знал его мать и отчасти должен ей. Считай, что возвращаю долг.
Они нашли поблизости гостиницу и сняли номер. Почти до вечера заклинатели провозились с Юй Чжу, умыв его и обработав многочисленные синяки и ссадины, залечив два сломанных ребра и разбитую губу. Точнее, сделал все это Вэнь Шаньяо под бдительным взглядом Демона, который порой отвлекался на чай и книгу. Обеспокоенные Доу крутились рядом, но больше мешали, чем помогали.
— Его не в первый раз избивают, — заметил Вэнь Шаньяо, разглядывая старые раны на теле заклинателя.
— Он такой же упертый, как и его мать. Неудивительно, что, сколько бы его ни били, он будет раз за разом возвращаться в Хуабань, — не отвлекаясь от книги, ответил Лу Чуньду. — Даже ты будешь поумнее этого мальца.
— Шифу, вам все же не стоит сравнивать меня с кем-то, — с обидой ответил Вэнь Шаньяо. — Я стар как мир, естественно, что в голове у меня давно не две извилины.
— Лучше завари чай. Юй Чжу скоро очнется.
С неохотой Вэнь Шаньяо подчинился и уже разлил чай по пиалам, когда со стороны кровати послышался тихий стон. Юй Чжу и вправду пришел в себя, и Вэнь Шаньяо пришлось надеть маску Ян Сяо, вмиг оказавшись рядом с кроватью и услужливо произнеся:
— Братцу Юй пока не стоит вставать, иначе он может навредить себе.
Юй Чжу неловко сел, слегка затуманенным взглядом окинув Вэнь Шаньяо. Тот же в ответ как можно дружелюбнее улыбнулся, буквально чувствуя усмешку Лу Чуньду. Конечно, ему-то не нужно было притворяться перед людьми.
— Кто вы? — хрипло спросил заклинатель, пытаясь сосредоточить взгляд на Демоне.
— Ты был в таком ужасном состоянии, что мы не могли пройти мимо. Этот ученик вместе со своим шифу подобрали и вылечили тебя.
— П-правда? — удивленно моргнул Юй Чжу, наконец заметив, что крови на нем нет. — До этого все проходили мимо…
— Почему?
Юй Чжу отвел взгляд, сжав в пальцах одеяло.
— Видимо, вы не местные. Школа Черного Журавля запретила помогать оставшимся без крова заклинателям… хотят, чтобы все без остатка переметнулись к ним… — с горечью произнес он. — В их школе насчитывается свыше трех сотен заклинателей — и половину из них они заставили присоединиться силой. Либо ты с ними, либо ни одна из школ тебя больше не примет.
— Сурово, — заметил Вэнь Шаньяо. — Разве Сюэши не должны следить за школами?
— Сюэши не проверяют кланы и школы лично, лишь просматривают отчеты, — послышался голос Лу Чуньду. — Школа Черного Журавля уже заработала себе репутацию, и то, что они делают, далеко не новость в мире заклинателей. Сильные школы поглощают слабые, и запрета на это нет.
— Это так, — с неохотой кивнул Юй Чжу.
В комнате повисла неприятная тишина, и, чтобы хоть как-то ее прогнать, Вэнь Шаньяо спросил:
— Братец Юй не голоден? У нас есть еда, да и стол накрыт на троих, не желаешь присоединиться?
Юй Чжу согласился. Они вместе с Вэнь Шаньяо подошли к столу, и Юй Чжу невольно замер при виде Демона.
— Позвольте узнать имена тех, кто помог мне.
Неторопливо отпив из пиалы, Лу Чуньду произнес:
— Юноша рядом с тобой — мой ученик, Ян Сяо, меня же можешь называть младшим мастером Лу.
— Вы младший мастер Лу из Байсу Лу? — округлил глаза Юй Чжу, упав на колени и поклонившись Демону. — Для меня большая честь встретиться с вами! Матушка рассказывала, что ей доводилось охотиться вместе с младшим мастером Лу. Можете называть меня Юй Чжу.
— Ты сын почившей главы школы Яшмового Дерева? — уточнил Вэнь Шаньяо.
— Да. Единственный заклинатель этой школы.
— Яшмовое Дерево не было слабой школой, так как вы пали? — спросил Лу Чуньду, жестом пригласив юношей сесть за стол.
— Это… неприятная история. Несколько месяцев назад к нам пришел глава Журавлей и предложил объединиться. Мы тогда как раз собирались обзавестись собственными землями на соревнованиях, и больше нас бы не посмели трогать. Видимо, главе Хэй такое не понравилось: эти территории богаты на урожай и добычу, да и демоны тут не представляют опасности. Если бы мы согласились, школа осталась бы не тронута, просто поменялись бы одежды и знамена, но моя матушка… глава Юй не согласилась. Это задевало ее гордость: школу Яшмового Дерева основал мой прадед, и все наши предки очень гордились этим. Глава Юй просто не могла закрыть глаза на исчезновение школы и ее учения и отказалась.
— Зная характер главы Хэй, не сомневаюсь, что он не оставил вас, — заметил Лу Чуньду.
— Да. Сначала все было в порядке, пока мы не обнаружили, что добычи в лесах стало меньше: заклинатели школы Черного Журавля отлавливали ее. Еды стало не хватать, а в городе с трудом продавали рис. Охоты не было — люди просто не шли к нам. — Юй Чжу сжал рукава своей одежды, стараясь говорить ровно, но в голосе то и дело проскальзывала горечь и злость. — Месяц все держались, пока однажды мы не получили деньги на содержание школы: оказывается, глава Хэй уже сделал так, что на бумагах наша школа перешла к ним. Это было последней каплей — многие ушли, большая часть переметнулась к Журавлям, а в одну из ночей оставшихся зарезали как свиней. Меня не было в ту ночь, а когда я вернулся, все было в крови. От трупов избавились, сославшись на демонов, а мою матушку повесили перед воротами. Якобы она покончила с собой…
Голос Юй Чжу предательски задрожал, и по щеке скатилась слеза. Он быстро стер ее, взял со стола пиалу с чаем и в пару глотков осушил, а затем продолжил:
— Я пришел к главе Хэй с обвинениями, но меня даже не пустили за ворота школы. Сколько бы я ни приходил к ним, меня прогоняли, не желая слушать. Для них я человек, который продал свой меч ради еды.
Юй Чжу покачал головой, и Вэнь Шаньяо почувствовал укол сочувствия. В прошлых жизнях с его сектой обошлись не лучше, так что он мог представить чувства Юй Чжу и ту безнадежность, что царила в его душе. Брошенный всеми, никому не нужный и не знающий, что делать дальше.
— Вы ведь проездом? Здесь не часто встретишь заклинателей из клана, — сменил тему Юй Чжу.
— Мы держим путь в деревню Сянляо.
— Деревня полукровок? — растерянно уточнил тот. — Для чего вам туда?
— За лекарствами, — туманно ответил Вэнь Шаньяо.
В глазах Юй Чжу так и вспыхнула искра. Он обхватил пальцы Вэнь Шаньяо ладонями и с мольбой произнес:
— Прошу, возьмите меня с собой!
— Ты вроде не болен, зачем тебе? — нахмурился Лу Чуньду.
— В моей школе сейчас находится очень больной человек. Я несколько раз приводил лекарей, но они не смогли ему помочь. Может, мне удастся привести кого-то из деревни Сянляо.
— Братец Юй, насколько болен тот человек? — поинтересовался Вэнь Шаньяо, аккуратно освобождая пальцы из сильной хватки. Как же его раздражали эти внезапные прикосновения без позволения!
— Заклинатели из школы Черного Журавля едва не забили его до смерти… он пытался помочь мне и сам пострадал. Я не могу его бросить.
Вэнь Шаньяо молча взглянул на Лу Чуньду, ожидая ответа.
— Как далеко от Хуабаня школа Яшмового Дерева? — спросил Демон.
— Всего шичэнь пути в северную сторону.
— Как раз по пути к деревне Сянляо, — заметил Вэнь Шаньяо.
— Раз так, то господин Юй не будет против, если мы посетим вашу школу?
Юй Чжу даже застыл на мгновение, прежде чем согласно закивать.
— Хоть школа и не в том состоянии, как когда-то была, но я не смею отказать вам.
— Ян Сяо, собирайся.
Они вышли в ночь, забрав из стойла лошадей. Вэнь Шаньяо, надеявшийся отдохнуть, без сил забрался в седло. И с чего это Лу Чуньду решил навестить школу Яшмового Дерева? Разве он уже не выплатил свой долг, вылечив этого юродивого?
До школы Яшмового Дерева они добрались глубокой ночью. Ворота оказались распахнуты, а правая створка опасно покосилась. Внутри царила разруха: выломанные двери и окна, остатки гари на стенах, дырявые крыши и неубранный двор.
— Заклинатели Журавля не сдерживались, — заметил Лу Чуньду, спрыгнув с коня.
— Вы не видели тот ужас, который царил здесь в первые дни, пока я не привел школу в надлежащий вид, — горько улыбнулся Юй Чжу. — Прошу, за мной.
Если снаружи царила разруха, то внутри оказалось сухо и опрятно. Было видно, что комнаты содержались в чистоте; ни намека на пыль или паутину. Однако кое-где еще можно было заметить темные следы старой крови, впитавшейся в древесину и бумагу.
В одной из комнат на кровати лежал человек, чья грудь настолько редко поднималась и опадала, что можно было принять его за мертвеца.
— Осмотри его, — бросил Лу Чуньду.
Вэнь Шаньяо послушно подошел к кровати и понял, что перед ним полукровка: сизые волосы, темные чешуйки под глазами, слегка заостренные уши и спиленные кем-то рога. Он был ровесником Юй Чжу, хотя ядро было крепче, но по меридианам почти не текла ци.
— Ему нужно ядро духа, — произнес спустя какое-то время Вэнь Шаньяо. — Он истощен, ци практически нет, потому и не может восстановиться.
— Ядро духа достать не так-то просто.
— В деревне наверняка найдется одно, но что за него попросят — уже другой вопрос. Братец Юй, ты действительно так сильно хочешь вылечить этого полукровку?
Юй Чжу уверенно кивнул.
— Его зовут Ди Ляньи. Мы были с ним знакомы и раньше, но когда школа пала… он помог достойно похоронить моих людей, — через силу произнес Юй Чжу. — Если я его брошу, это будет неуважением и опорочит мое имя. Я так не могу.
Вэнь Шаньяо подошел к Лу Чуньду и тихо произнес:
— Что будем делать?
— Он не задержит нас, так что пускай идет, — разрешил тот, оглянулся и уже громче спросил: — Где духи этого места?
— Их истребили, чтобы школа не смогла восстановиться, — признался Юй Чжу, сев в ногах у полукровки. — Я пытался призвать хоть кого-то, но не вышло. Глава Журавлей сделал все, чтобы стереть школу Яшмового Дерева с лица земли.
— Братец Юй, как давно это началось? Школа Черного Журавля ведь не всегда так себя вела?
Юй Чжу согласно кивнул:
— Еще пару лет назад мы жили в мире, порой помогали друг другу на охоте, даже стычек не было, а после у школы сменился глава. До этого Журавлей возглавлял Хэй Чжи, но он умер на одной из охот вместе с приближенными к нему мастерами — говорили, его подвела старость. А что насчет мастеров… просто неудача.
— Ты не особо в это веришь, — заметил Лу Чуньду.
— Да. Глава Хэй Чжи, несмотря на преклонный возраст, был единственным, кто мог поднять Сюнмэн — свой дадао15 — и держать его в руках несколько часов. Он бы не умер так легко на охоте. А что касается старших мастеров — он лично воспитывал их, и не сочтите за грубость, но они вполне могли сойтись в равной схватке с людьми из Байсу Лу.
— Насколько я знаю, главу Хэй Чжи сменил его сын, — припомнил Демон.
— Да, хотя все думали, что это будет его дочь. А стоило Хэй Дао стать главой… тогда школы и начали закрываться одна за другой. За четыре года он присоединил к себе больше двадцати школ, и если вначале были долгие переговоры, то сейчас он не против использовать меч.
— Что это за человек такой — Хэй Дао? — поинтересовался Вэнь Шаньяо, отчаянно роясь в памяти.
— Сложно описать его двумя словами, — признался Юй Чжу. — У него больше тридцати наложниц, а детей столько, что школа едва ли не состоит из них. До того, как стать главой, он только и делал, что спал со всеми подряд и тратил деньги, впрочем, он продолжает это делать и сейчас, его теперь никто не может остановить.
Лу Чуньду согласно кивнул и дополнил:
— Он не знает своего места, а судя по тому, что делает, возомнил себя главнее всех.
— Если это настолько порочный человек, то как Журавли до сих пор существуют? Такие, как он, стремятся разорить все отцовское имущество как можно быстрее, — нахмурился Вэнь Шаньяо. — Неужели Хэй Дао кто-то поддерживает?
— Неизвестно, но он не выглядит как хитрый человек, — признался Юй Чжу. — Однако его поступки… не знаю, кто еще принес столько горя, как Хэй Дао.
Вэнь Шаньяо вздохнул, не удержавшись от мысленного вопроса: «И это еще секту Вэньи считают жестокой? Не помню, чтобы мы разоряли школы».
— С таким рвением он может спокойно попросить Байсу Лу подвинуться, — осторожно произнес Юй Чжу.
— Может, но тогда ему придется разговаривать лично с главой клана или госпожой Бао, и от разговора с последней он навряд ли останется в живых.
Львицу действительно лучше не злить, особенно какому-то павлину из школы Черного Журавля.
С каждой минутой воздух становился тяжелее, слабый поток темной ци витал над головой, и, сколько бы Юй Чжу ни менял амулетов, лучше не становилось.
— Прошу меня простить, но этой ночью вам навряд ли удастся поспать. Школа осквернена кровью людей, и за стенами рыщут гуй16. У меня не хватает сил их изгнать.
В ответ на это Лу Чуньду поднялся на ноги, бросив через плечо, прежде чем покинуть комнату:
— Сидите здесь.
Спустя пару минут за стенами послышалась тихая мелодия, и темная ци заметно ослабла.
— У твоего шифу доброе сердце.
— Правда? — растерянно ответил Вэнь Шаньяо. — Впервые замечаю.
Он заварил чай, отдал пиалу Юй Чжу и сел рядом.
— Братец Юй, как ты познакомился с братцем Ди?
— Случайно, но теперь мне кажется, что сама судьба свела нас вместе в тот день. Ляньи раньше состоял в школе Черного Журавля, и познакомились мы с ним на охоте. Зацепились языками, а после стали встречаться на улицах Хаубаня, — признался Юй Чжу с теплой улыбкой. — Ему приходилось трудно среди Журавлей — полукровок там не особо любят, а он еще и выделяется среди людей.
Невольно заклинатель протянул руку, бережно смахнув с лица полукровки несколько прядей.
Верно, если Шэнь Лэйбао еще мог сойти за человека, то внешность Ди Ляньи сразу бросается в глаза. Видимо, он перенял большую часть демонической сущности. А ведь люди до сих пор обходят стороной полукровок, боясь быть ими съеденными.
— Братцу повезло встретить такого друга.
— Я тоже так думаю, — улыбнулся Юй Чжу. — Кроме вас, он единственный, кто помог мне. Я не спас свою школу, так спасу хотя бы Ляньи.
Оставив Юй Чжу, Вэнь Шаньяо подошел к двери, чуть приоткрыл ее и взглянул на наполненный тенями двор. На самом верху крыши стояла фигура в белом, которая неторопливо перебирала струны гуциня, и из-под ее пальцев сыпались белоснежные лепестки. Стоило им коснуться гуй, как те исчезали вместе с темной ци. Вся земля была наполнена лепестками, словно где-то опала яблоня и ветер донес ее цветы до школы.
Музыка звучала до самого рассвета. Вэнь Шаньяо успел за это время вздремнуть, но проснулся тут же, стоило Лу Чуньду войти в комнату.
— Я очистил школу от темной ци. Больше тут гуй не появятся.
— Я… я не знаю, как вас благодарить, младший мастер Лу…
— Не стоит, — прервал его тот. — Если ты готов, то нам пора ехать. Сколько осталось до деревни Сянляо?
— Дня три.
— Так долго… я не думаю, что смогу оставить Ляньи на шесть дней, — встревоженно произнес Юй Чжу.
Демон встряхнул рукавом, и оттуда выпали несколько горошин, обратились в человечков и обступили своего хозяина.
— Присмотрите за полукровкой.
Доу послушно закивали, а после взобрались на кровать к Ди Ляньи и расселись на его груди. Вэнь Шаньяо решил промолчать — может, Доу и могли что-то принести, но с трудом верилось, что они способны позаботиться о человеке, пусть тот и без сознания.
Покинув школу Яшмового Дерева, заклинатели провели в пути еще три дня, на этот раз останавливаясь на ночлег под открытым небом. Спал только Вэнь Шаньяо, и то несколько часов, пока Лу Чуньду не надоедало находиться на одном месте. Настроение у первого было хуже некуда: едва не засыпая в седле, он мысленно ненавидел своего шифу и это слабое тело, мечтая переступить третью ступень и перестать чувствовать усталость и необходимость спать. К счастью, благодаря рогам оленя, которые наполнены ци, ему не придется ждать ужасные пятнадцать лет. Уложится в пару месяцев, взяв вторую ступень, а еще через полгода уже и третью. Вдобавок он носил на руке браслет из рога, что позволял ци спокойно обволакивать ядро.
Чем ближе они подъезжали к деревне Сянляо, тем чаще замечали безымянные могилы: одни были совсем свежие, другие же поросли высокой травой. Все же смертность среди полукровок была высокой, и не только из-за того, что кого-то выследили и избили до полусмерти. Некоторые дети от особо сильных демонов рождались с нестабильной ци, да настолько, что буквально сгорали в первые часы жизни. Иногда смерть наступала в уже сознательном возрасте: полукровкам требовались годы, чтобы научиться соблюдать равновесие внутри себя, иначе жди такую же мучительную смерть, как у госпожи Бао.
— Спешимся здесь, — произнес Вэнь Шаньяо, спрыгнув с коня.
Юй Чжу с сомнением взглянул на Лу Чуньду, но тот беспрекословно пошел за своим учеником, и Вэнь Шаньяо отчасти пожалел, что поблизости нет никакой ловушки. Завести туда Демона было бы проще простого.
Пройдя несколько ли, они остановились у дерева, изогнувшегося подобно арке. Вэнь Шаньяо начертил в воздухе знак и первым прошел под деревом, почувствовав легкое покалывание на лице.
День тут же сменила ночь, но темно не было: сверху лился рыжий свет от сотни фонарей, которые, подобно гирляндам, висели между деревьями. А на самом верху, под кронами, расположилась деревня Сянляо с навесными мостами, улицами и площадями. Дома, хоть и деревянные, ничуть не уступали по своему великолепию домам из столицы, тут и там вздымались пагоды, пронзая шпилями ночное небо. У Вэнь Шаньяо от одной мысли, что придется туда взобраться, задрожали ноги.
Юй Чжу ахнул, не удержавшись от вопроса:
— Как много людей проживает в этой деревне?
— Больше сотни, и почти все они — полукровки, — ответил Вэнь Шаньяо, подойдя к единственной лестнице наверх. — Наденьте маски, без них вас не пустят.
Рядом с лестницей стоял громадный стенд, на котором висели десятки различных масок, начиная от безобидно улыбающихся лиц и заканчивая скалящимися, с острыми клыками. Вэнь Шаньяо выбрал самую неприметную и ступил на лестницу, произнеся:
— Никому не говорите свои имена, даже когда обращаетесь друг к другу. В деревне также могут быть люди из Общины слухов, а они только рады продать информацию о вас подороже.
Заклинатели поднялись на самый верх и оказались на одной из улиц деревни, заставленной по обеим сторонам лавками и магазинами с редкими травами, лечебными камнями, водой из источников, различными частями органов и костями. Прохожие и продавцы — все без исключения — облачились в маски, отчего невозможно было узнать, человек перед тобой или полукровка.
Помня деревню Сянляо наизусть, Вэнь Шаньяо повел своих спутников по проверенным продавцам. За селезенку зуву с них потребовали печень дафэна, Лу Чуньду же отдал сердце, заставив продавца потерять дар речи. И так везде: Демон даже не пытался торговаться, переплачивая за лекарства и буквально разбрасываясь ценными компонентами. Вэнь Шаньяо в какой-то момент подумал, что тот вытащит из сумки самого Хаоса, обменяв его на тысячелетний женьшень. А ведь этот скромный ученик подготовил несколько печатей на случай, если у Лу Чуньду и вовсе с обменом не задастся.
— Шифу, откуда у вас все это? — спросил Вэнь Шаньяо, когда Демон отдал за последний ингредиент чешую самого цинлуна.
— Думаешь, глава будет экономить на собственной семье? Пришлось открыть запасы, которых никто не касался несколько столетий. Хоть сейчас они пригодились.
Вэнь Шаньяо с пониманием кивнул, поняв, о каких запасах говорит Лу Чуньду. У секты такие тоже имелись, правда, в разы больше, где можно было отыскать рог тысячелетнего цинлуна. Зачастую такие места назывались «залом трофеев», где заклинатели оставляли части тел опасных демонов, способных в будущем еще пригодиться.
— Теперь нужно отыскать ядро для братца… думаю, я знаю, куда нам стоит идти.
Вэнь Шаньяо проводил заклинателей к торговцу, у которого на мягких подушечках были разложены ядра всех цветов и размеров, начиная от ядер, вынутых из тел заклинателей, и заканчивая демоническими или даже призрачными. Одно такое ядро стоило как целая школа, однако Юй Чжу все равно спросил:
— Уважаемый, за сколько вы отдадите ядро духа?
— Отдам не меньше чем за легкие цилиня.
Юй Чжу смертельно побледнел, тихо прошептав:
— Но цилиней нельзя убивать…
— Раз нечем платить, то ищите другого продавца, — пожал плечами тот. — Или платите больше, чем легкие цилиня.
Юй Чжу растерянно взглянул на Лу Чуньду, но тот покачал головой — все свои запасы он истратил.
— Что вы можете взять, кроме легких цилиня?
— Если у тебя где-то завалялись мозги фэнхуана, то тоже сгодятся.
Юй Чжу совсем растерялся, и Вэнь Шаньяо уже подумывал вмешаться, как к прилавку подошли двое.
— Эй, заверни-ка нам все ядра, что у тебя есть, — произнес юноша в зеленой маске тигра. — Об оплате можешь не волноваться.
Он бросил на стол мешочек, который продавец с подозрением развязал и не сдержал возгласа: он был до краев наполнен головами молодых, только научившихся летать дафэнов.
— Постойте, но мне тоже нужно ядро! — воскликнул Юй Чжу, с негодованием взглянув на двух мужчин.
— Если бы нужно было, то уже купил бы.
— Я и собираюсь купить!
Вэнь Шаньяо легонько дернул Лу Чуньду за рукав, надеясь, что тот не убьет его за такую дерзость, и кивнул на шеи мужчин. За их спинами висели мечи, однако одежда хоть и была хорошей, но без знаков и цветов школы. На шее же покачивались неспрятанные амулеты из оникса, на которых был вырезан расправивший крылья журавль.
— Раз двое хотят купить один и тот же товар… — встрял в их спор продавец. — То вам стоит обратиться к госпоже Юймао! Она и решит ваш спор.
— Госпожа Юймао? — хором спросили заклинатели школы Черного Журавля и Юй Чжу.
Продавец кивнул и указал на прекрасное здание с золотой черепицей в центре деревни.
— Все вопросы насчет товара решает госпожа Юймао, так что вам к ней.
— Раз таковы законы деревни, то мы подчинимся. Встретимся там.
Журавли поспешили в сторону главного здания, и Юй Чжу чуть ли не бросился за ними вдогонку, оставив шифу и его ученика позади.
— Кто такая госпожа Юймао? — тихо спросил Лу Чуньду.
— Главная в деревне, ее основатель. Слово госпожи Юймао решающее, так что нужно постараться, чтобы она остановила свой выбор на тебе. Малышу Юй придется несладко.
— У него есть шансы?
— Учитывая, что он пришел с пустыми руками, то… нет. Не знаю, на что он рассчитывал.
Лу Чуньду со вздохом покачал головой, видимо, думая о том же.
Двери в дом госпожи Юймао были распахнуты, являя просторный зал, украшенный позолотой и белым нефритом. Тут и там стояли столы, на которых расположились редкие — практически в единственном экземпляре — вещи, начиная с распустившихся цветков девственной лилии, что цветет раз в тысячелетие, и заканчивая оковами, которыми когда-то сковали главных сыновей Хаоса. Некоторые приходили в деревню Сянляо специально, чтобы взглянуть на реликвии, гуляя между столами и не смея их коснуться.
Вэнь Шаньяо с Лу Чуньду поднялись на второй этаж и прошли в просторный кабинет госпожи Юймао, которая сама сидела за белой ширмой с пейзажем гор. Невозможно было рассмотреть хозяйку этого места, слышался лишь ее негромкий прокуренный голос, обращенный к трем заклинателям:
— Значит, вы не поделили товар?
— Со всем уважением к госпоже Юймао, я первым пришел за ядром, — обратился к ней Юй Чжу.
— Однако мы заплатили быстрее, — произнес высокий мужчина в черной маске, — а этот господин навряд ли мог заплатить.
— Это так?
Юй Чжу покраснел, тихо произнеся:
— Я думал отдать долг позже…
Юноша в маске тигра рассмеялся, и Вэнь Шаньяо молча хлопнул себя ладонью по лицу. Если бы не маска, кожа точно покраснела бы.
— По законам деревни платить нужно сразу, — непреклонно произнесла госпожа Юймао, — так что эти господа могут забрать ядра…
— Постойте! Нет ли другого способа? Мне правда очень нужно ядро духа, и я готов ради него на все!
Юноша в зеленой маске раздраженно фыркнул, однако хозяйка деревни по ту сторону ширмы заинтересованно спросила:
— Неужели?
— Мой друг — полукровка, и я должен его спасти, — признался Юй Чжу.
На долгое время комната погрузилась в молчание, и Вэнь Шаньяо почувствовал витающую в воздухе надежду. Отказать тому, кто хочет помочь полукровке, госпожа Юймао просто не могла.
— Хорошо, тогда предлагаю поступить так.
Она щелкнула пальцами, и из-за ширмы вылетело бессчетное количество светлячков, устремившихся в главный зал. Столы исчезли, а пол вздыбился, поднявшись, подобно неровным скалам, почти под самый потолок. Невольные зрители успели уйти, заняв место у стены за оградой. Светлячки же застыли на потолке, обратившись в сверкающие бриллианты.
— Потолок изображает настоящее звездное небо, однако одна звезда лишняя. Найдите ее, и кто будет первым, тот выиграет.
Переглянувшись, заклинатели Журавля и Юй Чжу покинули кабинет госпожи Юймао, но стоило им ступить на пол зала, как раздался треск, и доски прошили острые копья. Кто говорил, что им дадут спокойно отыскать звезду? Чем дольше они думают, тем больше ловушек придет в действие, и тогда уже будет не до лишней звезды.
Весьма впечатленный созданной иллюзией, Лу Чуньду покинул кабинет, оставив Вэнь Шаньяо наедине с госпожой Юймао.
— Есть еще вопросы? Я бы хотела остаться одна.
— А я вот не против вашей компании, — улыбнулся Вэнь Шаньяо, неторопливо обойдя ширму, — вдобавок звезду я уже нашел.
За ширмой в мягком кресле сидела девочка лет двенадцати, чьи длинные черные волосы были украшены золотыми заколками и кольцами, а богатые одежды подчеркивали хрупкое тело. Она внимательно смотрела на Вэнь Шаньяо светло-желтыми глазами, которые напоминали кошачьи. В одной руке девочка держала длинную трубку, от которой поднимался серый дымок, а еще три были чинно сложены на коленях.
— И где же эта звезда? — выпустив из темно-вишневых губ дым, спросила госпожа Юймао.
Вэнь Шаньяо заложил за спину руки и нараспев произнес:
— На небе ложных звезд нет, но в отражении глаз их сотни. Искать одну звезду — бессмысленно, а оказаться ею может любая — стоит только хозяйке Сянляо сделать выбор в пользу одного из участников.
— Давно я не принимала людей из секты Вэньи, — с почтением поклонилась та. — Прошу простить мою излишнюю грубость.
— Ничего, я понимаю осторожность госпожи Юймао.
Вэнь Шаньяо сел в соседнее кресло.
— Мы незнакомы. Кто послал вас? Сестра Вэнь?
— Нет, я пришел сюда по своей воле. Пока у нас выдалось свободное время, мне бы хотелось, чтобы госпожа Юймао поделилась со мной мудростью.
— Для членов секты у меня нет никаких тайн, а мои ответы не будут вам ничего стоить. Прошу, говорите, — разрешила та, закурив трубку.
— Знает ли что-то госпожа Юймао про переселение души из одного тела в другое? Встречались ли вам люди, которые это пережили?
Она задумалась, выпустив губами пару дымовых колец.
— Вопрос неоднозначный. Я встречала старые трактаты, в которых говорится о такой возможности, однако сотворить подобное вправе разве что жители Царства призраков. Но ни тетушка Фагуань, ни кто-либо из ее свиты не пойдут на такое. Людям же не хватит умения провернуть подмену души. Разве в книгах секты нет упоминания об этом?
— Нет, поэтому я и задал вам такой вопрос, — признался Вэнь Шаньяо. — Позвольте тогда спросить: глава секты рассказывала вам что-то о своем брате?
Рука госпожи Юймао, в которой та сжимала трубку, заметно дрогнула, и она обратила полный печали взгляд на Вэнь Шаньяо.
— Вижу, никто в секте не рассказал вам об этом, раз спрашиваете у меня. Для главы это запретная тема, и в секте ее не поднимают, но сейчас мы в деревне… — Она затянулась, выпустила изо рта дым и произнесла: — Он мертв как десять лет.
Вэнь Шаньяо, не веря, взглянул на госпожу Юймао.
— В первые годы глава секты еще искала способ его вернуть, даже пыталась пройти в Царство призраков, но так и не смогла. Для нее это горе, которое не отпускает и по сей день, пусть и кажется, что она уже давно смирилась. Советую молчать об этом в секте, если не хотите больших проблем.
Вэнь Шаньяо с трудом кивнул, чувствуя легкий озноб. Если его тело мертво вот как десять лет, а переместить душу из одного тела в другое способны лишь жители Царства призраков, то Сяньмин… она не знает, что Вэнь Шаньяо вернулся, что он жив и ждет ее. Или она все же смогла найти способ? Проникла в другое Царство и выкрала знания? Этого Вэнь Шаньяо не знал, но сестра готова была пойти на такое ради него.
— Могу ли я попросить госпожу Юймао кое-что передать главе секты, когда она в следующий раз появится здесь?
Она кивнула, и Вэнь Шаньяо, взяв со столика кисть и бумагу, быстро нарисовал медвежонка. Дождавшись, когда бумага высохнет, он свернул ее и передал госпоже Юймао, что спрятала послание в рукав. Когда Сяньмин увидит этот рисунок… она узнает, что Вэнь Шаньяо жив и ждет ее.
— Госпожа Юймао, не согласитесь ли вы отдать ядро духа нам?
— И что же вы готовы предложить за него?
В ответ Вэнь Шаньяо лишь достал из мешочка цянькунь вырезанные из духовного рога амулеты, которые госпожа Юймао внимательно осмотрела.
— Достойная плата. Можете забирать ядро.
Она взмахнула рукой с трубкой, и одна из «звезд» сорвалась с потолка прямо в руки Юй Чжу, обратившись ядром духа.
— С вами, как всегда, приятно иметь дело.
— Взаимно.
Попрощавшись, Вэнь Шаньяо спустился в зал, который вновь стал обычным, и как ни в чем не бывало подошел к шифу и едва ли не плачущему от радости Юй Чжу.
— Надо же, братец Юй, у тебя получилось.
Тот кивнул, надежно спрятав ядро.
— Раз мы тут закончили, то пора уходить, — заметил Лу Чуньду, направившись к выходу.
Вэнь Шаньяо поспешил за ним, с неохотой предчувствуя долгий путь до школы Яшмового Дерева. Видимо, по приезде в клан он только и будет первое время спать и есть, пока вновь не почувствует себя счастливым. Хотя стряпня из Байсу Лу и счастье несовместимы.
Что-то с силой толкнуло Вэнь Шаньяо в плечо, и тот налетел на Демона, вцепившись в его спину. Лу Чуньду замер, бросив нечитаемый из-под маски взгляд на своего ученика, обливающегося холодным потом.
— Ш-шифу, в-вы не т-так поняли…
— Что вам нужно? — насторожился Юй Чжу, смотря на двоих мужчин из школы Черного Журавля. — Остальные ядра все еще при вас.
— Да ты хоть знаешь, кому дорогу перешел? — разозлился юноша в зеленой маске, схватив висевший на шее медальон. — Говори, из какой ты школы, и Журавли преподнесут тебе урок!
— Не слишком ли дерзко ведут себя Журавли на чужой территории? — спросил Лу Чуньду, одним движением освободившись от хватки Вэнь Шаньяо.
— Деревня Сянляо почти на территории нашей школы, — вмешался мужчина в черной маске.
— Ключевое слово — «почти». Однако вы смеете себя так дерзко вести и даже угрожать тому, кто честно получил ядро. Школе Черного Журавля нужно пересмотреть дисциплину среди своих заклинателей.
Юноша в маске тигра так и вспыхнул, хлопнув себя по груди и произнеся:
— Я — Хэй Шу, сын главы Хэй Дао! Наша школа одна из лучших среди школ мира заклинателей, и нам решать, как себя вести с таким наглым сбродом, как вы!
Вэнь Шаньяо едва не отвесил себе второй хлопок по лицу. Может, пыла в этом юноше и было столько, что он мог горы свернуть, а вот ума явно не хватало.
— Сын? Двадцатый или тридцатый по счету? — как бы невзначай спросил Лу Чуньду. — У главы Хэй столько отпрысков, что он навряд ли помнит всех по имени.
— В-вы! — возмутился Хэй Шу. — Вы порочите имя главы Хэй!
— Он опорочил его задолго до твоего рождения, а ты лишь опускаешь его на самое дно Бездны. Разговаривать с тобой не о чем.
Демон развернулся, намереваясь уйти. Хэй Шу настолько возмутился этим, что схватил с пояса своего проводника бурдюк и выплеснул его содержимое на белые одежды Лу Чуньду. На ткани вмиг расцвели алые пятна, часть даже попала на маску, и Демон замер.
Вэнь Шаньяо испуганно отступил за спину Юй Чжу, который и сам невольно задрожал, отчаянно хватая ртом воздух.
— Примите мой вызов, — вскинув голову, нахально произнес Хэй Шу. — Те, кто свысока смотрит на школу Черного Журавля, не останутся безнаказанными!
— Вызов? — переспросил Лу Чуньду, и от его голоса в воздухе защелкал мороз. — Только если на кону будет чья-то жизнь.
— Господин… — попытался было вмешаться спутник Хэй Шу, но тот и слушать его не стал.
— Прекрасно! Выиграю я — вы падете во имя моей школы, а если вы, в чем я сильно сомневаюсь, то мы расстанемся со своими жизнями!
Лу Чуньду издал холодный смешок, кивнув в сторону Ян Сяо:
— Ты слышал условия.
Поняв, что сражаться будет не сам Демон, а какой-то слабый мальчишка, Хэй Шу рассмеялся в голос. Однако быстро замолк, стоило улице под их ногами задрожать. Над головами прозвучал голос госпожи Юймао:
— Давно у нас не было развлечений и битв. Прошу, гости и жители деревни Сянляо, подходите! Не каждую ночь два заклинателя сражаются между собой!
— Это не лучшая идея, — взволнованно произнес Юй Чжу. — Может, лучше я выйду? Я дольше занимаюсь, чем ваш ученик…
— Нет, — бросил Лу Чуньду. — Он справится, не так ли?
— Шифу, я действительно должен участвовать в этом спектакле? Я устал от нашей поездки, а вы еще хотите, чтобы взял в руки меч, — пожаловался Вэнь Шаньяо, и так зная, что выбора у него нет.
— Я сказал тебе победить, а каким путем — мне без разницы.
— Шифу… не ограничивает меня?
— Да.
На лице Вэнь Шаньяо расцвела коварная улыбка, хотя маска скрыла ее.
— Этот ученик понял своего шифу. Вернусь через пару минут.
Покинув Лу Чуньду и Юй Чжу, Вэнь Шаньяо вышел в центр импровизированной арены. Хэй Шу уже достал меч, поигрывая им в руке.
— Где твоя ветка? Или собираешься голыми руками драться?
— О, мне даже не нужно с места двигаться, чтобы победить тебя. Может, одумаешься?
Хэй Шу фыркнул и без предупреждения рванул к нему, нацелив меч в грудь Вэнь Шаньяо. Тот же не предпринял попытки уклониться, почувствовав легкий холодок на спине. Глаза Хэй Шу тут же расширились от страха, а сам он запнулся и упал на колени, выронив меч.
Воздух прорезали крики, и люди бросились врассыпную, стоило за спиной Вэнь Шаньяо вырасти плотной черной тени, один вид которой внушал животный ужас. Обойдя хозяина, она неторопливо двинулась к Хэй Шу, который завизжал подобно свинье, отчаянно отползая назад. В какой-то момент он загнал себя в тупик, уперевшись в перегородку, а когда тень раскрыла усеянный клыками рот, его штаны стремительно намокли.
— Молю, оставь меня! Не трогай, не трогай!
— У нас… есть победитель, — послышался над головой отрешенный голос госпожи Юймао.
Вэнь Шаньяо свистнул, и тень расплескалась на полу чернилами, вернувшись к хозяину. Тот же как ни в чем не бывало подошел к Лу Чуньду и радостно произнес:
— Шифу доволен? Этот ученик выиграл!
— Да, доволен, — кивнул Демон, положив ладонь на его голову. — Считай, ты смог за меня постоять.
— Но почему шифу сам не вышел?
— Мои одеяния и так запачканы, марать их еще и кровью я не хочу.
— Ох… а с братцем Юй все в порядке?
Юй Чжу побледнел, смотря куда-то в пустоту перед собой и явно не слыша их голоса.
— Ничего, придет в себя. Идем, тут и так уже начинает вонять, — позвал Лу Чуньду.
После «представления» Вэнь Шаньяо улицы деревни заметно опустели. Найдя тихий уголок, они отпоили Юй Чжу, который со смесью страха и нерешительности взглянул на Вэнь Шаньяо.
— Что… что это было? Ты призвал демона? Хаоса?!
— Это тень, не более, — успокоил его Вэнь Шаньяо. — Она немного не такая, как обычные тени, но вреда не представляет.
Юй Чжу с немым вопросом взглянул на Лу Чуньду, и тот произнес:
— Он прав, всего лишь тень.
А то, что эта тень может с легкостью разорвать кого-то на части, Юй Чжу знать не стоит. Наверняка ему в кошмарах прошлый облик Короля Бездны видеться будет.
Дав Юй Чжу еще немного времени, они покинули улицы деревни, на выходе замедлив шаг при виде двух висящих на воротах тел. Маски были сорваны, являя все еще обезумевшее от страха лицо Хэй Шу и его проводника. Они проиграли, и госпожа Юймао распорядилась повесить их при входе в деревню как напоминание, что за свои слова нужно отвечать.
— Скоро школа Черного Журавля на уши встанет, — пробормотал Юй Чжу.
— Сначала им надо еще отыскать тех, кто это сделал.
Лу Чуньду негромко ответил:
— Это не займет у них много времени. Насколько бы высокомерны Журавли ни были, у них еще есть люди с мозгами, которые могут сопоставить факты.
— Нам ждать от них мести?
— Пока нет: против Байсу Лу они не пойдут, против меня — особенно. Им не нужны проблемы с привлечением клана Сюэши, так что некоторое время они будут сидеть тихо и мирно.
— Весьма жестокий урок, — заметил Юй Чжу.
— Для них в самый раз.
Они покинули деревню Сянляо и вернулись в школу Яшмового Дерева. За время их отсутствия Доу привели двор в порядок, и встретили заклинателей радостным хороводом, запрыгнув на подол одежды Вэнь Шаньяо, и тот не возражал. Заклинатели прошли в комнату, где все так же на кровати лежал полукровка. К счастью, его состояние не ухудшилось, но и изменений в лучшую сторону не было.
— Братец Юй, приготовишь нам поесть? — попросил Вэнь Шаньяо.
Кивнув, тот с неохотой ушел, и Лу Чуньду спросил:
— Думаешь, полукровке будет достаточно одного ядра?
— Оно приведет его в чувство, а дальше он сам восстановит ци.
Спустя время вернулся Юй Чжу с подносом горячей еды, и, хоть выглядела она не лучше, чем стряпня из Байсу Лу, Вэнь Шаньяо поел с удовольствием. Лу Чуньду, как обычно, отказался, а Юй Чжу еда в глотку не шла, так что все досталось вечно голодному Королю Бездны.
— Братец Юй, дай-ка ядро духа.
Юй Чжу достал аккуратно завернутое ядро, внутри которого закручивался туман. Взяв его, Вэнь Шаньяо подсел к Ди Ляньи и сжал ядро с такой силой, что то раскололось. По пальцам потекла холодная дымка, и заклинатель поспешил влить ее в рот полукровке, чтобы та постепенно растеклась по его венам.
— Через несколько часов очнется. Наверняка он будет голодным.
— И то верно… но мяса у меня нет.
— Ян Сяо.
Одного взгляда Лу Чуньду было достаточно, чтобы Вэнь Шаньяо с неохотой поднялся и ушел, вернувшись спустя четверть часа с пойманными кроликами.
— Никого крупнее рядом не было.
— Ничего, этого будет достаточно, — ответил Юй Чжу, забрав кроликов и скрывшись на кухне.
Лу Чуньду тем временем переоделся, с разочарованием выкинув свой испорченный наряд. Доу тут же подобрали его и потащили во двор, попытавшись отстирать пятна, но едва не утонули в ведре с холодной водой. Вэнь Шаньяо пришлось им помочь. Как только он сумел избавиться от красных разводов, отнес на проверку Лу Чуньду.
— Ты отстирал ткань? — с удивлением заметил тот.
— Порой приходилось и не такое отстирывать. Надеюсь, шифу не собирался выкидывать эту одежду? — с подозрением спросил тот.
Демон промолчал, обратив взгляд на зашевелившегося на кровати полукровку, который со стоном раскрыл глаза.
— Братец Юй!
Юй Чжу вмиг оказался на пороге и не смог сдержать облегченного вздоха, подойдя к кровати.
— Ляньи, не вставай пока, — мягко придержав за плечо полукровку, попросил Юй Чжу.
Ди Ляньи покачал головой, обратив мрачный взгляд на двух незнакомцев и сжав пальцы на рукаве Юй Чжу.
— Мы не навредим, — спокойно произнес Лу Чуньду.
— Эти господа помогли мне, Ляньи. Благодаря им я все еще жив, а ты пришел в себя, — утешил его Юй Чжу.
— Вы не Журавли, — хрипло заметил тот.
— Мы прибыли из Байсу Лу по одному делу, — произнес Демон.
— И встретили в Хуабане братца Юй, а тот уже сюда привел, — добавил Вэнь Шаньяо.
— Эти господа буквально спасли мне жизнь и вылечили тебя.
Поняв, что со школой Черных Журавлей они никак не связаны, Ди Ляньи заметно расслабился.
— Если так… то спасибо. Особенно за то, что приглядели за А-Чжу.
Лу Чуньду кивнул, окинув юношей странным взглядом, и произнес:
— Вам нельзя оставаться здесь и дальше.
Юй Чжу невольно сгорбился, закрыв глаза и кивнув.
— Да, я и сам знаю… Журавли нас не оставят, но эта школа… мне сложно бросить место, в котором я вырос. Хоть от моего дома остались только стены: знакомых убили, а все книги о нашем учении предали огню.
Ди Ляньи неловко приобнял Юй Чжу за плечи, и тот покачал головой, смахнув со щек слезы.
— Но ведь братец Юй может заново создать школу, — заметил Вэнь Шаньяо. — Учение школы Яшмового Дерева живет не на бумаге, а в памяти людей, что ему преданы. Разве братец Юй забыл свое учение только потому, что все книги о нем сгорели?
— Нет…
— Вот и ответ.
— Пожалуй, соглашусь со своим учеником, — кивнул Лу Чуньду. — Есть много примеров, когда от некоторых школ почти ничего не оставалось, но они возрождались и продолжали жить. Я не говорю вам идти и прямо сейчас создавать школу — у вас нет ни средств, ни имени для этого. Юй Чжу, как далеко ты уходил от школы Яшмового Дерева?
— Признаться честно, я не заходил дальше нашей провинции.
— Вы можете не согласиться со мной, но на вашем месте я бы на пару лет стал пилигримом, обойдя империю в поисках новых знаний и места, где будет моя школа. Одному это сложно сделать, но раз вас двое, то это не составит труда.
— Думаю, я так и поступлю. Ляньи, ты присоединишься ко мне?
— Да, — не задумываясь, произнес тот. — Среди Журавлей мне больше места нет.
На лице Юй Чжу расцвела улыбка, и, не сдержавшись, он обнял Ди Ляньи, потом запоздало отстранился и смущенно произнес:
— Ты, наверное, голоден… я принесу еду.
Накрыв ладонями покрасневшие уши, Юй Чжу скрылся в соседней комнате.
Вэнь Шаньяо благополучно сделал вид, что ничего не заметил, впрочем, как и Лу Чуньду.
Переждав день, чтобы Ди Ляньи восстановился, они покинули школу Яшмового Дерева. У ворот Юй Чжу задержался, некоторое время простояв в молчании, прежде чем сесть на коня. Красно-белые одежды он сменил на одежды странника, а лицо спрятал за полупрозрачным платком.
Покинув территории Журавлей, они расстались на ближайшем распутье: Юй Чжу и Ди Ляньи отправились дальше на север, а Вэнь Шаньяо и Лу Чуньду устремились на запад.
— Шифу выплатил свой долг?
— Да.
— Вы могли бы предложить им место в клане.
— Юй Чжу бы не согласился. Для него школа Яшмового Дерева всегда будет на первом месте.
— Если только снова не вмешаются Журавли или подобные им… Шифу, все же школа Черного Журавля — серьезный противник, и навряд ли клан сможет их игнорировать.
В ответ на это Лу Чуньду тихо фыркнул, однако все же произнес:
— Если и ждать от них ответа, то через несколько месяцев. Каждый год в Старых Костях устраивается совместная охота — все ближайшие школы и клан посетят это место. Журавли попробуют отыграться.
— Кровь за кровь? Мы ведь честно выиграли.
— Честность и Журавли — несовместимые вещи. Новому главе Хэй плевать на то, что убили его сына, — у него десятки детей, потеря парочки для него ничто. Однако гордость школы была задета, и они попробуют унизить клан.
— А получится?
— Навряд ли, но, если они пристанут к тебе… я закрою глаза на несколько трупов.
— Шифу, а вы умеете поднять настроение, — рассмеялся Вэнь Шаньяо.
— Не думай, что каждую смерть я буду прощать. Это лишь исключение из правил.
Не дав Вэнь Шаньяо ответить, Демон пустил свою лошадь галопом.
Спустя три недели они ступили на территорию Байсу Лу, а вскоре поднялись на холодные горы клана. Вэнь Шаньяо уже мечтал оказаться в горячем источнике и смыть с себя дорожную пыль и пот. Однако у Лу Чуньду на него были другие планы: он позвал ученика за собой и велел разобрать привезенные из деревни ингредиенты и сделать первые заготовки для противоядия. Не смея ему отказать, Вэнь Шаньяо мимоходом спросил:
— А что насчет оставшейся части ингредиентов?
— Глава клана доставит их лично.
— Остатки передадим мастеру Лу Цао?
— Остатков не будет. Мы приготовим несколько вариантов противоядия на случай, если что-то пойдет не так или такая ситуация повторится в будущем. Госпожа Бао и ее дочь навряд ли первые, кто столкнулись с таким, — часть противоядия мы передадим клану Сюэши, а те уже решат, кому его отправить.
— Умно.
Закончив с приготовлением, Вэнь Шаньяо все же смог отпроситься у Лу Чуньду, едва ли не в одежде прыгнув в горячий источник и позволив себе несколько минут отдыха. Переодевшись в оставленную духами сменную одежду, он так и не зашел в свою комнату, а сразу вернулся к Демону, наслаждаясь чистотой тела. Даже Доу, которые до этого сторонились его, прилипли к ногам.
— Следующие пару дней можешь отдыхать. Я отпросил тебя у мастеров, — не оглядываясь, произнес Лу Чуньду.
— Шифу не перестает радовать этого ученика.
— Убийство и отдых для тебя на одном месте?
— Все же убийствам я предпочитаю еду.
— Это я заметил, — усмехнулся Демон. — И все люди из секты Вэньи настолько наглые?
Вэнь Шаньяо застыл на месте. Сглотнув, он поднял глаза на Демона в Белых Одеждах, который стоял напротив, скрестив на груди руки и дожидаясь ответа. Дверь за его спиной была закрыта, а окна выходили прямо на пруд — не сбежать.
— Откуда у шифу такие мысли? — помедлив пару минут, Вэнь Шаньяо улыбнулся и сел за стол. — Не поделитесь со своим учеником?
Лу Чуньду щелкнул пальцами, и что-то в волосах Вэнь Шаньяо зашевелилось, а затем со стуком упало на стол, превратившись из горошины в зеленого человечка.
— Вы следили за мной.
— Да, и если ты ждешь извинений, то напрасно.
Вэнь Шаньяо вздохнул:
— Даже если я и вправду из секты, то что вы сделаете? Доложите об этом главе клана? Или сами убьете? Как вариант — можете заточить в одной из пещер.
— Ничего из вышеперечисленного, — махнув рукой, словно развеивая навязанные Вэнь Шаньяо образы, произнес Демон. — Как я уже когда-то сказал, секта Вэньи ничего не сделала ни мне, ни тем, кто мне дорог. Мало того, мой шифу обучался у одного из ваших людей.
Подойдя к шкафу, Лу Чуньду достал старый свиток и протянул его Вэнь Шаньяо. Тот осторожно раскрыл его, первым делом заметив именную печать семьи Вэнь.
— Большую часть знаний о ядах и противоядиях мой шифу принес из секты Вэньи. Глупо отрицать, что мы обязаны вам.
— Значит, трогать меня вы не будете?
— И не собирался.
— Кто-то еще знает? Старший мастер Лу? Глава? Мастер Лу Цао? Госпожа Бао?
— Никто, только я. Твое дело — рассказывать остальным или нет, но навряд ли ты решишься.
— Боюсь, тогда только вы из всего клана не захотите меня убить, — криво усмехнулся Вэнь Шаньяо. — Вокруг секты Вэньи ходят далеко не радостные слухи: мы убийцы, не боящиеся посягнуть на самого императора, а наши мозги задурманил один из сыновей Хаоса.
— А также вы превосходные лекари, давно разгадавшие загадки человеческого тела. Сдается мне, нет ни одной болезни, которую вы не могли бы вылечить.
— Отчасти вы правы, но даже у нас есть границы, которые мы перейти не в состоянии. У всех есть свой предел.
— И кто же ты такой?
Вэнь Шаньяо улыбнулся:
— К сожалению, я не смею разглашать свое настоящее имя и место в секте. Скажу лишь то, что это не мое тело, а больше вам знать и не надо.
По глазам Лу Чуньду было видно, что он хотел еще что-то спросить, но сдержался.
— И что ты забыл в клане?
— Я был голодным и без денег — выбора особо и не было.
— Ты пришел в клан не для того, чтобы выведать секреты, а чтобы набить пустой желудок и заработать денег? — уточнил Лу Чуньду.
— Да, все именно так.
— Я ожидал другого ответа.
Вэнь Шаньяо развел руками: Демон мог не верить, но это правда.
— А теперь не мог бы шифу выполнить свое обещание?
— Не знаю, для чего тебе нужна тайная библиотека Байсу Лу, но надеюсь, я не пожалею об этом. Идем.
Вэнь Шаньяо оживился, поспешив за Демоном и по пути снимая с себя Доу, которые не решились остаться одни.
Покинув главную гору, они отправились на один из пиков, где расположилась одинокая пагода. Старая, увитая плющом, она терялась среди деревьев. Внутри стоял одинокий алтарь, освещенный пробивающимися через резные окна лучами света.
— Я слышал, что войти в тайную библиотеку могут только глава клана и старший мастер, — осторожно произнес Вэнь Шаньяо.
Лу Чуньду подошел к алтарю с золотой статуей Цзинь Хуэя и медленно зажег благовония.
— В клане три старших мастера: Лу Сицин, Лу Цзинъянь и я. Однако титул закрепился только за одним.
— Я думал, вы младший мастер.
— Это лишь прозвище, никак не относящееся к титулу, — раздраженно произнес тот.
Встав рядом с учеником, Демон щелкнул пальцами, и платформа начала опускаться в недра горы. На всякий случай Вэнь Шаньяо придвинулся к Лу Чуньду. Сердце едва не выпрыгнуло, стоило платформе остановиться, являя вырезанный в камне проход, за которым располагалась темная пещера с неровным потолком. Сверху спускались фонари, в которых ярко горело голубое пламя, прогоняя тени. На равном расстоянии друг от друга находились колонны около двух чжанов шириной, с вырезанными внутри нишами. И каждая была заполнена идеально сохранившимися книгами, громоздкими свитками, дощечками из глины, нефрита и бамбука. На некоторых колоннах были вырезаны печати, а сами полки обвязаны красной лентой, предупреждающей об опасности.
Вэнь Шаньяо не сдержал восхищенного вздоха. Эта библиотека была не меньше, чем в секте Вэньи, однако все в ней относилось к демонам и учению Шэнмин. Этого и следовало ожидать: у каждого клана и почти у всех школ есть трактаты об учениях, их основателях и выдающихся заклинателях.
— Что тебе нужно? — разрушил тишину Лу Чуньду.
— Трактат об основании кланов.
Демон повел его вглубь библиотеки, к стене, на которой висел громадный свиток, рассказывающий о долгом рабстве людей под гнетом Хаоса, о приходе Цзинь Хуэя из иного мира и его жертве. Пять великих заклинателей с его помощью свергли семь ужасных детей Хаоса, заточив их в вечный плен и основав на этом месте свои кланы. И лишь последний, седьмой демон томился в Царстве духов.
Некоторое время Вэнь Шаньяо задумчиво рассматривал свиток, а затем все же произнес:
— Вам не кажется, что здесь ошибка?
Лу Чуньду склонил голову:
— Пять заклинателей и семь сыновей Хаоса?
— Да. Байсу Лу заковал Баофэна, повелителя ураганов, Сюэши — Жо, властителя вод, Ганшань — Кушэна, чей голос мог разрушить горы, Бэйай — Фуланьу, заражающего землю скверной, Чжэньцзин — Тайфэна, способного сравнять горы с равнинами, Байчжу отправили в Царство духов, а Вэньи… кто заточил Вэньи?
— Это сделал первый император Чуньцзе.
— Тогда почему секта носит имя этого демона?
Лу Чуньду не ответил, задумавшись над его вопросом.
— Еще в прошлых жизнях в библиотеке секты я нашел один интересный свиток. Там рассказывалась та же история, что и здесь, но с одной деталью. Изначально кланов было не пять, а шесть.
— Каждому главе клана по демону… я впервые слышу про существование шестого клана.
— Но вы слышали про учение Юлин, не так ли?
— И это не просто слух, — догадался Лу Чуньду.
Вэнь Шаньяо подошел к свитку на стене, поднял руку, объятую прозрачной энергией, и коснулся пятерых заклинателей на холсте. По свитку прошла рябь, и рисунок ожил, дорисовав шестого человека и знак утерянного клана.
— Шанбинь, — едва слышно произнес Демон, и его зрачки сузились от понимания. — Секта Вэньи и есть шестой клан, а учение Юлин принадлежит вам…
— Значит, это правда.
— Вы пали… почему?
— Не знаю, но, скорее всего, виновата жадность Вэньи. Он… не знает меры. Для него не составит труда подчинить умы людей, а после использовать их как своих марионеток. Эта участь постигла и нас: что ни скажет Вэньи, мы с радостью делаем. Добыть информацию? Выследить и убить кого-то? Мы слишком сильно привязались к нему, за что и поплатились в итоге…
Вэнь Шаньяо покачал головой, почувствовав охватившую сердце тоску. Она была до того старой, что уже казалась частью его самого. Переходила из одной жизни в другую, проедала сердце и сжимала шею. Каждый раз дышать становилось невыносимо трудно.
— Мне неизвестно, как пал Шанбинь, — не думаю, что семья Вэнь помнит о том, что когда-то возглавляла один из шести кланов, но в чем я точно уверен: мы совершили ошибку. Такую, что клан Шанбинь вычеркнули и забыли, стерев все воспоминания о нем.
— Но учение Юлин до сих пор существует в вашей секте.
— Шифу так хочет узнать про это учение? — взглянув на него, с усмешкой спросил Вэнь Шаньяо.
— До меня доходили слухи, что учение Юлин пришло из Царства призраков и изучившие его люди сами подобны им.
— Отчасти вы правы — что-то и вправду пришло оттуда благодаря человеку, тесно связанному с Царством призраков. Если шифу готов заплатить цену, я поделюсь с ним знаниями.
— Меньшего от тебя я и не ждал, — покачал головой Лу Чуньду. — Не думаешь, что это опасно — рассказывать мне все? Не боишься, что люди из секты выследят тебя и убьют?
Вэнь Шаньяо хмыкнул:
— Во-первых, шифу и сам может об этом спокойно догадаться, а во-вторых, мне просто нравится, когда сам младший мастер Лу в моих должниках. Вдобавок разве вам не интересно? По-хорошему, я бы должен вас устранить, но раз вы мой шифу, то сделаю поблажку.
— Какие смелые слова от того, чья смерть может наступить от одного моего слова.
— Будь это так, то я бы уже давно был мертв.
Лу Чуньду вздохнул, внимательно разглядывая свиток. Тот уже вернулся в прежний вид, скрыв таящуюся в себе загадку.
— В чем заключается смысл учения Юлин?
— В маскировке. Ты становишься как призрак — тебя не видят, не слышат, не чувствуют, а сам ты можешь смешаться с толпой как людей, так и заклинателей.
— Так вы и пробираетесь в школы и кланы?
— Да.
— И что ты можешь из учения Юлин?
— Только окрашивать свою ци, — поморщился Вэнь Шаньяо. — В моем настоящем теле было мало ци, а меридианы всегда усыхали. Мне дались только основы учения, дальше я не продвинулся.
— А тень…
— Она не связана с учением. Это отпечаток моего прошлого тела.
Лу Чуньду опустил взгляд вниз, задумчиво произнеся:
— Такая тень не принадлежит человеку.
— Но и демоном я не был.
— Интересно… Похоже, у моего ученика больше секретов, чем у всего Байсу Лу.
— Надеюсь, все услышанное останется между нами.
— Я думал, ты собираешься оповестить об этом всю империю.
— У секты Вэньи и так репутация хуже некуда, а если все узнают, что это когда-то был клан… Не думаю, что люди придут в восторг от такой новости. Вдобавок пока из доказательств есть только этот свиток.
— Что насчет книг?
Вэнь Шаньяо покачал головой:
— Возможно, в великой библиотеке Цяньцы и есть сведения, но попасть туда даже мы не в состоянии.
— Пройти туда могут только члены императорской семьи и их сопровождающие… Разве никого из секты нет во дворце?
— Понятия не имею, — ответил Вэнь Шаньяо. — Только глава секты знает, где все ее члены.
Пока Вэнь Шаньяо собирался как можно дольше скрывать от Лу Чуньду свое настоящее имя и роль в секте. Если нужно, тот и сам догадается. От Демона в Белых Одеждах сложно что-то утаить, но, пока тот не спрашивает, Вэнь Шаньяо будет молчать.
— Раз больше тебе здесь ничего не нужно, то возвращаемся, — позвал Лу Чуньду.
Они покинули тайную библиотеку и, оказавшись на поверхности, неторопливо направились к главной горе.
— Шифу еще не передумал обучать меня?
— Нет. Пока не вылечим госпожу Бао, я буду присматривать за тобой, вдобавок, даже если ты захочешь сбежать, твое тело не выдержит нагрузки.
— Ваша правда.
— Раз ты из секты, то наверняка знаешь технику Байсу Лу.
— Да, изучал ее.
— Прекрасно, не придется тратить на это время. Я пересмотрю наши занятия…
— Шифу уберет искусство мелодии? Все же опасно давать такие знания кому-то вроде меня.
— Нет, ты продолжишь его изучать, — отрезал тот, — иначе на охоте умрешь первым.
Вэнь Шаньяо что-то пробормотал — отчасти он был даже рад разнообразию. Все равно лучше, чем повторять отточенные до зубов движения.
Он украдкой взглянул на Демона, мысленно удивившись: человек, которого он боялся больше всех в этой жизни, внезапно стал единственным, кто может помочь. Он-то думал, что за столько перерождений его уже ничего не удивит, но в этой жизни все с самого начала пошло не так. И что будет в будущем — можно только гадать.
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Красная чешуя
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Протирая влажным платком дурно пахнувшие пальцы, Вэнь Шаньяо бормотал под нос ругательства.
Рано он подумал, что Демон потеплел к нему, — стоило тому узнать, что его ученик принадлежит к секте, как простое «перебери и опиши яды» сменилось на «отдели кожу от костей». Если раньше Вэнь Шаньяо уходил чистым из хижины Демона, то сейчас на белой одежде пестрели кровавые и желчные пятна, а порой от него воняло так, что Луань не пускал его на порог, веля идти отмываться.
Любой на месте Лу Чуньду не спускал бы глаз с члена секты Вэньи, посадив его на короткий поводок и связав ему руки, но Демон поступил иначе. И пока он позволял ему небольшие вольности, тот хоть и с неохотой, но помогал своему шифу, зная, что противостоять Лу Чуньду с таким слабым телом не сможет. Да и пока действовал уговор, Вэнь Шаньяо не стал бы вести себя опрометчиво.
Впереди раздалось ржание, и Вэнь Шаньяо сбавил шаг, заметив группу заклинателей, спускающихся с цзинов. Среди бело-оранжевых одежд были и темно-синие, с черным мехом на плечах, — Лэны вернулись. Встречаться с северными псами хотелось меньше всего, и, как назло, группа, которую они вели с охоты, перегородила дорогу. Пройти мимо незаметно не получится, поэтому остается только спрятаться за валунами, дожидаясь, когда путь расчистится.
— …До чего же хитрые твари, все ловушки поломали, — послышался тяжелый вздох Вай Сянцзы.
— Действительно — интеллектом они не обделены, — согласился Лэн Цзяньфэн, снимая с крупа лошади обвязанный красными нитями мешок. — Не думал, что мы так долго будем их ловить.
Слушавший их Лу Сицин согласно кивнул:
— Как мы и предполагали, Паразиты далеко не глупые животные.
Вэнь Шаньяо застыл, попытавшись расслышать каждый шорох. В мешке с красными нитями что-то вяло шевелилось, и если там действительно Паразит…
По спине Вэнь Шаньяо пробежали мурашки. Он вмиг вспомнил первую встречу с Паразитом, который овладел старым цзином и заставил его мертвое медвежье тело воскреснуть. Что ж, теперь ему не терпелось взглянуть на эту тварь, которая чуть не лишила жизни Короля Бездны! Надо во что бы то ни стало уговорить Демона показать ему Паразита.
Не дослушав заклинателей, Вэнь Шаньяо направился обратно к Лу Чуньду, но на мосту его остановил Лу Сицин:
— Приятно видеть, что ты сам идешь к нему.
— Старший мастер Лу, — приветствовал Вэнь Шаньяо. — Вы только вернулись с охоты?
Тот кивнул, с мягкой улыбкой глядя в ответ. Казалось, от одной мысли, что старый друг наконец-то обзавелся учеником, Лу Сицин готов был светиться от радости, затмевая собой солнце.
— Как проходит твое обучение? Лу Чуньду не слишком строг? — поинтересовался он с едва слышимым волнением в голосе.
Вэнь Шаньяо с трудом сдержал удивление — только единицы могли вслух называть имя Демона, и то, с каким спокойствием они это делали, невольно изумляло.
— Нет, мы с шифу нашли общий язык. Может, младший мастер Лу и выглядит строго, да и не особо болтлив, но он заботится и обучает меня.
Услышав такой ответ, Лу Сицин просиял. Как бы Демон ни наводил страх, но лишиться единственного человека, кто знал тайну Вэнь Шаньяо, не хотелось. Так что придется приукрасить их «учебу», изображая усердного и благодарного ученика.
— Я рад, что все так обернулось, — признался Лу Сицин, взглянув на одинокий домик на холме. — У Лу Чуньду… и вправду непростой характер. Понравиться ему может не каждый, и, как и все мы, он иногда ошибается. Пойми, до этого у младшего мастера Лу не было учеников, и ему самому приходится непросто. Для него роль наставника в новинку.
Вэнь Шаньяо с пониманием закивал. Лу Сицину не стоило знать, что шифу и его ученик общались друг с другом чуть ли не на равных, порой обсуждая такие вещи, за которые Демону полагалось лишиться титула мастера. Разговоры подобного характера больше подойдут для партнеров.
— Если твой шифу вновь попросит сделать что-то невыполнимое, обращайся ко мне, — попросил Лу Сицин. — Я еще могу на него повлиять.
— Как скажете.
Довольно кивнув, заклинатель заложил руки за спину и неторопливо направился к хижине Демона. Собравшийся было пойти за ним Вэнь Шаньяо замер. Как-то ему не очень хотелось присутствовать при их разговоре, который ничем хорошим обычно не заканчивался. Подумав, Вэнь Шаньяо направился к себе, незаметно проскользнув в комнату и тщательно вымывшись, чтобы не слышать ворчание Луаня. Как только духу что-то не нравилось, тот начинал ворчать, напоминая сварливую женщину, которую обделили рисом.
Переодевшись в чистое, Вэнь Шаньяо сел за стол, закрыл глаза и сосредоточился на тени, часть которой отправил вслед за Лу Сицином. Мастера Лу и все три Лэна собрались в просторном зале совещаний в доме главы клана, окружив нечто на полу. Приближаться более чем на три чжана они не смели и со смесью отвращения и интереса рассматривали пленника. Им оказался связанный вервиями бессмертия сыжэнь, лишенный рук, ног и головы. На его груди и спине были прикреплены бумажные амулеты, не дающие мертвецу пошевелиться.
— Это и есть Паразит? — раздался голос главы клана.
Сощурив глаза, он нечитаемым взглядом смотрел на сыжэня.
— Его оболочка, — подал голос Лэн Цзяньфэн.
Взяв бумажный амулет, он порезал об него палец и бросил вперед. Стоило тому приземлиться на тело мертвеца, как его объяло пламя. Раздался дикий рев, и из шеи сыжэня вырвалась длинная черная лента, которая взметнулась вверх и с шипением набросилась на ближайшего мастера. Вот только дотянуться до него так и не смогла, а лишь обернулась вокруг сыжэня, потушив пламя, и спряталась обратно в его тело.
Зал погрузился в долгое молчание, пока не раздалась чья-то усмешка:
— Занятно.
Говорившим оказался Лу Чуньду, которого Вэнь Шаньяо только сейчас заметил. Был ли он тут с самого начала или только пришел? Этого Вэнь Шаньяо не знал, незаметно переметнувшись в тень шифу — все же с Демоном было безопаснее.
— Их было четверо, — произнес Лу Сицин. — Троих мы убили, хотя это и доставило нам определенные проблемы.
— Согласно докладам из восточных штабов, там этих тварей в разы больше, — раздался голос старика Лу Цзинъяня, который держал в руке свиток. — Сюэши уже издали указ с императорской печатью — пилигримы всех кланов должны отправиться на восток.
Лу Аньцзин взял свиток, внимательно его прочитал и кивнул:
— Паразиты не должны продвинуться дальше востока. Хотя они и не нападают на людей, только на демонов, останавливаться на одном месте явно не собираются.
— Мы предполагаем, что они что-то ищут, — подал голос Лу Сицин. — К сожалению, эти твари хоть и умны, но говорить не способны.
— Для начала нужно узнать, что они собой представляют. Лу Цао, Лу Чуньду и Лу Даньсяо, осмотрите это существо, как будет время.
Названные заклинатели послушно кивнули, не взглянув друг на друга.
— У главы есть предположение, кто мог создать такое существо? — спросил Лэн Цзяньфэн. — Будь это демон, можно было бы подумать, что это новый вид или очередная тварь, проникшая из Царства демонов, но это животное. В нем не чувствуется и капли темной ци.
— Думаю, каждый уже успел заподозрить причастие секты Вэньи, — заметил глава клана, и мастера закивали. — Пока рано делать выводы, хотя и не стоит исключать такой возможности. Сейчас важнее не допустить, чтобы Паразиты обосновались на территории Байсу Лу.
— Мы готовы оказывать клану любую помощь, — тут же откликнулся Лэн Цзяньфэн. — Единственная проблема, как вы и сказали, — Паразиты не демоны, и отследить их при помощи Шуайцзяо будет трудно.
— На ближайшей встрече с главой Сюэши мы решим этот вопрос. На этом все.
Мастера поспешили уйти, а Лэны вновь спрятали тело сыжэня в мешок с красными нитями.
— Лу Сицин и Лу Чуньду, останьтесь, — окликнул мастеров глава клана.
Когда все, кроме названных мастеров, покинули зал совещаний, Лу Аньцзин с тяжелым вздохом опустился в свое кресло на возвышении. Глава хоть и выглядел в разы лучше, чем до начала лечения госпожи Бао, однако полностью так и не восстановился.
— Думаю, нам стоит связаться с нашим «другом». Если Паразиты — творение Царства демонов, то он об этом осведомлен лучше нас.
— А если нет? Если все же причастна секта? — предположил Лу Сицин.
— Зачем секте Вэньи создавать Паразитов? Они и сами как Паразиты — проникнут куда угодно без посторонней помощи, — заметил Лу Чуньду. — Глава может быть со мной не согласен, но на действия секты это не похоже. Будь это они, мы бы до сих пор не знали о Паразитах.
— Соглашусь с тобой, Чуньду, но секта все еще остается угрозой, и забывать о ней не стоит. Свяжитесь с нашим «другом» и узнайте у него об этих тварях.
Поклонившись, старший и младший мастера Лу покинули зал, выйдя на свежий воздух. Вэнь Шаньяо скользнул следом, надеясь узнать, что это за «друг».
— Останься в клане. Я сам его навещу, — произнес Лу Чуньду.
Лу Сицин с удивлением взглянул на него:
— Уверен? Идти одному туда опасно.
Лу Чуньду практически обжег взглядом Лу Сицина, а затем развернулся и уже собирался уйти, как тот перехватил его руку:
— Чуньду, ты же знаешь, что я переживаю за тебя.
— Моя жизнь не стоит того, чтобы за нее переживать, — сухо произнес тот, вырвав руку. — Мы не дети, Сицин, хватит обо мне беспокоиться.
Не дав ему ответить, Демон устремился прочь, оставив Лу Сицина в одиночестве.
Вэнь Шаньяо вернул к себе тень и потянулся, разминая затекшее тело. Надо было выпросить у шифу разрешение осмотреть Паразита, но, скорее всего, тот сам его позовет. Так что Вэнь Шаньяо оставалось терпеливо ждать, и он едва ли не улыбнулся при виде Доу с письмом в руке. Радость вмиг сменилась недоумением, а потом и злобой. Вместо того чтобы пригласить осмотреть Паразита, Демон отправляет его на охоту!
— Да как он!.. — С трудом сдержав гнев при Доу, Вэнь Шаньяо тяжело сглотнул.
Задание было отчасти нелепым: в соседнем городе люди стали замечать обвязанные красной лентой деревья. Из-за того что большая часть штабов отправилась на восток, оставшиеся заклинатели брались только за серьезные задания, а такие поручали адептам. Также к письму прилагалась приписка от Демона: идти одному Вэнь Шаньяо запрещалось, так что придется обзавестись спутником на пару дней. И желательно кем-то, кто бы его не раздражал, а в этот список был включен лишь один человек.
Выглянув во двор, Вэнь Шаньяо довольно улыбнулся и незаметно подкрался к Шэнь Лэйбао, спросив:
— Ты занят?
Полукровка не вздрогнул, наверняка услышав его шаги, лишь косо взглянул и сказал:
— Нет.
— Шифу велел сходить мне на охоту, но в одиночку не пускает, — пожаловался Вэнь Шаньяо, сев за стол и помахав письмом. — Не хочешь со мной?
Взяв письмо, Шэнь Лэйбао внимательно прочитал его.
— Звучит вполне выполнимо. Наверняка сяннюй проказничают.
— Это и нужно узнать. Присоединишься ко мне?
Подумав, полукровка послушно кивнул:
— Дай пару минут на сборы.
Вэнь Шаньяо скрылся в комнате, чтобы сложить вещи в мешок. Еще он прихватил кроху Доу, который никак не хотел отцепляться от его рукава.
— Куда это вы? — заметив, что юноши переоделись в походные одежды, насторожился Луань.
— На охоту. Если повезет, то вернемся вечером или к утру, — ответил Вэнь Шаньяо, бросив ему в руки Доу. — Так что можешь отдохнуть.
Им в спины раздалось недовольное ворчание:
— Как будто сам не знаю, что мне можно, а что нельзя.
Взяв из конюшни лошадей, юноши отправились в Лицзы — небольшой городок на юге. Свое название он получил из-за произрастающих там водных каштанов. В сравнении с тем же Хуабанем Лицзы казался скромным, особо не выделяющимся городком, раскинувшимся по обе стороны от Сивана. С одной стороны расположились поля, с другой — густой лес. Тихое, опрятное место, в котором приход заклинателей уже новость.
Оставив коней, юноши неторопливо прогуливались по улицам города, ища дом Общины слухов. На улицах играли дети, веселясь и напевая странную песенку. Прислушавшись, Вэнь Шаньяо различил слова:
Слезы льет невеста,
Больно страшен муж.
Съест твою он душу
И утащит в глушь!


Не успел Вэнь Шаньяо толком осмыслить слова песенки, как полукровка остановился, кивнув на здание перед ними. Община слухов всегда была прибыльным местом: здесь можно купить практически любую информацию за определенную сумму, но это не означало, что она была правдивой. Всего лишь слух, не более. Однако слухи не рождаются на пустом месте, и порой можно найти что-то действительно ценное.
На входе их встретила девушка в строгом наряде без лишних украшений:
— Мы рады принимать заклинателей. Какой слух вас интересует?
— Мы слышали, что люди стали замечать красные ленты на деревьях.
— Я поняла вас, прошу за мной.
Открыв дверь, они вошли в просторный зал, заставленный высокими шкафами, которые образовывали узкие коридорчики. В шкафах было не меньше ста ячеек, и каждая из них помечена специальным знаком, знакомым только людям из Общины.
Подойдя к одной из ячеек, девушка достала оттуда тетрадку, быстро пролистала ее и произнесла:
— Информация будет стоить один таэль.
Когда Вэнь Шаньяо заплатил, девушка начала читать:
— Две недели назад на деревьях с северной стороны города были замечены первые красные ленты, повязанные на ветках. Вскоре лент стало больше — они появлялись сами собой ближе к утру. Через день на воротах и дверях некоторых домов стали замечать красную чешую — как правило, в этих домах жили молодые девушки, еще не успевшие выйти замуж. Их начинало лихорадить, а после девушки одевались в красные одежды и говорили, что ждут своего жениха. Ближе к вечеру девушки пропадали, а наутро у ворот находили сундуки с золотом и тканями. На этом все.
Девушка захлопнула тетрадку, спрятав ее в ящичек.
— Девушки были найдены? — спросил Шэнь Лэйбао.
— Не все. Из десяти красавец троих так и не нашли.
— Здесь водятся сильные демоны? Волки? Медведи?
Девушка покачала головой. По ее лицу было видно: еще вопрос, и придется доплачивать. Так что Вэнь Шаньяо поспешил увести полукровку, пока они не расстались со всеми деньгами.
— Нужно осмотреть тела, — выйдя на улицу, произнес Шэнь Лэйбао.
Вэнь Шаньяо послушно кивнул, направившись на край города. Чуть поодаль высились небольшие холмики-курганы с памятными табличками. Найдя ритуальный дом, который с виду ничем не отличался от чайной, юноши встретили седого старика, старательно вырезавшего иероглифы на деревянных табличках.
— Тела осмотреть? — заслышав их просьбу, удивился тот. — Боюсь, это уже невозможно.
— Отчего же? Последняя девушка умерла только вчера, разве ее успели похоронить?
— Семьи тех девушек пожелали как можно быстрее предать земле своих дочерей.
— К чему такая спешка? — нахмурился полукровка.
— Тела были… в непристойном виде, — только и ответил старик.
Юным заклинателям пришлось брать лопаты и в сумерках идти на кладбище. На всякий случай они начертили защитные печати, если души до сих пор не покинули тела, и принялись копать могилы. Вэнь Шаньяо было не впервой откапывать трупы, но все же он предпочитал делать это днем, не боясь промазать и лишить себя пальцев на ноге.
Спустя шичэнь, когда луна в лапах Ухэя замерла над головами, в образовавшихся ямах показались гробы. Вэнь Шаньяо устало оперся на лопату, смотря, как полукровка с легкостью открывает крышки. И в первом, и во втором были облаченные в алые свадебные наряды девушки. Их кожа была не толще лепестка мэйхуа, губы напоминали спелые плоды вишни, а в волосах блестели золотые украшения. На первый взгляд они казались красавицами, которых так рано загубили, но все же за маской красоты пряталось уродство: слишком бледная кожа, лишенная крови, впалые глаза и искусанные губы.
Пробормотав извинения, Вэнь Шаньяо аккуратно раздел одну из девушек. На его удивление, полукровка не смутился, не отвел взгляд, он даже подошел ближе и внимательно рассмотрел труп. На шее и у одной, и у второй девушки виднелись следы укусов с четкими следами от клыков.
— Их кровь выпили.
— Один из способов получить живую ци, — кивнул Вэнь Шаньяо, спустя пару секунд добавив: — Хотя лишилась она ци явно другим образом.
Все тело девушки покрывали красные пятна, которые были особо заметны на груди, талии и внутренней стороне бедер. Теперь понятно, почему девушек так спешно похоронили и даже не переодели.
— Двойное совершенствование, — догадался Шэнь Лэйбао.
— Именно. Среди демонов это самая распространенная практика — и ци получают, и удовольствие испытывают. Правда, им обычно хватает одного человека на несколько недель, и без разницы, кого использовать. А тут именно девушки, да еще и десять…
— Группа демонов?
Вэнь Шаньяо пожал плечами, придавая мертвецу его первоначальный вид.
Если это и вправду демоны, то какие-то избирательные. Обе выкопанные девушки оказались красавицами, и вполне возможно, что остальные восемь им под стать.
— «Слезы льет невеста, больно страшен муж…» — вдруг произнес Шэнь Лэйбао строчку из детской песенки.
— «…Съест твою он душу и утащит в глушь», — закончил за ним Вэнь Шаньяо. — Интересная песенка… Неужели у нас тут демон, что соскучился по женской плоти и ци?
— Тогда зачем он оставляет целый сундук с золотом?
— Может, раскаивается, что убил этих девушек?
Вэнь Шаньяо и сам не особо поверил в свои слова. На такое разве что цзины способны, и только те, что долгое время прожили с людьми.
— Цзины могут обращаться в змей? — вдруг спросил Шэнь Лэйбао, словно прочитав его мысли.
— Нет. Только в лис, волков, медведей, зайцев и тигров.
— Значит, не цзин.
— Не цзин.
Закрыв гробы, они закопали их обратно и без сил направились в сторону постоялого двора.
— Что будем делать? — спросил полукровка, стоило им войти в комнату и устало сесть на кровати.
— Надо выследить одну из девушек, одурманенную демоном. Она приведет нас к нему.
На следующий день юноши разделились — один просматривал правую часть города, другой — левую. Но ни в этот день, ни на следующий, ни через три заметить девушек в красном так и не получилось. Демон словно учуял заклинателей и либо сбежал, либо выжидал, когда же те уйдут. Вэнь Шаньяо не нравилось, что охота затягивается на столько дней, а кроме песенки и красной чешуи, у них больше не было никаких подсказок. В какой-то момент он уже начал подумывать надеть красное и под видом невесты уйти в лес, может, хоть так удастся демона приманить.
Невеста нашлась на пятый день. Утром на воротах одного из домов заметили змеиную кожу с красными чешуйками, а уже через пару часов весь город знал эту новость. Вэнь Шаньяо и Шэнь Лэйбао вмиг оказались на месте. Стоило людям заметить за их спинами мечи, как они тут же пропустили заклинателей внутрь, представив главе семейства.
— Она уже не в себе, — плакала мать девушки, вытирая слезы. — Достала откуда-то красное платье и с утра в нем ходит…
— Тише, — недовольно взглянув на нее, произнес глава семьи. Однако он и сам выглядел весьма встревоженно. — Прошу простить за столь странный прием, но лишиться своей единственной дочери я не хочу.
— Ваша дочь…
— Ай-эр17, — тихо подсказала женщина.
— Ай-эр говорила что-то? — исправился Вэнь Шаньяо.
— Бормочет только о том, что скоро выйдет замуж, и все, — покачал головой мужчина.
— Она говорила что-то накануне? Может, кого-то видела, с кем-то встречалась? — уточнил полукровка.
— Нет, нет, — покачала головой мать Ай-эр. — Она давно не выходила из дома… да и сюда никто проникнуть не мог. Ай-эр, в отличие от Сун, знакома с правилами дома.
— Сун? — переспросил Вэнь Шаньяо.
Женщина тихо ойкнула, тут же сжавшись.
— Не обращайте на нее внимания. Это моя… вторая дочь.
— Вы же сказали, что у вас только одна дочь, — насторожился Вэнь Шаньяо.
— Сун уже покинула отчий дом вот как несколько лет назад. Не будем о ней, — перевел тему мужчина. — Если вы спасете мою дорогую Ай-эр, я не поскуплюсь на щедрую награду.
— Если хотите нас отблагодарить, то направьте свои деньги в клан, — покачал головой Шэнь Лэйбао. — Нам они не нужны.
С трудом сдержав вздох разочарования, Вэнь Шаньяо согласно кивнул. Как же тяжело было отказаться от денег, которые можно было потратить на еду…
— У нас есть план, как поймать демона. Вы должны будете отпустить Ай-эр…
— Что? Нет! Нельзя ее отпускать! — закричала женщина, покраснев от злости. — Вы же обещали ее спасти!
— Молчи, женщина! — не выдержав, прикрикнул на нее глава семейства. — У заклинателей есть план, они не дадут Ай-эр умереть!
— Не дадим, — согласно кивнул Вэнь Шаньяо. — Нам нужно проследить, куда пойдет ваша дочь. Когда мы это выясним, то один из нас заменит ее, а второй отведет обратно к вам. Ай-эр не пострадает, даем вам слово клана Байсу Лу.
Вэнь Шаньяо до того уверенно улыбнулся, что мужчина заметно расслабился и кивнул.
— Хорошо, хорошо… Я доверю вам свою дорогую дочь.
Вэнь Шаньяо раздобыл красное платье и украшения. Дождавшись, когда девушка уже будет рваться из дома, они отпустили ее. Напевая под нос песенку, Ай-эр с мечтательной улыбкой поплыла по вечерним улицам в сторону леса с красными лентами. Вэнь Шаньяо и Шэнь Лэйбао призраками следовали за ней, пару раз чуть не потеряв девушку из виду: в лесу она несколько раз меняла направление, то удаляясь, то приближаясь. Вэнь Шаньяо давно сбился с пути, однако успел поймать девушку до того, как она побежала к одиноко стоящему паланкину, хохоча во все горло. Нажав на несколько точек на шее, он заставил Ай-эр обмякнуть.
— Отведи ее обратно и иди по моему следу, — отдав девушку полукровке, приказал Вэнь Шаньяо.
Послушно кивнув, Шэнь Лэйбао быстро скрылся за деревьями, а Вэнь Шаньяо переоделся в красное, накинул на голову ткань и сел в паланкин. Достав флакон, он уронил несколько ароматных капель на запястье — по запаху полукровка быстро отследит его. Спрятав за пояс мешочек с сушеными женскими яичниками, чтобы скрыть энергию ян, он стал ждать.
Несколько минут ничего не происходило; Вэнь Шаньяо невольно сглотнул. Он ошибся? Демон догадался о плане? Или тот «жених» заманил их в ловушку, решив убить троих одним хлопком? Однако стоило Вэнь Шаньяо подумать об этом, как паланкин качнулся и внезапно поднялся. От неожиданности заклинатель чуть не вскрикнул, вовремя закрыв рот и всматриваясь в неясные фигуры за красной тканью. Постепенно тишину нарушила музыка, со всех сторон слышались поздравления, а вскоре над паланкином прозвенела песенка:
В красном невеста,
Словно кожу содрали.
Улыбка не сходит с лица.
Плачет невеста, слезы роняет,
Платье в чешую обращает.
Улыбайся, невеста! Не плачь, невеста!
Жених уже ждет тебя!
Плачь, невеста! Не смей улыбаться!
Он ждет совсем не тебя!


Вэнь Шаньяо так и не понял: улыбаться ему или плакать? Ждет жених его или кого-то другого? Песенка вызывала больше вопросов, чем ответов. Так что он решил сидеть смирно, удобнее устроившись на мягкой подушке. Несли паланкин не спеша, и от мерного покачивания Вэнь Шаньяо чуть не задремал и опомнился, когда паланкин опустили на землю. Красная ткань приподнялась, чтобы новоиспеченная невеста смогла выбраться.
Вуаль не давала толком разглядеть, где оказался Вэнь Шаньяо. Пришлось прибегнуть к тени, и от увиденного по коже пробежали мурашки. Он стоял у освещенной фонарями пещеры, к которой тянулась дорожка из красных чешуек. По обе стороны от нее высились демоны с масками змей, шумно приветствуя невесту и подбрасывая в воздух ритуальные деньги и белые цветы.
— У господина так давно не было новой невесты! — шептались демоны.
— Ох, с виду они все такие хорошенькие, почему господин не может выбрать?
— Неужели и эту будут хоронить?
— Надо признать, наш господин ненасытен!
— Дурочка, ей стоило бы бежать, пока господин ее не увидел…
Хорошо, что лицо Вэнь Шаньяо скрывала ткань, иначе все давно бы увидели его изумление. Не часто встретишь демонов, которые жалеют людей.
Справившись с оцепенением, Вэнь Шаньяо неторопливо вошел в пещеру. Внутри оказался целый зал из черного мрамора с багровыми шторами, золотыми арками и вазами, в которых цвели веточки дикой сливы.
Зал разделял полупрозрачный красный тюль, давая разглядеть очертания горы золота, украшений и сундуков. При взгляде на такое богатство Вэнь Шаньяо потерял дар речи, не сразу заметив перед золотом вырезанную из красного дерева кушетку, на которой лежала фигура, лениво покуривая длинную трубку. От изобилия темной ци в комнате стало сложно дышать.
— Подойди, — властно велел голос.
Склонив голову, Вэнь Шаньяо неторопливо подошел к дивану, стараясь вести себя как испуганная скромная девица, пытающаяся выжить.
Выпустив губами кольцо дыма, мужчина за тюлем поднялся и взмахом руки велел ткани пропасть. Даже за вуалью Вэнь Шаньяо едва не ослеп от блеска золота, чувствуя, как чешутся руки. Будь на месте денег еда, он бы давно потерял голову!
Подцепив ткань заостренным концом трубки, демон сбросил ее с головы Вэнь Шаньяо, и у того невольно сперло дыхание. Он вмиг почувствовал себя на месте тех десяти девушек, оказавшись перед высоким мужчиной с черными как смоль вьющимися волосами на голой груди. На демоне были только штаны и легкий, расшитый золотыми нитями в виде переплетающихся змеек черный халат. На широкой груди цвета белого нефрита виднелись багровые чешуйки, плавно перетекающие в кожу. Поднять взгляд выше Вэнь Шаньяо не решался, ощущая легкий жар. Как же он был рад, что успел слегка подвести глаза и съесть половинку ягоды шэтоу.
Демон обхватил пальцами подбородок Вэнь Шаньяо, но тот все равно не смел взглянуть на него, и тогда мужчина произнес:
— Посмотри на меня.
Помедлив, Вэнь Шаньяо послушался. Лицо демона было до громкого стука в ушах красивым — даже слишком, по человеческим меркам, но в желтых глазах с вертикальными зрачками виднелась старая печаль. Он с заметным разочарованием осмотрел лицо Вэнь Шаньяо, вздохнул и отпустил его.
— И снова не та…
«Он ждет совсем не тебя!» — всплыла в голове строчка из песни. Значит, этот демон действительно кого-то ищет.
— Как твое имя?
— Господин может звать меня Сяо-эр, — тихо произнес Вэнь Шаньяо, старательно смотря в пол.
— Сяо-эр… — пробормотал тот, сев на диван и закурив трубку. — Подойди ко мне.
Вэнь Шаньяо подчинился, и демон жестом велел сесть рядом с собой, протянув золотой кубок.
— Выпей — и перестанешь бояться.
Сделав вид, что смутился, Вэнь Шаньяо пригубил вино, почувствовав мягкий аромат трав. Этот отвар не одурманивал, но заметно расслаблял напряженные мышцы, прогоняя тревогу и успокаивая сердце. Это было то, что нужно, и Вэнь Шаньяо быстро осушил бокал.
— Господин уже знает мое имя, может ли Сяо-эр узнать ваше?
— Ю Хо, — выпустив губами еще одно кольцо, произнес тот. — Больше тебе знать не нужно.
Хоть Вэнь Шаньяо и смущенно улыбнулся, внутри все оцепенело от страха. Ю Хо был не просто мелкой сошкой, которую можно устранить и вернуться в клан. Ю Хо — один из советников владыки Царства демонов! Одно его присутствие в Царстве людей грозило ужасными проблемами, а то, что он сейчас вытворяет… узнай об этом кланы, и между двумя Царствами разразится война! Кровавая, жуткая война, в которой не будет победителей!
— Что ты желаешь? — спросил Ю Хо.
— Сяо-эр не понимает господина Ю, — осторожно произнес Вэнь Шаньяо, хлопая длинными ресницами.
— Что желаешь за ночь с тобой? Золото за моей спиной? Наряды и украшения? Книги? Певчих птиц? Или хочешь стать одной из моей наложниц и примерить змеиную кожу?
— Наложницей? Не женой?
— Моей женой тебе не стать, — покачал головой демон.
— У господина Ю уже есть жена? — притворно обиделся Вэнь Шаньяо.
— Нет, но я ее ищу. Так чего ты хочешь?
Вэнь Шаньяо бросил взгляд за спину Ю Хо, чувствуя, как пересыхает рот. На эти деньги можно столько еды купить… он наконец утолит свой вечный голод! Наестся за все свои бесчисленные жизни, так еще и на следующие останется! Но потом он увидел трубку в руке демона. Вэнь Шаньяо припомнил, что при помощи этой трубки Ю Хо мог умерщвлять врагов, усыплять их или сводить с ума. Такое ужасное оружие, скрытое у всех на виду…
— Сяо-эр желает вашу трубку.
Ю Хо с удивлением приподнял брови, явно не ожидая такого ответа. Вэнь Шаньяо уже приготовился к отказу, но демон с неохотой отдал ему трубку, нечаянно коснувшись пальцами ладони.
— Она создана из кости одного из сынов Хаоса, так что сломать ее ты не сможешь. Если переживешь сегодняшнюю ночь, трубка твоя. Однако она весьма дорога мне, так что рано или поздно вернется обратно.
— Я могу и не пережить ночь? — прижав подарок к груди, в притворном ужасе воскликнул Вэнь Шаньяо.
Ю Хо приблизился к нему, и Вэнь Шаньяо смог разглядеть рыжие точки в глазах демона.
— Мне нужна твоя ци, Сяо-эр. До тебя были десять девушек, и лишь трое из них остались живы и стали моими невестами.
— Моя… моя ци?
— Энергия внутри тебя, что поддерживает жизнь. Без твоей ци я ослабну и стану змеей. Понимаешь?
— Сяо-эр понимает, — опустив взгляд, пробормотал Вэнь Шаньяо. — Простите Сяо-эр, она слишком глупа.
— Ничуть, — мягко улыбнулся Ю Хо, взяв его прядь волос и оставив на ней легкий поцелуй. — Сяо-эр весьма умна, даже ничуть меня не боится. Я постараюсь, чтобы ты пережила сегодняшнюю ночь.
Преодолев расстояние между ними, Ю Хо приник к губам Вэнь Шаньяо, который от неожиданности забыл, как дышать. Он толком и оттолкнуть демона не смог — тот навалился на него, прижав к дивану и целуя столь жарко, что перехватывало дыхание. На миг в голову пришла безумная идея не сопротивляться, но вот раздался треск ткани и Ю Хо с изумлением взглянул на плоскую грудь Вэнь Шаньяо. Тот и сам изумился не меньше, когда совершенно неожиданно для себя ударил Ю Хо по щеке, оставив на его коже ярко-красный след ладони.
— Ты не женщина, — медленно произнес демон, и в его голосе прозвучал нарастающий гнев. — Посмел обмануть меня?!
— Господин Ю, послушайте…
Но слушать демон не хотел. Мгновение, и он отшвырнул от себя Вэнь Шаньяо прямо на гору золота; нижняя часть его тела стала змеиной, а когти удлинились. С шипением он бросился вперед, схватил Вэнь Шаньяо за шею и поднял так высоко, что у того голова закружилась от забившегося в страхе сердца.
— Посмел обмануть меня, советника главы Царства демонов?! Ты хоть знаешь, что поплатишься за это своей жиз…
Не успел Ю Хо договорить, как закричал от боли. Змей резко обернулся и взглянул на подкравшегося Шэнь Лэйбао, который пронзил кончик его хвоста насквозь. Тут же забыв про Вэнь Шаньяо и отбросив его на пол, демон с шипением кинулся на полукровку, пытаясь обвить его кольцами и разорвать когтями.
Переведя дыхание, Вэнь Шаньяо отполз подальше, чтобы теневыми глазами взглянуть на Ю Хо в попытке найти его слабые места. Но их… не было! От досады он скрипнул зубами, но краем глаза заметил желтое свечение — оно исходило из шкатулки с украшением. Неужели слабость Ю Хо вовсе не телесная?
Уворачиваясь от змеиного хвоста, который оставлял трещины и вмятины на полу, Вэнь Шаньяо подкрался к шкатулке, внутри которой оказалась простая заколка с вырезанным из камня кленовым листиком.
— Ю Хо, остановись, — обратился Вэнь Шаньяо к демону, что пропустил его слова мимо ушей, — иначе я сломаю эту заколку!
Демон вздрогнул, резко обернувшись и с испугом взглянув на украшение в руке Вэнь Шаньяо. Он вмиг присмирел, спрятав клыки и когти.
— Не трогай эту вещь…
— Если поклянешься, что не навредишь нам.
Ю Хо без раздумий кивнул, начертив над сердцем пылающий красный знак. Вэнь Шаньяо с облегчением выдохнул, но убирать заколку не стал, крепко держа ее в руке.
Ю Хо обвел юношей нечитаемым взглядом, остановившись на подвеске на поясе полукровки.
— Вы из Байсу Лу, — догадался демон. — Убей я вас, были бы проблемы…
— Они и так у тебя есть, — заметил Шэнь Лэйбао. — Ты погубил тех девушек. Стоит кланам об этом узнать, и мир между двумя Царствами пошатнется.
Полукровка и сам догадался, кто перед ним. Имена владыки Царства демонов и его советников они выучивали в первые же дни обучения на случай, если однажды столкнутся с ними.
— Те девушки отдавались мне добровольно и получали за это дары. Я отпускал их живыми, а умирали они уже у себя дома, — с неохотой произнес Ю Хо, вернув себе человеческий вид.
— Ты забирал у них ци.
— Чуть больше половины.
— Для людей это уже много, — вмешался Вэнь Шаньяо. — Люди не способны быстро восстанавливать ци, особенно не обученные этому.
На лице Ю Хо застыло сомнение — видимо, он не задумывался об этом, привыкнув веселиться с демоницами.
— Зачем советник Ю пришел в Царство людей? — перевел тему Вэнь Шаньяо. — Будь у вас поручение от владыки, вы бы не прятались в небольшом городке, похищая девушек.
— Я тут по своим делам.
Юноши с вопросом в глазах уставились на демона, но тот не собирался рассказывать, подобрал упавшую трубку и закурил ее. Ю Хо сел на кушетку и выпустил губами несколько дымовых колец, с негодованием взглянув на заклинателей.
— Советник Ю, вам лучше рассказать, — осторожно произнес Вэнь Шаньяо, поправляя порванную на груди одежду. — Если вы и дальше будете похищать девушек… сюда придут мастера Байсу Лу, и не исключено, что сам Демон в Белых Одеждах.
Стоило Ю Хо услышать про Лу Чуньду, как он заметно побледнел, сделав долгую затяжку.
— Я ищу свою жену, — негромко произнес он.
— У вас нет жены.
— Она у меня была, — раздраженно произнес Ю Хо, — и я ее ищу.
Юноши переглянулись, не зная, что на это сказать.
— Она сбежала от вас? — все же уточнил Вэнь Шаньяо.
— Нет, умерла несколько столетий назад.
Ответы демона еще сильнее вогнали юношей в тупик.
— Ее душа должна быть в Царстве призраков, но не в Царстве людей, — нарушил молчание Шэнь Лэйбао.
Ю Хо покачал головой.
— Нет, она переродилась. Я был в Царстве призраков, и тетушка Фагуань сказала, что душа моей жены в этом городе.
— И советник Ю решил переловить всех девушек? Почему вы думаете, что сразу узнаете ее?
— На душе моей жены остался шрам, по нему я и найду ее.
— А эти девушки… — растерянно произнес полукровка.
— Без их ци я не смогу поддерживать человеческий облик. А предстать перед женой в неподобающем виде не могу.
Шэнь Лэйбао молча взглянул на Вэнь Шаньяо, но тот и сам не представлял, что им делать. Советник Ю Хо точно не уйдет, если они попросят, но и убить его они не могут… остается только одно. Помочь.
— Если мы поможем найти вашу жену, вы уйдете отсюда?
— Да, — не задумываясь, произнес демон.
— Даже если ваша жена не вспомнит вас? И не согласится пойти с советником Ю?
Ю Хо задумался, с горечью произнеся:
— Если она счастлива здесь… я уйду один.
— Стоит предупредить клан? — осторожно спросил полукровка.
— Нет… Слишком много шума поднимется. Советник Ю, эта заколка принадлежала вашей жене?
— Да.
— На этой заколке должен быть отпечаток души хозяина. Я знаю, как найти душу вашей жены.
Глаза Ю Хо так и загорелись, и он кивнул, разрешив использовать украшение.
На деле Вэнь Шаньяо собирался применить одно из умений Сюэши, смотря, как проявляется тонкий золотистый свет, похожий на петляющую нитку. Видел этот след только он, и, судя по яркому цвету «нити», Ю Хо не солгал. Его жена сейчас в Лицзы.
— Я вижу ее след, она и вправду рядом.
Ю Хо с облегчением выдохнул и, взглянув на свою руку с черными коготками, задумчиво произнес:
— Я не могу пойти в город в таком виде.
Сейчас демон походил на полукровку, но все же было в его виде что-то… угрожающее. Люди бы точно заподозрили неладное.
— Как долго советник Ю сможет поддерживать человеческий облик?
— Я давно не пил женскую ци, да и пока особо не насытился ей. Не больше двух дней.
— Думаю, этого хватит, чтобы найти вашу жену… Если советник Ю не против, я мог бы замаскировать вас под человека.
— Надеюсь, не под женщину, — окинув глазами наряд Вэнь Шаньяо, уточнил Ю Хо.
— Только если сами того пожелаете.
Слушавший их Шэнь Лэйбао решил промолчать.
* * *
Стоило первым лучам солнца коснуться Лицзы, как улицы заполонили люди. Кто-то прогуливался под зонтами, пока солнце еще не начало припекать, кто-то спешил по поручениям. Богато обшитые паланкины вельмож плыли в этом бушующем море из людей. Никто и не заметил двоих юных заклинателей, сопровождающих господина в черных одеждах, перед которым народ невольно расступался.
Как бы Вэнь Шаньяо ни старался замаскировать демона, советник Ю Хо обладал такими чертами лица, что, даже измажь его в грязи, он все равно останется красив. К счастью, исходящая от демона аура не давала людям слишком долго его рассматривать; приняв Ю Хо за важного господина, они не смели поднять на него глаз. Тот же с интересом осматривал оживленную улицу, останавливаясь чуть ли не у каждой лавки и даже купив танхулу18, которая пришлась ему явно по вкусу.
Советник Ю напоминал ребенка, который оказался в большом и шумном городе и которому интересно увидеть все. К счастью, далеко от своих сопровождающих он не отходил, а своим поведением ничуть не отличался от человека, даже платил таэлями, а не ритуальными деньгами, как принято в Царстве демонов.
— Вы в первый раз в Царстве людей? — поинтересовался Вэнь Шаньяо.
— Нет. Я прожил тут несколько сотен лет перед тем, как пойти на службу Хэйаню, — не глядя на него, ответил советник Ю. — Однако я не часто посещал людские города… Что это там?
— Кажется, он забыл про свою жену, — негромко заметил Шэнь Лэйбао, глядя на то, с каким интересом Ю Хо рассматривает сладости.
— Его можно понять — владыка Царства демонов крайне неохотно отправляет сюда своих советников.
— Надеюсь, по следу Ю Хо не пойдут остальные демоны.
Вэнь Шаньяо и сам на это надеялся. Не хотелось встретить еще кого-то из Царства демонов, даже если те пришли с мирными намерениями.
Мимо, веселясь, пробежали дети, держа в руках ярко раскрашенного воздушного змея.
— Быстрее, пока та уродина еще не ушла! — послышался вопль мальчишки лет семи.
— Такой уродине лучше дома сидеть да слуг посылать!
— Такая страшная, что даже ее муж-палач видеть не желает!
— Что за невоспитанные дети, — заметил Ю Хо. — Каждая девушка красива.
— Но только не Е Сун, — пробормотала женщина за их спинами, и вторая ей поддакнула:
— Может, младшая госпожа Е и добра, но лицо у нее хуже, чем у демона.
Вэнь Шаньяо припомнил это имя — так звали сестру Ай-эр, которая уже покинула отчий дом.
— И чем ее лицо так плохо? — нахмурился советник Ю.
Женщины смутились.
— С самого рождения Е Сун уродлива, вся красота досталась ее сестре. Неудивительно, что достопочтенный господин Е так долго не мог выдать свою дочку замуж, и лишь из жалости ее взял палач Гань.
Насколько же была уродлива Е Сун, раз люди говорили это так открыто, не боясь, что об этом подумает палач Гань?
— Жалеете, что не успели и эту девушку к рукам прибрать? — поинтересовался Вэнь Шаньяо.
— Нет. Моя жена была прекрасна, как принцесса Юэ.
— Нельзя быть уверенным, что она и в этой жизни так же красива, как и в прошлой, — с негодованием заметил Шэнь Лэйбао.
— В глазах любящего и уродливый станет красивым, — негромко произнес Вэнь Шаньяо.
Несмотря на ужасный облик Короля Бездны, сестра любила его. Она не обращала внимания на его кошмарную внешность, запрещая прятать свой облик, когда они наедине. И ни разу тот не увидел в ее глазах и намека на страх. Так что жена советника Ю могла быть далеко не так красива, как принцесса Юэ, но для него она являлась самым настоящим сокровищем.
Заколка привела их к крепким воротам, но на стук никто не отозвался, лишь послышался дикий лай псов.
— Я проберусь внутрь и осмотрюсь, а вы пока ждите сигнала, — приказал Вэнь Шаньяо.
— Почему мы не можем просто войти внутрь? — возмутился советник Ю.
— Это доставит весьма большие проблемы.
Отойдя подальше от ворот, туда, где не было лишних глаз, Шэнь Лэйбао подсадил Вэнь Шаньяо, и тот перепрыгнул через стену. Он бесшумно приземлился во дворике и тут же спрятался, чтобы осмотреть ближайшие помещения. Зайдя в кладовую, Вэнь Шаньяо нашел одежду прислуги, переоделся в девушку и завязал волосы в тугой узел. Держа в руках заколку, он шел за золотой нитью, мысленно поражаясь богатству здешнего семейства. В каждом дворике неизменно стояло дерево, беседка или чайный столик, оживляя серые стены и черную черепицу крыши. Попадающиеся на глаза вазы выделялись своими узорами и мотивами, а в одном из дворов Вэнь Шаньяо даже заметил разгуливающих павлинов. Жене Ю Хо явно повезло осесть в этом месте.
Кто-то внезапно подхватил Вэнь Шаньяо за локоть, заставив остановиться, и он взглянул на молодую служанку.
— Я тебя раньше не видела. Ты новенькая? — спросила та, заставив послушно кивнуть. — Тогда пошли за мной. Жены нашего господина уже давно заждались чая.
Не дав возразить, Вэнь Шаньяо увели, вручили ему поднос с чаем и отправили его в зал, где в просторных креслах сидели четыре женщины. У самой старшей из них уже была проседь в волосах, и, судя по виду, она являлась главной женой, которая лениво слушала щебет остальных трех.
— Слышала, дочь господина Е отвадили от змеиного жениха.
— Верно, не приди заклинатели, и лишился бы господин Е своей жемчужины.
— Надеюсь, эта ужасная песенка наконец перестанет доноситься из каждого угла. Признаться, от нее у меня в последние дни болит голова, — произнесла главная жена, массируя висок.
Оставшиеся три жены послушно закивали, с удовольствием пригубив чай. Вэнь Шаньяо же пытался как можно незаметнее уйти, но золотой след заколки начал слепить, а в комнату неуверенно вошла молодая девушка, поклонившись женам.
— Прошу простить глупую Сун за то, что заставила ждать.
Женщины с нескрываемым раздражением взглянули на девушку, посмевшую их прервать, и главная жена произнесла:
— Разве тебе не передали, во сколько мы собираемся?
— Нет… то есть да, это глупая Сун не рассчитала время, — не смея поднять головы, пробормотала та.
Три жены зафыркали и отвернули головы, лишь бы не смотреть на девушку.
— Если не умеешь рассчитывать время, то в следующий раз не жди от меня приглашения. А теперь садись, не мозоль глаза.
Послушно поклонившись и коснувшись лбом пола, девушка села в пятое кресло. Выглядела она чуть лучше служанок, но до пятой жены недотягивала: зеленое платье с простой вышивкой, убранные в пучок волосы с черной заколкой и выбеленное лицо. Издалека Вэнь Шаньяо даже и не заметил, что что-то не так, и лишь когда наливал девушке чай, то разглядел жуткий шрам на половину лица.
— А-Сун, слышала, что твою сестру спасли от лап змеиного жениха? — спросила одна из жен.
— Да… Я очень благодарна заклинателям, — робко произнесла Е Сун.
— Конечно, благодарна, — закивала другая жена. — Красавицу Ай-эр ждет великое будущее, она прекрасный цветок семьи Е.
Остальные поддакнули, заставив Е Сун сжаться.
— Как твое шитье? — между тем спросила главная жена.
Помедлив, Е Сун достала расшитый платок и через служанку передала его женщине. Та несколько секунд молча разглядывала вышивку, прежде чем фыркнуть и небрежно отбросить его.
— Ужасно. Наш муж пожалел и взял тебя, надеясь на хоть какую-то пользу, но проблем от тебя больше. Если бы ты была красива, то этого было бы достаточно, но ты уродлива и при этом не способна ни вести хозяйство, ни распоряжаться слугами. Ты здесь уже несколько лет, а даже ребенка не родила и удивляешься, почему наш муж не замечает тебя.
Девушка поспешила опуститься на колени.
— Прошу, смените свой гнев на милость — Сун глупа, и понимает это. Она благодарит жен и мужа, что дали ей кров и еду, и будет помнить это до самой смерти.
— Только это ты и можешь делать. Уходи, не заставляй нас терзаться от головной боли.
Поклонившись, Е Сун поднялась и поспешила выйти, а золотая нитка потянулась за ней. Вэнь Шаньяо поспешил следом, незаметно крадясь по коридорам.
Личный дворик Е Сун располагался в самой дальней части поместья, без слуг и удобств. Несмотря на холод, комнаты почти не отапливались, а из теплой одежды у девушки была только накидка. Засучив рукава и подвернув подол платья, она взяла в руки метлу и начала столь яростно подметать двор, что Вэнь Шаньяо не решался показываться ей. Однако запал длился не дольше нескольких минут: отбросив метлу, Е Сун опустилась на ступени, закрыла ладонями лицо и заплакала. Краска стерлась с ее лица, явив темно-красный шрам, похожий на ожог, что сводил на нет красоту девушки.
Выждав несколько минут, Вэнь Шаньяо все же ушел, оставив одежду прислуги при себе. Спутники ждали его на постоялом дворе — Ю Хо с заметным аппетитом поедал зажаренных цыплят, не боясь испачкаться.
— Нашел? — сразу спросил демон, стоило Вэнь Шаньяо сесть к ним.
— Нашел. Твоя невеста не кто иная, как Е Сун.
— Уродливая девушка? — нахмурился Шэнь Лэйбао. — Вот так совпадение…
— Советник Ю, какой была ваша жена?
Демон задумался, облизывая раздвоенным языком длинные пальцы.
— Робкой, держала все эмоции при себе, не позволяя показать слабости… но она не любила отступать. Если бы не моя жена, я был бы давно мертв… — с тоской признался Ю Хо.
— Как она умерла?
Взгляд демона помрачнел.
— Ее убили.
— Видимо, это отпечаталось на ее душе и теле. У Е Сун шрам на лице в виде ожога.
Советник Ю тяжело сглотнул.
— Значит, тот шрам перешел и на это тело. Я хочу увидеть Е Сун.
— Вы обещаете, что не причините ей зла?
— Обещаю.
Шэнь Лэйбао настороженно взглянул на Вэнь Шаньяо, словно спрашивая, хорошая ли это идея. Тот и сам сомневался, но по-другому спровадить Ю Хо не получится.
* * *
Затаившись на крыше, демон и заклинатель смотрели за девушкой, что вышивала во дворе. Тихо напевая под нос, она делала неторопливые стежки, порой отвлекаясь на сидящих на ветке птиц-неразлучников бийняо. Они жались друг к другу, негромко чирикая и чистя перышки.
— Не похожа, — пробормотал Ю Хо.
Вэнь Шаньяо с трудом удержался от закатывания глаз. Было бы странно, если бы тетушка Фагуань дала жене Ю Хо то же тело, что было у нее в прошлой жизни.
Удовлетворенно осмотрев свое шитье, Е Сун скрылась в комнате. Советник Ю бесшумно соскользнул с крыши, подошел к дверям и заглянул в щелку. Вэнь Шаньяо остался наверху, следя за слугами, но те благополучно обходили дворик пятой жены. Е Сун напоминала призрака, жившего в самом дальнем доме, куда никто не спешит заглядывать. Главной жене и наложницам на нее плевать, а муж… судя по тому, как живет девушка, мужу она тоже неинтересна. Вэнь Шаньяо почувствовал укол жалости — какой бы уродливой ни была девушка, нельзя с ней так обращаться.
Двери в комнату внезапно открылись, и собиравшаяся выйти Е Сун застыла, широко раскрытыми глазами смотря на Ю Хо. Вэнь Шаньяо даже не успел что-либо сделать, как девушка залепила звонкую пощечину демону, а затем схватила прислоненную к стене метлу и направила ее на Ю Хо.
— Ты еще кто такой?!
— Похожа… — пробормотал пораженный советник Ю, коснувшись красного следа на щеке.
— Госпожа Е, постойте! — вмешался Вэнь Шаньяо, поспешив спрыгнуть с крыши и оправив одежду служанки. Он заранее съел ягоду шэтоу, чтобы, если его поймают, притвориться девушкой. — Мы не причиним вам зла, просто хотим поговорить!
Девушка испуганно взглянула на него и замахнулась уже было метлой, как Ю Хо перехватил ее, с нескрываемым интересом смотря на Е Сун.
— К-кто вы такие? — уже не так уверенно спросила та. — Как прошли сюда?!
Вэнь Шаньяо с упреком взглянул на демона, так глупо выдавшего себя. И что им сейчас делать?
— Е Сун, мы — заклинатели, — прямо сказал Вэнь Шаньяо, показав знак отличия на шее. При виде него девушка охнула и поспешила опустить метлу, низко поклонившись.
— Прошу простить! Я вела себя крайне неподобающе…
— Ничего-ничего. Госпожа Е, наверное, знает о слухах про пропадающих девушек?
— Да, — робко кивнула та.
— У нас есть предположение, что следующая жертва будет из этого дома, — соврал Вэнь Шаньяо, не обращая внимания на недовольного Ю Хо.
— Вы думаете, этой жертвой стану я? Тот демон похищал красивых девушек, не уверена, что могу оказаться в их числе, — грустно улыбнулась та.
— Вы тоже красивы, — внезапно произнес советник Ю.
Е Сун недоверчиво взглянула на него и покачала головой.
— Если господин заклинатель шутит, то мне не смешно. Я знаю, что мое лицо отпугивает, а не привлекает.
— Даже если это так, угроза все равно есть, — вмешался Вэнь Шаньяо. — Мы уже ловим того демона, но он может оказаться хитрее. Если мы дадим ему выпить ци девушки, боюсь, охота на него станет сложней.
— Поэтому… вы хотите, чтобы я жила? — догадалась Е Сун.
— Да.
Она перевела взгляд с демона на заклинателя, неуверенно пробормотав:
— Вы будете следить за мной? Мой муж об этом знает? — Не дождавшись ответа, Е Сун покачала головой: — Впрочем, неважно, он будет даже рад, если меня не станет.
— Ваш муж вас не любит? — спросил Ю Хо, сощурив глаза.
— Что? Нет, совсем нет! — запаниковала Е Сун, неловко улыбнувшись. — Мой муж… он слишком занятой человек, чтобы уделять всем своим женам внимание. Я рада и тому, что он взял меня в свой дом.
Этот ответ советнику Ю не понравился, и, прежде чем он продолжил расспросы, вмешался Вэнь Шаньяо:
— Госпожа Е куда-то собралась?
В руках девушки была доули с белой вуалью, а на поясе висел мешочек с деньгами.
— Д-да, на рынок…
— Мы можем проводить вас? Ради вашей же безопасности.
Подумав, Е Сун согласилась. Девушка аккуратно надела доули, чья ткань скрыла ее обезображенное лицо, и кивком пригласила их следовать за собой. Они вышли через ближайшие ворота, которые даже не охраняли слуги, и оказались на оживленной улице. Незаметно Ю Хо поравнялся с девушкой, когда Вэнь Шаньяо сбавил шаг, краем глаза заметив присоединившегося к нему полукровку.
— Оставим их вдвоем?
— У советника Ю нет дурных намерений. Он не собирается ей вредить.
— Но при этом сгубил десять девушек, — пробормотал Шэнь Лэйбао, недобро посматривая на демона. — Стоило бы изгнать его, и все.
— Мне интересно…
— Что же?
— Чем закончится эта охота, — с улыбкой произнес Вэнь Шаньяо, заставив полукровку нахмуриться. — Демон, любивший смертную женщину, но не уберегший ее в прошлой жизни… Разве не романтично?
— Думаешь, в этой все будет иначе?
— Посмотрим, какую судьбу этим влюбленным подготовила тетушка Фагуань.
Им оставалось только издалека следить за Ю Хо и Е Сун, видя смущение девушки, стоило демону обратиться к ней или попытаться ей помочь. Он осторожно расспрашивал ее о семье, о любимой еде и цветах, под конец прогулки сумев ее рассмешить. Если вначале девушка с опаской смотрела на советника Ю, то в конце едва ли не открыто улыбалась ему.
— Узнали что-то? — поинтересовался Вэнь Шаньяо, стоило им проводить Е Сун обратно в поместье.
— Да, — кивнул Ю Хо, облокотившись плечом на ближайшее дерево и закурив трубку. — Она родилась с этим шрамом. Это и вправду отпечаток прошлой жизни…
— Е Сун все же ваша жена?
Ю Хо помедлил с ответом, взглянув на вернувшуюся к нему заколку.
— Она очень похожа на нее. Те же привычки, любимые блюда, цвета… даже ударила меня.
— Но вы не уверены, — заметил Шэнь Лэйбао.
— Не уверен. Я чувствую в этой Е Сун свою жену, Сяофэн, но вижу лишь ее отголоски.
Заклинатели обменялись удрученными взглядами. Может, душа жены Ю Хо и переродилась в Е Сун, но она уже в новом теле, что переживало свою историю. Демон должен был это понимать, но все равно выглядел разочарованным.
— Ты присмотришь за ней? — обратился Ю Хо к Вэнь Шаньяо.
Подумав, тот кивнул, пойдя вслед за девушкой и нагнав ее уже во дворике.
— Я думала, вы будете незаметно следить за мной, — призналась Е Сун.
— Мы решили, что лучше не испытывать судьбу. Но если госпожа Е против, то я могу уйти.
— Я не против, но… боюсь, не смогу подобающе принять заклинателя. Навряд ли даже смогу угостить вас чем-то.
— Ничего, мы не особо требовательны. Вдобавок я выгляжу сейчас как ваша служанка, и навряд ли возникнут вопросы, — заметил Вэнь Шаньяо, мило улыбнувшись.
— Да, и правда…
Действие ягоды шэтоу длилось до сих пор. Навряд ли Е Сун разрешила бы Вэнь Шаньяо остаться у себя, узнав, что перед ней мужчина. Потому Вэнь Шаньяо решил и дальше притворяться девушкой, боясь смутить Е Сун.
— Госпожа Е может звать меня Сяо-эр.
— Лучше называй меня А-Сун, — попросила та. — Особенно когда мы наедине.
— Почему?
— Я… не привыкла, когда меня зовут госпожой, — неловко призналась Е Сун.
— Как давно вы проживаете здесь?
— Вот уже пять лет.
Вэнь Шаньяо невольно нахмурился. На вид Е Сун не больше двадцати; она была самой молодой женой, способной зачать наследника, но обращались с ней хуже, чем со служанками.
— Знаю, что вы подумали, — заметив взгляд Вэнь Шаньяо, печально улыбнулась Е Сун, сев на ступеньки и обняв живот. — Как такая молодая жена без детей и слуг?
— Ваш муж бесплоден?
— Нет, вовсе нет. У наложниц и главной жены есть дети, и у меня… тоже когда-то был, — через силу призналась Е Сун, обняв живот сильнее.
— У вас был выкидыш, — догадался Вэнь Шаньяо, сев рядом с девушкой.
— Да. Срок был небольшим, но сколько бы мы ни пытались после… меня осматривали лекари, странствующие пилигримы, люди из Общины целителей… все без толку. Я больше не способна выносить дитя.
Вэнь Шаньяо сочувствующе сжал ее ладонь, и Е Сун через силу улыбнулась. Даже спустя столько времени это до сих пор ранило ее.
— Я признательна мужу, что он не выгнал меня. Да, у меня нет своих слуг, и порой приходится самой убирать, готовить, стирать. Сначала было сложно, но я уже привыкла.
— Вы не думали уйти?
— Уйти? Куда же я уйду? — тихо рассмеялась Е Сун. — У меня нет сбережений, чтобы даже выйти за пределы города, да и знакомых, способных помочь и приютить, нет. Мне некуда идти.
— Это… печально, — признался Вэнь Шаньяо.
— Я и не стремлюсь никуда сбежать. Крыша над головой есть, да и денег на еду хватает. Это лучше, чем жить на улице и умереть зимой. Наверное, жизнь заклинателей только и состоит из ночевок под небом.
Вэнь Шаньяо помедлил с ответом — тот же Лу Чуньду совершенно не любил ночевать на земле, да и Вэнь Шаньяо предпочитал кровать и крышу над головой. На земле спокойно могли ночевать северные псы — шкура бы не дала им замерзнуть, да и здешние ночи наверняка казались для них теплыми.
— Когда как, — уклонился он от ответа, поднявшись на ноги и взяв метлу. — Если А-Сун не возражает, то я приберусь тут немного.
Девушка кивнула и скрылась в комнате. Она вернулась спустя шичэнь с миской горячего супа. Вэнь Шаньяо уже успел привести двор в порядок и от еды отказываться не стал.
— А-Сун неплохо готовит, — признался он, с удовольствием доедая суп.
— Я раньше никому не готовила, — смутилась та. — Рада, что Сяо-эр понравилось… Можно спросить? Тот мужчина, что был с вами… Он тоже заклинатель?
— Что-то не так?
— Нет-нет, просто… я словно видела этого человека где-то, — неуверенно призналась Е Сун. — Его лицо мне кажется знакомым… Он пилигрим?
Вэнь Шаньяо неопределенно кивнул. Видимо, душа Е Сун не до конца очистилась от прошлой жизни; было ли это упущением со стороны тетушки Фагуань или сделано намеренно? Узнать это Вэнь Шаньяо не мог — вход в Царство призраков ему заказан, а душа наверняка значится в черном списке. Он бы не удивился, если бы тетушке Фагуань стало известно о его перерождениях, однако свою охотницу за душами она пока не посылала.
Остаток дня Вэнь Шаньяо занимался уборкой: засучив рукава, он убрал всю скопившуюся пыль и паутину в комнатах, проверил черепицу на крышах и вычистил казан от сажи. Е Сун несколько раз пыталась его остановить, но все же сдалась: она понимала, что Вэнь Шаньяо на месте усидеть не мог.
— Вы ведь не обязаны помогать мне, Сяо-эр, — едва ли не простонала Е Сун, когда тот принялся зашивать порванную одежду. — Как я могу позволить заклинателю заниматься подобными вещами?
— Мне нетрудно, — пожал плечами Вэнь Шаньяо, улыбнувшись ей так, что девушка невольно зарделась. — Сестра часто говорила: самые добрые люди обычно несчастны, и если у тебя есть возможность хоть немного помочь им, то помогай. Дай им ту доброту, которую они обычно раздают другим, дабы вернуть равновесие.
Вдобавок Вэнь Шаньяо помирал от скуки, а так мог хоть чем-то себя занять.
Е Сун несколько минут молчала, прежде чем признаться:
— Ваша сестра очень мудра…
— Да, я тоже так думаю. Мне бы толику ее мудрости.
Он не назвал бы себя глупцом, и идиотом он тоже не был. Однако, прожив столько перерождений, он каждый раз удивлялся мудрости своей сестры: та видела в людях то, что сам Вэнь Шаньяо успел давно похоронить.
Сумерки опустились на город, и во дворике зажглись фонари. Вымотанный сегодняшним днем, Вэнь Шаньяо уснул сразу, как только коснулся головой подушки, однако спустя некоторое время проснулся от шума за дверью. Спросонья он даже не понял, где находится, а открыв дверь, тут же почувствовал на своем лице горячие капли.
Стоящий перед Вэнь Шаньяо человек упал замертво, большими от страха глазами глядя на звездное небо. Еще несколько тел валялось во дворике, убитые острым хвостом демона. Их бока, спины и животы были вспороты до костей, и кровь ручьями лилась на землю. В воздухе растекся запах смерти и железа, тяжело осев на языке.
Проснувшись окончательно, Вэнь Шаньяо шагнул вперед, под свет фонаря, разрушив пугающую тишину:
— Советник Ю, как это понимать?
Вэнь Шаньяо стер рукавом кровь на лице, нечитаемым взглядом смотря на Ю Хо, который стоял посреди дворика, уже приняв человеческий облик. Шэньи19 было распахнуто, являя широкую грудь со стекающей кровью, а на поясе висел меч в черных ножнах с узорами в виде переплетающихся змей. Глаза демона горели желтым огнем — любой, кто взглянет, умрет от страха, но Вэнь Шаньяо видел вещи и пострашнее.
Ю Хо отступил, и за его спиной, бледная, как сама луна, сидела Е Сун. Ее волосы были растрепаны, а одежда помята. Однако ни крови, ни порезов на ней Вэнь Шаньяо не заметил, а судя по тому, как стоял Ю Хо… он ее защищал.
— Советник Ю, — вновь произнес Вэнь Шаньяо, неторопливо подойдя к демону.
От того разило кровью и смертью, а еще темной ци.
— На нее напали.
Вэнь Шаньяо остановился у одного из трупов, слегка приподняв брови:
— Это люди из поместья. Хотите сказать, что на госпожу Е напали слуги?
Глаза демона ярко сверкнули, но его прервал тихий голосок:
— Он не врет…
Вэнь Шаньяо взглянул на Е Сун, которая прижимала дрожащие руки к груди. Выдохнув, он подошел к девушке, присел рядом и тихо спросил:
— Госпожа Е, понимаю, вы напуганы, но если советник Ю причинил вам вред, не скрывайте это.
Ю Хо не сдержался и тихо фыркнул, пробормотав:
— Я бы никогда не причинил ей боль.
Вэнь Шаньяо пропустил его слова мимо ушей, внимательно смотря на девушку. Его меньше всего сейчас волновало, что тот раскрыл себя.
— Госпожа Е, что произошло?
Е Сун не ответила, все еще не сводя испуганного взгляда с демона, который закурил трубку, выпуская изо рта кольца дыма.
Поняв, что не услышит ответа, Вэнь Шаньяо нажал на несколько точек на запястье девушки, и та, тихо охнув, наконец очнулась. Она схватила его одной рукой, а другой указала на Ю Хо, сипло произнеся:
— Сяо-эр, этот мужчина… он ведь и есть тот демон, что похищает девушек?
Поняв, что смысла лгать нет, Вэнь Шаньяо осторожно кивнул:
— Вы можете мне не верить, но этот демон не причинит вам зла.
— Я уже… поняла это, — тяжело сглотнув, произнесла Е Сун. — Почему он тут?
— Это связано с вашей прошлой жизнью.
Е Сун удивленно взглянула на Ю Хо, издав нервный смешок. Будь на ее месте Вэнь Шаньяо, он повел бы себя не лучше.
— Думаю, нам стоит пройти внутрь.
Е Сун кивнула, задержав взгляд на ближайшем трупе и зажмурившись. Вэнь Шаньяо и Ю Хо помогли девушке встать и проводили ее до комнаты, во дворе же осталась только тень, что с аппетитом начала лакомиться мертвецами.
— Госпожа Е, вы знаете, кто это был? — усадив девушку за стол, спросил Вэнь Шаньяо.
Демон остался у дверей, прислонившись спиной к косяку, и закурил трубку. Его взгляд так и блуждал по девушке, которая быстро привела себя в порядок.
— Эти люди… они порой приходят сюда, — призналась Е Сун. — Третья жена не очень любит меня…
— И что они делают? — насторожился Вэнь Шаньяо.
— Да так… — неопределенно произнесла девушка, сжав пальцы на юбке.
— Они собирались избить ее, — выпустив изо рта серый дым, сухо произнес Ю Хо. — И, как я понимаю, не в первый раз.
Е Сун промолчала, поджав губы.
— Госпожа Е…
— Вам… не стоило это знать… — прошептала девушка, и на ее ресницах заблестели слезы. Быстро вытерев их, она шумно выдохнула, пытаясь прийти в себя. — Это бывает не так часто — да и синяки проходят за пару дней…
— И давно?
Е Сун помедлила с ответом.
— С самого начала…
— Так ваш ребенок… — Вэнь Шаньяо замолк, и Е Сун кивнула.
— У тебя был ребенок? — удивился Ю Хо.
Вместо ответа девушка хмуро взглянула на советника Ю, прямо спросив:
— Что демону нужно от меня? Я некрасива, вдобавок уже замужем. В городе много девушек, чья красота покорит вас.
Ю Хо неторопливо подошел к ним и сел за стол, подперев пальцами висок. От его взгляда Е Сун смутилась, но глаз не отвела.
— У меня была жена. Ее звали Сяофэн, — негромко произнес демон. — Ее красота не могла сравниться даже с красотой принцессы Юэ.
— Не знала, что демоны могут жениться…
— Такое случается редко. Но та девушка… она дала мне смысл, и я посвятил всю свою жизнь ей. Не было ни дня, когда я не молился Цзинь Хуэю за то, что он свел нас вместе. Я готов был очеловечить свою душу, но не успел — мою жену убили.
Е Сун не сдержала тяжелого вздоха, наблюдая, как Ю Хо достает заколку с кленовым листочком.
— Это все, что осталось от нее. На этой заколке отпечатался след души моей жены, и он привел к тебе, Е Сун.
Девушка округлила глаза, с недоверием взглянув на демона.
— Я… ваша жена?
— Да. Твоя душа и есть душа моей жены, — негромко произнес Ю Хо, и его взгляд потеплел. — Я искал тебя.
Вэнь Шаньяо, почувствовав себя лишним, закатил глаза и терпеливо дожидался, когда они закончат.
— Но я… я же ничего не помню… — пробормотала Е Сун.
— Души редко помнят свои прошлые жизни, но порой на их телах остаются отпечатки.
Девушка невольно коснулась шрама на лице, и советник Ю кивнул:
— Изначально я пришел в это Царство, чтобы найти тебя. Мне неважно, получится тебя забрать или нет. Если ты счастлива, я буду рад и уйду. Если захочешь остаться со мной… я защищу тебя и больше не дам умереть, — с такой пылкостью произнес Ю Хо, что Е Сун покраснела.
— Вы же сказали, что ваша жена… прошлая я… была прекрасней принцессы Юэ. Неужели вы готовы прожить с такой уродиной всю жизнь?
— У демонов свое понятие красоты. Я не тороплю тебя, но завтра покину Царство людей. — Ю Хо поднялся, направившись к дверям. — После этого мы с тобой уже не встретимся.
Вэнь Шаньяо испытал облегчение — значит, демон сдержит свое слово и уйдет.
— Постой, — поспешила окликнуть его Е Сун. — Я… я поверю тебе, но у меня есть просьба.
Ю Хо склонил голову, и девушка продолжила:
— Завтра в городе будет фестиваль. Я бы хотела, чтобы мы пошли туда вместе, и тогда я скажу, готова ли отправиться с тобой.
— Хорошо, — кивнул Ю Хо, и на его губах мелькнула улыбка. — Я приду утром.
Он ушел, подобно тени растворившись в ночной тьме.
Тяжело выдохнув, Е Сун облокотилась локтями на стол и зарылась пальцами в волосы.
— И что я творю? Это же демон… А если он убьет меня? Или похитит?
— Ю Хо — советник главы Царства демонов. У него есть гордость, да и похищениями он не занимается, — ответил Вэнь Шаньяо.
Вспомнив, что не одна, Е Сун подняла на него взгляд:
— Почему вы не сказали сразу? Вдобавок еще и девушкой притворились!
— Признаюсь, моя вина. Но все же мало кто спокойно реагирует на появление демона, — заметил Вэнь Шаньяо.
Действие ягоды шэтоу давно прошло, да и его проделка казалась мелочью по сравнению с событиями этой ночи.
— Я же его еще и ударила! — припомнив их первую встречу, ошарашенно прошептала Е Сун. — Он же не злится на меня за это?
— Если бы злился, то припомнил бы.
Девушка согласно закивала. Стоило ей коснуться шрама, как она помрачнела:
— Даже если я пойду с ним… как рядом с таким красивым мужчиной может быть такая уродина?
— Вам часто говорили, что вы уродина? — спросил Вэнь Шаньяо.
— Постоянно…
— К сожалению, люди падки на все красивое. Каким бы ужасным оно ни было внутри, стоит им увидеть его красоту, как они забудут обо всем на свете.
— Наверное, жить с красивым лицом легче, — заметила Е Сун, многозначительно взглянув на заклинателя.
— Вовсе нет. Я бы предпочел обменять свое лицо на самое что ни на есть обычное, не привлекающее ничьи взгляды. Лучше быть в тени, чем постоянно выделяться, — слегка улыбнулся Вэнь Шаньяо. — Но если А-Сун волнуется, что ее лицо недостойно советника Ю, то я могу это исправить.
— Надеюсь, вы не собираетесь его срезать?
— Если вам не нравится ваше лицо, я могу срезать его и пришить другое, — весьма серьезно произнес тот, и девушка побледнела, — но можем обойтись макияжем.
— Да, лучше им. Не нужно срезать мое лицо.
— Тогда мне понадобятся мои «инструменты». Я приду ближе к утру, а пока отдохните.
Вэнь Шаньяо покинул девушку, выйдя во двор: тень скользнула к его ногам, избавившись от тел, хотя кое-где еще виднелись лужицы крови с плавающими на их поверхности лепестками.
На крыше, дожидаясь, стоял Ю Хо. Вэнь Шаньяо взобрался к нему и с негодованием произнес:
— Это было опасно, советник Ю.
— Я не мог оставаться в стороне, — покачал головой тот, смотря, как гаснет свет в комнате Е Сун. — Как можно понравиться человеческой женщине?
Его вопрос удивил Вэнь Шаньяо.
— Я думал, вы знаете, раз однажды женились.
— Это было несколько сотен лет назад. Я уже ничего из этого не помню.
— Разве после ее смерти вы не сближались с другими женщинами?
— Нет. Только на одну ночь, и все.
Вэнь Шаньяо вздохнул и взглянул на луну: впереди было еще полночи.
— Если советник Ю не против, то я могу вам рассказать.
— Говори.
Вэнь Шаньяо кивком пригласил его следовать за собой.
Впервые за столько лет он провел остаток ночи с одним из почитаемых демонов другого Царства, рассказывая о том, как понравиться девушке. И, что самое удивительное, демон слушал не перебивая и изредка что-то уточнял.
Как и обещал, Вэнь Шаньяо вернулся под утро к Е Сун. Та уже надела свое самое красивое платье, которое отличалось от остальных разве что более сложной вышивкой. Вэнь Шаньяо пожалел, что рядом нет сяннюй — их умение создавать наряды пригодилось бы. Волосы девушка забрала в простую прическу, закрепив их заколкой с кленовым листочком.
— Думаете, этот шрам можно как-то скрыть?
— Скрыть можно что угодно, так что доверьтесь мне.
И все же повозиться над лицом Е Сун пришлось дольше обычного. Одно дело выбелить кожу и придать яркость глазам, но другое — скрыть шрам. Однако Вэнь Шаньяо смог, хоть и привык создавать шрамы, а не прятать их.
Взглянув в зеркало, Е Сун некоторое время молчала.
— Вы все же пришили мне другое лицо? — осторожно спросила она.
— Если кистью можно пришить лицо, я бы и свое давно перекроил.
— Я и не думала, что возможно скрыть шрам… столько раз пыталась, но лишь уродовала себя сильнее…
— С умелыми руками можно и звезды с неба достать.
— До сих пор кажется, что я сплю, — призналась Е Сун.
— Тогда это хороший сон.
— Да, один из лучших, — улыбнулась она.
Тихий стук огласил комнату. Е Сун встрепенулась, потянувшись было за доули с вуалью, но замерла. Подумав, она не стала ее брать, поднялась на ноги и оправила платье. Набрав в грудь воздуха, девушка раскрыла дверь, замерев при виде Ю Хо, который и сам застыл, некоторое время изумленно рассматривая лицо Е Сун.
— Что-то не так?
Демон прикрыл ладонью лицо, отведя взгляд и произнеся:
— Нет, все в порядке… ты очень сильно похожа на нее.
Уши Ю Хо окрасились в багровый, как и щеки зардевшейся Е Сун.
— Так же прекрасна, как принцесса Юэ.
Вэнь Шаньяо довольно хмыкнул, спрятав в мешочек кисти и румяна. Раз демон похвалил его старания, то он еще не забыл навыки маскировки.
— Я слышала, что на главной улице будут продавать закуски. Сходим туда? — предложила девушка.
Советник Ю кивнул, не отрывая взгляда от Е Сун. Протянув руку, он поправил в ее прическе шпильку.
Вэнь Шаньяо решил следовать за ними, держась в стороне. Своей одеждой он ничем не отличался от слуг, которых послали прикупить сладости, разве что не бегал от одной лавки к другой, рассматривая красочные ленты и фонари.
С неба сыпал легкий снежок, тут же тая на земле, но замирая на зонтах и шляпах. Пар белыми облаками срывался с губ, однако холода Вэнь Шаньяо не чувствовал. Он даже сожалел, что скоро вернется обратно на снежные и неприветливые горы, где наверняка пересечется с ледяным псом Лэном.
Со стороны Ю Хо и Е Сун казались женатой парой, выбравшейся на праздник. Девушки с завистью поглядывали на демона, а мужчины оборачивались на Е Сун, не узнавая в ней ту уродину, что скрывала лицо за вуалью. Подумав, Вэнь Шаньяо решил перед уходом научить девушку прятать свой шрам, хотя чувствовал, что та сама его об этом попросит.
— Ян Сяо, — окликнул знакомый голос.
Оглянувшись, Вэнь Шаньяо заметил полукровку, который сидел рядом с тележкой фа гао20.
— Я поспрашивал людей, которые раньше работали в поместье, — произнес Шэнь Лэйбао.
— У нее был выкидыш после того, как ее избили.
— Уже знаешь? — слегка удивился тот. — Впрочем, не только это. В поместье давно ходит слух, что Е Сун хотят продать за ненадобностью.
Он дал ему листок с наскоро написанным текстом. Оглядев пляшущие иероглифы, Вэнь Шаньяо нахмурился: это был контракт на передачу пятой жены в качестве подарка старому кузнецу.
— Ты что, читал документы?
— Это… да, — с заметной неохотой признался Шэнь Лэйбао, отведя взгляд. — Подумал, что пригодится.
— Может, это и к лучшему, — заметил тот. — Так, значит, этот кузнец…
— Его уже нет в живых. Е Сун собираются либо продать кому-то другому, либо убить.
— И что будем делать? У нас задание демона прогнать, а не девушку спасать.
— Я и сам не знаю, — растерянно произнес Шэнь Лэйбао. — Думаю, ей будет безопаснее с советником Ю, но оставлять все так нельзя.
— Знаю, но сейчас решение за Е Сун. Мы изгоняем демонов, а не решаем человеческие судьбы. Одно дело, если Е Сун угрожает опасность от человека, и совсем другое, если от злого духа.
Уловив в его голосе странные нотки, Шэнь Лэйбао нахмурился:
— Калечить одного человека, дабы спасти другого, низко.
— Тогда помочь мы ей ничем не сможем.
Полукровка задумался и спустя пару минут все же произнес:
— Тогда надо сказать им уходить. Сейчас же.
Вэнь Шаньяо согласился, однако затерявшихся в толпе демона и его жену найти было непросто. Люди суетились, мелькали перед глазами, а из-за низкого роста Вэнь Шаньяо ничего не видел за чужими головами. Он несколько раз посылал тень, улавливая след демона и направляясь к нему, но, как оказалось, в толпе затерялись и несколько цзинов, приняв облик девушек с хитрыми глазами и лукавыми улыбками.
Лишь спустя четверть часа Вэнь Шаньяо нашел Ю Хо, который в одиночестве сидел у чайной.
— Где Е Сун?
— Отошла.
— Она согласилась пойти с вами? — сразу спросил Вэнь Шаньяо.
— Она еще не дала ответ.
— Лучше забирайте ее и уходите.
Демон нахмурился:
— Что случилось?
— Е Сун хотят продать.
Пиала в руке Ю Хо с треском разбилась, и он небрежно отряхнул пальцы от воды. Поднявшись, демон оглядел людей вокруг себя, невольно нахмурившись.
— Я не вижу Е Сун.
Нехорошее предчувствие кольнуло сердце, и Вэнь Шаньяо взобрался на скамью, пытаясь найти знакомое лицо.
— Советник помнит, куда она отошла?
Демон кивнул куда-то в сторону, однако в указанном месте девушки не было.
— Господин, вы не видели здесь молодую девушку с заколкой с кленовым листом? — обратился Вэнь Шаньяо к продавцу водных каштанов.
— Да, припоминаю… проходила тут такая, но куда пошла, вспомнить не могу, — улыбнулся тот, протянув руку.
Глаза Ю Хо на миг угрожающе вспыхнули, и мужчина испуганно отстранился, указав в сторону.
— Туда, она туда пошла! Ее увели двое мужчин в одеждах слуг! Больше ничего не видел.
— Советник Ю, все же вам не стоило убивать тех людей, — со вздохом прошептал Вэнь Шаньяо. — Е Сун увели обратно в дом.
Демон раздраженно цыкнул, направившись к поместью. Вэнь Шаньяо поспешил за ним, поймав по дороге Шэнь Лэйбао и произнеся:
— Плохо дело. Если с Е Сун что-то случится… советник Ю камня на камне не оставит.
— Мы не сможем ему противостоять, — с неохотой признался полукровка.
— Хуже — если он разозлится, мы даже сбежать не успеем.
Но демон уже разозлился — дойдя до поместья, он даже не остановился, и ворота с грохотом распахнулись перед ним, перепугав слуг.
— Стойте, вам нельзя сюда! — воскликнули мужчины, схватив копья, но один взгляд на них, и те умерли на месте, взорвавшись кровавым месивом. Кровь, подобно внезапному дождю, с перестукиванием упала на землю.
Словно надвигающаяся гроза, что готова уничтожить все на своем пути, Ю Хо вошел в главный зал, и свечи вмиг потухли. Вэнь Шаньяо успел схватить Шэнь Лэйбао за руку, спрятавшись за колонну и с замиранием сердца смотря на развернувшуюся картину.
В центре зала стоял крепкий мужчина — палач Гань, а в его ногах, давя рыдания, лежала Е Сун. Ее волосы растрепались, а на лице виднелся красный след от пощечины. В стороне, прикрывая лица веерами и скрывая улыбки, стояли четыре жены.
— Ты еще кто?! — взревел палач Гань, увидев на пороге незнакомца. Выхватив из-за пояса меч, он направил его в сторону демона. — Убирайся, пока твоя голова не распрощалась с шеей.
Ю Хо и с места не сдвинулся, смотря на Е Сун, которая стыдливо прятала лицо, старательно вытирая слезы. Стоило же ему сделать шаг вперед, как раздался лязг, и демона окружили вооруженные стражники.
— Отпусти ее, и никто больше не погибнет, — произнес советник голосом, который эхом отдался в ушах. — Мы уйдем и больше тебя не потревожим.
В глазах палача Ганя мелькнуло понимание, и он схватил Е Сун за волосы:
— Так это про него мне доложили слуги? Так ты отблагодарила меня за то, что я не избавился от тебя?!
— Нет, нет… он друг, не больше… — глотая слезы, прошептала девушка. — Отпусти его, прошу! Он ни в чем не виноват!
Жены возмущенно зашептались.
— А вот по нему не видно, что вы «друзья», — заметил палач Гань, обратив взгляд на Ю Хо и не сдержав усмешки. — Так ты и есть тот демон, что убивает девиц, а на их месте оставляет сундуки с золотом? Хочешь и мою жену заполучить?
— Ты хочешь за нее золото? Я дам, — спокойно произнес Ю Хо, протянув руку. С его ладони посыпались золотые пластинки, со звоном падая на пол. — Назови только цену.
— Цена… я купил эту девчонку за ящик с шелками и продал бы за два таких ящика. — Он бросил Е Сун вперед, и та с надеждой взглянула на Ю Хо, прежде чем выплюнуть кровь. — Вот только лучше я убью ее, чем продам демону.
Меч палача Ганя вонзился в спину девушки, с лязгом коснувшись пола. Из глаз Е Сун потекли слезы, и она со стоном обмякла, все еще протягивая руку к демону.
— Забирай, — вытащив меч, бросил палач Гань. — Мне она больше не нужна.
Ю Хо упал на колени, и по его щеке пробежала одинокая слеза. Темная ци забурлила вокруг и с воем вырвалась наружу, разрушая все на своем пути: люди с криками бросились в сторону, но так и не успели убежать, взорвавшись кровавым дождем. Вэнь Шаньяо и Шэнь Лэйбао создали барьер, и то смогли удержать его с трудом, прижимаясь спина к спине и пытаясь не оглохнуть. Крыша зала с грохотом обвалилась, колонны с дребезгом рушились, хороня под собой людей. Когда все стихло, в центре разрушенного зала сидел Ю Хо, прижимая к груди Е Сун.
— Ты же не умрешь второй раз? — прошептал он, нежно коснувшись щеки девушки и стерев слезы. — А-Сун, ты слышишь меня? Мы же только встретились… не оставляй меня снова…
Прижав к себе Е Сун, демон зарыдал, дрожа всем телом.
— Я так долго искал тебя… Сяофэн… прости, прости… я снова тебя не уберег, моя Сяофэн…
— Его ци сходит с ума, — с тревогой произнес Шэнь Лэйбао. — Он сейчас весь город разрушит.
Вэнь Шаньяо не ответил. Он осторожно подошел к демону, над которым черным змеиным силуэтом извивалась темная ци.
— Советник Ю…
Демон покачал головой.
Присев напротив, Вэнь Шаньяо тихо заговорил:
— Ее больше нет. Я знаю, как вам больно, — мне самому пришлось держать на руках умирающую сестру, и сделать я ничего не мог. Эта боль… ее ни с чем не сравнить.
— Я дважды… потерял ее… Я не могу так больше…
Ю Хо поднял на Вэнь Шаньяо влажные покрасневшие глаза:
— Убей меня.
— Советник Ю…
— Убей, — с надрывом произнес он. — Пока я не сошел с ума, пока моя ци не уничтожила все… убей. Я больше не смогу и дня прожить без нее. Если нам не суждено быть вместе при жизни, то будем рядом хотя бы после смерти.
Вэнь Шаньяо вздохнул, взяв в руки Баоин:
— Вы уверены?
— Да.
Почему-то поднять меч оказалось тяжелее, чем он думал. Сжав рукоять, Вэнь Шаньяо сделал аккуратный надрез на шее демона, и его ци с хлопком развеялась. Свет в золотых глазах погас, и он упал, все еще обнимая Е Сун.
— Нельзя их так оставлять, — тихо произнес Вэнь Шаньяо подошедшему полукровке. — Я видел в саду акацию…
Шэнь Лэйбао кивнул, мягко сжав его плечо.
— Советника Ю можно понять: прожить еще жизнь в ожидании даже демону сложно. А ему особенно — его ци окончательно бы отклонилась, и тогда смерть была бы в разы хуже.
— Знаю, и оттого печально: он ни в первой, ни во второй жизни не смог спасти свою жену… Несправедливо, — признался Вэнь Шаньяо. — Надеюсь, хотя бы в Царстве призраков тетушка Фагуань позволит им быть вместе.
Они похоронили советника Ю и его жену под акацией. Стоило им бросить последнюю горсть земли, как на ветках выросли почки, которые распустились зелеными листиками с белыми гроздьями цветов. В память о столь странной и печальной охоте Вэнь Шаньяо забрал трубку демона — мертвому она уже ни к чему, а ему еще пригодится.
Вернувшись в клан, Вэнь Шаньяо сразу отправился к Демону, чтобы рассказать о прошедшей охоте. Тот молчал, словно и не слушал вовсе, однако в конце произнес:
— Не часто встретишь такую привязанность среди демонов. Сдается мне, сейчас в их Царстве будет неспокойно.
— Советник Ю ведь переродится?
— Да, но сколько времени это займет? Да и захочет ли он перерождаться? Только если с ним будет жена.
Люди перерождаются дольше демонов на несколько сотен лет, так что, если Ю Хо действительно будет ждать Е Сун, в Царстве демонов начнется неразбериха. Все же советник Ю был правой рукой владыки Хэйаня.
— Почему ты решил помочь той девушке? — спросил Лу Чуньду.
— Терпеть не могу, когда с девушками обращаются так, как с Е Сун. Не все способны постоять за себя, да и среди заклинателей девушек столько же, сколько и полукровок.
— Значит, простая жалость? На тебя не похоже.
— Шифу, я все еще человек и могу испытывать сострадание, — с упреком произнес Вэнь Шаньяо. — А вот вы нет. Взяли и отправили меня на охоту, а ведь знали, что я хочу осмотреть того Паразита.
— Знал, — не стал скрывать тот, — но адептов до такого не допускают.
— И что же вы узнали?
— Не так много, как хотелось бы, но восстановление у Паразитов удивительное. Тот, кто создал этих существ, явно постарался.
Лу Чуньду с прищуром взглянул на Вэнь Шаньяо, на что тот хмыкнул:
— Секта к этому непричастна. Нам такое и создавать ни к чему.
— Тогда кто еще это может быть?
— Явно тот, кто опаснее нас.
— Опаснее секты Вэньи? Такие люди существуют?
— Да, к примеру, мой шифу.
Лу Чуньду вздохнул, бросив ему чистую тетрадь:
— Пока тебя не было, скопилось много работы. Займись ею.
— Шифу даже не даст отдохнуть?
Лу Чуньду промолчал, взглядом веля больше не спорить, и Вэнь Шаньяо послушно занялся работой. Не только потому, что так велел Демон, — он хотел побыстрее выбросить из памяти двоих возлюбленных, которых вновь разлучила смерть.
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Зимняя песнь среди старых костей
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Холод пришел и на юг: тонкий слой снега покрыл горы, ветки деревьев с еще не опавшими листочками, изогнутые крыши домов и фонари. Легкие одеяния сменились утепленными, с мехом и согревающими письменами, которые были вышиты нитками на ткани. Однако даже это не спасало Вэнь Шаньяо. Он привык вот как несколько жизней прятаться в пещерах гор Дуфан, где нет ни снега, ни холода, давно забыв, каково это — замерзнуть на улице за несколько секунд.
К счастью, дома топили, а большую часть занятий перенесли в залы, чему Вэнь Шаньяо был рад. Единственными, кому холод оказался нипочем, были Лэны. Они едва ли не босиком ходили по снегу. Вот кого точно морозами не запугать, так это северных псов.
— Действительно волки, — кутаясь в плащ, с завистью произнесла Мэн Юэлян. — Они вообще холод чувствуют?
— Боюсь, они даже не знают о его существовании, — ответил Вэнь Шаньяо.
Сидя в зале, они вдвоем переписывали тексты, вместо того чтобы тренироваться на холоде вместе с двумя Лэнами. Вэнь Шаньяо избежал этой участи, пару раз громко чихнув и сделав вид, что вот-вот упадет без сил, а Мэн Юэлян же выполняла поручение Лу Цао, уже официально став его пока что единственной ученицей. А чтобы не сидеть без дела, Вэнь Шаньяо вызвался ей помогать, копируя старые трактаты, которые могли не пережить весенние дожди.
Двери в зал были распахнуты, и прохладный воздух хоть как-то разгонял духоту помещения. Тишину нарушал шелест пергамента и ткани, а порой и голоса за залом. За деревьями можно было заметить несколько адептов из первой ступени, которые тренировались вместе с Лэнами, стоя босыми ногами на свежем снегу. Раскрасневшиеся от мороза и долгой тренировки, они старались повторить все за Лэн Шуаном, порой не поспевая за ним и падая в снег.
— И почему их так усердно тренируют? — склонил голову Вэнь Шаньяо.
— Разве твой шифу еще не сказал? — не отвлекаясь от письма, удивилась Мэн Юэлян.
— Мой шифу не особо разговорчив.
Из Демона порой с трудом можно было вытащить несколько слов: он все чаще начал практиковаться в искусстве мелодии, а порой долгими днями медитировал в саду. Доу не подпускали к нему ученика, вручая ему приготовленные заранее задания, которые Вэнь Шаньяо с неохотой выполнял. Лу Чуньду к чему-то готовился, и это уже настораживало.
— Мастер Лу Цао сказал, что через неделю состоится охота клана и ближайших школ в Старых Костях павшего демона. Это вроде на востоке.
Вэнь Шаньяо припоминал, что Лу Чуньду говорил об этом. Неужели прошло так много времени?
— Вот чего все так тренируются… И Лэны тоже поедут?
— Без них сейчас ни одно событие не обходится. Мы с шифу тоже будем — на случай, если кому-то руки-ноги оторвут.
— А пришить сумеешь? — осторожно спросил Вэнь Шаньяо.
— Не думаю, что это сложнее, чем ткань зашивать.
— Наверное, привлекут и более старших заклинателей… У нас еще не все мечами обзавелись.
Только представив, что ему снова придется куда-то ехать, Вэнь Шаньяо поморщился. Старые Кости находились на востоке, практически на границе территорий Байсу Лу. Путь займет пару дней, а если они полетят на мечах… От этих мыслей Вэнь Шаньяо стало дурно. Лучше он останется в клане и будет с Луанем чистить крыши от снега, чем вновь окажется в воздухе.
Мэн Юэлян толкнула Вэнь Шаньяо в бок, кивнув на проходящего мимо Лу Сицина. Тот уже заметил их, остановившись и позвав:
— Ян Сяо, идем.
Отложив кисточку, Вэнь Шаньяо поспешил за старшим мастером Лу, который по пути позвал еще нескольких адептов, приведя их в зал Чистой Совести, где уже ждал глава.
— Раз в год в Старых Костях проходит охота, — начал Лу Аньцзин. — Наш клан приглашает все соседствующие школы принять участие — так мы поддерживаем связи и заводим новые знакомства. Для вас это будет первая совместная охота, но цель ее не в том, чтобы истребить как можно больше демонов, а в том, чтобы понять, как заклинатели работают сообща на облавах. Убьете вы одного демона или так и не вынете меч из ножен — неважно. Старшие заклинатели из Байсу Лу и Ганшаня будут рядом, чтобы помочь.
— Разве мы не должны принести победу клану? — осторожно спросил кто-то.
— Нам не нужна победа ценой вашей жизни. Гораздо важнее, чтобы вы научились работать с другими: в будущем вы не раз пересечетесь с заклинателями из других школ или кланов, и нужно уметь найти с ними общий язык.
— Вам редко придется охотиться в одиночку и еще реже — с людьми из своего клана, — дополнил Лу Сицин. — Впереди вас ждет множество приключений и опасных заданий с другими адептами, но зато вы уже будете подготовлены к совместной охоте.
— Ваши мастера расскажут, чего стоит ждать от охоты, — закончил глава.
Вэнь Шаньяо первым выскользнул из зала, поспешив к домику Демона. Нашел он его на деревянном мосту у пруда: тот сидел на краю и исполнял мелодию на белом гуцине, не обращая внимания на пристроившихся на камнях сяннюй, что с глупыми улыбками смотрели на Демона и вздыхали. Непонятно, чем Лу Чуньду покорил их сердца: то ли своим холодным обликом, то ли музыкой.
— Шифу.
Демон в Белых Одеждах не ответил, доиграл мелодию и только после этого взглянул на ученика.
— Охота? — догадался тот. — Тебе уже все известно, так какой смысл посвящать в это? Лишь пустая трата времени.
— А как же наставления от шифу? Вы ведь понимаете, что спускаете меня с поводка?
Вэнь Шаньяо сел рядом, подперев ладонью подбородок и смотря на снежинки, падающие на черные струны гуциня. Протянув руку, он смахнул несколько, задев струны. Те сперва тихонько запели, а затем стыдливо замолкли под взглядом хозяина.
— Раньше я уже сказал тебе: если Журавли начнут мстить, то можешь припугнуть их в ответ.
— Припугнуть? И только? — разочарованно спросил Вэнь Шаньяо. — А если они захотят меня убить? Что тогда делать?
Лу Чуньду не выдержал и отвесил ему легкий щелбан, от которого Вэнь Шаньяо все равно ахнул, потирая покрасневшую кожу. Наблюдающие за ними сяннюй рассмеялись.
— Убей их, и все. К чему такие глупые вопросы?
В глазах Вэнь Шаньяо вспыхнули белые огоньки.
— Этот ученик понял своего шифу… Постараюсь обставить все как нападение демона. Если шифу хочет, я могу принести трофеи.
— Нет нужды. Ты лишь подставишь меня.
Не дав ему ответить, Лу Чуньду вновь стал исполнять мелодию, краем глаза посматривая, как ученик играет с медальоном на шее.
— В Старые Кости стекаются демоны со всего юга… Боюсь представить, насколько жуткая там концентрация темной ци.
— Ты ни разу там не был?
— Может, и был — не помню, — признался Вэнь Шаньяо. — Я же не могу помнить все, что произошло со мной за столько жизней…
Лу Чуньду тихо фыркнул:
— Старые Кости привлекают к себе демонов своей силой — все же они остались от тела одного из пособников Хаоса. Уничтожить их невозможно, как и огородить от демонов: раз в год те сползаются туда, и если бы мы не устраивали охоту, то они давно стали бы настолько же сильны, как их сородичи на севере.
— Не знал, что на севере много тел старых демонов.
— Больше, чем ты можешь себе представить, но снег и лед не дают до них добраться.
— Я думал, больше всего старых костей у Колыбели, где заточен Хаос.
— И там тоже. В таких местах всегда случаются отклонения ци, что приводит к аномалиям. Не удивляйся, если ход дня и ночи там изменится, а вместо цветов вырастут глаза.
— Какое интересное место… — пробормотал Вэнь Шаньяо. — Наверняка там будут редкие демоны.
Пальцы Лу Чуньду застыли над струнами, а на губах мелькнула едва заметная усмешка, которую с легкостью можно было спутать с упавшей на лицо тенью.
— Я передумал. Принеси мне трофеи, и чем больше, тем лучше.
— Ядра тоже принести?
— Ты сможешь их вынуть?
— У людей они вынимаются сложнее, чем у демонов, но это возможно.
Подумав, Лу Чуньду все же кивнул:
— Не переживай — награда будет достойной.
Вэнь Шаньяо не сдержал улыбки: какой мастер позволит своему ученику убивать тех, кто его обидел, да еще и забирать чужие ядра?
— Шифу, сдается мне, ваш мастер был весьма необычным человеком, — осторожно заметил он.
— Мастер Лу Ми посвятил свою жизнь поиску лекарства от цветочного недуга, но что с ним стало, ты и так уже знаешь.
— Умер от того, что пытался излечить, — кивнул Вэнь Шаньяо.
— Ему не было дела до адептов, и то, что я стал его учеником, лишь случайность. Как и ты. Почему спрашиваешь?
— Могу предположить, что почивший мастер Лу Ми учил вас далеко не так, как остальных адептов. Неужели он и вас травил?
— Забываешься, — сухо произнес Лу Чуньду, и от его голоса даже сяннюй попрятались, с всплеском скользнув в воду. — Лучше займись подготовкой — в Старых Костях ты проведешь несколько дней, и неизвестно, выберешься ли оттуда живым. То, что ты из секты Вэньи, еще не делает тебя бессмертным.
Как бы много ни ворчал Демон, но все же ослушаться его было глупо. Вернувшись в комнату, Вэнь Шаньяо сложил теплые вещи и одеяла, взял несколько амулетов и заготовленных пилюль высшего качества. Такие простым адептам недоступны, и Вэнь Шаньяо оставил бы их на худшие времена, однако тело идиота Ян Сяо все же стоило беречь. Уж слишком хрупким оно было.
— На охоту в Костях собираешься? — заметив его приготовления, уточнил Луань. — Живым-то хоть вернешься?
— С каких пор ты стал обо мне переживать?
— А кто сказал, что я переживаю? — рассердился дух, смешно насупившись. — Мне же лучше, если ты пропадешь вместе со своей тенью!
— И не надейся, — фыркнул Вэнь Шаньяо. — На этот раз я намереваюсь вдоволь пожить.
Через пару дней процессия из двадцати заклинателей выдвинулась в сторону Старых Костей. Счастью Вэнь Шаньяо не было предела, когда вместо мечей они сели на лошадей. Впрочем, Лу Чуньду и этим обременять себя не стал, забравшись в повозку и не высовываясь из нее до самого прибытия.
Старые Кости располагались всего лишь в паре дней пути от Байсу Лу, так что не было смысла куда-то торопиться, а особенно использовать Врата для быстрого перемещения. Там, где Цзинь Хуэй сразил одного из верных слуг Хаоса, теперь остались только старые, покрытые трещинами кости, смотрящие в ясное небо. Вокруг них образовались скалы с резкими обрывами и водопадами, а далеко внизу распростерлась долина с выступающими из земли костями, напоминающими каменные столбы.
У входа в долину находился штаб, похожий на небольшую деревню заклинателей. Рядом с домами располагались флаги с отличительными знаками; всего Вэнь Шаньяо насчитал примерно десять школ, и, конечно же, среди них были Журавли. Здесь собралось больше сотни заклинателей, и Вэнь Шаньяо с тоской подумал, что в прошлом это было бы прекрасной возможностью перебить их всех.
Незаметно отделившись от группы, Вэнь Шаньяо покинул границу штаба. Дойдя до обрыва, он бросил опасливый взгляд вниз. Территория охоты была громадной — низину покрывал заснеженный лес с реками и кривыми костями, а порой и глубокими оврагами, из которых в одиночку не выбраться.
— Не проще ли разрушить эти кости? — раздался голос Шэнь Лэйбао, который замер рядом с Вэнь Шаньяо.
— Не получится. Обычный меч их не возьмет, только тот, что сделан из костей демонов. Да и зачем их рушить? Они оставлены здесь для совместной охоты и учений.
Окинув долгим взглядом долину, полукровка заметил:
— Мы здесь надолго.
Он в ожидании взглянул на Вэнь Шаньяо, но тот молчал. На этот раз помощь ему не нужна — тени будет достаточно.
На утро следующего дня всех участников охоты собрали у входа в долину: от каждой школы по двадцать адептов, лишь из Ганшаня всего двое, вот только они спокойно могли заменить большую часть заклинателей. Старшие мастера и главы школ не участвовали в охоте.
Вэнь Шаньяо, который толком не выспался, кутался в теплый плащ, вполуха слушая речь главы Байсу Лу. Единственное, чего ему сейчас хотелось, — найти укромное место и поспать, а уже потом начинать свою охоту. В доме, где его заселили, было до того холодно, что всю ночь он кутался в меховой плащ, боясь закрыть глаза и наутро не проснуться, обратившись в кусочек льда.
— …Каждого убитого демона стоит помечать метками школы или клана, — вещал Лу Аньцзин. За его спиной собрались главы школ, заняв кресла и о чем-то тихо переговариваясь между собой. — Так будет легче установить места. За каждого убитого демона — в одиночку или совместно с кем-то — будут выдаваться очки. Как только Кости окажутся зачищены, прозвучит сигнал.
Кто-то из заклинателей ударил в гонг, огласив все громким звуком. Вэнь Шаньяо пришлось зажать чувствительные уши — такое он точно не пропустит.
— Как только его услышите — возвращайтесь обратно. Главы и мастера не будут вмешиваться в вашу охоту без необходимости, но мы будем следить за вами издалека. Однако долина полна аномалий. Если что-то случится, мы не в силах будем увидеть это сразу и прийти на помощь.
Вэнь Шаньяо осмотрелся — как он и думал, Лу Чуньду не было. Неужели Демон отсыпался? Или у него есть дела в Старых Костях? Не мог же он поехать только ради своего ученика?
— …Раз все понятно, вы можете начинать, — раздался голос Лу Аньцзина. — Славной вам охоты.
Адепты старались не толкаться, аккуратно идя друг за другом. Они спустились в низину и разбрелись кто куда. Лэны скрылись сразу же, как и более опытные заклинатели, оставив остальных неуверенно озираться, объединяясь в небольшие группы.
— Уверен, что справишься в одиночку? — все же спросил Шэнь Лэйбао.
— Ты быстрее меня, я буду лишь мешать, — с вежливой улыбкой отказал Вэнь Шаньяо. — Не волнуйся, шифу обучил меня.
С неохотой кивнув, полукровка быстро скрылся в лесу. Вэнь Шаньяо же неторопливо пошел следом, найдя себе укромное местечко в большом старом дупле, куда сразу же забрался. Охота охотой, но если он не выспится, то навряд ли даже меч поднимет.
Завернувшись в мягкий плащ и поджав к груди ноги, Вэнь Шаньяо с удовольствием устроился в дупле, почти сразу уснув. Следующим утром он с трудом разлепил сонные глаза и не спеша поел. Остальные уже наверняка убежали далеко вперед, но зачем ему куда-то спешить? Все равно то, что он ищет, и так придет в руки.
Покинув дупло, Вэнь Шаньяо не сдержал удивленного вздоха — оказывается, за ночь выпало столько снега, что он спрятал все следы, тяжелыми шапками укрыв ветки и кусты. Пожалуй, столько снега бывает только на севере!
Накинув на голову капюшон, он неторопливо пошел дальше. На пути ему встречались уже окоченевшие от холода трупы демонов, на которых были метки кланов или школ. Те, кто уже научился полету на мечах, устремились в центр Старых Костей, дабы убить побольше сильных демонов. Это Вэнь Шаньяо не интересовало — он больше беспокоился за тела: лишь бы не повредили ценные органы и ядра.
Впереди на снегу что-то трепыхалось. Вэнь Шаньяо сначала принял это за оставленный кем-то плащ, однако застыл на месте, когда подошел ближе и обнаружил мертвое тело юноши в одеждах Байсу Лу. Тот уже успел замерзнуть, большими от удивления глазами уставившись в пустоту. Личного медальона не было, а на шее виднелась жуткая рана, словно на адепта напали демоны, вырвав ему глотку.
— Журавли, — вздохнул Вэнь Шаньяо.
Издалека лицо юноши чем-то напоминало лицо Ян Сяо. Наверняка Журавли подумали так же, убив его и уже потом заметив имя на медальоне.
Аккуратно распахнув заледеневшие одеяния адепта, Вэнь Шаньяо коснулся ладонью холодной груди и слегка надавил. Пальцы охватило легкое покалывание, и они прошли сквозь кожу, скрупулезно вынимая крошечное, размером с ноготь на мизинце, ядрышко оранжевого цвета. Аккуратно завернув его и спрятав в мешочек, Вэнь Шаньяо привел тело в надлежащий вид, пометив его опознавательным знаком. Значит, Журавли намерены убить его. Что ж, не стоило им дразнить тигра.
Вэнь Шаньяо неторопливо двинулся дальше, спустя несколько часов он встретил живого демона. Тот набросился сверху, специально выждав свою жертву и намереваясь раскроить ей череп. Вэнь Шаньяо успел увернуться, легко отпрянув в сторону. Секундой позже на место, где он стоял, приземлился демон, брызжа пеной изо рта и сверкая красными глазами. Обычно демоны избегали заклинателей, но сила костей старого демона сводила их с ума и туманила разум. Даже самые слабые и беспомощные нападали первыми.
Взвыв, демон бросился на Вэнь Шаньяо, который, вытащив меч из ножен, резко повел им перед собой. Черная полоса, похожая на след от чернил, разрубила демона надвое, и его кровь разлетелась по снегу.
— Неплохо, — похвалил Вэнь Шаньяо меч.
Подойдя к демону, он аккуратно вырезал черное ядро размером с детский кулачок. Оно было низкого сорта, наполненное грязной ци, но все же могло сгодиться для приготовления тех же пилюль.
Вымыв руки снегом и тут же спрятав их под теплой одеждой, Вэнь Шаньяо неторопливо пошел дальше, убивая попадающихся на пути демонов. Ничего полезного, кроме ядер, он пока не нашел: ему встречались демоны первого, редко второго ранга, а их тела начинали быстро портиться, только если холод не успевал заморозить их.
Ближе к вечеру подул сильный ветер, и снежная буря укрыла низину. Она пришла столь внезапно, что Вэнь Шаньяо растерялся. Он не видел ничего дальше своего носа: укрытия у него не было, а снежинки больно впивались в лицо. Тень тоже не особо помогала, разве что не давала ему врезаться в ближайшие деревья.
Услышать хоть что-то среди завывания ветра и снега было невозможно, потому Вэнь Шаньяо и не заметил демона, напавшего на него так внезапно, что перехватило дыхание. Повалив заклинателя на землю, демон попытался разорвать ему глотку, брызжа слюной и рыча. Дотянуться до меча Вэнь Шаньяо не мог, как и призвать тень: для той метель была серым шумом, в котором ничего не различишь. Оставалось только бороться самому, отворачиваясь от зловонной пасти, царапаясь об острые клыки и руками отводя от себя морду.
Из глотки демона раздался визг, и он обмяк, всей тушей завалившись на Вэнь Шаньяо. У того сбилось дыхание от тяжести твари, но не успел он запаниковать, как что-то скинуло с него демона и рывком подняло его на ноги.
— Для чего ты вообще здесь?
Вэнь Шаньяо с трудом разглядел северного пса, который хмуро смотрел на него, сверкая своими серыми глазами.
— Я думал, ты уже вперед убежал, — выдернув рукав из его пальцев, заметил Вэнь Шаньяо.
— Порой меня задерживают мелкие неприятности, на которые я не могу закрыть глаза.
Лэн Шуан сверху вниз смотрел на Вэнь Шаньяо, и тот от раздражения едва не стер зубы в порошок. Он бы убил этого демона и без помощи пса, хотя и пришлось бы повозиться.
— Я знаю место, где можно переждать бурю. Идешь?
Вэнь Шаньяо с недоверием взглянул на него, на что Лэн Шуан закатил глаза и, развернувшись, поспешил уйти. Впрочем, Вэнь Шаньяо все же пошел за ним — оставаться одному в разгар бури не хотелось, особенно когда рядом бродят демоны. Пес Лэн, заметив, что тот все же пошел за ним, не сдержал усмешки и сбавил шаг. Так, не спеша, они дошли до неровной дыры пещеры, в которой ярко плясал огонек на тонких веточках. Внутри оказалось сухо, тепло и до необычайности оживленно: Лэн Шуан привел сюда семерых адептов из разных школ, которые жались друг к другу в поисках тепла, подставляя руки к огню.
Стоило им оказаться в пещере, как пес Лэн скрыл вход прочной стеной льда, отсекая завывание ветра и жуткий холод.
— Братец Шуан! — тут же вскочил самый юный адепт. — Вам не стоит больше уходить! Мы слышали вой демонов поблизости.
Тот кивнул, начертив на стене изо льда несколько сложных символов, скрывающих их присутствие.
Вэнь Шаньяо, отряхнувшись от снега, сел на сухой пол и осмотрел порезанные ладони. С трудом достав настойку, он попытался открыть ее, чуть не разбив фарфоровый флакон, который в последний момент отобрал Лэн Шуан.
— Дай лучше мне.
Придержав язык за зубами, Вэнь Шаньяо протянул руки и сдавленно зашипел, когда пес Лэн не особо аккуратно вылил содержимое флакона на ладони. Порезы покрылись белой пеной и затянулись, а вверх поднялись струйки пара.
— Братец, не хочешь перекусить? — обратился один из адептов к Вэнь Шаньяо, протягивая ткань с куском мяса. — А то совсем плохо выглядишь.
Вэнь Шаньяо молча уставился на мясо шижоу и покачал головой, вызвав у кого-то смешок.
— Мы тут еду от сердца отнимаем, а ты даже разделить с нами трапезу не хочешь. Неужели люди из Байсу Лу так зазнались?
Лэн Шуан нахмурился, однако Вэнь Шаньяо спокойно произнес:
— Видимо, вам неизвестно, почему кланы давно отказались от мяса шижоу и не выдают его даже в самых крайних случаях.
— И почему же? Брезгуете есть такую «грязную» пищу?
На губах Вэнь Шаньяо мелькнула улыбка — он слишком стар, чтобы вестись на эти детские игры.
— Мясо шижоу вызывает привыкание: поешь раз — и будешь есть всю жизнь. Вам известно, как оно появляется? — Вэнь Шаньяо все же взял предложенный кусок сырого с виду мяса, достал короткий ножичек и сделал несколько разрезов. Так и не дождавшись ответа, он продолжил: — Мясо шижоу появляется вследствие отклонения ци — у животных такое редко встретишь, а вот у людей встречается часто. — Он повернул кусок мяса к адептам, дабы те увидели в проделанных разрезах не до конца сформировавшийся язык, ухо и плотно закрытое веко без ресниц. — Так что можете и дальше продолжать есть человечину и упрекать остальных в нежелании разделить с вами трапезу.
Вэнь Шаньяо бросил шижоу в огонь, и мясо начало быстро сокращаться, подобно живому существу, каким и являлось, и так до тех пор, пока не превратилось в угли. Пещеру же затопил аромат жареного мяса, вот только большая часть адептов больше не смели притронуться к шижоу, с опаской и отвращением отодвинув от себя еду.
— Ты солгал, — наклонившись к нему, прошептал Лэн Шуан.
— И в чем же?
— Шижоу давно не люди.
— Так почему же сам отказываешься их есть?
— Мне не нужна еда, — проворчал Лэн Шуан.
Вэнь Шаньяо хмыкнул, достав из сумки орехи. Уж лучше он съест их, чем снова познает вкус человеческого мяса, пусть и такого.
Постепенно холод ушел из пещеры. Бессмертный огонь, пусть и размером всего с кулак, крайне медленно поедал ветки, при этом не выделяя дыма. Однако буря заканчиваться не собиралась, казалось, она даже усилилась, стуча в ледяной барьер и намереваясь его разрушить.
— До утра это не прекратится, — произнес Лэн Шуан то, что и так все знали. — Лучше отдыхайте, силы вам понадобятся.
Адепты заворчали, но вскоре действительно уснули, привалившись друг к другу и укрывшись плащами. Только пес Лэн и Вэнь Шаньяо не собирались засыпать, и если первому это было не нужно, то второй из упрямства не закрывал глаза.
— Один из ваших умер, — негромко произнес Лэн Шуан.
— Тот, что с разодранным горлом? — без эмоций спросил Вэнь Шаньяо. — Я его уже встретил. Печальное зрелище.
Пес Лэн внимательно взглянул на него:
— Это не похоже на демона.
— С чего ты взял? — закатив глаза, спросил Вэнь Шаньяо.
— Демоны не оставляют целые трупы. Они бы съели его.
— Думаешь, подстроено?
— Да.
— Как знать, — пожал плечами Вэнь Шаньяо. — Я с этим разбираться не хочу.
Лэн Шуан лишь промолчал.
Вэнь Шаньяо еще некоторое время боролся с усталостью, однако стоило ему привалиться к стене и закрыть глаза, как за стеной изо льда раздался далекий крик. От неожиданности он встрепенулся, поймав взгляд пса Лэна и поняв, что ему не показалось.
— Жди тут.
Поднявшись и подхватив меч, Лэн Шуан ушел. Его не было так долго, что буря успела стихнуть и забрезжил слабый рассвет. Через некоторое время Вэнь Шаньяо все же вышел из пещеры, жмурясь от солнца и оглядываясь. Следов на снегу не было, как и трупов. Пройдя чуть дальше, он заметил кусочек темно-синей ткани на одной из веток. И куда же делся пес? Неужели его унес какой-то демон? Или он сам заблудился в буре? Впрочем, не важно — даже лучше, если Лэн Шуан наконец-то сгинет.
Заметно приободрившись, Вэнь Шаньяо зашагал прочь от пещеры. Если повезет, то он не встретит северного пса до самого конца охоты, а если удача и вовсе на его стороне, то Лэн Шуан уже помер. Пожалуй, лучшего начала охоты и не придумаешь.
Однако радовался Вэнь Шаньяо недолго: среди деревьев он заметил знакомую фигуру северного пса. Тот что-то изучал на снегу — может, нашел очередной труп кого-то из Байсу Лу.
— Нашел того, кто кричал? — спросил Вэнь Шаньяо, неторопливо подойдя к Лэн Шуану.
Пес не ответил, кажется, даже и не услышал его. Вэнь Шаньяо раздраженно цыкнул, собираясь дать подзатыльник, но ладонь прошла сквозь голову Лэн Шуана. Иллюзия с тихим хлопком развеялась, обратившись в закружившиеся вокруг снежинки. Отмахиваясь от них, Вэнь Шаньяо попытался выбраться из ловушки, но та сама спала, когда до дрожи ледяное лезвие вошло в живот. От неожиданности Вэнь Шаньяо схватился за меч, жадно глотая воздух. Ладони стали липкими от крови, а колени подкосились, и он упал в рыхлый снег.
— Это он? — раздался голос заклинателя, что проткнул Вэнь Шаньяо мечом.
Кто-то схватил его за волосы, заставив поднять голову. Слезящимися глазами Вэнь Шаньяо взглянул на троих юношей в черной одежде с зелеными узорами. На их плащах были вышиты парящие в небесах журавли.
— Похож.
— Похож? — раздраженно спросил один из юношей. — Тот тоже был похож!
С Вэнь Шаньяо сорвали медальон. Он попытался взбрыкнуть, но лезвие в животе не дало. Мучительная боль растеклась по телу, волнами накатывая вновь и вновь, отчего закружилась голова.
— Он и правда ученик Демона, — прочитав на другой стороне медальона иероглифы, произнес один из Журавлей. — Это он убил Хэй Шу.
Взгляды заклинателей изменились, став враждебными. Вэнь Шаньяо мысленно приготовился воззвать к тени. Живым его явно не отпустят.
— Раз ты из Байсу Лу, да еще и ученик Демона, думал, что теперь и убивать можно кого угодно?! — с горечью и едва сдерживаемой злобой произнес юноша, чье лицо было усыпано веснушками.
— Хэй Шу сам вызвал меня на поединок, — сплюнув кровь, ответил Вэнь Шаньяо. — Я выиграл. Все честно.
— Выиграл? Призвав демона?! Это и есть честная победа в Байсу Лу?!
Один из юношей придержал вспылившего Журавля. Громко выдохнув, тот успокоился, прижал руку к груди и произнес:
— Мое имя — Хэй Цзи, и Шу был моим младшим братом!
— Еще один Хэй? — даже удивился Вэнь Шаньяо. — А вас и вправду многовато…
Уши Хэй Цзи так и вспыхнули. Видимо, похождения их отца были больной темой в школе.
— Ты опорочил имя моего младшего брата! У Черных Журавлей есть правило — не закрывать глаза на обидчиков. Наверняка в Царстве призраков тетушка Фагуань вынесет тебе справедливый приговор!
Вэнь Шаньяо не успел возразить, как стоящий позади заклинатель повязал на его шее вервие бессмертия. Ци тут же запечаталась, а тень никак не собиралась отвечать на призыв. Страх сжал легкие, заставив оцепенеть. Неужели он умрет так?
— Убьем его? — предложил кто-то, обнажив меч.
— Нет, если младший мастер Лу поймет, что его ученика убил человек, школе придет конец… Тут поблизости было логово демона. Оставим его там.
— А если сбежит?
Хэй Цзи поднял руку, заставив меч в животе Вэнь Шаньяо повернуться. Тот начал задыхаться от боли, жадно глотая ртом воздух. Воспользовавшись этим, ему сунули маленькую пилюлю, которая тут же растворилась на языке и заставила тело онеметь.
Меч нарочно неторопливо вытащили из тела Вэнь Шаньяо, а затем схватили его за волосы и потащили куда-то. Он чувствовал, как горит рана, как холод неприятно колет кожу, пробираясь к самым костям, и мысленно проклинал Журавлей. Если он выживет… он пойдет по их души!
Вэнь Шаньяо небрежно кинули на краю большой ямы с резким откосом. Тот уже чувствовал витающую в воздухе темную ци — его и вправду принесли к логову демона.
— Хэй Цзи, не слишком ли это? Может, все же умертвим его?
— Нет. Шу вешали живым, так и этот пускай мучается, — отрезал Хэй Цзи, пинком сбросив Вэнь Шаньяо в яму.
Больно ударившись спиной, Вэнь Шаньяо со всей силы зажмурился, борясь с темнотой в глазах. Голоса постепенно удалялись, а вот запах крови усиливался, привлекая живущих здесь демонов.
Что-то с хрустом сломалось, и Вэнь Шаньяо краем глаза заметил выбирающуюся из-под корней тень, которая направлялась в его сторону. Он попытался сдвинуться, хотя бы дернуться, но тело не слушалось. Вот сейчас помощь пса Лэна не помешала бы!
Учуяв запах крови, демон приблизился, роняя из пасти слюну. Сердце Вэнь Шаньяо едва не пробило грудь, когда он увидел длинные острые когти, оставляющие царапины на припорошенной снегом земле. Густая черная шерсть покрывала громадное тело демона, а морда разделялась на две с третьим глазом посередине. Он напоминал волка, разве что больше, сильнее и голоднее.
Остановившись рядом с Вэнь Шаньяо, демон лапой перевернул его на спину, впился клыками в ногу и потащил к корням. От боли заслезились глаза, а с губ сорвался рваный вздох. Мысли бешено закрутились в голове: нужно было позвать на помощь, но голос не слушался. Нужно было достать меч, но руки не двигались. Нужно было призвать тень, но та не отзывалась.
Страх ледяными иглами впился в сердце Вэнь Шаньяо, когда демон затащил его в логово. Сверкая глазами в полутьме, тварь начала трапезу, вгрызаясь в живот и отрывая один кусок мяса за другим. А потом с рыком оторвала руку, выдрав ее с костью.
Боль затопила разум, но вместо крика из глаз полились слезы. Вэнь Шаньяо заживо поедали, обгладывая до костей. Дойдя же до лица, демон с особым наслаждением подцепил клыками кожу на щеке и вырвал клочок мяса.
— Спа… си… те… — тихая мольба сорвалась с окровавленных губ, и слезы вновь полились из глаз. — Спа… си…
Обглодав лицо, демон добрался до сердца, вырвал его из груди вместе с ребрами и с чавканьем прожевал. Из его пасти лилась густая кровавая слюна, падая на торчащие из тела кости.
Больно.
Больно. Больно. Больно!
Почему это так больно?! Почему он обязан так страдать?!
Вэнь Шаньяо не мог плакать, не мог даже почувствовать: до сих пор ли ему больно? До сих пор ли он жив? Разум затуманился окончательно, он ведь должен был умереть. После такого невозможно выжить.
Так и закончится его двадцатое перерождение? Он уже успел привыкнуть к этому телу, к ходу событий и даже свыкся с Лу Чуньду в качестве своего шифу. Неужели ему снова придется начинать сначала? Или его душа наконец-то уйдет на суд к тетушке Фагуань? А ведь той есть что ему сказать.
Сильный удар в грудь отрезвил Вэнь Шаньяо и заставил раскрыть глаза. Вокруг было темно и жутко воняло кровью. Вэнь Шаньяо несколько раз моргнул, и темнота с неохотой отступила. Он все еще был в логове демона, обмазанный кровью и слюной, но тело… оно двигалось. Мысленно Вэнь Шаньяо рассмеялся — от него осталась только голова, так как он сможет убежать?! На костях далеко не уползешь!
На другом конце логова что-то зашевелилось, и к нему бесшумно двинулся демон. Вэнь Шаньяо зажмурился, но боли не почувствовал. Когда же заклинатель раскрыл глаза, то увидел лежащего у его ног демона, чьи глаза, подобно белым лунам, сверкали на темной морде. С губ сорвался хриплый смех, когда Вэнь Шаньяо понял, что перед ним тень, которая ожила, убила демона и приняла его облик.
Заметив, что хозяин очнулся, тень потянулась к нему, приятной прохладой обволакивая все тело. Вмиг стало так хорошо, что Вэнь Шаньяо уснул. Через некоторое время он проснулся от холода, поджав к груди руки. Спустя пару минут пришло осознание, и он с удивлением взглянул на руки — пусть они и были запачканы кровью и грязью, но ран не было.
С трудом сев, Вэнь Шаньяо осторожно ощупал лицо, грудь и живот. Его тело… восстановилось? Разве такое возможно? Он не пил никаких настоек, да и не похоже было, что его нашли и спасли. Такие раны, какие были у него, смертельны для людей, но все же…
С губ сорвался хриплый смех. Обхватив ладонями даже заболевший живот, Вэнь Шаньяо разразился безумным смехом. Из глаз вновь потекли слезы. Он сошел с ума. Точно! Спятил окончательно!
Король Бездны смеялся до тех пор, пока не охрип, устало привалившись к корню. Сил больше ни на что не осталось. Даже думать было сложно.
— Живой… — прошептал Вэнь Шаньяо, взглянув на руку, которую ему оторвали.
Помедлив, он аккуратно снял с плеча лоскут одежды и осмотрел в тусклом свете руку — там, где демон оторвал ее, виднелась тонкая полоска шрама. Неужели рука приросла обратно? Но Ян Сяо не обладал такими способностями — никакое тело на это не способно. Только если… это не учение Юлин. Лишь с помощью него можно провернуть подобное, но Вэнь Шаньяо не был уверен. Сестра и дядя знают об учении больше него.
Вэнь Шаньяо с силой порезал ладонь о черствую кору, но тень так и осталась в ногах. Значит, мелкие раны она не лечила, но способна была восстановить растерзанное тело. Занятно…
Отдохнув, Вэнь Шаньяо выбрался из логова, опираясь на идущую рядом тень в облике зверя. Подобно верному псу, та терлась об его ноги, не давая упасть.
Холод окутал окровавленное тело с висевшей на нем рваной одеждой. Подняв руку, Вэнь Шаньяо коснулся шеи, так и не нащупав вервие бессмертия. Уж не оно ли мешало тени ожить?
— Знаешь… — остановившись, произнес Вэнь Шаньяо. Он запрокинул голову, подставив лицо солнцу и падающим с неба снежинкам, и продолжил: — Надо забрать медальон. Шифу будет недоволен.
Порывшись в кое-как уцелевшей сумке, Вэнь Шаньяо достал трубку Ю Хо, вдохнул успокаивающий аромат и выпустил губами облако дыма. Мысли улеглись, и спокойствие постепенно окутало разум.
Тень в ожидании уставилась на Вэнь Шаньяо.
— Пора отправиться на охоту.
* * *
Крики прервались так резко, словно их и не было. Обезображенные клыками тела замертво упали на снег, который успел пропитаться кровью. В протянутую руку тень покорно положила два черных медальона с вырезанными на них журавлями. Осмотрев их, Вэнь Шаньяо завязал именные медальоны на поясе. Под конец охоты он собирался собрать все двадцать штук.
— Найди остальных, — велел Вэнь Шаньяо, выпустив губами ароматный дым.
Тень размытым пятном на снегу скользнула вперед, и Вэнь Шаньяо зашагал следом. С бледным, как белый нефрит, лицом, весь в крови и рваной одежде, он напоминал злобного гуя, мстящего всем на своем пути.
Еще троих Вэнь Шаньяо застал в наспех сделанном лагере. В живых оставался один, который едва не умер от страха при виде тени и своих обезглавленных собратьев.
— Не волнуйся, пока я не собираюсь лишать тебя жизни, — улыбнулся Вэнь Шаньяо, подойдя к Журавлю. — Я ищу твоего собрата по имени Хэй Цзи. Знаешь, где он?
Юноша неопределенно качнул головой, круглыми от ужаса глазами смотря на Вэнь Шаньяо. Если бы не холод в глазах, его вежливая улыбка могла бы и успокоить, а не вселить страх.
— Давай так: если ты скажешь, где Хэй Цзи, то я оставлю тебя в живых. Идет?
— Он… он с ос-с-стальными… — заикаясь, просипел Журавль.
— Много с ним людей?
— В-восемь б-брат-т-тьев.
— И что же он делает?
Журавль с тревогой взглянул на отличительный знак Байсу Лу и покачал головой, отказываясь говорить.
Вэнь Шаньяо пришлось схватить его за подбородок и тихим, гипнотизирующим голосом произнести:
— Не бойся, я не убью тебя. Просто скажи, что твой названый брат собрался делать. Это связано с Байсу Лу?
Завороженный белым светом в черных глазах, Журавль кивнул:
— Хэй Цзи хочет опорочить Байсу Лу…
— И как же?
— Я… я не знаю… ничего не знаю… мне не сказали…
— Где сейчас Хэй Цзи?
— Он выслеживает адептов из других школ… Я больше ничего не знаю, правда.
Вэнь Шаньяо отпустил его, сорвав с шеи Журавля медальон.
— Вы… вы пощадите меня? — очнувшись и схватившись за его одежды, взмолился юноша. — Я не хотел участвовать в вашем убийстве!
— Так вы знали, что меня хотят убить? И все молчали?
Журавль задрожал и кивнул, заставив Вэнь Шаньяо раздраженно цыкнуть и пинком отбросить его.
— Какие же вы все мерзкие! В будущем стоит сровнять вашу школу с землей.
Юноша испуганно охнул, попытавшись было схватиться за меч, как тень оторвала ему голову. Временный лагерь теперь выглядел так, словно на него и вправду напали разъяренные демоны, вот только трупы есть не стали.
— Как все интересно получается, — улыбнулся Вэнь Шаньяо, затянувшись трубкой. — Дети решили поиграть в падение клана… ха-ха! Как жаль, что сейчас моя жизнь зависит от этого клана, иначе я бы им даже помог. Эй…
Теневой зверь, жадно поедающий тень одного из Журавлей, с неохотой взглянул на хозяина.
— Не ешь всех. Я хочу увидеть лицо главы школы Черного Журавля, когда он увидит, что стало с его адептами.
Не сдержав улыбки, Вэнь Шаньяо зашагал прочь от кровавого лагеря. Он уже догадался о плане Хэй Цзи: убить адептов других школ и подстроить все так, словно это дело рук Байсу Лу. Специально или случайно — неважно, но доверие к клану пошатнется. Вэнь Шаньяо и сам в прошлом прибегал к подобной тактике, правда, Байсу Лу это не разрушит. Все же император не даст одному из пяти кланов вот так просто исчезнуть.
Спустя два дня Вэнь Шаньяо набрел на след Хэй Цзи: тот уже успел умертвить нескольких адептов из школы Тигриной Печати, как бы не нарочно оставив в руке одного из них амулет Байсу Лу. Вэнь Шаньяо заменил их на медальоны Журавлей. Все же будет забавно смотреть на то, как раскрывается правда.
Еще через день Вэнь Шаньяо нагнал временный лагерь Хэй Цзи — те расположились у торчащего из земли ребра демона, жаря мясо пойманного кролика. Их действительно было восемь, и не будь у Вэнь Шаньяо тени, в одиночку он бы не справился.
— Шисюн, может, займемся уже охотой? — спросил один из Журавлей Хэй Цзи.
— Мы и занимаемся ею — охотимся.
— Если нас застукают старшие заклинатели или те же Лэны… проблем не оберемся.
Хэй Цзи фыркнул:
— Лэны не на своей территории — у них тут прав столько же, сколько и у собак. Погавкают и успокоятся.
Журавли неуверенно переглянулись:
— Мы уже отомстили за шиди, может, хватит?
— Хватит? Мы отомстили только его убийце, и все! Думаете, этот проклятый Демон недостоин быть обезглавленным?! — вспылил Хэй Цзи. — Всегда смотрит на всех так, словно мы хуже дерьма… отец наверняка позабавится, когда Демон будет ползать на коленях и просить у него прощения!
— Младший мастер Лу до такого не опустится. Ему легче умереть, чем кого-то умолять.
— Прекрасно, тогда он и умрет от рук Журавлей.
Вэнь Шаньяо не сдержался и хихикнул, заставив Хэй Цзи побагроветь от злости.
— Кто это посмеялся?!
Журавли переглянулись и лишь пожали плечами.
— Ох, прошу прощения — просто твои фантазии малость забавляют, — произнес Вэнь Шаньяо, улыбнувшись им, словно они старые друзья.
Подняв головы, заклинатели уставились на сидевшего на ветках юношу, который спокойно курил трубку. При виде его Хэй Цзи побелел и испуганно попятился, чуть не запнувшись о собственную ногу.
— Ты… Ян Сяо! Ты же мертв!
— Верно, мертв, при этом столь жуткой смертью, что твоему брату и не снилось.
Вэнь Шаньяо спрыгнул вниз, и заклинатели испуганно отшатнулись, увидев в его глазах белое пламя.
— Знаешь, Хэй Цзи, что демон сделал со мной? — спросил Вэнь Шаньяо и, не дождавшись ответа, продолжил: — Сначала он сожрал потроха, после оторвал мне руку, раскроив ее в своих челюстях, обглодал лицо и напоследок вырвал сердце. А я не умирал, не мог даже закричать. Такую боль приходится испытывать только раз в жизни. Хочешь, я поделюсь ею с тобой?
— Ты… Убейте его, чего стоите?! — закричал Хэй Цзи. — Ну же, живо!
— Ох, нет, на вас свое время я тратить не хочу, — покачал головой Вэнь Шаньяо, и стоило ему щелкнуть пальцами, как появился громадный теневой зверь за его спиной. — Так что спущу на вас своего «демона».
Тень бросилась на ближайшего заклинателя, разодрав ему горло и перепрыгнула на другого. Мечи проходили сквозь нее, а печати никак ей не вредили.
Стоило Хэй Цзи увидеть тень, как он не раздумывая бросился бежать, однако запутался в ногах и упал, чуть не выронив меч. Вэнь Шаньяо неторопливо подошел к нему и вынул Баоин, окутанный темной дымкой.
— Поднимайся. Тебя я убью собственными руками.
Сжав челюсти, Хэй Цзи все же вскочил на ноги, с криком бросившись на Вэнь Шаньяо, который с легкостью отбил его выпады.
— Признаться, я разочарован. Думал, Журавли более искусны в фехтовании, а вы даже на ногах еле стоите.
После тренировок с Лу Чуньду бой Журавлей казался таким нелепым, что Вэнь Шаньяо успел заскучать.
— Ты… не смей свысока смотреть на нас! — задыхаясь от злости, прокричал Хэй Цзи. — Я убью тебя еще раз! И еще! Пока ты окончательно не сдохнешь!
Вэнь Шаньяо отбил очередной выпад и одним движением разрезал щеку Журавлю от края губ до самого уха. Тот взвыл от ужаса, схватившись свободной рукой за рану. Его глаза налились кровью, и из них полились слезы.
— Я умирал раз за разом. Я знаю, что такое смерть, не понаслышке. И если ты думал, что сможешь убить меня… спешу тебя огорчить.
Взмахнув мечом, Вэнь Шаньяо срубил ему кисть, оставив кровавую рану поперек груди. Завопив от боли, Хэй Цзи упал на колени, роняя слезы и кровавую слюну. Его стоны напоминали визг свиньи.
— Убожество, — скривился Вэнь Шаньяо, пнув Журавля в живот. — Жалкое убожество.
Хэй Цзи попытался отползти, но его голову прижали ногой к земле. Отплевываясь от снега и слюны, он обратил налитый кровью глаз на Вэнь Шаньяо, который с улыбкой смотрел в ответ, склонив голову.
Свет мягко падал на него, вырисовывая золотые нити в волосах.
— Не смей… — прошипел Журавль, отчаянно сжимая пальцы. — Мой отец!..
— Твоему отцу плевать на тебя и на остальных детей. Ты не более чем дурное семя.
Надавив на его голову, Вэнь Шаньяо услышал ласкающий уши стон. Из глаз Хэй Цзи брызнули слезы, и вместо угроз с его губ сорвались мольбы.
— П-пожалуйста… я не хочу… не хочу умирать…
— Я тоже не хотел, но вы решили все за меня.
— Я могу быть полезным!
— И в чем же? — со скукой спросил Вэнь Шаньяо, надавив сильнее.
Силы раскроить череп ему не хватит, но как же прекрасно было осознавать, что чья-то жизнь зависит только от твоего решения.
— Мой отец!.. Я знаю то, что может пошатнуть его статус главы! — выпалил Журавль, с надеждой смотря на него.
— Да неужели?
Убрав ногу, Вэнь Шаньяо присел напротив и сжал пальцами волосы Хэй Цзи, приподняв его голову. Залитое кровью и слезами лицо с кривой раной на щеке вызывало омерзение, но тот словно и не замечал этого.
— Говори.
— Д-да! — прохрипел Хэй Цзи. — М-мой отец… за ним стоит человек.
— Имя.
— Не знаю! Правда не знаю! Ни лица, ни имени… — вынужден был признаться Журавль. С уголков его рта не переставая текла кровавая слюна. — Знаю только, что отец его боится. Очень боится. И он сделает все, чтобы его не разозлить!
— Так это тот человек помог устранить бывшего главу Хэй?
— Я не… наверное… — сдался Хэй Цзи. — Я слышал от других… Тот человек связан со змеями. Не знаю, как именно, но слухи не рождаются на пустом месте.
Вэнь Шаньяо резко выпрямился. Связан со змеями? Уж не примешаны ли тут Паразиты?
— Это все?
— Д-да. Больше не вспомню.
— Жаль.
Отпустив его волосы, Вэнь Шаньяо поднялся и отряхнул руки. Хэй Цзи попытался отползти, но его резко перевернули на спину. Выпучив глаза, Журавль задрожал:
— Ты же обещал отпустить!
— Обещал? Что-то не припомню.
Достав Баоин, Вэнь Шаньяо провел кончиком от паха до шеи Журавля, срезая одежду. Тот испуганно застыл, не сводя слезящихся глаз со своего мучителя. Его грудь быстро вздымалась и опадала, а кадык нервно дергался то вверх, то вниз. И мягкая улыбка Вэнь Шаньяо вовсе не успокаивала, а лишь вселяла ужас. За обликом обаятельного молодого заклинателя прятался жуткий кровожадный монстр.
Кончик лезвия замер чуть ниже ребер, и Вэнь Шаньяо резко надавил. Баоин легко вошел в кожу, и Хэй Цзи начал задыхаться от боли. Запрокинув голову, он попытался закричать, но не смог, стоило лезвию повернуться. Острый металл разрезал нежную кожу и стенки кишечника.
— Стой!.. хватит!.. — взмолился Журавль. Его скрюченные пальцы пытались дотянуться до Баоина, но лишь хватали воздух. — Я же сказал тебе все!
— И что с того? — облокотившись на меч, который с хрустом сломал позвоночник и вошел в землю, спросил Вэнь Шаньяо. От крика Хэй Цзи он поморщился, помассировав чувствительное ухо. — Какой же ты шумный! Когда меня убивали, я и крика издать не мог, а ты вопишь как свинья. Никакого уважения к собственной смерти.
Распоров брюхо Журавлю, Вэнь Шаньяо поддел кончиком меча его порванные кишки и разбросал вокруг. Горячий пар поднимался в небо, клубясь и растворяясь над головой.
Закрыв глаза, Вэнь Шаньяо шумно выдохнул, наслаждаясь предсмертными хрипами Хэй Цзи. Вокруг него были разбросаны обезображенные трупы, а белый снег вмиг стал красным. Из-под него, проклевываясь, медленно поднимались цветы на тонких черных ножках с багровыми узкими лепестками. Распускаясь вокруг тел, они источали приятный аромат, покачивая тычинками.
— Вот и все.
Стерев горячие капли с рук, Вэнь Шаньяо обернулся, и улыбка вмиг пропала с его лица. Он застыл при виде фигуры в иссиня-черном, которая молча взирала на устроенную резню, держа в руке Шуайцзяо.
Тень ощетинилась, встав между своим хозяином и Лэн Шуаном. Тот бросил на нее нечитаемый взгляд, сделав шаг вперед и заставив Вэнь Шаньяо наставить на него Баоин. С лезвия стекала кровь, капая на распустившийся внизу цветок, что жадно тянул вверх лепестки.
— Не приближайся.
Зверь беззвучно оскалился, шагнув было к северному псу, как Вэнь Шаньяо безмолвно приказал ему остановиться.
— Зачем ты это сделал?
— Зачем? — переспросил Вэнь Шаньяо, неторопливо приблизившись к нему. — Потому что они это сделали со мной.
Лэн Шуан непонимающе смотрел на него, и Вэнь Шаньяо с неохотой развязал пояс, распахнув одежду на груди. Он нарочно перебинтовал свое тело, кое-где испачкав ткань кровью для вида. Однако этого хватило, чтобы Лэн Шуан с нескрываемым ужасом уставился на него.
— Я лишь вернул им должок…
— Перебив всех? — резко спросил тот, вернув себе самообладание. — Одна жизнь взамен на восемь?
— Они убили адептов из других школ, — негромко произнес Вэнь Шаньяо, с трудом сдерживая раздражение, — и хотели подставить клан. Я лишь сделал так, чтобы этого не случилось.
Лэн Шуан шумно выдохнул, явно борясь с желанием оставить в этом месте еще один труп.
— Я расскажу об этом главе клана. На такое нельзя закрывать глаза.
— Не советую, — угрожающе спокойно произнес Вэнь Шаньяо.
Однако пес Лэн не слушал, уже собираясь послать в воздух сигнал. Вэнь Шаньяо ничего не оставалось, как ударить первым, выбив из рук волка сигнальные печати. Лэн Шуан только этого и ждал, схватив его за локоть и повалив на землю. Мечи у обоих выпали, но это не мешало им бить друг друга кулаками, царапая лица и выдирая волосы. Тень, боясь зацепить хозяина, носилась вокруг, пытаясь хотя бы за ноги схватить пса Лэна и оттащить.
Вдруг послышался странный треск, и земля задрожала, прежде чем провалиться. От неожиданности Вэнь Шаньяо вцепился мертвой хваткой в Лэн Шуана, и все равно от удара перехватило дыхание. Пес Лэн поспешил отцепиться от него, отползая как можно дальше и отряхиваясь, словно боясь подцепить грязь.
Новый треск заставил обоих вскинуть головы, наблюдая, как проход быстро закрывается, погружая пещеру во тьму. Было слышно только тяжелое дыхание двух заклинателей да бешеный стук сердца в ушах.
— И почему рядом с тобой постоянно происходит что-то из ряда вон выходящее? — в сердцах спросил Лэн Шуан.
— Может, потому, что ты рядом, поэтому и происходит? — едко ответил тот.
Со стороны северного пса показался неяркий свет — Шуайцзяо, как и Баоин, упали вместе с ними, и теперь от них исходило тусклое сияние. Рядом демоны.
Подобрав оба меча, Лэн Шуан осторожно осмотрелся. Вэнь Шаньяо не спешил вставать, привалившись к неровной стене и оглядев пещеру. Она была небольшой, с полукруглым рукотворным потолком и гладким полом.
— Ловушка. Не вижу выхода.
— Не видишь? — уточнил Лэн Шуан. — Эта тварь подле тебя заменяет глаза?
— Считай, что да.
Тень в облике зверя вновь улеглась рядом с хозяином. От нее не веяло теплом, лишь неприятным холодом, так что согреть она не могла, однако держала северного пса поодаль.
Какое-то время Лэн Шуан внимательно осматривал пещеру, стуча рукоятями мечей по стенам, но потом все же сдался, сев как можно дальше от Вэнь Шаньяо.
— Не выбраться. Если бы ты дал мне пустить сигнал, заклинатели хотя бы знали, где нас искать.
— А сообразительностью ты явно не отличаешься. Думаешь, я не смогу перевернуть все так, что это ты убил Журавлей? А я просто оказался рядом?
— С чего ты решил, что тебе поверят?
— Потому что у меня не хватит сил убить в одиночку восьмерых, а у тебя хватит, — мрачно улыбнулся Вэнь Шаньяо. — Вдобавок я ранен, а ты нет.
Лэн Шуан на том конце пещеры едва ли не испепелял его взглядом, но возразить не мог.
— Так что сиди смирно и не гавкай, иначе сам себе могилу выроешь.
— Если думаешь, что я не отыграюсь на тебе, то ошибаешься.
— Конечно, отыграешься. В следующей жизни, — фыркнул Вэнь Шаньяо, вытащив трубку демона.
Закурив, он заставил сердце успокоиться. Холод, что уже успел покусать щеки и нос, отступил на задний план. Сейчас важнее выбраться из этого места, вот только как? Проходов тут явно нет, до потолка они не дотянутся. Послать тень? А выберется ли та отсюда?
Тень размытым пятном прошлась по пещере, замерев на одной из стен.
— Там что-то есть, — кивнул Вэнь Шаньяо в ее сторону.
С неохотой поднявшись, они подошли к стене. Света мечей хватило, чтобы различить вырезанную в камне надпись.
— Это ловушка не для демонов, а для людей, — мрачно произнес Лэн Шуан.
— И выбраться из нее можно лишь пережив смерть… Хочешь, я тебя убью и верну к жизни?
Холодное лезвие Шуайцзяо вмиг оказалось у горла Вэнь Шаньяо, на что тот лишь фыркнул:
— Я хоть что-то предлагаю.
— Мне легче перерезать тебе горло.
— Заметь, здесь именно пережить смерть надо, а не умереть. Так что убийство не поможет, — отведя от себя меч, произнес Вэнь Шаньяо. — У меня есть навыки врачевания, так что вернуть тебя к жизни я смогу.
— А я могу задушить тебя и завести сердце заново.
Только представив на своей шее пальцы северного пса, Вэнь Шаньяо невольно сглотнул. На всякий случай отойдя подальше, он произнес:
— Тогда остается ждать помощи. Посмотрим, насколько нас хватит.
Вернувшись на свое место, Вэнь Шаньяо пересчитал запасы — еды хватит дня на два, и то если он будет ее растягивать. Псу есть не нужно, так что и делиться с ним смысла нет. Было бы прекрасно удушить его при помощи тени, но тот навряд ли ослабит бдительность. Так что остается ждать.
Чтобы хоть чем-то занять себя, Вэнь Шаньяо принялся медитировать — так время пролетало незаметнее, да и разум очищался от всех мыслей. Пустота лучше, чем думы о холоде и смерти. И все же, когда он очнулся, желудок напомнил о себе. Съев больше, чем хотел, Вэнь Шаньяо укутался в плащ — сменной одежды не было, поэтому накинуть что-то еще он не мог. Оставалось только поджать к груди ноги, пытаясь хоть как-то согреться.
— Тебе холодно? — спустя время спросил Лэн Шуан.
— С чего т-ты взял?
— Ты зубами стучишь так, что не слышно собственных мыслей.
Вэнь Шаньяо с неохотой понял, что пес прав. У него зуб на зуб не попадал, а от каждого вздоха с губ слетало облачко пара. В пещере становилось холоднее, а развести костер было нечем.
— Тебе так холодно? — не поверил Лэн Шуан.
— А т-ты как д-думаешь?
— Я не чувствую холода.
Вэнь Шаньяо не сдержал смешка:
— К-конечно, не чувст-твуешь. Т-ты же на севере всю жиз-знь прожил…
Было бы удивительно, если бы северный пес замерз.
— Это все благодаря учению Чицзюсин.
— И п-при чем т-тут оно?
— Чицзюсин позволяет накапливать внутреннее тепло. Наши тела горячее, чем у остальных людей, иначе мы бы не выжили на севере, — с неохотой пояснил Лэн Шуан.
— И к-как вам лет-том, не жарко?
— На севере нет понятий «лето» и «зима». Есть периоды, когда морозы не такие сильные.
— А зд-десь вам не жарк-ко?
— Нет. Мы контролируем тепло тел, особенно когда покидаем север.
Теперь понятно, почему волки даже в жару ходили в своих теплых одеждах и не собирались их снимать. Мысленно Вэнь Шаньяо позавидовал им — люди из Ганшаня с детства привыкли контролировать температуру тела, и если это попробует сделать другой заклинатель, то умрет.
Ресницы Вэнь Шаньяо покрылись инеем, и казалось, его тело скоро обернется льдом, поэтому он пытался хотя бы дыханием согреть окоченевшие пальцы. Такими темпами он не продержится тут и нескольких часов! Придется северному псу сидеть с его замерзшим трупом.
Сквозь частое дыхание Вэнь Шаньяо услышал шаги и вздрогнул, когда ему на голову упало что-то большое и тяжелое. В лицо уткнулся мягкий мех, все еще отдающий теплом. Вэнь Шаньяо немедля завернулся в плащ и спросил:
— От-ткуда т-такая доброт-та?
— Может, я тебя удивлю, но у меня совершенно нет желания смотреть на чьи-то мучения.
— Я не вс-сегда нас-слажд-даюсь мучениями, — возразил Вэнь Шаньяо.
— Тогда зачем убил Журавлей?
Северный пес не уходил, дожидаясь ответа и всем своим видом показывая, что если не получит его, то отберет плащ.
— Долгая ист-тория.
— Мы никуда не торопимся, — заметил Лэн Шуан.
Подавив раздражение, Вэнь Шаньяо без подробностей рассказал о встрече с Хэй Шу и брошенном вызове, а потом о том, что сделал с ним Хэй Цзи. Он не стал говорить, что был буквально сожран демоном, упомянул лишь то, что оказался им ранен, но тень вовремя спасла. Лэн Шуан на удивление не перебивал, слушая внимательно.
— …Т-так чт-то можешь верит-ть, а можешь нет-т, — закончил Вэнь Шаньяо, уткнувшись замерзшим лицом в теплый мех.
— Тварь подле тебя…
— Т-тень, — раздраженно проворчал тот.
— Тень, — не менее раздраженно поправил себя Лэн Шуан. — Откуда она у тебя?
— У всех люд-дей ест-ть т-тень.
— Ты понял, о чем я.
Вэнь Шаньяо что-то пробурчал под нос и затем уже громче произнес:
— Н-не зн-наю. Появ-вилась, и все.
Лэн Шуан задумался, вдруг вспомнив:
— Сянцзы говорил, что видел тень, которая спасла его от демона. Твоих рук дело?
— Возм-можно.
— Не похоже на тебя, — заметил Лэн Шуан, однако в его голосе мелькнуло что-то издали напоминающее благодарность.
Вэнь Шаньяо взглянул на него краем глаза:
— Т-ты рад-д, чт-то я спас т-твоего б-брат-та?
От последнего слова пес даже поморщился:
— Отец был бы опечален, если бы Сянцзы умер на первой же совместной охоте с вашими людьми.
— А т-ты его и вп-правду не любишь.
Тот цыкнул, всем видом показывая, чтобы Вэнь Шаньяо заткнулся, пока не стало поздно.
Простояв еще пару минут, Лэн Шуан сел в чжане от него. Покосившись на пса, Вэнь Шаньяо отсел подальше.
— Боишься, что покусаю?
— Т-ты м-можешь.
— Не хочу подхватить заразу.
Вэнь Шаньяо пожалел, что у него нет ничего тяжелого, что можно было бы запустить в Лэн Шуана. Оставалось только аккуратно лечь на пол, свернувшись калачиком и укрывшись плащом.
— Из чего делают ваши плащи? — тихо спросил Вэнь Шаньяо, наконец перестав дрожать.
— Этих зверей ты не найдешь на юге. Их шкура не пропускает холод.
— Отдашь?
Лэн Шуан не сдержался и фыркнул:
— И не мечтай. Мне плащ нужнее.
— Я думал, что вы можете спокойно голяком в мороз выйти и ничего с вами не случится.
— То, что мы умеем контролировать тепло тел, еще не значит, что волки не способны замерзнуть. Порой на севере бывают такие зимы, что ни мы, ни демоны не можем даже выйти из домов.
Вэнь Шаньяо мысленно обрадовался, что всю жизнь прожил на востоке, где зимы мягкие и почти незаметные. Погода на севере точно не для него.
С трудом, но Вэнь Шаньяо смог уснуть. Ничего больше ему не оставалось: вести беседы с псом не было желания, а после каждой медитации хотелось есть. Все же еду нужно беречь.
Тупая боль в груди пробудила его ото сна. Не видя ничего, Вэнь Шаньяо попытался вытянуть затекшие ноги, и сердце сжалось так резко, что он начал задыхаться. Сон вмиг ушел. С силой втянув ледяной воздух, Вэнь Шаньяо судорожно закашлял, чувствуя на языке привкус крови. Голова закружилась, а кости неприятно заломило, словно что-то со всей силы давило на них.
Кашель потревожил медитирующего Лэн Шуана. Вынув из ножен тускло светящийся Шуайцзяо, он взглянул на скорчившегося на полу Вэнь Шаньяо. Тот задыхался от кашля и бурлящей в горле крови, не зная, кричать или плакать. Эта боль была сравнима с той, когда его поедал демон!
— …Сяо! Ян Сяо!
Лэн Шуан присел рядом, отбросив мешающиеся плащи и пытаясь схватить его за руку, чтобы проверить ци. Стоило его пальцам замереть на запястье, как пес тихо выругался.
— У тебя отклонение ци.
— Н-невоз… можно… — просипел тот.
Лэн Шуан помог ему сесть, и Вэнь Шаньяо наконец-то смог отдышаться. После кашля жутко болело горло. Сплюнув кровь, он вытер дрожащей рукой потное лицо.
— Сможешь восстановить поток ци?
— П-попробую.
Закрыв глаза и успокоив дыхание, Вэнь Шаньяо направил потоки на средний даньтянь21, где находилось ядро. К счастью, меридианы не сгорели и не сузились — ци спокойно протекла из верхнего и нижнего даньтяня к сердцу, но стоило ей окутать ядро, как Вэнь Шаньяо поперхнулся кровью и с новой силой закашлял. Боль раздирала его грудь, и ци вновь забурлила.
— Н-не… н-не мог-гу… — просипел он.
Обхватив его плечи одной рукой, Лэн Шуан двумя пальцами другой коснулся груди, направив холодный, как горный ручей, поток ци. Охвативший тело жар медленно спал, и боль стала тупой, неприятной, но терпимой. Обмякнув в руках северного пса, он жадно хватал ртом воздух, чувствуя, как лицо заливают пот и слезы.
— Ян Сяо? — тихо позвал Лэн Шуан.
— Лучше… уже лучше… — кивнул тот.
Пес Лэн не сдержал облегчения, направив еще больший поток своей ци в бесполезное тело Вэнь Шаньяо. Тот мог лишь лежать, тяжело дыша и чувствуя, как постепенно все возвращается в норму. Он подумал: повезло ему, что их с псом энергии совпали. Иначе бы умер от боли.
— Что могло вызвать отклонение? — хрипло спросил Вэнь Шаньяо.
— Ты думал о чем-то плохом? Что могло потревожить твой разум?
Вэнь Шаньяо качнул головой. Он даже не помнил, что ему снилось.
— Тогда… как давно ты сформировал ядро? Год, два назад? Может, пять?
— Как только вступил в клан.
Пещеру освещал лишь тусклый свет меча, однако Вэнь Шаньяо заметил, что Лэн Шуан нахмурился.
— Это… Порог? — догадался Вэнь Шаньяо.
— Ничего больше на ум не приходит. Но вторая ступень наступает после пяти лет самосовершенствования…
Вэнь Шаньяо внезапно обдало холодным потом. Он вспомнил, как перед неудавшимся побегом из клана съел кусок оленьих рогов. По его подсчетам, вторая ступень должна была наступить через два-три месяца, но он совершенно об этом забыл! И Порог так не вовремя застал его прямо посреди охоты!
— Если это Порог, тебе нужно будет его пережить.
— Пережить… — прошептал Вэнь Шаньяо, с трудом сдержав истерический смешок. — А я смогу?
Лэн Шуан не ответил. Кажется, он и сам сомневался.
Вэнь Шаньяо во всех своих перерождениях переходил Порог, добираясь до следующей ступени раз за разом. Для него это было похоже на неприятный зуд во всем теле, порой жар, но пережить это было вполне возможно. Так почему тело Ян Сяо так ужасно переносит возвышение? Это ведь первый, самый простой Порог, который даже слабого заклинателя скосить не способен!
— Я могу ослабить боль и не дать твоей ци разрушить меридианы, — произнес Лэн Шуан. — Не знаю, насколько меня хватит.
— Может… просто подавить Порог? Перенести его? — без особой надежды предложил Вэнь Шаньяо.
— Тогда твое ядро треснет. Лучше сейчас переступить Порог; шансы его пережить будут больше.
Вэнь Шаньяо и сам это понимал, вот только не знал, сможет ли тень вернуть его к жизни.
— Готов?
Стиснув челюсти, Вэнь Шаньяо кивнул, направив поток ци в средний даньтянь. Жар неприятными волнами накатывал на сознание. Дышать стало тяжелее, и на лбу снова выступил пот. Вэнь Шаньяо закрыл глаза, пытаясь сделать вдох, и тут пришла боль. Столь резкая, что он выгнулся в спине и закричал, сорвав голос. Лэн Шуан прижал ладонь к его груди, вливая поток ци, но лишь немного притупляя болезненные ощущения.
Подобно раненому зверю, Вэнь Шаньяо взвыл, и ци вырвалась на волю. Гудя, она яркими оранжевыми полосами пронеслась над головой, оставив глубокие трещины на потолке. Камни посыпались, ударяя по спине и груди.
Вэнь Шаньяо неосознанно вцепился вруку Лэн Шуана, сделав резкий вдох изамерев. Сердце остановилось так внезапно, что последний стук еще эхом отзывался вушах, пока ивовсе непропал. Сознание начало медленно угасать, и напоследок Вэнь Шаньяо сгоречью подумал, что всеже умер и вэтой жизни. Как жаль… Мыслей не осталось, лишь тихая мелодия, столь печальная, словно плакал сам мир.
Спустя вечность сердце сделало осторожный толчок, и еще один, и еще. В сознании вспыхнула первая мысль о холоде, и Вэнь Шаньяо жадно схватил ртом воздух. Он несколько раз моргнул и уставился в большие серые глаза, увидев в них собственное жалкое отражение.
— Ты умер, — только и сумел произнести Лэн Шуан, покачав головой. — Впервые кто-то умирает на первом Пороге.
Вэнь Шаньяо не ответил, сглотнув окровавленную слюну. Он чувствовал себя… иначе. Зрение и слух обострились, да и ци теперь текла по его меридианам с новой силой, приводя тело в порядок. Он все же перешагнул через Порог. Умер и… воскрес.
— Ты… оживил меня? — хрипло спросил Вэнь Шаньяо.
— А ты явно не собирался возвращаться.
Вэнь Шаньяо не ответил. Лежа на коленях северного пса, он даже не попытался встать или отстраниться — сил просто не хватало. Пока он мог только дышать, пытаясь вернуть мыслям ясность.
— Что? — заметив, что Вэнь Шаньяо раскрыл рот, что-то прошептав, переспросил Лэн Шуан.
— Холодно…
Нижняя рубашка Вэнь Шаньяо промокла насквозь от пота и теперь неприятно липла к телу, вдобавок весьма быстро остывая. Он уже дрожал на коленях пса Лэна, обхватив плечи руками в надежде хоть так согреться. Лэн Шуан подобрал свой плащ и накинул его на Вэнь Шаньяо, укутав так плотно, что на виду осталась только пара глаз. Недовольно нахмурившись, тот завозился, на что пес шикнул:
— Лежи спокойно, пока я тебя не скинул.
Присмирев, Вэнь Шаньяо с удивлением почувствовал исходящее от Лэн Шуана тепло. Холод медленно отступил, и, удобнее устроившись на коленях пса, Вэнь Шаньяо даже смог уснуть. Впрочем, сон был недолгим: что-то потревожило северного пса. Вскочив на ноги, он скинул с себя Вэнь Шаньяо и обнажил Шуайцзяо.
— Что ты?..
Пес Лэн вновь шикнул, осторожно приблизившись к центру пещеры.
Так и не дождавшись ответа, Вэнь Шаньяо неохотно встал. Подобрав Баоин и укутавшись в меховой плащ, он подошел к Лэн Шуану, который стоял рядом с круглой дырой.
— Что это?
— Ты умер и ожил, и ловушка открылась.
— Хочешь сказать, это выход из нее? — не поверил Вэнь Шаньяо. — Почему тогда он ведет вниз, а не наверх?
— Я не строил эту пещеру, так что понятия не имею.
Вэнь Шаньяо хмуро взглянул на него, все же произнес:
— Значит, придется лезть.
Он толкнул пса вперед, и Лэн Шуан, не удержав равновесие, упал в дыру, напоследок разразившись такой бранью, что Вэнь Шаньяо удивленно склонил голову. Он умеет так грязно ругаться?
Вэнь Шаньяо шагнул следом, упав в длинный туннель, который петлял из стороны в сторону так, что в какой-то момент закружилась голова. Однако стоило туннелю оборваться, как Вэнь Шаньяо со сдавленным криком упал на пса Лэна.
— Все же надо было оставить тебя мертвым, — спихнув его с себя, проворчал пес.
— Оставив меня мертвым, ты бы никогда не выбрался отсюда.
Достав Баоин, что разгорелся вместе с Шуайцзяо ярким голубым светом, Вэнь Шаньяо огляделся и удивленно замер при виде горы костей. Куда ни глянь — везде были разбросаны старые кости, торчали позвонки, ребра, скалились черепа. И все это образовывало перетекающие друг в друга холмы.
— Какие старые кости. Им несколько тысяч лет.
— Тебя не это должно беспокоить, — заметил Лэн Шуан, осторожно встав на ноги. — Рядом демоны.
Кости с неприятным хрустом ломались, когда юноши как можно осторожнее спускались с них. Наконец встав на каменную платформу, Вэнь Шаньяо не сдержал удивленного вздоха: впервые он видел их в таком количестве — сколько же людей здесь было погребено? Несколько сотен тысяч так точно, и ведь черепа принадлежали как взрослым, так и совсем младенцам.
Шагнув вперед, юноши одновременно ступили на плиту, которая с щелчком ушла вниз. Раздался треск, и над головой вспыхнули белым светом лампы, озарив ведущую вперед узкую платформу, по бокам которой висели скованные громадными цепями демоны. Вэнь Шаньяо невольно разжал руку, и Баоин выпал из его ладони, стоило заклинателю увидеть покрытые пылью и трещинами тела бывших союзников Хаоса. Высушенные, ослабшие, они были вечными узниками этого места, давно растеряв все свои силы, но при этом оставаясь в сознании.
Множество глаз уставилось на незваных гостей, и воздух слабо загудел. Лэн Шуан инстинктивно шагнул вперед, загородив собой Вэнь Шаньяо, но демоны не двигались. Они давно потеряли власть над своими телами — кто-то осыпался, у кого-то не хватало руки или еще какой-то части тела.
— Они нам ничего не сделают, — поняв их бессилие, облегченно произнес Лэн Шуан.
Неуверенно кивнув, Вэнь Шаньяо подобрал Баоин, спрятал его в ножны и внимательно осмотрел старых демонов. Созданные наподобие Хаоса, они напоминали чудовищ из кошмаров: со множеством ртов, глаз, конечностей и щупалец. Действительно, жуткое зрелище.
— Видимо, их заковал первый глава Байсу Лу, — предположил Лэн Шуан.
Вэнь Шаньяо и сам об этом подумал. Здесь находилась могила как умерших на войне против Хаоса людей, так и демонов. Наверное, для них была та еще пытка — смотреть на свою еду и не сметь ее коснуться.
— Они же не вырвутся? — спросил Вэнь Шаньяо, хотя и сам знал ответ.
— Нет. Их души не в том состоянии, чтобы покинуть эти тела и переселиться в новые. Даже если их найдут, то они ничего сделать не смогут.
Юноши неторопливо двинулись к виднеющейся впереди арке. Мерзкое ощущение пристального взгляда не покидало до самого конца. Будь у демонов хоть немного сил, они бы наверняка загремели цепями и зарычали. Однако теперь они были способны только давить своей слабой ци, смотря, как их добыча ускользает.
За аркой виднелась лестница наверх, что заканчивалась полой стеной. Лэн Шуан лишь немного надавил на нее, и та с треском сломалась, выпустив заклинателей на поверхность. Вэнь Шаньяо поспешил ступить на снег, запрокинув голову и с облегчением увидев утреннее небо. Они проторчали в ловушке целый день, потеряв уйму времени. Однако не успел Вэнь Шаньяо как следует насладиться свободой, как из-за деревьев вышли юноши в черных одеждах.
— Опять они…
Заметив помрачневшее лицо Вэнь Шаньяо, Лэн Шуан поспешил вмешаться:
— Чем мы можем помочь адептам из школы Черного Журавля?
Те неуверенно замерли при виде северного волка, но, переглянувшись, все же решились:
— Хотим поговорить с человеком за твоей спиной. Мы подозреваем, что он убил наших братьев вместе с сыном главы школы.
— У вас есть доказательства? — подал голос Вэнь Шаньяо.
Говоривший Журавль мрачно уставился на него, достав медальон:
— Это было в руке погибшего Хэй Цзи. Он сорвал твой медальон. Все еще будешь говорить, что непричастен к его гибели?
Вэнь Шаньяо уже успел рассказать о том, что Хэй Цзи сорвал с него медальон прежде, чем отдать его на съедение демону, так что Лэн Шуан с заметным неверием взглянул на Журавля.
— Уходите, — велел он, положив руку на Шуайцзяо. — Второй раз повторять не стану.
— Ганшаню лучше не вмешиваться в наши дела.
— Это уже мне решать.
Адепты с неприязнью взглянули на северного пса, но сдались. Говоривший Журавль небрежно бросил медальон Вэнь Шаньяо на снег, развернулся и велел остальным уходить. Дождавшись, когда они скроются, Лэн Шуан подобрал именной медальон и передал Вэнь Шаньяо.
— Я бы мог убить их, и все… — проворчал тот, завязывая шнурок на шее.
— И так убил достаточно. Тебя совершенно не заботят чужие жизни? Они едва ли старше тебя! — с досадой заметил Лэн Шуан.
— Предлагаешь мне смиренно терпеть их побои? А после, когда они попросят, покорно встать на колени и шею подставить?
— Я… не это имел в виду.
— Я защищаю себя так, как могу. Для меня в первую очередь важна своя жизнь, а уже потом чужая.
Вручив ему черный плащ, Вэнь Шаньяо развернулся и поспешил уйти от раздражающего пса. Он не сомневался — Журавли снова найдут его и попытаются вернуть должок. Надо заманить их в ловушку и разобраться как можно быстрее, и желательно подальше от Лэн Шуана.
* * *
Чем ближе Вэнь Шаньяо подходил к центру долины, тем сильнее менялась погода. На смену жуткому холоду и снегам пришли болота, готовые засосать при одном неверном шаге. Не бойся Вэнь Шаньяо высоты, с легкостью бы преодолел топь, а так приходилось прыгать с кочки на кочку и перебираться по поваленным деревьям и торчащим камням. Отчасти это принесло свои плоды — он смог раздобыть редкие травы, которые не успели затоптать заклинатели. Однако те не слишком-то мешали — после них было столько трупов демонов, что Вэнь Шаньяо оставалось лишь взять ножичек и достать нужные компоненты. Зачем пачкать руки, если это сделали за него?
Топь сменилась красной выжженной землей, угрожающе торчащими скалами-костями и громадным камнем в центре — тем, что осталось от сердца демона. Солнце припекало столь яростно, что Вэнь Шаньяо пришлось передвигаться в тени. Он уже снял тяжелую верхнюю одежду и выпил практически весь запас воды. Словами не передать, как он сожалел, что под рукой нет припаса подземной воды из недр Дуфана. Протекая между лечебными травами, та впитывала их свойства, снимая озноб, жар, придавая сил и даруя спокойный сон. У каждого из секты при себе была бутылка с этой водой, спасающей в подобные моменты.
Укрывшись в тени кости, подобно арке нависающей над головой, Вэнь Шаньяо стер с лица пот. Он зашел слишком далеко в погоне за демонами; оставаться здесь в одиночку было небезопасно. Перекусив, Вэнь Шаньяо перебрал на поясе черные амулеты. Он поймал не всех Журавлей — трое еще где-то скрывались, но гнаться за ними уже не было желания. Лишившись Хэй Цзи, они не смогут ничего сделать и поймут, что лучше притихнуть. Вэнь Шаньяо и так разбросал доказательства причастности Журавлей к гибели нескольких заклинателей.
Ветер донес запах крови, заставив встрепенуться и оглядеться. Вэнь Шаньяо с неохотой встал и все же пошел на запах, вскоре заслышав звон мечей и крики. Идти дальше он не решился и послал вперед тень. Взобравшись на ближайшую скалу, та взглянула на развернувшуюся бойню: заклинатели сражались друг с другом. На земле валялись как мертвые демоны, так и люди. Живые же, с потемневшими глазами и вздувшимися на лицах венами, с криками нападали на собратьев. Наблюдавший за ними Вэнь Шаньяо не спешил вмешиваться, пытаясь отыскать причину помутнения рассудка и запоздало заметив поодаль человека. Тот сидел в тени, в черных одеждах без отличительных знаков. Это точно был не Журавль и не заклинатель из Ганшаня, а больше ни у кого и не было черных одежд.
Лицо человека Вэнь Шаньяо так разглядеть и не смог — его скрывала простая белая маска с прорезями для глаз. Казалось, он скучает, безразлично смотря на убивающих друг друга заклинателей и перебирая пальцами струны пипы. Музыки не было, но было нечто иное: энергия, что подавляла волю и обращала друзей во врагов. Будь тут Лу Чуньду, то наверняка узнал бы эту мелодию и попытался ей противостоять, а его ученик мог лишь прятаться.
Оставшийся в живых последний заклинатель, недолго думая, перерезал себе горло. Только тогда человек в черном встал, отложил пипу и потянулся. Он неторопливо обошел трупы, пинками переворачивая некоторые из них на спины. Несколько раз остановившись, человек склонился и уронил крохотное черное зернышко между губами заклинателей. Когда мужчина вернулся на место, он вновь перебрал пальцами струны пипы, и мертвые заклинатели вздрогнули и начали подниматься. Раны на их телах затягивались, но взгляд оставался мутным. Они напоминали восставших сыжэней, только от них не веяло темной ци.
Дослушав игру на пипе, заклинатели развернулись и неторопливо ушли прочь. Их глаза постепенно начали проясняться, движения обрели плавность и легкость, кто-то даже обмолвился с другими парой фраз. А человек в маске, спрятав пипу, сжал в руке красный шарик и растворился черной дымкой. Вэнь Шаньяо разочарованно цыкнул, взяв в руку горсть красного песка и подбросив его в воздух. Пока тот не упал, он быстро создал пальцами печать, и песчинки поспешили к заклинателям, незаметно прилипнув к их одежде, волосам и коже.
Удовлетворенно взглянув на свои руки, Вэнь Шаньяо улыбнулся. В прошлом из-за недостатка ци такие печати давались ему с трудом, а со второй ступенью он может начать их практиковать.
Подождав, когда мертвецы уйдут, он выбрался из укрытия. Отчего-то по коже ползли мурашки, а духота сменилась ознобом. Это и есть те самые личинки Паразитов, которые захватывают тела? Но разве Шэнь Лэйбао не говорил, что они не способны подчинить людей? Или это новый вид Паразитов? Вдобавок еще этот человек… не про него ли заикался Хэй Цзи?
Вэнь Шаньяо невольно сжал медальон на шее, опомнившись и ослабив хватку. У него были призрачные сомнения, что Паразитов могла вывести секта, но сейчас эта мысль отпала. Тот человек не выглядел как кто-то из секты Вэньи, вдобавок зачем секте убивать заклинателей, если они способны спокойно затеряться среди них или, на крайний случай, опоить и выведать всю информацию? Это было что-то иное. Что-то… новое. И это не столько пугало, сколько удивляло. Мысли прервал пролетевший над Старыми Костями удар гонга. Охота заканчивается, пора возвращаться.
Вэнь Шаньяо не торопился, вернувшись едва ли не самым последним. Никто особо и не обратил на него внимания: Лу Цао вместе с Мэн Юэлян и еще несколькими лекарями обрабатывали раны заклинателей, кто-то же просто отдыхал, иные хвастались убитыми демонами. Однако сложно было не заметить взгляды, направленные в сторону Журавлей.
Дойдя до домика, в котором расположился Демон, Вэнь Шаньяо несколько раз постучал. Дверь приоткрылась, и на пороге возник Доу, заметно повеселев при виде знакомого человека. Подхватив его, Вэнь Шаньяо вошел в пропахшую благовониями комнату, первым делом заметив расстеленную на столе карту. Лу Чуньду не было, однако на его кровати спали Доу, мирно посапывая и порой смешно дергая листочками на головах.
Подойдя к карте, Вэнь Шаньяо окинул ее быстрым взглядом и заметил пометки тушью. Вырвавшийся из его рук Доу спрыгнул рядом с одной из них, прошел вокруг черного крестика и внезапно упал, изобразив труп. Видимо, Лу Чуньду отмечал на карте убитых заклинателей — для демонов было слишком мало меток.
— Ты не торопился.
Вэнь Шаньяо отпрянул от стола, взглянув на вошедшего в комнату Демона. В белых одеждах с рыжим подолом, он казался слишком величественным для столь маленькой комнаты. Лу Чуньду больше подошли бы собственные покои в Царстве духов.
— Этот ученик приветствует своего шифу.
Тот махнул рукой, веля оставить долгие приветствия.
— Семнадцать Журавлей нашли мертвыми — твоих рук дело?
— Мои руки чисты, шифу, — улыбнулся Вэнь Шаньяо.
— Значит, это сделала твоя тень.
— Главы школ подумали, что к смерти Журавлей причастен человек?
Лу Чуньду помедлил с ответом, все же мотнув головой:
— На телах Журавлей не нашли следов мечей, только когтей и клыков. Их убил не человек.
— Вижу, шифу доволен.
— Раз ты убил их, то на то была причина.
— Они пытались убить меня, а также опорочить моего шифу. Глупо было бы стоять в стороне и ничего не предпринимать. Все же пока я подчиняюсь вам, а кусать руку, которая меня защищает, будет глупо.
Вэнь Шаньяо положил на стол добытые амулеты. Бросив на них взгляд, Лу Чуньду повел пальцем, и от амулетов остался один лишь пепел.
— Увидел что-то интересное? — сев в кресло, спросил Демон.
— Интересное… да, было кое-что. Боюсь, шифу не особо понравится это известие.
Вэнь Шаньяо вкратце рассказал о случившемся в центре Старых Костей, а также про слова Хэй Цзи. Лу Чуньду нахмурился, постукивая пальцем по подлокотнику кресла. Демон на несколько минут замолчал, обдумывая услышанное. Вэнь Шаньяо оставалось только ждать, перебрасывая с руки на руку Доу.
— Как отследить тех Паразитов?
Встрепенувшись, Вэнь Шаньяо достал заранее подготовленную печать и отдал ее Лу Чуньду:
— Приложите печать к карте, и та укажет, где все помеченные Паразиты.
— И у тебя нет догадок, кто это?
— Признаться честно — никаких.
— Он не мог отбиться от вашей секты?
— Невозможно. Тех, кто сбегает из секты, находят и возвращают, промывая мозги.
— Тогда действительно странно… — Лу Чуньду вновь задумался, вдруг обратив взгляд на Вэнь Шаньяо и нахмурившись. — Что-то в тебе изменилась. Твоя энергия…
— Я перешел на вторую ступень.
— Рано, — заметил Демон, протянув руку. — Дай мне проверить твои меридианы.
Вэнь Шаньяо с неохотой приблизился. Пальцы Лу Чуньду оказались холодными, и этот холод заставил ученика невольно вздрогнуть и напрячься. До этого шифу не прикасался к нему, однако это касание не несло боль, скорее было легким, почти невесомым. И все же Вэнь Шаньяо не понаслышке знал, какая сила таится в этих руках.
— Кто-то помог тебе?
— Как шифу это понял?
— В твоей ци чувствуется примесь.
— Северный пес был рядом, — признался Вэнь Шаньяо. — Он помог пережить Порог.
— Пережить? Первый Порог всегда самый легкий, — отпустив его руку, хмуро заметил Лу Чуньду.
— Не для меня, — с неохотой произнес Вэнь Шаньяо. — Я умер во время этого Порога.
Если что и могло удивить Демона, то явно это признание. Он посмотрел на своего ученика столь изумленно, что тому стало смешно — видимо, такое и вправду случилось впервые.
— Что ты чувствовал при возвышении?
С неохотой вспомнив жуткую боль, пронзившую все тело, Вэнь Шаньяо в красках описал Порог.
— Такого не должно быть.
— Не должно, — согласился Лу Чуньду. — С тобой это впервые?
— Да.
— Как вернемся в клан, начни медитацию. Твои меридианы в некоторых местах повреждены. И, будь добр, помойся.
— От меня так сильно воняет? — удивился Вэнь Шаньяо.
Вместо ответа Лу Чуньду отвернулся, прикрыв рукавом нос и нахмурившись. Поняв, что шифу больше не намерен с ним разговаривать, Вэнь Шаньяо ушел. Ему действительно стоило помыться.
— А-Сяо! — раздался крик, как только он отошел на пару шагов от двери. К нему подбежала Мэн Юэлян, окинув его встревоженным взглядом. — Лэн Шуан сказал, что ты ранен. Это правда?
— Д-да, это было пару дней назад, — растерянно произнес тот.
Девушка побледнела, пробормотав под нос:
— Это плохо, очень плохо… идем, нужно осмотреть тебя.
Как Вэнь Шаньяо ни сопротивлялся, но Мэн Юэлян с легкостью потащила его за собой. Лу Цао вместе с остальными лекарями расположился в просторных шатрах; голая земля была застелена коврами, на которых стояли деревянные кровати для раненых. Чуть поодаль высились ящики с лекарствами — несколько ячеек выдвинули, однако внутри оказалось пусто.
В шатрах было оживленно: лекари выглядели не лучше только что вернувшихся заклинателей, и даже помощь в виде адептов им не особо помогала. Стоило поставить на ноги одного, как приносили второго на грани жизни и смерти.
Лу Цао, навряд ли даже присевший за все эти дни, казался восставшим гуем. Он не сразу услышал голос Мэн Юэлян, рассеянно взглянув на свою ученицу и прослушав все, что она говорит. Он не ответил, лишь махнул рукой, давая ей свободу действий.
— Не лучше ли о мастере Лу Цао позаботиться? — осторожно спросил Вэнь Шаньяо.
— До него дойдет очередь, а ты сейчас важнее.
Усадив его на кушетку, Мэн Юэлян жестом приказала снять одежду. Вэнь Шаньяо ничего не оставалось, как с неохотой подчиниться, оставшись в штанах и намотанной на груди и руке повязке. Некогда белая ткань пропиталась кровью, которая теперь засохла, и ткань казалась прочнее щита. Мэн Юэлян пришлось повозиться, прежде чем удалось ножницами разрезать ее. Девушка аккуратно отделила от кожи ткань, бросила ее на пол, а затем промыла чистой водой спину Вэнь Шаньяо, удивленно моргнув при виде шрамов. Хоть и нанесенные пару дней назад, они казались давно зажившими.
Не успела девушка спросить, как на ее запястье сжались пальцы. Мэн Юэлян наклонилась, и Вэнь Шаньяо сжал несколько точек на ее ладони, прошептав:
— Перебинтуй меня, и все.
Заторможенно кивнув, Мэн Юэлян без лишних слов стерла с его тела кровь, перебинтовала грудь и некогда оторванную руку. На предплечье остался едва ощутимый под пальцами шрам — еще одно доказательство, что Вэнь Шаньяо все это не привиделось. Может, тень и могла полностью излечить его тело, даже ядро, но от следов увечий избавить была не способна.
Когда Мэн Юэлян закончила, Вэнь Шаньяо вновь надавил на несколько точек, и девушка очнулась.
— Я уже перебинтовала тебя? — удивленно спросила она, видя, как Вэнь Шаньяо неспешно одевается.
Тот тут же сделал обеспокоенный вид и спросил:
— Ты не устала? Как давно ты не спала?
— Нет, я спала… вчера или позавчера…
— Ты ведь еще не перешагнула третью ступень, нельзя так долго оставаться без сна. Отпросись у мастера Лу — все равно никто уже больше не придет.
Помедлив, девушка кивнула.
— Я рада, что с тобой все в порядке, — призналась Мэн Юэлян, чуть погрустнев. — Мы двоих потеряли…
— Шифу сказал, что у Журавлей потери серьезней, — осторожно заметил Вэнь Шаньяо.
— Да… им не повезло нарваться на демона. Шифу даже не допустил меня до тел — сказал, что они слишком изуродованы. Не представляю, чем они так разозлили демона, раз тот только за ними и охотился. Впрочем, даже поделом им — не стоило обнажать меч на других.
Вэнь Шаньяо согласно кивнул и, отблагодарив Мэн Юэлян, вышел из шатра. На улице он едва ли не нос к носу столкнулся с одним из Журавлей — тем самым, что обвинил его в смерти Хэй Цзи. Отшатнувшись и едва не упав, Журавль с неприкрытой злобой и обидой взглянул на него, но так ничего и не сказал. Вэнь Шаньяо не сдержал усмешки, при виде которой юноша побагровел от злости.
— Ты…
Журавль проглотил слова, бросив хмурый взгляд куда-то за его спину и поспешив скрыться в шатре. Обернувшись, Вэнь Шаньяо мрачно взглянул на двух Лэнов, что, стоя неподалеку, переговаривались с Лу Сицином. Вай Сянцзы, заметив Вэнь Шаньяо, махнул ему рукой. Даже пес Лэн получил царапину на подбородке, а его младший брат выглядел целым и невредимым, словно просидел все эти дни в лагере. А ведь Вай Сянцзы убил больше всех демонов, но даже уставшим не выглядел.
Отвернувшись, Вэнь Шаньяо зашагал прочь от Лэнов. Он до сих пор не знал, стоит ли сожалеть о том, что не свернул Лэн Шуану шею, или же быть благодарным ему за спасение. С новым циклом перерождения приходит и новая степень безумия.
Вечером, когда вернулись все, вновь прозвучал гонг, призывая заклинателей на собрание. Уставшие, раненые и едва стоящие на ногах, они подошли к возвышению. Вэнь Шаньяо предпочел наблюдать издалека, сидя под деревом и не спеша поедая горячую лепешку, от которой поднимались завитки пара. Краем глаза он заметил младшего мастера Лу. Заклинатели тут же поспешили разойтись, боясь даже попадаться на глаза Демону в Белых Одеждах.
Дождавшись, когда подойдут оставшиеся, Лу Аньцзин начал подводить итоги:
— Вероятно, вы уже знаете, что эта охота пусть и выдалась весьма плодотворной, но не обошлось без жертв. Почти каждая школа вынуждена была распрощаться с одним, а то и с двумя адептами: одни умерли по собственной невнимательности, других сгубили демоны. Кого-то убили братья по мечу.
Почти все собравшиеся уставились на глав школ, которые стояли за спиной Лу Аньцзина, особенно на главу Хэй. Это был мужчина средних лет, высокий и худощавый, с надменным гладковыбритым лицом и завязанными в тугой узел волосами. От него так и несло самодовольством и надменностью, и он как бы невзначай часто поправлял кольца из малахита на пальцах. На черных одеждах расцвели сложные изумрудные рисунки: закрученные облака, в которых терялись горы, и журавли с расправленными крыльями.
— Словно петух в перьях павлина, — пробормотал Вэнь Шаньяо, жуя лепешку.
— Крыса, что возомнила себя тигром, — произнес Лу Чуньду, бросив взгляд на ученика.
Подумав, Вэнь Шаньяо согласно кивнул. Если нынешний глава Хэй действительно убил прошлого, пусть и чужими руками, то он был не лучше помойной крысы.
— Мы не знаем, насколько можно верить глазам, однако нельзя скрыть тот факт, что к этому причастна школа Черного Журавля. У многих убитых из других школ и моего клана оказались медальоны Журавлей, — сухо произнес Лу Аньцзин.
Хэй Дао лишь на миг помрачнел, и то словно на его лицо упала тень от ближайшего дерева. Он оставался все так же спокоен, даже безразличен к словам Лу Аньцзина. Даже смерть собственного сына его не особо взволновала.
— Однако именно Черные Журавли понесли больше всех потерь среди школ. Боюсь, уже никто и ничто не сможет пролить свет на то, что на самом деле произошло в Старых Костях. Я могу лишь порадоваться, что жертв не так много, и надеяться, что виновник понесет наказание.
Вэнь Шаньяо закатил глаза. Он понесет наказание только в том случае, если сам признает свою вину, чего не случится. Или пока будет молчать северная псина. А он будет молчать. Совесть давно перестала давить, да и убийства для Вэнь Шаньяо давались так же легко, как сорвать и съесть ягоду. На несколько мгновений ее вкус дарует наслаждение, а на следующий день и не вспоминаешь, что вообще ел.
— Охота в Старых Костях закончена. Все могут возвращаться в школы, — закончил глава Байсу Лу.
— Неужели Журавли так легко отделались? — нахмурился Вэнь Шаньяо, с негодованием смотря на спину Лу Аньцзина.
— Легко? — переспросил Лу Чуньду, скрестив на груди руки. — Они лишились лучших адептов первой и второй ступеней, вдобавок лишь сильнее пошатнули свою репутацию. Если бы у них умер всего один человек, но при этом нашли бы доказательства, что именно они убили адептов из других школ, то Сюэши вполне могли бы отобрать территории за такое.
— То есть шифу считает, что я поступил необдуманно?
— Да. Тобой двигал не ум, а чувства.
— Ну знаете… — опешил Вэнь Шаньяо. — Я сделал то, что посчитал правильным. Если и удалять сорняки, то со всеми корнями.
— Забудь, — вздохнул Лу Чуньду. — Мертвых не вернуть — и тебе это лучше всех известно. Собирайся, скоро отправимся в клан.
Неохотно кивнув, Вэнь Шаньяо дожевал лепешку.

[image: ]




Кроволуние
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— Знаешь, что это за место?
Лу Чуньду выжидающе взглянул на своего ученика, сложив руки за спиной. Тот же окинул взглядом горы Братьев с нависшими между пропастями строениями, которые поддерживали изогнутые мосты, напоминающие спину дракона.
— Место общей медитации.
— Да. Пещеры для медитации доступны только мастерам, и то только тем, которых одобрит глава клана. Пока доступ туда тебе закрыт.
— Пока?
— Учитывая, как ты преодолел Порог, без внешней подпитки ци ты не справишься. Я подумаю над тем, что можно сделать, и если не найду решения, то буду просить предоставить тебе доступ к пещерам.
— Шифу, меня ведь может и не быть к тому времени, — заметил Вэнь Шаньяо.
— Посмотрим.
Они ступили на мост, перекинутый через пропасть. Вэнь Шаньяо опасливо взглянул на пустоту за перилами, стараясь сосредоточиться на спине Демона и не думать о высоте. Получалось плохо — сердце грозилось вырваться из груди, а каждый шаг был сделан через силу.
Вэнь Шаньяо смог выдохнуть лишь на пороге просторного зала с открытыми окнами, резными колоннами из красного дерева и мягкими подушечками на полу. Некоторые были заняты заклинателями, которые с закрытыми глазами медитировали, не отвлекаясь на посторонние звуки.
Лу Чуньду жестом позвал за собой Вэнь Шаньяо, веля ему сесть на одну из подушек. Тот подчинился, вопросительно взглянув на шифу.
— Я вернусь за тобой вечером. Постарайся к этому моменту восстановить свои меридианы, — велел тот, развернулся и покинул зал.
Выдохнув, Вэнь Шаньяо принял позу лотоса, закрыл глаза и отринул посторонние мысли. Ему не пришлось даже ловить ци — та насквозь пропитала зал, спокойно втекая в тело и циркулируя по меридианам. Оставалось только направить ее в нужное русло и ждать, когда ци залечит повреждения.
Дышать стало легче, и залегшая в глубине тела тяжесть, оставшаяся после похода в Старые Кости, рассеялась. Вэнь Шаньяо буквально почувствовал, как воздух стал другим, более глубоким, со множеством незнакомых запахов. Вторая ступень улучшила его зрение, слух, обоняние, даже восприимчивость к ци, но все же не могла снять усталость или голод. А стремиться к третьей ступени Вэнь Шаньяо уже не решался.
Когда меридианы полностью восстановились, Вэнь Шаньяо прервал медитацию, зажмурившись от проникающих в зал лучей солнца. Дракон Гуан уже готов был скрыться с ним за горами.
Почувствовав на себе чей-то взгляд, Вэнь Шаньяо обернулся, увидев прислонившуюся к колонне белую фигуру. Лу Чуньду задумчиво смотрел на своего ученика, слегка склонив голову и крутя на длинных пальцах кольца.
— Закончил?
— Да, шифу.
Поднявшись, Вэнь Шаньяо подошел к нему и протянул руку.
Помедлив, Демон коснулся пальцами его запястья, закрыв на пару секунд глаза, и кивнул:
— Теперь все в порядке. Пора возвращаться.
Стоило им покинуть зал медитации, как Лу Чуньду произнес:
— Я уйду из клана на один сезон.
— Шифу не желает взять своего ученика?
— Нет, тебе там нечего делать.
— Думаете, я не справлюсь?
— Не в этом дело. Возьми я с собой адепта, который только перешагнул вторую ступень и даже успел умереть, буду вынужден понести наказание.
— Мы можем уйти тайно.
— Забудь. Это задание не требует твоей помощи.
— Может, я просто не хочу оставаться в клане, и только? — недовольно признался Вэнь Шаньяо.
Лу Чуньду остановился, взглянув на него сверху вниз, и спросил:
— Ты так ненавидишь Байсу Лу? — Вэнь Шаньяо промолчал, но Демон ждал, выжидающе смотря на него, а затем продолжил: — Ненависть не рождается из пустоты, так что Байсу Лу сделал секте?
— В этой жизни — ничего, — негромко произнес Вэнь Шаньяо, — но прошлые никто не отменял.
Лу Чуньду нахмурился, словно собираясь спросить, что конкретно он имеет в виду, но так ничего и не произнес.
— Шифу стал меньше доверять мне?
— Нет, но держи свою ненависть в узде. Если мастера узнают, что ты из секты, тебя немедленно отправят в тюрьму Семи Бедствий.
Вэнь Шаньяо невольно вздрогнул и поспешил кивнуть. Хуже домика Демона была тюрьма Семи Бедствий, в которую заключали заклинателей и их вещи с искаженной ци. Расположена она на самом северном острове империи, и сбежать оттуда могут разве что оскверненные предметы. Ни пищи, ни кроватей, ни развлечений, только ледяные стены и вечность. Вот где легко обезуметь.
* * *
Лу Чуньду солгал — он пропал на три сезона и вернулся только в начале Личуня22, когда прошли холода. До его прихода Вэнь Шаньяо был приставлен к Лу Цзинъяню, но лучше бы провел все эти дни в павильоне Наказаний.
— Ты спал? — первым делом спросил Лу Чуньду, обведя взглядом своего ученика.
— Похоже?
Демон вздохнул, неторопливо раскладывая по шкафам привезенные книги.
— Старый Дракон беспощаден к своим ученикам.
— Шифу сказал, что покинет клан всего на один сезон, — обиженно произнес Вэнь Шаньяо, рухнув в кресло.
— Возникли… сложности.
— Какие?
— Желаешь все знать? Не думаешь, что за такую информацию и платить надо?
— Если так подумать, шифу уже много что знает обо мне, но при этом я о нем практически ничего не ведаю, — заметил Вэнь Шаньяо, склонив голову. — Откуда вы, как попали в клан, почему остались здесь?
Вэнь Шаньяо и раньше задавался такими вопросами, но ответы найти так и не смог. Наверное, родственников у Лу Чуньду уже и не было в живых, но тогда почему он остается в клане? Он не лекарь, как Лу Цао, и не учит адептов, он просто… живет здесь и занимается ядами, хотя клан никого никогда не травил.
— Тебе не пригодится эта информация, — отрезал Лу Чуньду.
— Шифу, разве между мастером и учеником не должно быть доверия?
— Ты не тот случай.
Вэнь Шаньяо нахмурился, тихо спросив:
— Отчего же? Хоть я и из секты, но сейчас ваш ученик.
Демон в Белых Одеждах внимательно взглянул на него и произнес:
— Тогда позволь спросить: зачем тебе это? Ты везде ищешь выгоду, но то, что я тебе скажу, не имеет никакой ценности. Ты нигде это не применишь и не продашь. Так к чему эти знания?
— Чтобы лучше узнать своего шифу.
Лу Чуньду тихо фыркнул и пробормотал:
— Столько лет, а маешься такой глупостью… Тебе нечем голову занять?
Вэнь Шаньяо разочарованно хмыкнул, поняв, что Демон ничего не расскажет. Возможно, в будущем…
— Паразиты идут на юг, — бросил Лу Чуньду.
— Вы все это время выслеживали Паразитов?
— Таково было задание. Мы думали, они пойдут на север или запад, но ошиблись.
— Шифу направится к ним?
Лу Чуньду странно взглянул на него:
— Ты тоже, как и еще несколько адептов.
Вэнь Шаньяо уставился на шифу, который неторопливо подошел к столу, держа одну руку за спиной, а второй зажигая благовония.
— Шифу не боится, что мы можем не вернуться?
— Это решение Лу Сицина, не мое. Многие адепты знают о Паразитах, скрывать это от других смысла нет — рано или поздно они встретятся с ними на охоте. Лучше научить их сражаться вместе со старшими мастерами, чем оставлять в неведении.
— А если не выживут?
Лу Чуньду не ответил, смотря, как дымок от палочки благовоний закручивается в спирали. Доу на столе тоже подняли головки и издали одновременный вздох, когда дымок обрел вид пташки, которая пролетела над их головами, заставив доу в испуге упасть на животы.
— Тогда предстанут перед тетушкой Фагуань, — произнес Демон спустя долгое молчание. — Надеюсь, ты не собираешься так рано отправляться в Царство призраков.
— Туда дорога мне заказана.
Лу Чуньду вопросительно взглянул на него, на что Вэнь Шаньяо лишь улыбнулся, не собираясь ничего рассказывать. Раз Демон не хочет, то и он не будет.
— Псы поедут с нами?
— Нет, справимся и без них.
Эта новость заметно приободрила Вэнь Шаньяо. Отчего-то старик Лу Цзинъянь ставил его в паре с приходившим на их тренировки Лэн Шуаном, и тот не жалел сил. Каждый раз от его ударов тело стремительно покрывалось синяками, а кости готовы были треснуть. Пес словно отыгрывался на нем за все, что произошло в Старых Костях. Хоть сейчас Вэнь Шаньяо отдохнет от северной собаки.
Следующим утром группа из пяти адептов и двух мастеров Лу выдвинулась на юг. Они взяли лошадей и повозку, в которой хранились вещи, не способные уместиться в мешочек цянькунь.
Снег быстро остался позади, а о зиме напоминали разве что холодный ветерок, поникшая трава и голые деревья. Вэнь Шаньяо почувствовал странное напряжение между младшим и старшим мастерами Лу. Они оба ехали впереди, однако Лу Чуньду упорно делал вид, что не замечает Лу Сицина, а когда тот пытался с ним заговорить, пришпоривал лошадь, веля той ехать быстрее.
— Старший мастер Лу, вы в ссоре с моим шифу? — не выдержав, спросил Вэнь Шаньяо, поравнявшись с заклинателем.
— Мы давно не охотились вместе, — признался Лу Сицин, опечаленно смотря в спину Лу Чуньду. — По правде сказать, после смерти его наставника мы больше и не охотимся вдвоем.
— Вы виноваты в смерти мастера Лу Ми? — удивился Вэнь Шаньяо.
— И да и нет. Прости, но без разрешения твоего шифу я не могу тебе ничего рассказать.
— Да, я понимаю…
Оказывается, единственный человек, который относится с теплом к Лу Чуньду, и то не заслуживает его внимания. И как же Лу Сицин связан со смертью Лу Ми? Он бы все равно не смог спасти того от цветочного недуга на последней стадии — по правде сказать, никто бы не смог. Или причина в ином?
На этом странности не закончились. Останавливаясь на постоялом дворе, все снимали одну комнату на двоих, однако Лу Чуньду пренебрег и этим. Не дав Лу Сицину взять ключ, он бросил ему, что собирается ночевать один, и закрылся у себя. Вэнь Шаньяо готов был поклясться, что впервые видел Лу Сицина таким растерянным и отчасти несчастным, словно верный пес, не знающий, чем провинился.
На подходе к цели они встретили двоих братьев-заклинателей — Лу Дэмина и Лу Хэпина. Остановившись в небольшом городе, компания заняла просторный стол на втором этаже постоялого двора.
— Рассказывайте, — велел Лу Сицин, бросив нечитаемый взгляд на сидевшего в другой стороне Лу Чуньду.
— Недалеко отсюда — в трех ли — есть небольшая деревня, — начал один из братьев.
— Там и обосновались Паразиты, — продолжил второй. — Они сидят там вот уже неделю и не выходят.
— Вдобавок и жители деревни перестали покидать ее границы. В городе говорят, что обычно каждый день встречают кого-то оттуда…
— …Но за последние дни из деревни не приходят даже за заказанной едой и товаром. Люди беспокоятся, а стоит пойти в деревню, как ее жители едва ли не метелками оттуда гонят.
— Странно все это. Неужели люди и те существа в сговоре? — предположил Лу Сицин.
Вэнь Шаньяо нахмурился. Он бы не сказал, что Паразиты способны мыслить так же, как люди, — скорее у них развитие на уровне животных, но они могут копировать людей, их повадки и движения, даже голоса. Но мыслить самостоятельно — навряд ли. Скорее ими управляет тот человек с пипой.
— Это маловероятно, — озвучил его мысли Лу Чуньду, чью голову покрывала доули с белой вуалью, скрывающей лицо. — Возможно, тех людей уже не спасти.
Адепты поежились от жутких слов Демона, как бы ненароком отодвинувшись от него.
— Мы проверим жителей деревни. Если им еще можно помочь, то мы это сделаем, если нет, то считайте их за демонов, — с неохотой произнес Лу Сицин. — Разделимся на три группы: одна группа пройдет в деревню под видом пилигримов и узнает обстановку, две остальные осмотрят территорию вокруг деревни и создадут зону, за которую демоны не смогут сбежать.
Адепты переглянулись: никто не хотел идти в деревню к Паразитам, которые могли сделать с тобой что угодно.
— Мы с Ян Сяо отправимся к жителям, — нарушил тишину Лу Чуньду.
Лу Сицин собрался было возразить, но в последнюю секунду удержался и кивнул:
— Хорошо, тогда остальные разобьются на две группы…
Не успел Лу Сицин договорить, как Демон поднялся из-за стола, бросив Вэнь Шаньяо:
— Мы идем сейчас. Нет смысла откладывать до утра.
С тоской взглянув на так и не съеденную еду, Вэнь Шаньяо послушно побрел за мастером. Стоило им покинуть постоялый двор, как он проворчал:
— Я даже поесть не успел…
Лу Чуньду сунул руку в широкий рукав, достал оттуда сверток белой ткани и бросил ученику. Поймав, тот с удивлением понял, что это маньтоу, вдобавок еще теплая!
— Не будешь ворчать, дам еще одну.
— Доброта шифу не знает границ! — радостно воскликнул Вэнь Шаньяо, с жадностью откусив от маньтоу.
— Твой аппетит пугает.
Тот лишь усмехнулся, довольно жуя булку.
Взяв лошадей, мастер и ученик направились в деревню. Они заранее переоделись в простые блеклые одежды, спрятав мечи и закрыв шеи. По пути к деревне Вэнь Шаньяо получил еще две маньтоу, которые с удовольствием съел, напрочь забыв про обиду на шифу.
Ближе к вечеру мастер и шифу заметили редкие огни деревни: с виду все казалось обыденным. Вэнь Шаньяо даже взглянул своими теневыми глазами, но увидел только зеленые огоньки. Люди были живы.
Спешившись, они прошлись по деревне, однако ни собак, ни скот заклинатели не увидели. В окнах мелькали силуэты, но стоило обратить на них взгляд, как они скрывались. Вэнь Шаньяо уже подумывал послать тень в один из домов, как дверь напротив него приоткрылась, и в щель просунулась голова ребенка. Заметив заклинателей, девочка открыла рот, но так ничего и не сказала, неуверенным жестом подозвав их к себе. Стоило же им шагнуть на крыльцо, как девочка открыла дверь, приглашая их внутрь, однако за ее спиной тут же вырос старческий силуэт.
— Мы не ждали гостей, — окинув их недовольным взглядом, проворчала старушка. Она оттолкнула ребенка за спину, встав на пороге.
— Мы хотим переночевать и утром уйти, — ответил Лу Чуньду. — Ни воды, ни еды нам не нужно, только ночлег. Мы не принесем вам вреда.
Девочка несколько раз дернула старушку за подол юбки, и та, подумав, с ворчанием пустила их. Заклинатели тут же вошли в комнату, заметив, что старушка закрывает за ними дверь на железный засов. Схватив девочку за руку, она отошла с ней к столу со свечой, заставила девочку сесть и доесть серую кашу.
Вэнь Шаньяо быстро оглядел помещение, но ничего необычного не нашел, разве что света было мало.
— Западная комната свободна. Идите туда.
В отведенной им комнате стояли ящики, открыв которые они увидели лишь пыль от зерна.
— Паразитам нужна еда, — тихо заметил Лу Чуньду. — Много еды.
— Когда в тебе живет еще одно существо, то есть хочется в два раза больше, — подтвердил его слова Вэнь Шаньяо.
— Так в тебе кто-то живет?
— Шифу…
Демон усмехнулся, закрыл крышку и сел на ящик, погрузившись в молчание. Походив немного по комнате, Вэнь Шаньяо все же покинул ее, тут же встретившись с неодобрительным взглядом старухи.
— У вас тут не любят чужаков, — заметил он, разглядывая девочку, которая с интересом смотрела на него.
— Нам и без чужаков проблем хватает.
— Из еды у вас только зерно, так почему не сходите в ближайший город?
— Здесь остались одни старики, а они далеко не уйдут.
— Разве к вам каждую неделю не приезжают люди из города?
Старушка лишь фыркнула, развернулась и ушла в свою комнату. Вэнь Шаньяо отчасти с облегчением выдохнул. Подойдя к ребенку, он присел напротив и тихо спросил:
— Ты не знаешь, приходили ли сюда еще люди?
Та задумалась, с опаской взглянув на дверь. Поняв намек, Вэнь Шаньяо начертил на дереве защитный знак.
— Она нас не услышит, можешь говорить.
Однако девочка лишь помотала головой, постучав пальцами по горлу. Тогда стало ясно — она немая, и Вэнь Шаньяо спросил:
— Ты знаешь иероглифы?
Та покачала головой, достала из складок юбки осколок угля и прямо на столе нарисовала несколько фигур с длинными вытянутыми шеями. Узнав в них Паразитов, Вэнь Шаньяо вновь спросил:
— Они еще тут?
Девочка неуверенно пожала плечами.
— Они ведь не уходили, да?
Она закивала.
— Ты знаешь, что они хотели от вас?
Девочка нарисовала угловатые образы животных: куриц, собак, свиней и коров.
— Они нападали на вас? — осторожно спросил Вэнь Шаньяо. — Причиняли вам боль?
Девочка поджала губы, а потом все же раскрыла рот и продемонстрировала отрезанный язык. В это время в комнате старухи раздались шаги, и ребенок быстро стер рукавом рисунки. Вэнь Шаньяо тут же ушел к Лу Чуньду и рассказал все, что узнал.
— Тогда где они могут быть? — сев прямо на пол, задумался Вэнь Шаньяо.
— Возможно, у нас под носом, — не раскрывая глаз, ответил Демон.
Ученик, склонив голову, взглянул на дверь и вновь на шифу.
— Думаете, они сменили тела? Паразиты и на такое способны?
— Не знаю.
Если это действительно так, то у них серьезные проблемы. В таком случае отследить Паразитов с каждым разом становится все сложнее и сложнее, а если они заменили всех жителей деревни… то Вэнь Шаньяо и Лу Чуньду в ловушке.
Стук в дверь заставил вздрогнуть, и на той стороне послышалось ворчание:
— У нас осталось немного еды.
Вэнь Шаньяо уже собирался отказаться, как Демон поднялся на ноги и покинул комнату. Первому ничего не оставалось, как последовать за ним, послушно сев за стол, где стояли две глубокие тарелки с жидкой похлебкой темно-бурого цвета. Уловив запах мяса, Вэнь Шаньяо спросил у старухи:
— Мы не заметили в деревне животных.
— Все собаки передохли, а коровы и свиньи в сарае, — сухо ответила та. — Ешьте, иначе я заберу еду.
Вэнь Шаньяо с недоверием взглянул на суп, краем глаза заметив, что Лу Чуньду с интересом рассматривает похлебку, и, когда старушка отвернулась, Демон выловил палочками сваренную фалангу пальца. Резкая дурнота накатила на Вэнь Шаньяо, и он дернулся, случайно скинув со стола миску. Кровавая еда разлилась по полу вместе с ошметками сваренного мяса и риса.
— Я… заметил насекомое в еде. Очень их боюсь, — выдавив жалкую улыбку, пролепетал Вэнь Шаньяо. — Прошу простить, что испортил еду.
Старушка поджала губы, с заметным недовольством смотря на Вэнь Шаньяо, который пытался успокоить бешено бьющееся сердце. Это было совпадением, не более. О его прошлых жизнях сейчас никто не знает, особенно Паразиты.
Девочка заметила, что Вэнь Шаньяо все еще бледен, и незаметно подкралась к нему, дернув за рукав и позвав за собой. Дождавшись, когда Лу Чуньду начнет расспрашивать у старухи про жизнь в деревне, он вышел вслед за ребенком. Крадучись они обошли дом и зашли в коровник. В нос ударил резкий запах разложения и гнили, заставив прикрыть рот рукавом и снять с двери фонарь. Вэнь Шаньяо шагнул вперед и поднял руку с фонарем над головой. От увиденного кровь вновь отлила от его лица. Девочка, разглядев страшную картину, отвернула голову и прижалась к его ноге.
В стойлах стояли коровы и свиньи, а на жердочках сидели курицы, вот только ни у тех ни у других не было голов. Тела коров и свиней покрывали безобразные язвы, нарывы и гнойные пятна, когда курицы лишились половины перьев, а кожа кусками свисала с их тел. Однако они были живы, перешагивали с ноги на ногу, порой даже наклонялись и тыкались шеями в старое зерно и солому.
Мертвые животные не обращали на посторонних никакого внимания, продолжая вести себя как ни в чем не бывало. Подумав, Вэнь Шаньяо послал в самое дальнее стойло тень, которая вытянулась длинным щупальцем и с мерзким чавканьем пронзила тело коровы. Однако та лишь недовольно завозилась, но не умерла окончательно. От увиденного у Вэнь Шаньяо мурашки пробежали от затылка до копчика. В своей жизни он встречал много мерзости, но с таким сталкивался впервые.
Тусклый свет упал на пол коровника, и, оглянувшись, Вэнь Шаньяо уставился на большую круглую луну, нависшую над деревней. Нехорошее предчувствие сжало сердце, и в этот момент раздался странный звук. Обернувшись, Вэнь Шаньяо молча смотрел, как животные начинают падать замертво, а из их тел ручейками вытекает кровь, вмиг высушивая трупы.
— Убегай отсюда, — повернув девочку к себе, произнес он. — Живо, уходи! В лесу есть люди, они помогут тебе.
Та помедлила, но все же послушно закивала. Отпустив ее, Вэнь Шаньяо поспешил вернуться в дом к мастеру, однако заметил на полу еще одну лужу кровавой похлебки и доули. Обшарив дом сверху донизу, он не нашел ни старуху, ни шифу, чувствуя нарастающую панику. Он не слышал, как открывалась дверь, и наверняка заметил бы выходящего из дома Демона. В конце концов, на земле не было следов!
Чуть не стерев зубы в пыль, Вэнь Шаньяо вышел из дома, застыв при виде наливающейся кровью луны. Дыхание сперло в груди, и, шагнув назад, он запнулся о порог и упал. Кровавая луна, подобно глазу Хаоса, смотрела на него, заставляя дрожать от животного страха.
Кроволуние. Луна демона. Луна Хаоса. Луна, которая была в ту ночь, когда Вэнь Шаньяо потерял свою человечность.
Ногти до крови впились в ладони, и Вэнь Шаньяо наконец-то пришел в себя. С него градом стекал холодный пот, а сердце колотилось так, что эхом билось в ушах. С трудом сглотнув, он заставил себя подняться на дрожащие ноги и заметил приближающийся силуэт, в котором едва разглядел взволнованного Лу Сицина.
— Ян Сяо, Чуньду с тобой? Он в доме?!
Не став ждать ответа, старший мастер Лу ворвался в дом, застыв при виде доули в крови.
— Чуньду… где Чуньду? — прошептал он, растерянно взглянув на Ян Сяо.
— Я… я не знаю… он пропал… — сипло произнес Вэнь Шаньяо.
Поджав губы, Лу Сицин отправил в воздух амулет, что ослепил оранжевым светом, созывая часть заклинателей. Стоило им подоспеть под предводительством одного из братьев-близнецов, как Лу Сицин произнес:
— Обыщите деревню. Если есть живые, ведите их сюда!
Те подчинились, однако вернулись спустя пару минут растерянные и встревоженные.
— Старший мастер Лу, мы нашли только трупы животных, — сообщил один из братьев-близнецов.
— Судя по всему, они давно умерли, — закончил второй.
— Людей тоже нет, — с разочарованием сообщил адепт.
— А девочка… Вы не встречали девочку? — спросил Вэнь Шаньяо.
— Никто не проходил через нас, — покачал головой Лу Сицин, сжав ладонь на рукояти меча. — Куда все делись?
Стоило ему это спросить, как со стороны послышался оклик. Их звал Лу Хэпин, раскрыв перед старшим мастером Лу двери в старый сарай и показав сооруженный из обглоданных человеческих и животных голов алтарь с аркой. Вэнь Шаньяо не сдержал удивленного вздоха, взглянув на Лу Сицина и поняв, что тот тоже осознал, что перед ними.
Врата в Царство демонов, созданные человеческими руками. Такое удавалось лишь единицам, и то чаще всего они умирали от истощения, так и не закончив начатое. Все же настоящие врата охраняли дети Гуана и Ухэя — каменные драконы шилуны, и пройти через них было невозможно.
Для создания таких врат нужны десятки жертв, в том числе людей и животных, а также кроволуние, иначе врата вмиг разрушатся. Эти знания доступны немногим, даже Вэнь Шаньяо узнал об этом случайно в одной из жизней.
— Охраняйте деревню. Если появится сильный враг, отходите к остальным, — велел адептам Лу Сицин, а затем обратился к Лу Хэпину: — Нам придется пройти через них.
Заклинатель кивнул и первым шагнул в портал. За ним устремился Лу Сицин, а последним успел проскользнуть Вэнь Шаньяо, заметив удивленный взгляд старшего мастера и твердо произнеся:
— Я не смог защитить своего мастера, а сейчас не брошу его в другом Царстве.
Вдобавок он впервые побывает в Царстве демонов — было интересно посмотреть, как выглядит это место.
— Держись за спиной, — не стал тратить время на споры старший мастер Лу.
Выйдя из сарая, они сощурились от яркого солнца, сияющего на оранжевом небе. В воздух поднимались клубы черного дыма, а с неба падал пепел. Воздух тут был пропитан миазмами, вода ядовита, а дождь мог сжечь кожу. В остальном Царство демонов зеркально отображало Царство людей: те же реки, поля, горы, порой даже города, хоть и измененные. Это касалось и деревни: дома были более старыми и покосившимися, без дверей и с кривыми окнами. Землю покрывали множество следов ног самых различных форм и размеров, капли крови и куски оторванной кожи.
Стоило заклинателям повернуть за угол, как они увидели вбитые в землю длинные колья, на которых были подвешены обезглавленные люди. Их тела оказались обескровлены, а одежда на груди порвана, являя вырезанные острым ножом незнакомые символы.
Впереди виднелся сооруженный из досок алтарь, на котором лежала фигура в белых одеждах. Вэнь Шаньяо вмиг узнал Лу Чуньду и бросился к нему, но, так и не успев подойти, отпрыгнул в сторону. Кровь под их ногами внезапно ожила, липкими щупальцами обвив ноги двоих заклинателей и заставив их опуститься на колени. Ткань одежд зашипела от темной энергии, и в воздух поднялись красные клубы дыма, однако отпускать своих заложников кровь не собиралась.
Позади послышался грохот: мертвецы внезапно упали на землю. Их тела задрожали, кожа лопнула и начала стекать, оголяя мышцы и вывернутые кости. Вэнь Шаньяо успел спрятаться за колодец, следя за тем, как Паразиты выбираются из кожи, отращивая длинные змеиные головы, увенчанные обломанными костями с ошметками мяса. Неуклюже запинаясь, волоча тяжелые тела, Паразиты направились к алтарю, по пути выламывая из груди ребра, чтобы использовать кости в качестве самодельных кинжалов.
Вэнь Шаньяо поймал взгляд Лу Сицина, который жестом приказал ему убираться. Дождавшись, когда Паразиты пройдут мимо, Вэнь Шаньяо проскользнул в сарай, но при виде врат неуверенно замер. Странное чувство заставило его топтаться на месте, пытаясь понять, что не так. Лу Сицин дал приказ уходить, но почему-то Вэнь Шаньяо не мог. И дело не в теле — оно-то слушалось прекрасно. Дело было в оставшихся там заклинателях, а конкретно в Лу Чуньду, без которого Вэнь Шаньяо не сможет покинуть клан. Демон знает, как тому сбежать, и готов помочь, но посвящать кого-то еще из Байсу Лу в этот план нельзя. А если Паразиты убьют Лу Чуньду…
— Да чтоб вас! — бросил Король Бездны.
Раздраженно цыкнув, Вэнь Шаньяо покинул сарай, вновь пробрался к колодцу и осторожно выглянул. Лу Чуньду уже пришел в сознание и пытался выбраться, но липкие щупальца крови плотно держали его. Поодаль, словно призрак в черных одеждах, следил за представлением человек в белой маске. На этот раз пипы в руках не было, однако между его пальцами переливались белые нити, складываясь в узоры. Они-то и управляли Паразитами и кровью.
Вэнь Шаньяо послал вперед тень, которая, скользнув к шифу, с легкостью перерезала его путы. Одна из нитей в руках человека лопнула, и тот замер.
Лу Чуньду успел спрыгнуть с алтаря, вытащив из рукава меч и срубив ближайшему Паразиту голову. Раздалось противное шипение; змеи вытянули свои длинные шеи и набросились на сбежавшего пленника, который без особого труда уходил от них. Нити в руках человека тоненько запели, выстраиваясь в узоры.
Дождавшись, когда Паразиты сползутся к шифу, Вэнь Шаньяо выскользнул из укрытия, подбежал к двум заклинателям и срубил мечом их путы.
— Ян Сяо! — с заметным облегчением и негодованием произнес Лу Сицин, смахивая с рукавов остатки крови.
— Только не говорите, что справились бы сами, — проворчал тот.
Старший мастер Лу не стал возражать, обнажив меч и бросившись на помощь Лу Чуньду. Лу Хэпин же набросился на ближайшего Паразита, но тот увернулся, обнажив пасть и выплюнув на лицо заклинателя темную кровь. Та зашипела, стекая вместе с кожей и оголяя кости. От боли Лу Хэпин закричал, его глаза полопались и вытекли, и он судорожно замахал мечом. Паразит вновь увернулся, набросившись на заклинателя и оторвав ему голову. Тело, простояв несколько мгновений, рухнуло, продолжая сжимать меч.
Вэнь Шаньяо выругался, когда несколько Паразитов направились к нему. Отступив, он призвал тень, но ближайшая тварь выплюнула свой яд. Перед глазами мелькнули белые одежды, и запахло жженой тканью и плотью, однако на лице Демона не дрогнул ни один мускул. Он сжал пальцы здоровой руки, и обмотавшиеся вокруг Паразитов струны срезали их шеи.
— Шифу!
— Не страшно, — только и ответил Лу Чуньду, встревоженно отмечая, что Паразитов меньше не становится. — Мы не сможем слишком долго тут сражаться…
Какими бы великими ни были мастера Лу, но одно дело сражаться в Царстве людей, а другое — в Царстве демонов, где твоя ци не восстанавливается, да вдобавок тратится в два раза быстрее.
— Там есть целый дом, — заметил Вэнь Шаньяо. К сараю им сейчас было не подойти, так не лучше ли на время спрятаться?
Демон кивнул, тихо свистнув и указав Лу Сицину на дом. Тот послушался, добив ближайшего Паразита и направившись следом.
Только они зашли внутрь, как тут же заперли двери и окна на засовы, а потом начертили на стенах, потолке и полу защитные символы, вот только надолго их не хватит. Вдобавок если тот человек в маске вмешается, то никакие печати его не остановят.
Лу Чуньду тяжело осел в центре комнаты, прикрыв раненую руку рукавом и всем своим видом призывая не обращать на его рану внимания. Однако Лу Сицин был не согласен с этим, он присел рядом и произнес:
— Дай осмотреть.
— Царапина, не более.
— Яд сжег Хэпину лицо до костей. Думаешь, я поверю, что на тебе осталась всего лишь царапина?
— На мне защитные одежды.
— Тогда почему прячешь руку?
Не дав Лу Чуньду ответить, старший мастер Лу схватил его за раненую руку, застыв при виде прожженной ткани. Защитный узор принял большую часть яда на себя, однако рука Демона была обожжена до черных волдырей и мяса, а кожа выглядела так, словно вот-вот слезет.
Лу Чуньду выдернул руку из хватки Лу Сицина и как ни в чем не бывало заговорил:
— Красная луна вскоре исчезнет, и проход в наше Царство закроется. Мы застрянем здесь, если не поспешим.
— Вот только Паразиты не дадут нам этого сделать, — заметил Вэнь Шаньяо, прислонившись спиной к двери и вслушиваясь в шипение.
— Значит, мне придется их отвлечь… — вздохнул Демон.
— Собрался остаться здесь? — оборвал его Лу Сицин. — Кто сказал, что мы тебя бросим?
— Разве это не твой любимый метод: бросать раненых на верную смерть? — не сдержался от шпильки Лу Чуньду.
Лицо Лу Сицина побелело, и он сухо произнес:
— Мастера Лу Ми нельзя было спасти. У нас не оставалось выбора.
— Так оставь и меня, в чем проблема?
— Твое ядро в порядке, так что, прошу, хватит уже упрямиться! Я не уйду отсюда без тебя, Чуньду, и лучше сам стану приманкой для Паразитов!
Шифу нахмурился, уже собираясь возразить, но Вэнь Шаньяо молча подошел к нему и нажал на несколько точек на шее, заставив Демона без чувств упасть в руки удивленного Лу Сицина.
— Вы бы спорили вечность. Я лишь ускорил процесс.
Заклинатель вздохнул и согласно кивнул. Вэнь Шаньяо же бережно обмотал раненую руку Демона, мысленно прося того не убивать своего ученика после пробуждения.
— У мастера Лу есть план, как отсюда уйти?
— Я хотел стать приманкой, но теперь, когда Чуньду без сознания, ты не сможешь уйти вместе с ним. Надо придумать другой способ.
Подумав, Вэнь Шаньяо достал из мешочка несколько вырезанных бумажных человечков, пролил на них кровь Лу Чуньду и начертил несколько грубых символов. Поймав настороженный взгляд заклинателя, он пояснил:
— Приманка. Они побегут за ней, а мы уйдем.
Лу Сицин послушно кивнул. Подняв собрата на руки, он подошел к двери. Вэнь Шаньяо осторожно отпер ее, и они взглянули в образовавшуюся щель, бросив вперед человечков. Паразиты тут же погнались за ними, но вскоре отстали, окружив алтарь, на котором лежало обезглавленное тело Лу Хэпина. Стоявший рядом с ним человек в маске уже снял с трупа всю одежду, вырезая обломком кости символы. Вэнь Шаньяо попытался различить их, одновременно с Лу Сицином выдохнув и прошептав:
— Писание Хаоса…
Они удивленно переглянулись, явно не ожидая, что кто-то еще знает эти символы.
— Они пытаются призвать осколки души Хаоса?
— Нет, это бессмыслица. Хаос, как и его семь детей, заточены в разных частях империи. Призвать их невозможно, — покачал головой Лу Сицин, хотя в его словах была доля сомнения.
— Тогда… что они делают?
— Выясняют, где осколки его души… Того человека надо остановить.
Вэнь Шаньяо успел придержать Лу Сицина за рукав.
— Мастер, вдвоем мы не справимся. Вдобавок не мы здесь хозяева, так, может, стоит оповестить кого нужно?
Если Чуньцзе едва смогла пережить Короля Бездны — ведь Вэнь Шаньяо был человеком, а не демоном, — то Хаос сровняет этот мир с землей.
— Нужно привлечь внимание владыки Хэйаня к этому месту.
— Учитывая, что здесь чуть ли не каждый день происходит беспредел, это будет трудно, — заметил Вэнь Шаньяо, однако в его голове уже созрел план. — У меня есть один трюк… он сможет привлечь внимание владыки Царства демонов.
— В одиночку я тебя не пущу.
— У мастера есть другой план? Времени у нас не так много, — скрывая раздражение, заметил тот.
Подумав некоторое время, Лу Сицин все же покачал головой. Вэнь Шаньяо не удивился его ответу: сейчас все мысли заклинателя были заняты раненым Демоном.
— Идите к вратам, а я следом за вами.
Заклинатель повиновался. Выскользнув из дома, они за спинами Паразитов прокрались в сарай. Вэнь Шаньяо отстал и, дождавшись, когда старший мастер Лу скроется, остановился. Достав Баоин, он порезал ладонь, и Паразиты обернулись к нему, зашипев и вытянув свои змеиные шеи. Человек в маске неохотно отвлекся от вырезания символов и указал на него. Так и не закончив ритуала, Паразиты неуклюже двинулись к Вэнь Шаньяо, вооружившись вырванными из груди ребрами. Тот ждал их, подпустив как можно ближе, а затем выпустил свою тень, которая плотно обхватила ноги Паразитов, не давая им сдвинуться с места. Сам же заклинатель опустился на колени, приложил ладони к земле и шумно выдохнул. Он собирался сделать то, что раньше казалось невозможным: ци в теле не хватило бы такое провернуть, но сейчас ее было в избытке. Он заставит все Царство демонов задрожать.
Спустя пару мгновений воздух защелкал от напряжения: ци медленно вытекала из тела Вэнь Шаньяо, но не рассеивалась в воздухе. Она аурой сосредоточилась вокруг него, закручиваясь в языки «пламени», и неприятно щипала кожу. Паразиты, учуяв ее, попятились назад, но тень не дала отступить. От отчаяния они начали ломать и перерубать собственные конечности, лишь бы сбежать.
Открыв глаза, Вэнь Шаньяо выпустил ци. Та, подобно яростному порыву ветра, пронеслась над землей, с треском сломав косые дома, взметнув пыль, перерубив Паразитов и деревья напополам. Человек в маске успел в последнюю секунду испариться красным дымком. От грохота заложило уши, и казалось, сам Гуан чуть не выронил солнце из своих лап.
В воздухе повисла пыль и удушающий запах крови, от которого Вэнь Шаньяо чуть не вывернуло. Зажав ладонями рот, он судорожно вздохнул, приводя ци в покой и стараясь не закашлять. С трудом поднявшись, он направился по влажной от крови земле к сарайчику со срубленной крышей и без стены. Внутри никого не было, и он без раздумий шагнул в костяные врата. Царство демонов осталось на другой стороне, и Вэнь Шаньяо вновь оказался в Царстве людей, смотря на медленно светлеющую луну с красным пятном на боку.
Голос Лу Сицина заставил очнуться: держа на руках Демона, он велел позвать Лу Дэмина. Однако не успели адепты понять, что произошло, как кровь, пропитавшая землю, начала тоненькими ручейками подниматься в небо.
Заклинатели замерли, пытаясь понять, что происходит, а Вэнь Шаньяо воскликнул:
— Прячьтесь!
Он успел схватить старшего мастера Лу и затащить его обратно в сарай. Несколько адептов забежали к ним, оставшиеся же внезапно рухнули на землю. Поднимающиеся в небо ручейки крови стали острее струн, порезав их на части. Адепты побледнели, когда увидели своих мертвых собратьев, разрезанных на аккуратные кусочки; кого-то и вовсе стошнило.
Стоило луне окончательно побелеть, как полил кровавый дождь. На всякий случай Вэнь Шаньяо достал амулет, отправив его в полет. Тот спокойно пролетел несколько чжанов и как ни в чем не бывало приземлился на землю. Целый.
Врата в Царство демонов с треском рассыпались за спинами заклинателей, став не более чем перепачканными в пыли и крови костями. Витавшее в воздухе напряжение заметно рассеялось, однако выходить адепты все еще боялись. Лу Сицину пришлось оставить Лу Чуньду, он вышел из сарая и сделал несколько неуверенных шагов. Убедившись, что опасность миновала, старший мастер Лу отправил в небо несколько печатей, которые оранжевыми салютами распустились в темноте. Спустя пару минут к ним уже спешили Лу Дэмин и оставшаяся часть адептов. Увидев, что близнеца нигде нет, Лу Дэмин растерянно взглянул на Лу Сицина, но тот лишь покачал головой.
— Мне жаль…
Лу Дэмин сморгнул проступившие на глаза слезы и кивнул, хотя Вэнь Шаньяо заметил, как дрожат его руки.
— Призови сюда заклинателей из ближайшего штаба, — отдал приказ Лу Сицин, вновь взяв Лу Чуньду на руки. — Адепты, что в моей группе, возвращаются в город — остальные на тебе, Лу Дэмин.
Не став ждать согласия, он жестом велел собираться и уходить. Вэнь Шаньяо готов был и на мече полететь, лишь бы побыстрее убраться от этого места, но все же выбрал лошадь. Уже в городе они сняли чуть ли не весь второй этаж постоялого двора. Только Вэнь Шаньяо собрался отдохнуть, как Лу Сицин обратился к нему:
— Мне нужна помощь с твоим шифу.
Скрыв раздражение за понимающей улыбкой, тот послушно отправился за ним.
Уложив Лу Чуньду на кровать, заклинатель аккуратно снял с него верхнее одеяние, с тревогой глядя на красную повязку на руке. Развязав ее, Вэнь Шаньяо рассмотрел черную кожу с волдырями и трещинами, через которые сочилась кровь.
— Мне понадобится свежая вода.
Лу Сицин не сразу его расслышал. С неохотой он покинул комнату и спустя несколько минут вернулся с плошкой чистой воды, с тревогой смотря на бледное лицо своего собрата и не зная, чем еще может помочь.
— Вам не стоит переживать, — не выдержав, произнес Вэнь Шаньяо. — Шифу не смертельно ранен, его жизни ничего не угрожает. Я буду с ним рядом.
— Хорошо, — кивнул тот. — Присмотри за ним и не пускай никуда.
Он нерешительно покинул комнату, и Вэнь Шаньяо облегченно вздохнул. Достав из сумки несколько бутылочек и откупорив их, он вылил содержимое на руку Лу Чуньду. Кровь зашипела, а черный ожог, подобно шкуре змеи, сполз, явив новую кожу, разве что без волос.
Убедившись, что с рукой Демона все в порядке, Вэнь Шаньяо нажал несколько точек на его шее, и спустя секунду тот раскрыл глаза. Непонимающе нахмурившись, Лу Чуньду привстал, осмотрел комнату и заметил своего ученика.
— Что произошло?
— Мы выбрались из Царства демонов, и старший мастер Лу приказал проследить за вами и никуда не пускать.
Демон взглянул на свою раненую руку, но, не заметив ожога, покосился на Вэнь Шаньяо:
— Ты вылечил меня?
— Да.
— И пошел за мной в Царство Демонов?
— Да.
— Зачем?
— Потому что без вас мне не уйти из клана, — прямо ответил Вэнь Шаньяо. — Пока вы живы, у меня есть шанс покинуть Байсу Лу.
— Ну да, точно, — странно усмехнулся Лу Чуньду, намереваясь встать с кровати, но Вэнь Шаньяо не позволил ему. — Что ты делаешь?
— Выполняю наказ старшего мастера Лу.
— Я твой шифу, — нахмурился тот.
— Знаю, но что вы собираетесь делать сейчас? Вернетесь в деревню? Или снова накинетесь на мастера Лу Сицина, подобно бешеному псу? Может, стоит лучше подумать над тем, что мы увидели?
Его слова отрезвили Лу Чуньду. Сбросив с себя ладонь Вэнь Шаньяо, тот кивнул, оправив одежды и веля рассказать все, что видел ученик. Тот послушно поведал обо всем, начиная с мертвых животных без голов и заканчивая тем, как они добрались до постоялого двора.
— Тот человек в маске пытается возродить Хаоса, — подытожил Вэнь Шаньяо.
— Цзинь Хуэй ослабил его душу, а самые мощные осколки заковал, — возразил Лу Чуньду. — Большинство из них уже развеялось, да и остальные спрятаны в четырех Царствах. Одной жизни заклинателя будет мало, чтобы собрать одну десятую осколков.
— Тут вы не правы. Хаос — не просто демон, это воплощение тьмы без собственного тела, родившийся задолго до появления всех Царств. Его невозможно убить — только ослабить, заточить, рассеять, но не уничтожить полностью. Возродить Хаоса возможно, вдобавок ему понадобится не пыль от души, а полноценные осколки, которые уже придадут силу.
— Осколки… — задумчиво повторил Демон. — Первый император и главы кланов спрятали эти осколки, и никто уже не помнит, где они.
— А кого еще главы кланов спрятали?
— Детей Хаоса, — тут же произнес тот, и понимание спустя секунду озарило его глаза. — Дети Хаоса и есть осколки его души.
Вэнь Шаньяо кивнул.
— Семь детей Хаоса — семь сильных осколков. Освободить их нельзя, но можно взять по кусочку от их душ, уничтожив одну из семи сковывающих печатей. Этого вполне может хватить, чтобы придать Хаосу сил и дать ему освободиться, пускай он и будет слабее, чем раньше. Но проблема в том, что, кроме глав кланов, никто не знает, где заперты демоны. Вдобавок все осложняется Вэньи, — неохотно признался Вэнь Шаньяо. — Он общался с сектой через своего двойника, но ни как он выглядит, ни где сейчас — мы не знаем.
— Хочешь сказать, Вэньи не заперт и спокойно разгуливает по Чуньцзе?
— Да…
Взгляд Лу Чуньду готов был прожечь в нем дыру, и Вэнь Шаньяо поспешил объясниться:
— Секта освободила Вэньи еще несколько тысяч лет назад — причин я не знаю, но, возможно, из-за этого мы и утратили статус клана.
— Освободить сильнейшего демона и думать, что все будет в порядке… — прошептал Лу Чуньду, массируя переносицу.
— Ну, по крайней мере все и вправду в порядке: устрой Вэньи козни, все давно бы об этом узнали. Сдается мне, он осел где-то в тихом месте и решил жить подобно человеку.
Шифу издал смешок, не веря ему.
— Меня больше беспокоит хозяин Паразитов. Тот человек в маске, — произнес Вэнь Шаньяо.
— Им не может быть сам Вэньи? — предположил Лу Чуньду. — Знать письменность Хаоса и создать Паразитов… Разве ему это не под силу?
— Я не знаю, — признался Вэнь Шаньяо. — Вэньи никогда не упоминал, что хотел бы возродить Хаоса, скорее он сам желал всеми править. Но если это так…
Он не стал договаривать то, что они оба прекрасно понимали.
— Нужно избавиться от всех Паразитов и предупредить четыре Царства об опасности.
— Вот только Паразиты, как оказалось, могут менять свои тела, а отследить их, подобно демонам, не получится, — заметил Вэнь Шаньяо.
— Мы не знаем, сколько тел они могут сменить, — согласился Лу Чуньду. — Может, два уже их предел, да и долго ли второе будет жить? Нам только предстоит это выяснить.
— Но у меня остался вопрос.
Лу Чуньду посмотрел на него, взглядом веля говорить.
— Зачем Паразиты отправились в Царство демонов? Разве нельзя совершить ритуал в Царстве людей?
— Нельзя. Письмена Хаоса работают только при воздействии мощной темной ци. А теперь скажи, что проще: найти в Царстве людей источники темной ци, которые охраняют могущественные демоны и заклинатели, или отправиться в Царство демонов, где этой темной ци в избытке?
— И то и то кажется сложным, — признался Вэнь Шаньяо. — Но, видимо, второй вариант легче осуществить.
— Да. Источники темной ци спрятаны глубоко под землей, в пещерах, где обитают сильнейшие в нашем Царстве демоны. Сколькими бы Паразитами тот человек ни владел, а противостоять демону десятого ранга не сможет.
— Меня больше пугает, что тот человек знаком с письменами Хаоса и способом проникнуть в Царство демонов.
Взгляд Лу Чуньду помрачнел. Он задумался, и Вэнь Шаньяо не стал ему мешать, заваривая чай и все размышляя над причастностью Вэньи к освобождению Хаоса. Неужели старый демон в этой жизни пошел по совсем другому пути? Вэнь Шаньяо несколько жизней искал его, но тот спрятался так хорошо, что не оставил и следов. А ведь именно он был виноват в вечных перерождениях своего последователя.
Ближе к утру их навестил Лу Сицин, который с заметным облегчением взглянул на пришедшего в себя Демона в Белых Одеждах.
— Чуньду, как ты?
Младший мастер Лу не ответил, сделав вид, что не слышал вопроса. Вэнь Шаньяо не стал лезть в их отношения, заметив хмурый взгляд шифу. Казалось, он готов послать своего собрата куда подальше, но сдерживает себя при ученике.
— Есть выжившие в деревне?
— Нет, никого. Их всех принесли в жертву для открытия врат, — с явным огорчением произнес Лу Сицин.
— Ясно. Если больше новостей нет, то я хочу побыть наедине со своим учеником.
Старший мастер Лу растерянно моргнул, но все же ушел. Стоило двери за ним закрыться, как Вэнь Шаньяо не удержался от вопроса:
— Шифу, разве старший мастер Лу не единственный человек, который с вами уживается? Почему же вы не хотите с ним общаться?
Лу Чуньду цыкнул и раздраженно произнес:
— Он по старой памяти пытается уберечь меня, хотя я сильнее. Это раздражает с каждым разом все больше. Я не тот человек, которого стоит защищать и оберегать.
Вэнь Шаньяо, не ожидавший услышать ответа, удивленно взглянул на него, вдруг вспомнив, с каким рвением Лу Чуньду пошел по его душу, стоило Королю Бездны убить Лу Сицина.
— Шифу, если не против, могу я кое-что сказать?
— Решил даже разрешения спросить? — удивился тот. — И что же скажешь?
— Я обычно не раздаю советы, да и мои слова вы можете принять за брюзжание старика, но, будь вы хоть подобны Цзинь Хуэю, без опоры падете. От вас останется могила и тело в земле, но не будет никого, кто вас бы оплакивал. Мне ведь изначально тоже казалось, что я всесильный, что люди меня боятся, а демоны передо мной преклоняются, но, когда я оказался заперт в этой петле… разум чуть не покинул меня. Я понял, насколько же ничтожным являюсь и что единственный человек, которого я считал слабым, не дал мне отчаяться, — признался Вэнь Шаньяо.
— К чему ты это?
— Вам не стоит отворачиваться от старшего мастера Лу.
— Ты думаешь, он мне настолько дорог? — даже усмехнулся Лу Чуньду.
— Я думаю, что да, иначе вы бы не стали мстить за него в прошлых жизнях.
Его слова удивили Демона. Он, растерявшись, нахмурился и прямо спросил:
— Мстить? Хочешь сказать, что Сицина убили в твоих жизнях?
— Да, и вы не остались в стороне. Будь он вам безразличен, разве вы бы покинули клан и бросились на поимку убийцы? Мне так не кажется.
Улыбнувшись как ни в чем не бывало, Вэнь Шаньяо налил себе остатки чая. Ему не стоило уточнять, что это он стоял за убийством Лу Сицина, иначе шифу от него точно мокрого места не оставит. Вдобавок он и так слишком много сказал, даже больше, чем нужно.
По возвращении в клан были устроены еще одни похороны: тело Лу Хэпина осталось в другом Царстве, потому урна для праха была пуста. Ее вместе с остальными поставили в одной из пагод.
— Если так и продолжится, к концу никого не останется, — заметил Шэнь Лэйбао, возвращаясь вместе с Вэнь Шаньяо в комнаты.
— Обычно из пятидесяти человек под конец остается пятнадцать.
— Хочешь сказать, будут еще жертвы?
— Наверняка.
Ответ не понравился полукровке, но другого у Вэнь Шаньяо не было.
Они уже подходили к домам, как Шэнь Лэйбао остановился, нахмурившись при виде красной двери, перепачканной черной гнилью. В воздухе стоял запах земли и разложения, отчего юноши поспешили прикрыть рукавами лица.
— Что тут произошло? — не сдержал удивления Вэнь Шаньяо.
Они только прибыли в Байсу Лу с разных заданий, а их дом уже успели разворотить.
— Где Луань? Разве он не должен следить за домом?
В ответ на его слова дверь приоткрылась, и на порог, обмазанный черной слизью, вылез дух. Заметив застывших юношей, он вскочил на ноги и с криком бросился на Вэнь Шаньяо, пытаясь ударить его кулаками и надрывно крича:
— Ты! Ты! Ты в этом виноват!
Шэнь Лэйбао успел поймать Луаня, что завертелся, подобно ужу, в его руках, размазывая слезы вместе с грязью по лицу. Полукровке пришлось встряхнуть его, чтобы тот наконец замолк.
— А теперь говори, что случилось.
Луань шумно шмыгнул, злобно уставившись на Вэнь Шаньяо, и произнес одно слово:
— Порча.
За дверью послышался грохот, и Шэнь Лэйбао выронил духа, сжав в руке рукоять меча. Прозвучал тихий стук копыт, и красная дверь медленно открылась. Запах разложения и земли окутал их, заставив задержать дыхание. На пороге стояло существо, которое в прошлом было благородным оленем, чья белая шерсть сверкала на солнце, а рога сияли от чистой ци. Сейчас же это был наполовину разложившийся труп, покрытый вязкой черной слизью, с отслаивающимися кусками кожи и виднеющимися костями. Благородство уступило уродству. Нижней челюсти у оленя не было, отчего язык вываливался. Неестественно длинный, напоминающий черную змею, он сжимал светящиеся обломки рогов. Вэнь Шаньяо невольно схватился за запястье с браслетом, ощутив тяжесть внизу живота. Эта Порча пришла за ним.
Белые от слепоты глаза замерли на Вэнь Шаньяо, и олень взревел: его разорванное горло разошлось в разные стороны, являя острые ветки, похожие на длинные клыки. Не став ждать, когда он бросится на него, Вэнь Шаньяо сорвался с места, и Порча ринулась следом, сбив с ног полукровку.
Убежать далеко Вэнь Шаньяо не мог — не хватило бы сил, а вот мертвый олень, возможно, будет преследовать его всю жизнь, пока не отомстит за свою смерть. Вэнь Шаньяо и не думал, что в таком месте может вообще возникнуть Порча, поэтому без раздумий убил оленя! Кто же знал, что его ци исказится настолько, что породит Порчу, готовую отомстить обидчику?!
Вэнь Шаньяо бежал куда глаза глядят, слыша за спиной испуганные крики адептов и жуткий рев Порчи. Она сметала на своем пути все, оставляя черные пятна, разъедающие камень, траву и деревья, но не обращая внимания на остальных людей.
Запоздало Вэнь Шаньяо понял, что бежит к домику Демона, вот только у моста, о чем-то оживленно переговариваясь, стояли Лу Цао и Мэн Юэлян. Они не сразу услышали окрик Вэнь Шаньяо, а когда обратили на него внимание, наконец заметили и Порчу. Не медля ни секунды, Лу Цао толкнул девушку за спину, выудив из рукава несколько печатей и бросив их в сторону мертвого оленя. Упав на него, те ярко вспыхнули, но не уничтожили Порчу, а лишь замедлили ее.
— Мастер Лу Цао, спасите! — только и успел крикнуть Вэнь Шаньяо, шмыгнув за его спину.
— Порча? Да еще и в клане?! И что только не происходит в последнее время?!
Несколько печатей устремились к Порче, упав на землю рядом с ней и заставив ту обратиться в трясину, затянувшую оленя по грудь. Как бы тот ни вырывался, выбраться не мог, но ревел и разбрасывал вокруг черные пятна слизи.
— Это и есть Порча? — с удивлением спросила Мэн Юэлян, осторожно выглядывая из-за спины своего мастера. — Что она тут делает?
— Самому интересно, — признался Лу Цао, не сводя настороженного взгляда с мертвого оленя. — Порча не возникает просто так… это существо убили, и очень жестоко, раз оно не нашло покоя.
Вэнь Шаньяо сглотнул, стараясь не выдавать своей причастности. Если узнают, что он приложил к этому руку… нет, его не выгонят, но наказание будет жестоким. Убить священного оленя, да еще и обратить его в Порчу… на такое глаза не закроют, и Лу Чуньду уже не спасет.
Лу Цао медленно подошел к мертвому оленю, на ходу рисуя в воздухе печати, которые кольцами повисали над Порчей. Та присмирела, даже стала меньше: гниль черным дымом поднялась в воздух, стекая с тела и костей. Лу Цао присел напротив и протянул руку, намереваясь закончить очищение, как олень внезапно взревел. Кольца с печатями треснули и рассыпались, а заклинателя отбросило в сторону. Испуганно вскрикнув, Мэн Юэлян бросилась к нему.
Выбравшись из вязкой земли, олень отряхнулся, выдохнул черный дым и уставился на двух адептов. Вэнь Шаньяо почувствовал резкую слабость в ногах, не в силах пошевелиться и лишь смотря, как к нему приближается Порча. Чем ближе она была, тем сильнее изменялась: на теле появлялись глаза и звериные пасти, из головы лезли животные головы, а тени заменили рога.
— А-Сяо, беги! — закричала Мэн Юэлян, поняв, что тот все еще стоит на месте.
Вэнь Шаньяо едва расслышал ее, вдруг ощутив ужасное давление, от которого из носа пошла кровь. Колени подкосились, и он упал, чувствуя животный страх, который успел испытать при красной луне: тело онемело от ужаса, а в голове билась запоздалая мысль, что он так и не встретит в этой жизни сестру.
Олень склонился над ним, раскрыв бездонную пасть. Вэнь Шаньяо зажмурился, но боли не последовало: раздался треск, словно переломали сухие ветки, и что-то упало. Помедлив, он приоткрыл глаза, уставившись в белые зрачки отрубленной оленьей головы. Спустя мгновение она рассыпалась трухой. Тело же продолжило стоять: из отрубленной шеи вверх вырвалось несколько щупалец, но и они оказались срезаны. Температура резко упала, и тонкая корка льда образовалась на Порче. Как бы та ни пыталась стряхнуть ее, лед распространялся все дальше, с треском поглотив мертвого оленя и обратив его в белое изваяние. Внутри него начали медленно разгораться золотые символы, которые с грохотом взорвали лед, а вместе с ним и Порчу, оставив от нее лишь пыль.
— Так и будешь сидеть?
Вэнь Шаньяо с трудом поднял голову, посмотрев на пса Лэна, который вогнал в ножны Шуайцзяо.
Так ничего и не ответив, Вэнь Шаньяо поднялся на дрожащие ноги, пытаясь прийти в себя. Навряд ли бы он смог хоть что-то сказать, чувствуя пустоту в груди и практически не слыша сердца. Лэн Шуан еще что-то спросил, но Вэнь Шаньяо не разобрал что, смотря на место, где только что была Порча. Пес так просто одолел ее, словно только этим и занимался.
— Ян Сяо! — разозлился Лэн Шуан, схватив его за руку. — Может, скажешь уже хоть что-то?
Рукав задрался, и пес Лэн заметил браслет из рога оленя. Вэнь Шаньяо резко выдернул руку, отвернулся и поспешил уйти. Вот только северный пес не дал, толкнув его к ближайшему дереву и прижав к стволу.
— Это ты убил оленя? — так, чтобы никто не слышал, произнес Лэн Шуан.
— Чем докажешь?
— Тем, что Порча преследовала только тебя. Неужели не знал, что они выслеживают своего убийцу?
Вэнь Шаньяо не ответил, и Лэн Шуан грубо сорвал с него браслет, сжав с такой силой, что от того осталась одна только пыль.
— Есть еще?
— Нет, — с неохотой признался он и, заметив недоверчивый взгляд, раздраженно произнес: — Порча забрала.
— Ну и прекрасно. Я не скажу мастерам, что Порча появилась из-за тебя, но ты мне будешь должен.
— И что же?
— Ты знаешь, кто такая Сяо-эр?
Вэнь Шаньяо удивленно склонил голову:
— Сяо-эр? Для чего она тебе?
— Среди адептов второй группы нет Сяо-эр. Ты знаешь, есть ли в этом месте служанки с таким именем?
— Может, и есть, — туманно ответил тот.
— Может?
— Скажешь, для чего тебе Сяо-эр, и тогда отвечу. Может, она сама не хочет говорить о себе.
Подумав, Лэн Шуан неохотно кивнул, а затем достал из рукава шпильку с вкраплениями белого нефрита. Некоторое время Вэнь Шаньяо молча смотрел на нее, запоздало поняв, что она ему знакома.
— Сяо-эр потеряла шпильку, когда помогала мне. Я нашел ее и хотел бы вернуть.
— Я… могу ей передать через Луаня, — неловко предложил Вэнь Шаньяо. — Сяо-эр не живет на этом пике, так что будет проблематично отнести ей шпильку.
— Хорошо.
Аккуратно взяв украшение, Вэнь Шаньяо спрятал его в рукаве, почувствовав смятение и в то же время облегчение.
— Я думал, ты расскажешь мастерам о моей причастности к Порче.
— И рассказал бы, — сухо ответил Лэн Шуан, скрестив на груди руки. — Я понятия не имею, чего ты добиваешься и какие мысли тебя посещают, но советую отказаться от них. Если думаешь, что я побоюсь запачкать Шуайцзяо человеческой кровью, то ошибаешься.
— Не сомневаюсь, — тут же помрачнел Вэнь Шаньяо, и вся его благодарность испарилась. — Будешь и дальше поить клинок людской кровью — однажды он и твою глотку перережет.
Лэн Шуан нахмурился:
— Он не… впрочем, неважно.
Вздохнув, северный волк направился к Лу Цао и собравшимся вокруг адептам, которые все еще боялись подходить к остаткам Порчи. Проследив за ним, Вэнь Шаньяо достал курительную трубку Ю Хо и затянулся слегка горьковатым дымом.
Он чуть не пополнил своим прахом пагоду. Все же есть польза от пса Лэна — тот уберегает его от ранней смерти.
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Черная сыпь
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— Вы идете на поправку быстрее, чем мы ожидали, — произнес Лу Чуньду и отнял пальцы от запястья госпожи Бао. — Ваша ци практически пришла в норму, но понадобится еще время, чтобы тело полностью восстановилось.
— А Лимин?
— Ей намного лучше, ведь в ней лишь одна треть демонической крови.
Женщина взглянула на свою ладонь, сжав пальцы в кулак и неторопливо разжав их, прежде чем улыбнуться.
— Давно я не чувствовала себя так хорошо.
Ее взгляд переместился на стоявшего поодаль Вэнь Шаньяо, который по указу шифу делал в тетрадке заметки о состоянии полукровки.
— Чего ты хочешь? — спросила госпожа Бао.
Лу Чуньду настороженно замер, взглядом веля ученику подойти.
— Ты помог излечить меня и мою дочь, и я не могу оставить это без внимания. Если есть что-то, чего ты желаешь, то я и мой муж предоставим тебе это.
Сердце Вэнь Шаньяо едва не выпрыгнуло из груди — разве это не прекрасная возможность покинуть клан? Однако виду он не подал, скромно улыбнувшись и застенчиво произнеся:
— Если госпожа Бао не возражает, я бы хотел обдумать это предложение. Есть много вещей, которые я желаю, но выполнить их все вы навряд ли способны.
— Хорошо, — не стала та спорить. — Как надумаешь — можешь напрямую сказать мне или главе клана. Мы должники перед тобой.
Вэнь Шаньяо с благодарностью поклонился.
Нельзя было спешить, его все равно не ограничивают во времени. Попросить исключения из клана он всегда успеет, но пока его все здесь более-менее устраивало и волновало только то, что от сестры до сих пор не было известий. Госпожа Юймао держит свое слово, так что Вэнь Шаньяо не сомневался, что послание дошло до Вэнь Сяньмин, но почему она задерживается? Неужели что-то случилось?
Лу Чуньду на всякий случай взял еще образец крови госпожи Бао. Та не возражала, подставив лицо пробивающимся через окно лучам солнца. Ее золотые волосы сверкали, ниспадая длинной косой на плечо. За то время, что Вэнь Шаньяо ее не видел, Львица заметно преобразилась: в нее словно вдохнули жизнь, и, если бы не советы Лу Чуньду и Лу Цао еще немного подлечиться, она наверняка взяла бы в руки меч и отправилась на охоту.
Попрощавшись с госпожой Бао, они покинули дом. Вэнь Шаньяо краем глаза заметил, что из коридора за ними следила детская тень, но стоило ему обернуться, как та юрко шмыгнула за угол.
— Дочь госпожи Бао весьма быстро поправилась. Жаль, что вы не подпускаете ее ко мне, — с упреком заметил Вэнь Шаньяо.
— Она не любит незнакомцев. Удерживать ее и дальше в доме не сможет даже глава, так что вскоре весь клан встанет на уши, — устало вздохнул Демон.
— Она вам не нравится?
— Нет, она слишком… умная для ребенка. С ней трудно справиться, в особенности договориться.
— Видимо, шифу она доставляет много проблем.
— Она единственный ребенок, который не боится ходить на мой пик.
Вэнь Шаньяо удивленно приподнял брови. Неужели существует еще один человек, помимо Лу Сицина, который добровольно и даже с остервенением рвется на пик Демона в Белых Одеждах? Вот уж удивительный ребенок.
— Мне казалось, ты попросишь у госпожи Бао отречение от клана. Передумал?
— Нет, я все равно уйду отсюда. Не будь я привязан к секте или к своим родным, я бы еще подумал, но у меня есть дом, и меня там ждут.
Лу Чуньду только кивнул, однако Вэнь Шаньяо успел заметить его странный взгляд с толикой печали.
— Шифу, вы же не привязались ко мне? — с удивлением спросил Вэнь Шаньяо.
Демон раздраженно цыкнул, спрятав руки за спину:
— Что за глупый вопрос? Мне прекрасно жилось и без ученика, который устраивает неприятности и прибавляет головную боль. Уйдешь, так я вздохну с облегчением.
Вэнь Шаньяо не сдержал смешка, закинув руки за голову:
— Шифу меня даже вспоминать не будет? Как жаль, а ведь я надолго вас запомню.
Лу Чуньду покачал головой, но продолжать не стал, переведя тему:
— Слышал про город Дэнлун?
— Город демонов в Царстве людей? Бывал там очень давно, но уже не помню зачем. Если шифу хочет, чтобы я его туда отвел, то, боюсь, с этим заданием мне не справиться.
— Нет, это я тебя туда отведу.
— А? — запнулся Вэнь Шаньяо. — Мы отправляемся в Дэнлун?
— Да.
— Для чего? — не унимался тот.
— Нужно кое с кем встретиться. Я бы отправился и без тебя, но тогда он меня не примет.
— Он?
— Сам поймешь, когда придем в город.
Вэнь Шаньяо был заинтригован. Неужели в демоническом городе есть существо, которое желает его видеть? Но он не был знаком с демонами лично — слышал о некоторых, порой видел издалека, но дружбы с ними не водил, скорее управлял ими.
— И когда мы отправимся в Дэнлун? Насколько я помню, он спрятан от посторонних глаз, и отследить его практически невозможно. Понадобятся специальные проходы, а на их поиск могут уйти годы.
— Считай, что нам повезло — проход в город есть на территории клана. Вечером мы будем там.
— Вечером? Мы отправляемся сейчас? — встрепенулся Вэнь Шаньяо.
— Да, так что смени одежду и сними все обереги. Заклинателей не любят в Дэнлуне.
Вэнь Шаньяо послушно кивнул: в городе демонов можно увидеть много удивительных созданий и приобрести различные диковинки, которые не встретишь в Царстве людей. Наверное, все заклинатели побывали в этом месте хотя бы раз, однако безопасным город можно было назвать с натяжкой. Император не имел над ним власти, как и владыка демонов, вдобавок у города не было градоначальника — им «правил» могущественный демон, которого могли в любой момент подвинуть.
Вэнь Шаньяо уже и не помнил, кто сейчас правит Дэнлуном — и правит ли вообще? Обычно сразу два-три демона руководили целыми кварталами и стремились отхватить себе кусок побольше. По крайней мере, так было, когда он посещал город в своих предыдущих жизнях.
* * *
— Шифу уверен, что нам сюда?
— Да.
Лу Чуньду спрыгнул с лошади, отвел ее в сторону леса и привязал к коряге. Вэнь Шаньяо молча проследовал за ним, недоуменно поглядывая на странное место, в котором они оказались. Раньше здесь был небольшой город, а сейчас лишь поросшие мхом и травой дома, из крыш которых росли деревья. Заброшенное, ничем не примечательное место, выглядело оно больше отстраненным, чем пугающим.
— Врата в город откроются на закате, — взглянув на солнце, которое постепенно клонилось к горизонту, произнес младший мастер Лу. — Когда наступит ночь, они закроются, так что выйти мы сможем только на рассвете. Возьми.
Он бросил ученику мешочек, в котором что-то брякнуло. Развязав его, Вэнь Шаньяо достал несколько косточек, некогда принадлежащих демонам. Спрятав их обратно, он повесил мешочек на пояс и сел на ближайший пень, подперев ладонями подбородок.
— Не знал, что Байсу Лу сотрудничает с демонами.
— Это вынужденная мера, — закрыв глаза, произнес Лу Чуньду.
Вэнь Шаньяо с недоверием хмыкнул:
— Сотрудничаете с демонами, а после убиваете их… забавно.
— Мы сотрудничаем с одним демоном, не более. Отказаться от его услуг было бы ошибкой с нашей стороны.
— Неужели сам владыка Царства демонов?
— Нет, но это не делает его менее могущественным.
Вэнь Шаньяо задумался. Владыка Царства демонов, Хэйань, был сыном Хаоса, который пошел против него и поддержал людей в войне, заключив мир с остальными Царствами и заселив обратную сторону Чуньцзе. Однако Хаос породил бесчисленное количество детей, которые по своей силе приравнивались к десятому рангу. Эти дети рождаются до сих пор — Хаос, пусть и закованный в Бездне, все еще силен и способен дотянуться до разума демониц, одарив их частичкой своей души и породив тем самым ребенка от своей крови. Иметь с такими дело было мало того что страшно, но и небезопасно, да и людей они, как правило, сторонились. К счастью, дети Хаоса были бесплодны.
С наступлением заката старые ворота в разрушенный город вдруг с протяжным скрипом раскрылись, и оттуда клубами повалил туман. От неожиданности Вэнь Шаньяо даже встал, заметив выходящие из темноты силуэты с фонарями в руках, которые оказались демонами. Увлеченно разговаривая, смеясь и пихаясь, они шли к воротам. Однако стоило им пройти через них, как темные фигуры растворялись в воздухе.
— Идем, — дождавшись, пока все демоны пройдут на ту сторону, позвал Лу Чуньду.
Вэнь Шаньяо поспешил за шифу, вместе с ним окунувшись в густой белый туман. Отчего-то задержав дыхание, он следом за младшим мастером Лу прошел через врата, вмиг ощутив холод на коже и поняв, что туман на деле оказался облаками.
Город Дэнлун расположился высоко в небе на летающем острове. Если приглядеться, то можно увидеть усеянное жемчугом чешуйчатое брюхо Ухэя, который крепко сжимал в лапах луну. К сожалению, Вэнь Шаньяо так и не смог разглядеть на его спине величественный замок, принадлежащий принцессе Юэ.
Улицы города были просторными, выложенными из черного, практически глянцевого камня, отчего свет фонарей бликами отражался на нем. Над головами плыли ожившие фонарики в виде огненно-рыжих рыб и змей, задевая плавниками и хвостами качающиеся на ветру алые ленты. У лавок, в которых ярко горели огни, толпились демоны, покупая мясо, украшения, ткани и напитки. Некоторые, укрывшись зонтами от лунного света, бродили по улицам, оживленно обсуждая последние новости. Лица всех скрывали маски с гримасами улыбки, печали, раздражения и даже гнева.
— Шифу… — растерянно произнес Вэнь Шаньяо, поняв, что у них нет с собой масок.
— Они нам не нужны. Маски не дают распознать истинную сущность демонов, скрывая их силу. У нас же есть их кости, и этого хватит.
Вэнь Шаньяо предпочел не спорить, неторопливо идя за Лу Чуньду. Через некоторое время он с удивлением понял, что демонам действительно нет до них дела. Однако больше его удивило то, насколько неторопливо младший мастер Лу шел к ожидающему их демону, словно оттягивая момент встречи.
— Шифу, мы уже в третий раз проходим этот мост, — не выдержав, заметил Вэнь Шаньяо. — Я думал, мы сразу пойдем к тому демону.
— Нет нужды, он сам пригласит нас.
Они остановились на мосту, смотря на небольшое озеро, похожее на зеркало с отражением звезд и луны. Вдоль берегов высились лотосы с большими листьями и распускающимися в ночи белоснежными цветами, а в центре озера замер паром с красными крышами, беседками, резьбой на черных колоннах и плавающими вокруг фонарями-рыбами. Прислушавшись, Вэнь Шаньяо даже смог расслышать тихую музыку и пение.
Лу Чуньду достал из сумки небольшой белый сосуд и пиалу, налил в нее прозрачной жидкости и протянул ученику. Тот молча взял ее и сделал неторопливый глоток, ощутив приторный вкус алкоголя на языке.
— Из чего это вино?
— Из белых грибов чжи. Оно не пьянит и не путает язык.
— Я не видел, чтобы продавали такое вино.
— Его делает Лу Цао, — налив и себе в чарку, ответил Лу Чуньду. — Заклинателям не позволено пить крепкие вина, так что мы обходимся этим. Вдобавок такое вино продлевает жизнь на пару лет. Слышал, тебе нравится обезьянье вино.
— Раньше часто его пил, — признался Вэнь Шаньяо. — Ведь лишь его вкус я ощущал. По крайней мере, это было лучше сырого мяса и крови.
Младший мастер Лу молча долил ему еще вина и спрятал пустой сосуд в сумку.
Мимо них неторопливо проходили демоны: вид одних можно было спутать с человеческим обликом, другие же напоминали животных. Какие-то маски с трудом закрывали один глаз, другие же приходилось придерживать руками, чтобы те не спали с лица. Над головами парили ярко раскрашенные зонты, воздушные змеи и журавлики. Один из них внезапно приблизился к Лу Чуньду, и тот, поймав его, прочитал послание и отпустил журавля.
— Идем, нас ждут.
Они спустились к причалу, утопавшему в зелени лотоса. Однако, словно испуганные мотыльки, лотосы с всплеском уходили на дно, стоило мимо проплыть лодке, которая двигалась в сторону двух заклинателей. На ней, в белоснежных одеждах, с улыбающейся маской на лице, стояла девушка. Ее светлые волосы с черными концами были забраны на затылке заколками, а платье едва прикрывало плечи и пышную грудь.
Остановив лодку напротив заклинателей, девушка поклонилась им.
— Эта скромная служанка приветствует людей из Байсу Лу. Прошу, садитесь. Господин ждет вас.
Взгляд Вэнь Шаньяо невольно замер на пароме в центре озера. Видимо, тот демон — один из властителей.
Стоило шифу и его ученику сесть, как девушка оттолкнулась веслом от причала и стала неторопливо грести в сторону парома. Ее движения были легкими, изящными, однако лодка плыла быстро, при этом не оставляя за собой следов.
— В последнее время старший и младший мастера Лу никогда не появляются здесь вместе, — заметила девушка.
— Сицин занят своими делами, — спокойно ответил Лу Чуньду.
Девушка вздохнула и с упреком произнесла:
— Вы, заклинатели, такие занятые… но я впервые вижу юношу рядом с вами. Кто он?
— Мой ученик.
От неожиданности девушка выронила весло, и лодка замерла. Она с неподдельным удивлением взглянула сначала на Лу Чуньду, а потом на Вэнь Шаньяо, который криво улыбнулся. Опомнившись, девушка подобрала весло и на этот раз молчала до самого парома.
Поднявшись на палубу, Вэнь Шаньяо замер при виде танцующих демониц с веерами и лентами. Те не обращали на новоприбывших никакого внимания, кружась под музыку зачарованных инструментов, что играли без чьей-либо помощи.
Заклинателей провели наверх, где стоял навес с вышитыми на шторах фениксами и драконами. За ними угадывался силуэт стола, ломившегося от еды, двух кресел и кушетки, на которой кто-то лежал, читая книгу.
Девушка в белом придержала шторы, с почтением обратившись к хозяину:
— Господин, гости прибыли.
Тот лишь махнул рукой, и девушка пропустила заклинателей внутрь. Лу Чуньду с неохотой поклонился, и Вэнь Шаньяо последовал его примеру, взглянув на демона и оторопев. На кушетке лежал мужчина в роскошных черно-белых одеяниях, с красным поясом и вышивкой, а на шее красовались медные монеты в качестве ожерелья. Его светлые длинные волосы, забранные в небрежный пучок, были перекинуты на грудь, на лисьих ушах сверкали серьги, но больше взгляд цеплялся за маску на лице, не скрывающую губ и подбородка. Она была практически такой же, как и у демона, который едва не убил Вэнь Шаньяо на первой самостоятельной охоте.
Сквозь щели маски мелькнули подведенные алой краской золотые глаза, и демон произнес:
— Младший мастер Лу сдержал обещание.
Лу Чуньду промолчал, а рука Вэнь Шаньяо метнулась к мечу на поясе, но он лишь сжал рукоять, борясь с закравшимся глубоко в грудь страхом.
— И как же зовут вашего ученика? — между тем спросил демон, отложив книгу. Служанка в белом встала за его спиной.
— Ян Сяо, — поколебавшись мгновение, ответил Лу Чуньду.
— Похоже на правду, но чувствую ложь… Твое имя и вправду Ян Сяо?
Вэнь Шаньяо ощутил холод, пронизывающий до костей, и беспечно произнес:
— Можно и так сказать.
— Если скрываешь имя, то скрываешь и свое прошлое… Что ж, опустим это. Я рад гостям, так что скрасьте мою ночь.
У Вэнь Шаньяо подкосились ноги, и он упал в заранее подготовленное кресло. С Лу Чуньду поступили так же, однако он ничуть не разозлился — видимо, для него такое поведение демона было привычным.
— Могу ли я задать вопрос?
— Спрашивай, — разрешил демон, и его губы изогнулись в улыбке.
— Вы собирались меня убить в ту ночь?
Сын Хаоса рассмеялся, да так, что маска чуть не слетела с его лица. Служанка за ним тоже тихо хихикнула, прикрыв рукавом рот. Вэнь Шаньяо терпеливо ждал, чувствуя, что лучше проявить терпение, особенно с таким сильным демоном.
— Ну что ты, убиваю я редко — больно не хочется руки пачкать. Так, услышал, что у достопочтенного Лу Чуньду вдруг появился ученик. И это спустя столько времени, как он получил титул мастера. Только дурак бы не заинтересовался этим учеником.
Краем глаза Вэнь Шаньяо заметил, как напрягся шифу, делая вид, что разглядывает чаинки в своей пиале.
— Полагаю, этот достопочтенный демон уже пытался понять, почему я так заинтересовал шифу.
— Верно, — послышался тихий смешок, и демон склонил голову. — Тело у тебя слабое, одним движением можно все кости сломать, но смекалка есть. После твоего удара гуцинем у меня еще пару дней болела голова.
Сделавший было глоток Лу Чуньду подавился, но быстро замаскировал это тихим кашлем.
— К вашему сожалению, во мне нет и капли раскаяния за содеянное, — улыбнулся Вэнь Шаньяо. — Будь у меня возможность, я бы и убил вас в тот день, но вы ушли. А жаль.
— Какой интересный мальчик… — усмехнулся тот, и глаза в щелях маски сверкнули. — Сдается мне, это не последняя наша встреча.
— Господин, — перебил их младший мастер Лу, — мы пришли сюда не для дружеских разговоров.
— С тобой даже отдохнуть нельзя, — посетовал демон. — Может, мне как раз компании и не хватает?
Лу Чуньду более твердо повторил:
— Господин.
Тот цыкнул, недовольно махнув лисьим хвостом, и произнес:
— Фуай, передай мне то донесение.
Девушка за его спиной послушно кивнула, а затем скрылась на несколько секунд и вернулась со свитком. Тот забрал его и небрежно развернул, продемонстрировав наспех нарисованную карту с непонятным черным пятном в одном месте.
— Известен ли вам город Цзеши?
— Это старый город времен войны с демонами, — припомнил Вэнь Шаньяо. — Он построен на манер крепости, откуда и взял свое название.
— И в этой крепости сейчас бушует вспышка черной сыпи.
— Черная сыпь появляется на востоке, а не на западе. Вы уверены, что это она?
— Фуай.
Девушка в белом положила на стол сверток, развернула его и показала отрезанную руку с черными наростами и трещинами до самой кости.
— Это черная сыпь, — кивнул Вэнь Шаньяо, — но ее появление на западе… Такого раньше не было.
— Сыпь не опасна демонам, так что мне нет до нее дела, но Цзеши находится близко к Байсу Лу. Так что вам это может доставить неприятности, — заметил демон. — Сдается мне, через пару дней об этом уже будут знать все.
Лу Чуньду кивнул, допил чай и спросил:
— Что насчет Паразитов?
— Если младший мастер Лу ожидал услышать что-то интересное, то спешу его расстроить. Те пока сидят на удивление тихо, даже не высовываются. Но если начнут действовать… не сомневайся, клан первым об этом узнает.
— У вас есть предположения, как их могли создать? — спросил Вэнь Шаньяо.
— Понятия не имею. Впервые вижу нечто подобное — если это сотворил человек, то ума ему не занимать. Раз Паразиты пришли с востока, то там и надо искать их создателя.
— На востоке много школ, но они покрывают друг друга. Найти ту, что стоит за всем этим, будет сложно, особенно без улик, — покачал головой Лу Чуньду.
— Либо же это не школа, а пилигрим. Масса вариантов, но разгадка все еще далека.
Лу Чуньду неохотно кивнул, затем поднялся на ноги и произнес:
— Благодарю за информацию, но нам уже пора. Скоро рассвет.
Вэнь Шаньяо удивленно взглянул на него. Ночь только началась, так о каком рассвете идет речь? Но спорить не стал, поспешив за младшим мастером Лу подальше от пронзительного взгляда демона.
— Тогда буду ждать вас в следующий раз, — раздался за их спинами голос. — Фуай, проводи наших гостей.
Девушка поклонилась, отвела заклинателей на лодку и доставила их на берег. Стоило ее силуэту скрыться, как Вэнь Шаньяо спросил:
— Кто этот демон?
— Градоначальник.
— У этого города нет градоначальников.
— Уже как сотню лет есть. Я сам о нем практически ничего не знаю, так что не жди от меня ответов.
— И как Байсу Лу связались с ним?
— Это сделал глава клана, мне же подробности неизвестны, — сухо ответил Лу Чуньду.
— Тогда этот демон…
— Господин, — поправил его шифу и, заметив непонимающий взгляд, со вздохом пояснил: — Этого демона зовут Господином.
— Что за дурацкое имя? — пробормотал Вэнь Шаньяо. — Я слышал, что имена демонов обладают особой силой, но чтобы так скрывать его…
— У Господина необычный подход к вещам, так что, если получится, просто игнорируй его слова. Иначе он станет слишком назойливым.
— И насколько силен Господин?
— Разве ты сам в этом не убедился? Он не обделен силой Хаоса.
— Значит, он десятого ранга.
Лу Чуньду кивнул и негромко добавил:
— Не расслабляйся рядом с ним. Господин спокойно может сменить гнев на милость, дать подсказки или вовсе не пустить к себе. Его настроение трудно угадать — считай, сегодня нам повезло.
— Поэтому мы не задержались у Господина?
— Да. Слишком опасно находиться с ним.
Скоротав остаток ночи, они остановились напротив врат, что с первыми лучами солнца открылись, и облака хлынули на ту сторону.
— Мы выйдем на том же месте?
— Да. Откуда пришли, туда и вернемся.
Подождав, когда большая часть демонов пройдет через врата, шифу и ученик покинули Дэнлун, оказавшись среди поросших зеленью руин.
— Ты знаком с черной сыпью, не так ли? — заметил Лу Чуньду, подойдя к привязанным лошадям.
— На востоке это не такое уж и редкое явление, однако секта не позволяет распространиться болезни дальше.
— Ты знаешь, как она появляется?
Вэнь Шаньяо кивнул, запрыгнув на лошадь, и они отправились с Лу Чуньду в клан. Торопиться сейчас им было некуда — пока не придет приказ отправляться в Цзеши, они и с места не сдвинутся.
— Мы долго исследовали появление черной сыпи — одно время было принято считать, что это проклятие демона, после — яд, но остановились на спорах грибов. Они произрастают только на востоке, потому черная сыпь не может уйти куда-то дальше.
— А если вырастить эти грибы здесь?
— Возможно, но они не будут выделять споры и быстро погибнут.
— Как происходит заражение?
— Человек случайно вдыхает споры грибов, и те оседают в его легких, а после начинается процесс заражения крови и кожи. Споры остаются на одежде, и любой порыв ветра разносит их дальше. Однако споры живут не дольше дня, вдобавок легко смываются водой, — припомнил Вэнь Шаньяо. — Вылечить человека можно на начальной стадии, но не на последней. Тогда смерть неизбежна.
Лу Чуньду помрачнел:
— Шифу не сталкивался раньше с этой болезнью?
— Нет, как и Лу Цао. Мой мастер рассказывал о сыпи, но мы не думали, что столкнемся с ней так далеко на юге.
— Вам тоже кажется это странным? Черная сыпь, да еще и на юге… До сих пор с трудом верится.
Лу Чуньду не ответил, погрузившись в раздумья. Вэнь Шаньяо не решился его тревожить, пытаясь вспомнить хоть что-то про Господина, но в голове было пусто. Когда он посещал первый и последний раз Дэнлун, то не особо интересовался обстановкой. Ему лишь нужно было кое-что забрать по поручению сестры. И Вэнь Шаньяо не рассчитывал оказаться там снова.
Солнце уже висело высоко над головой, когда заклинатели оказались на припорошенных снегом горах Байсу Лу. Не успели они с шифу спуститься на землю, как рядом возникла молодая женщина в простых белоснежно-оранжевых одеяниях. Она смотрела на Лу Чуньду без страха, вежливо и скромно. Это удивило Вэнь Шаньяо, вдобавок он не встречал ее раньше.
— Раз тебя послал Сицин, то что-то случилось, — заметил Лу Чуньду, отдав поводья лошади подошедшему конюху.
— Прошу простить, что мой хозяин не пришел сам, — вежливо поклонилась та.
Лу Чуньду тихо цыкнул, развернулся и направился к своей хижине. Вэнь Шаньяо и дух пошли следом, остановившись у моста перед домом Демона.
— Говори.
— Пару часов назад пришло письмо из Сюэши. Его лично написала глава Няо, к письму также прилагается печать императора.
Женщина достала из рукава сверток, передав Лу Чуньду. Тот развернул его, пробежал взглядом по содержимому и поджал губы. Не сказав ни слова, он передал письмо ученику, и тот с интересом вчитался в иероглифы, неохотно поняв, что Господин их не обманул.
В Цзеши вот уже неделю бушует черная сыпь. Ни странствующие пилигримы, ни приглашенные школы так и не смогли найти противоядие. Это письмо не было адресовано лично Лу Чуньду, однако в нем просили помощи у всех заклинателей, которые хоть что-то смыслят в целительстве.
— Лу Цао уже получил это письмо?
— Да.
— Хорошо. Сюин, передай Сицину, что мне нужно время на сборы.
Женщина поклонилась, а затем развернулась и сделала несколько шагов, прежде чем обратиться журавлем с алым оперением и взлететь над облаками.
— Вы все же пойдете туда?
— Мне интересно, что послужило вспышкой черной сыпи.
— Что ж, надеюсь, шифу узнает это и не заболеет сам.
— Ты идешь со мной, — произнес Демон то, что Вэнь Шаньяо не желал услышать. — Раз встречался с черной сыпью, то должен знать, как ее лечить.
Ощутив на себе внимательный взгляд младшего мастера Лу, Вэнь Шаньяо с трудом проглотил возражения, кисло улыбнувшись и произнеся:
— Как будет угодно шифу.
* * *
Дорога до Цзеши показалась Вэнь Шаньяо вечностью: не только потому, что добираться им потребовалось больше трех недель, но и из-за севшей на хвост троицы, которую составляли Лу Цао, Мэн Юэлян и треклятый пес Лэн. Последнего Вэнь Шаньяо совершенно не ожидал здесь увидеть, чуть ли не всю дорогу держась подле Лу Чуньду.
— Боишься, что пес укусит?
— Ему лишь бы зубы обнажить.
— Так укуси в ответ, — фыркнул Демон.
— Я бы и рад… только зубы об его кожу сломаю.
Так, в напряжении, они добрались до Цзеши. Вэнь Шаньяо раньше не бывал в подобных городах, но много что слышал о них: стены здесь служили не для красоты, а чтобы защищаться от демонов. Через высокие и толстые укрепления невозможно было перебраться, разве что только по воздуху. На каждом углу высились дозорные башенки, а в стенах мелькали бойницы. Вокруг города стояли многочисленные палатки, а заклинатели что-то активно обсуждали с лекарями, и споры были на каждом шагу.
К новоприбывшим подошел мужчина в форме Сюэши белых, бледно-голубых и фиолетовых оттенков. Его глаза оказались янтарного цвета, а на тыльной стороне ладоней виднелся рисунок синего цвета с золотой обводкой в виде лепестков гинкго.
— Младший мастер Лу, нам сообщили о вашем скором приезде, — с почтением поклонился заклинатель. — Однако, боюсь, в город попасть вы не сможете.
— Почему? — нахмурился Лу Цао, отдав поводья коня подошедшему конюху. — Разве нас не для этого сюда призвали? Чтобы мы помогли устранить болезнь, а не ждать под стенами.
— Я понимаю ваше разочарование, но таков приказ нашего клана. Прошу за мной.
Заклинатель отвел их в отдельную палатку, перед которой стоял флагшток с изображением белого оленя. Землю внутри покрывал деревянный настил, на котором стояли кресла и столы, а также несколько кроватей. Вэнь Шаньяо первым делом покосился на них, мечтая отдохнуть после поездки.
— За два дня до вашего приезда мы вынуждены были закрыть город и ввести карантин. Никто не смеет ни войти в Цзеши, ни выйти из него.
— Раз закрыли город, то не просто так, — произнес Лу Чуньду.
— До этого момента болезнь протекала спокойно, как на востоке, но два дня назад случилась вспышка эпидемии, и горожане помешались. Мы вынуждены были закрыть ворота для нашей же безопасности.
— И запереть ушедших туда заклинателей и лекарей? — нахмурилась Мэн Юэлян.
— Они уже заражены, помочь мы им ничем не сможем. В городе достаточно лекарств и есть опытные лекари, многие из которых знают черную сыпь.
— Если бы знали, то уже вылечили бы, но результатов нет, — заметил Лу Чуньду.
Заклинатель из Сюэши с неохотой кивнул.
— Поэтому мы привлекаем всех, кто знает, как работать с болезнями и способен создавать лекарства. Мы надеемся, клан Байсу Лу не откажет нам в помощи.
Поклонившись, мужчина ушел, а Лу Цао устало пробормотал:
— Лечить то, что даже не видишь… немыслимо!
Вэнь Шаньяо поймал взгляд Лу Чуньду, от которого его бросило в пот. Демон что-то замыслил. И это явно не к добру.
— Ян Сяо, сможешь пробраться туда, где тебе не место?
— Младший мастер Лу… — настороженно произнес Лу Цао. — Вы хотите отправить своего ученика в Цзеши?
— Ему не привыкать быть в подобных местах. Ну так что?
— Могу, — с неохотой кивнул Вэнь Шаньяо.
— Тогда и я пойду, — тут же произнесла Мэн Юэлян. — Смысл отсиживаться здесь, когда за стенами гибнут люди? Не могу я так.
— А что насчет тебя? — спросил Демон у Лэн Шуана.
— Соглашусь с ученицей мастера Лу Цао. Я бы тоже предпочел быть в городе, чем сидеть здесь.
Поняв, что спорить с ними и отговаривать их бессмысленно, Лу Цао лишь вздохнул и отмахнулся. Видимо, они с Вэнь Шаньяо единственные считали, что лучше отсидеться в безопасном месте, чем идти на верную смерть.
— Тогда найдите способ пробраться в Цзеши и узнайте все, что может помочь создать противоядие, — приказал Демон в Белых Одеждах и на прощание бросил Вэнь Шаньяо: — Отсылай ко мне тень.
Тот лишь кивнул. Вместе с псом Лэном и Мэн Юэлян они неторопливо обошли город вокруг; все входы и выходы были запечатаны, в смотровых башенках же установлены ловушки на случай, если кто-то вздумает перелететь. Оставалось только пройти под стенами.
— Я видел реку, которая должна протекать через город, — произнес Лэн Шуан. — Только есть три проблемы: канал охраняют, вдобавок на нем решетка, а лодки у нас нет.
С последним они более-менее справились, найдя старую рыбацкую лодку и спустив ее на воду, а вот с охранниками нужно было что-то делать. Достав листы бумаги и уголь, Вэнь Шаньяо нарисовал печать и бросил ее на землю. Та вспыхнула, а в воздух поднялся густой дым, образовав плотную темную фигуру без лица, но с очертаниями волос и одежды.
— Пока она будет их отвлекать, нам нужно избавиться от решетки.
— Сделаем, — кивнула Мэн Юэлян.
Сев в лодку, они в вечерних сумерках направились к Цзеши. Лодкой пришлось управлять Вэнь Шаньяо, как и человеком из дыма, который отвлек на себя двух заклинателей. В темноте те толком не смогли его разглядеть и сначала приказали ему убраться куда подальше, а потом и вовсе обнажили мечи и направились за приманкой, уводящей их от решетки.
Река, уходящая за стену, была перекрыта толстой решеткой. Хватило размягчающей печати, чтобы железо растворилось, подобно воде, и они, пригнувшись, вплыли в длинный туннель с полукруглым потолком. Пришлось зажечь несколько печатей, чтобы хоть как-то ориентироваться в темноте.
— Тут что-то плавает, — заметила в какой-то момент Мэн Юэлян.
Подцепив веслом, Вэнь Шаньяо вытащил порванный лоскут одежды и отбросил его в сторону. Впрочем, на этом все не закончилось: вскоре туннель наполнился смрадом разложения, заставившим их подавиться и поспешить прикрыть лицо.
Что-то стукнулось о борт лодки, и свет от печати выхватил плавающих в воде людей с серой вздувшейся кожей, черными губами и глазами, что вот-вот вывалятся. Жуткое зрелище. Вэнь Шаньяо пришлось расталкивать тела, чтобы хоть как-то дать лодке проплыть, пару раз нечаянно ударив трупы по головам и вздувшимся животам.
— Имей хоть какое-то уважение к ним, — не выдержав, шикнул Лэн Шуан.
— Знай я этих людей, может, и проявил бы к ним почтение. Лучше взгляни на них внимательней: умерли эти почтенные явно не своей смертью.
На некоторых телах отчетливо виднелись раны на шее и животе, а у кого-то и вовсе зияла дыра в голове.
— Их… убили? Но зачем? — прошептала Мэн Юэлян.
— Чтобы не мучались, — выдохнув, произнес Лэн Шуан.
Туннель наконец закончился, и они выплыли в заполненный трупами канал. Дальше было не проплыть, так что пришлось выбираться, буквально шагая по телам, которые с неприятным чавканьем опускались в воду. Если Вэнь Шаньяо сделал это на удивление спокойно, то северного волка и пиявку чуть наизнанку не вывернуло.
Улица перед ними была переполнена трупами, а горящий в фонарях свет давал разглядеть копошащихся крыс, чьи красные глазки без всякого интереса смотрели на незваных гостей.
— Что тут произошло? — отрешенно прошептала Мэн Юэлян.
— Бойня, не иначе, — отрезал Лэн Шуан.
Подойдя к ближайшему трупу, Вэнь Шаньяо присел напротив, зажав ладонью нос, и быстро осмотрел его. Тело было еще свежим, однако в прогрызенном животе уже возились крысы, поедая внутренности. Кожа покойника покрылась черными наростами и глубокими трещинами, которые тоже уже успели почернеть.
— Могу лишь предположить, что умерли эти достопочтенные от болезни, — произнес Вэнь Шаньяо.
Он впервые видел, чтобы черная сыпь была причиной настолько ужасных беспорядков в городе. Да, она заразна и лечится не так просто, но чтобы после нее оставалось столько тел… это действительно что-то новенькое.
— Надо найти оставшихся здесь заклинателей и узнать все у них, — предложил Лэн Шуан, взяв валяющийся на земле фонарик. — Идемте.
Аккуратно огибая сваленные в кучу тела и стайки крыс, пугающихся при виде света, они двинулись дальше по улице.
— Крысы не могли повлиять на возникновение черной сыпи? — предположил Лэн Шуан.
— Нет, она возникает из-за другого, — поспешила ответить Мэн Юэлян. — Крысы скорее как следствие. Где много трупов, там много падальщиков.
Заметив что-то, Лэн Шуан подошел к одному из домов, сорвал с него грязную листовку и нахмурился, прочитав ее содержание. Вэнь Шаньяо пришлось встать на носки, чтобы разглядеть ее, и он удививился написанному.
Люди объявили охоту на заклинателей. Да не просто охоту — за каждую голову последних платили как за хорошую лошадь.
— Кажется, мы многое пропустили, — прошептал Вэнь Шаньяо.
— Что же тут произошло, раз все пришло к этому? — недоумевала Мэн Юэлян.
Не успели они задуматься, как за углом послышались шаги и голоса. Не сговариваясь, заклинатели толкнули ближайшую дверь, чтобы спрятаться в темной комнате, постаравшись задержать дыхание. В темноте тускло сверкали татуировки на лице пса Лэна и шеях Вэнь Шаньяо и Мэн Юэлян, а на столе догорала свеча. Ее света хватало, чтобы разглядеть грязную комнатку с разбросанной по полу тканью, а еще двоих людей, которые прижимались к стене. Вэнь Шаньяо смог различить женщину со спутанными волосами и растерянным взглядом, а вместе с ней высокого юношу.
— Не пугайтесь, — поспешил успокоить их Лэн Шуан, шагнув навстречу. — Мы лишь хотим узнать, что здесь…
Не дослушав его, женщина бросилась вперед, держа в руках припрятанный нож. Пес Лэн одним движением выбил оружие и, не церемонясь, приложил вскрикнувшую женщину об стол, не давая ей вырваться.
— Это было глупо. Спрошу еще раз: что здесь происходит? — голосом, от которого кровь замерзла в венах, спросил он.
— Вы зря сюда пришли, — сплюнув кровавую слюну, зашипела женщина. — Заклинателей здесь ждет смерть!
— Это мы уже поняли, — вмешался Вэнь Шаньяо, сев на стул и с прищуром смотря на женщину. — Вы охотитесь на заклинателей. Зачем?
Та облизнула губы и улыбнулась:
— Мясо у вас вкусное.
Вэнь Шаньяо застыл, чувствуя, как все внутри стягивается в тугой ком. С трудом подавив желание встать и уйти обратно на провонявшую трупами улицу, он произнес:
— Мы здесь, чтобы помочь вам избавиться от болезни.
— Если бы вы хотели помочь, то давно бы это сделали, — встрял юноша, зло смотря на них. — Это с вашим приходом болезнь развилась.
— И как же?
Юноша бросил нечитаемый взгляд на мать:
— Разве сами не видите? Стоит нам заразиться, как начинаем сходить с ума. Многие уже давно не понимают, что творят. Думаете, они видят весь тот ужас, что учинили? Они считают вас за собак, даже не за людей, и потому убивают без промедления.
— Но зачем есть? — растерянно спросила Мэн Юэлян.
— У нас еды почти не осталось, а вас за людей уже и не считают. Выбора просто не остается.
— Где другие заклинатели?
— Не знаю… — проворчал юноша, потом подумал и все же сказал: — Скрываются в северной части города. Это все, что мне известно, а теперь уходите.
Лэн Шуан отпустил женщину, и та поспешила отойти от него подальше, судорожно гладя покрасневшее запястье и бормоча проклятия.
Проверив, что на улице никого нет, Лэн Шуан первым покинул дом. Вэнь Шаньяо собирался было за ним, как ощутил на своей коже сперва ледяные пальцы, а потом холод приставленного к горлу ножа. Послушно замерев, он поморщился от вони немытого тела и запаха падали.
— А этот, пожалуй, останется здесь.
Юноша подкрался столь быстро и незаметно, что даже северный пес его не учуял.
— Я же сказал — еды у нас нет. Только вы можете нас прокормить, — с мерзкой улыбкой произнес юноша.
— У нас есть еда, — и глазом не моргнув соврал Лэн Шуан, похлопав по сумке на поясе. — Мы отдадим ее вам, если ты отпустишь его.
— Не верю. Лучше уходите, пока я остальных не позвал.
Вэнь Шаньяо видел, что пес собирается так сделать — уйти и оставить его здесь, впрочем, он бы на месте Лэн Шуана так и поступил. Тень не даст ему умереть, особенно в таком грязном месте.
— Мы хотим помочь вам, — попыталась образумить его Мэн Юэлян, незаметно подходя ближе. — Создание лекарства не займет слишком много времени, и все вернется на круги своя. Однако без моего друга мы не сможем сделать противоядие правильно. Так что отпусти его, и мы тебя вылечим.
Рука юноши дрогнула, но не успел он поддаться словам девушки, как сбоку раздался отчаянный визг. Мимо пронеслась женщина с острой спицей в руках и со всей силы воткнула ее в бок Мэн Юэлян, повалив ту на пол и начав отчаянно колотить кулаками по голове. Лэн Шуан тут же бросился к девушке, когда Вэнь Шаньяо выбил ножик из руки юноши и без всяких эмоций перерезал ему горло. Захлебываясь собственной кровью, тот закатил глаза и упал.
Ударив женщину по голове, отчего та свалилась без чувств, Лэн Шуан помог Мэн Юэлян встать. Та охнула и поморщилась, зажав ладонью спицу и не решаясь вытаскивать ее.
— Ничего… жить буду… — слабо улыбнулась она.
— Уходим отсюда, пока на шум не пришли остальные, — велел Лэн Шуан.
В спешке покинув дом, троица двинулась на север, огибая шумные улицы с неспящими жителями Цзеши и по мостам пытаясь добраться до укрытия. Вэнь Шаньяо уже успел пожалеть, что согласился на это, предчувствуя, что кровать он увидит очень и очень нескоро.
Заморосивший дождик и вовсе убил хоть какое-то желание оставаться в этом городе. Вдобавок он был каким-то странным, на удивление теплым. Смахнув несколько капель с лица, Вэнь Шаньяо взглянул на кровавые разводы, подумав, что капли остались от убитого им юноши, однако белые одежды Байсу Лу быстро покрыли красные пятнышки.
— Постойте.
— Что еще? — раздраженно спросил Лэн Шуан.
— Мне кажется… или это кровь?
Заклинатели остановились. Фонарь остался в доме, пришлось зажечь печать, осветив побагровевшие от крови одежды, намокшие волосы и лица в красных подтеках.
— Что за…
Подняв взгляд, они не увидели ни звезд, ни луны, ни неба. Город словно накрыл тонкий купол из крови, которая проливалась дождем.
Неосторожно слизав кровь с губ, Вэнь Шаньяо тут же почувствовал тошноту. На миг его разум затуманился, явив жуткие образы умерщвленных людей, их страх и ужас, которые волнами накатили на сознание. С трудом удержавшись на ногах, он сглотнул вязкую слюну, стараясь хоть как-то восстановить дыхание.
— Надо уходить отсюда, — хрипло произнес он. — Мы и так увидели достаточно. Расскажем мастерам, и пускай думают над лекарствами сами.
Вэнь Шаньяо с вызовом взглянул на Лэн Шуана, но тот спустя мгновение кивнул:
— На этот раз соглашусь с тобой. Тут слишком опасно, особенно для вас двоих. Нам стоит вернуться.
— Но мы уже… — собиралась возразить Мэн Юэлян, как ахнула, схватившись за бок. — Пожалуй, да… вернемся…
— Тогда решено, — бросил Вэнь Шаньяо.
Однако стоило им повернуть обратно, как земля странно задрожала под ногами и камень в некоторых местах с грохотом взорвался, являя полчище голодных крыс, ринувшихся в их сторону. Не сговариваясь, заклинатели бросились бежать; псу Лэну пришлось подхватить на руки Мэн Юэлян, чтобы та не отстала, однако с этой задачей прекрасно справлялся Вэнь Шаньяо. Из-за крови земля была скользкой и липкой, вдобавок тут и там встречались тела людей, заставляя запинаться о них. Писк крыс и вовсе не давал толком сосредоточиться, подгоняя вперед.
Камень под ногами Вэнь Шаньяо задрожал и рассыпался, и он со сдавленным воплем упал в яму, так сильно приложившись головой о землю, что вмиг отключился. Придя в себя, он тут же почувствовал неладное: запах крови и разложения мешал толком дышать, а голоса людей не давали сосредоточиться.
Смахнув с лица волосы, Вэнь Шаньяо огляделся: из одежды на нем остались только штаны и рубашка, а сам он сидел в предназначенной для животных клетке. Рядом стояло еще несколько таких же с людьми внутри, чьи одежды были окровавлены, а сами они еле дышали. У кого-то не хватало руки или ноги, у одного и вовсе осталось только туловище и голова, и он мог разве что хрипеть в бреду.
Тихо выругавшись, Вэнь Шаньяо сел, схватившись за гудящую голову. Впрочем, он все равно смог разглядеть что-то помимо клеток. Те находились на широкой улице, озаренной мрачным красноватым свечением фонарей. По земле ручейками стекала кровь, а люди ее словно и не замечали, прогуливаясь от прилавка к прилавку и покупая снятую с заклинателей одежду, заплесневевшие фрукты, овощи и мясо. Последнее в виде отрезанных человеческих рук и ног лежало прямо на столах или было подвешено за крюки над прилавками.
У всех людей на руках, шеях и лицах виднелись черные наросты и вздувшиеся вены, напоминающие шевелящихся червей под кожей. Однако они и этого не замечали, спокойно общаясь друг с другом и обсуждая столь обыденные вещи, что в происходящее верилось с трудом.
Протянув руку к соседней клетке, Вэнь Шаньяо коснулся заклинателя, и тот со стоном раскрыл глаза.
— Вы знаете, что тут происходит?
Заклинателю пришлось несколько раз моргнуть, сосредоточив взгляд на Вэнь Шаньяо.
— Тоже попался?.. — Он закашлял, и кровь потекла по его подбородку. — Не думай, что сможешь отсюда выбраться… сил не хватит…
Тут Вэнь Шаньяо готов был поспорить, однако стоило ему дернуть дверцу клетки, как уверенность сменилась изумлением. Заклинатель хрипло рассмеялся, увидев эту перемену:
— Думаешь, до тебя не пытались? Тут каждый выбраться хочет…
— Тогда почему не получается?
— Сил… не хватает…
Это и удивило Вэнь Шаньяо. Многие заклинатели здесь переступили третью ступень, но были не способны справиться с решеткой и группой сумасшедших? Верилось с трудом. Заклинатели могли убивать людей — редко и по необходимости, когда иного выбора просто нет, и сейчас было именно так. Почему же они ничего не предприняли? Вэнь Шаньяо понял это спустя минуту, пытаясь призвать тень. Та с неохотой откликнулась, но спасать его не собиралась, вдобавок ци в теле становилось все меньше и меньше, словно что-то высасывало ее, не давая толком восстановиться. Сосредоточившись, Вэнь Шаньяо ухватился за ци в попытках остановить, и та внезапно откликнулась, вновь наполнив меридианы и вызвав изумление.
— Понял? — мрачно улыбнулся мужчина, не так расценив его выражение лица. — Ци не восстанавливается… видимо, на это место наложены сильные печати.
Краем глаза Вэнь Шаньяо заметил мальчишку, сверху донизу обмотанного грязными бинтами. Прячась за ящиками и клетками, он крался к прилавку мясника, сумев незаметно стащить со стола мясо и быстро спрятать его под рубашку. Мальчишка уже собирался убежать, как Вэнь Шаньяо тихо окликнул его, привлекая внимание.
— Эй, остановись.
Перепугавшись, мальчишка нечаянно зацепил связку цепей с крюками над головой, заставив мясника обернуться и закричать:
— Снова ты?! Прошлого раза не хватило?!
Мужчина схватил его за шкирку и бросил на лавку, а затем достал тесак и одним ловким движением отрубил ему руки. Вэнь Шаньяо отшатнулся, прижавшись к стене клетки и смотря, как мясник ловко разделывает мальчишку. Повесив его руки и ноги на крюки, он небрежно сбросил тело в ящик для отходов, с довольным видом протерев нож.
— Мясо, свежее мясо! Подходите, разбирайте! — как ни в чем не бывало закричал мясник.
— Видишь? И так с каждым будет… — хрипло произнес заклинатель, устало закрыв глаза. — Лучше смириться…
Осев на землю, Вэнь Шаньяо судорожно сглотнул. Теперь ему действительно было не по себе. Раньше эти люди могли стать его едой на ужин, но он никогда не думал, что когда-нибудь будет наоборот… Это уже слишком.
Подошедшие к прилавку женщины, начавшие выбирать мясо, внезапно указали на Вэнь Шаньяо и пролепетали:
— Новый товар? Мы берем.
— Прекрасный выбор. Вам что, руки или ноги?
— Давайте сразу тело.
Мясник подошел к клетке, открыл ее и за шкирку вытащил сопротивляющегося Вэнь Шаньяо. Прижав заклинателя к окровавленному столу, он достал свой острый тесак, прицелился и опустил тяжелую руку. Вэнь Шаньяо испуганно зажмурился, но боли так и не почувствовал, а затем неуверенно открыл глаза. В толстой шее мясника торчал крюк, пропоров ему горло насквозь. Тесак выпал из его руки, и, покачнувшись, мужчина рухнул, заставив испуганно отпрянуть прохожих, с неподдельным ужасом смотрящих на убитого товарища. Словно только сейчас пелена спала с их глаз.
В шаге от мертвого мясника стоял мальчишка в бинтах. Вэнь Шаньяо, с трудом переведя дух, ошарашенно взглянул на него. Как такое возможно? Он точно видел, что руки и ноги мальчишке отрезали. Мало того, они до сих пор висели на цепях, так какого Хаоса тут происходит?!
Взгляд мальчишки зацепился за Вэнь Шаньяо. Вмиг оказавшись рядом, он схватил его за руку и необычайно сильно дернул на себя, уводя подальше от людей. Тот не мог, да и не хотел как-то препятствовать ему, стараясь не отставать и поскальзываясь на влажной от крови земле.
Мальчишка привел его на склад, заваленный старыми досками, бочками и ящиками; везде, куда ни взглянешь, копошились крысы. Множество крыс с красными глазами. Вэнь Шаньяо настороженно застыл, однако мальчик потянул его за собой, показывая, что крысы их не тронут. Грызуны даже расступались, спеша расчистить им дорогу.
Они остановились у шалаша, сооруженного из тканей, досок и веревок. На первый взгляд он был настолько хлипким, что одно движение — и рухнет.
— Твои руки… разве тебе не отрубили их вместе с ногами?
Помедлив, тот кивнул, попытавшись что-то сказать, но бинты столь плотно прилегали к губам, что слов было не разобрать, слышалось только мычание. Не забинтованными оказались разве что глаза и торчащие в разные стороны грязные волосы. Стоило же Вэнь Шаньяо протянуть к нему руки, чтобы ослабить бинты, как мальчишка испуганно дернулся, закрыв лицо и отчаянно замотав головой.
— Ладно, ладно, не буду трогать, — поспешил тот его успокоить. — Мне нужно добыть свою одежду и оружие. Я заклинатель и без своего меча буду бесполезен. Ты знаешь, где он может быть?
Мальчишка замахал руками, схватив Вэнь Шаньяо за ладонь и всем своим видом показывая, что лучше никуда не ходить. Тот уже хотел было разозлиться, как мальчик, порывшись в подушках, протянул ему тыкву-горлянку со свежей водой и слегка черствую лепешку. Нарастающее раздражение сменилось голодом, и, сев рядом, Вэнь Шаньяо приступил к своей скудной трапезе, смотря на полчище крыс, которые копошились вокруг.
— Они тебя слушаются?
Мальчишка согласно закивал.
— Но как?
Он пожал плечами, видимо, и сам не понимал.
— А имя у тебя есть?
Мальчик вновь закивал, а затем достал белый осколок мела и на доске нарисовал волны и неровный берег.
— Тебя зовут Хай?23 Как принцессу Морей и Океанов? — догадался Вэнь Шаньяо, и тот радостно кивнул. — Я — Ян Сяо, заклинатель клана Байсу Лу. Ты знаешь, что тут произошло?
Помедлив, Хай чуть ослабил бинты на лице, но так, чтобы кожу все еще не было видно.
— Черная болезнь, — слегка хрипловато произнес мальчишка, похлопав по своему забинтованному телу. — Везде. У всех. Страшно.
— А как она появилась?
— Человек. Издалека.
— Здесь появился незнакомый человек? И что он делал?
Хай неуверенно замер, видимо, подыскивая слова, и в конечном итоге со вздохом сдался.
— Мне нужно дойти до убежища заклинателей. Сможешь меня к ним проводить?
Подумав, Хай послушно закивал головой, поднялся и позвал его за собой. Несколько крыс взобрались на его плечи, и тот ласково погладил их, предложив и Вэнь Шаньяо это сделать, но заклинатель поспешил отказаться. Кто знает, где эти существа были и в чьи тела успели залезть?
По темным улицам в сопровождении крыс они направились в другую часть города, туда, где улицы уже не были пропитаны кровью, а тела не мешали передвижению. Вэнь Шаньяо замерз в первые же минуты — зима еще не уступила весне, а бродить по мрачному городу в одной нижней одежде — сомнительное удовольствие. Хорошо хоть он успел найти чей-то халат, который был явно велик и тащился за ним по пятам, подобно мантии.
В какой-то момент Хай замедлился, а потом и вовсе остановился. Крысы тоже не решались пройти дальше, словно здесь была проведена невидимая черта, за которую им нельзя выходить.
— Один, — подняв руку и указав вперед, произнес мальчишка. — Нам нельзя.
Вэнь Шаньяо неуверенно шагнул вперед. Обернувшись, он хотел поблагодарить Хая, но тот уже поспешил уйти, уводя за собой крыс. Пара секунд, и их след простыл, словно и не было никакого мальчика в бинтах и его странной армии.
Подумав, что стоило бы разыскать Хая чуть позже, Вэнь Шаньяо углубился в безопасный район, замечая на стенах печати с защитными символами. Заклинатели пытались всеми силами отгородиться от бушующей болезни и людей, которые ее приносят.
— Остановись! — раздался звонкий голос над головой.
Послушно замерев, Вэнь Шаньяо взглянул на крышу, где стояла девушка с луком в руке.
— Кто ты?
— Ян Сяо из клана Байсу Лу.
Вэнь Шаньяо слегка оттянул воротник, показывая отличительный знак клана. Заклинательница тут же опустила лук, поспешив спуститься на землю и поклониться.
— Юй Чанши из клана Сюэши приветствует друга на пути совершенствования. Прошу прощения за столь холодную встречу, но мы не можем пропустить сюда горожан.
— Я понимаю ваши опасения.
— Пойдем, я провожу тебя в штаб.
Юй Чанши повела его по запутанным улицам во временное укрытие. Где-то путь преграждали сваленные бочки и телеги, где-то приходилось пробираться по крышам и пустым комнатам зданий.
— Шичэнь назад мы встретили заклинателей из клана Ганшань и Байсу Лу. Ты пришел с ними?
— Да. Они сейчас тоже в штабе?
Юй Чанши согласно кивнула и призналась:
— На самом деле мы не думали, что ты выберешься оттуда живым. Сам видел, что произошло с теми людьми. Даже не знаю, кто хуже: они или демоны?
Вэнь Шаньяо мысленно согласился с ней: когда он был в Дэнлуне, демоны вели себя в разы приличнее, а тут что-то из ряда вон выходящее.
— Я заметил, что моя ци стремительно иссякает.
— Да, не ты один, — мрачно произнесла Юй Чанши. — Мы не понимаем, с чем это связано, но проблемы это доставляет немалые. Приходится больше полагаться на оружие, а не на духовные силы. Мы уже дошли — тебя проверят на наличие болезни, так что не волнуйся.
Они вышли к просторному постоялому двору: выходящие на улицу окна первого этажа были заколочены, и свет практически не пробивался через щели досок. Вэнь Шаньяо заметил несколько установленных ловушек, которые Юй Чанши аккуратно миновала. Девушка дошла до дверей и постучала, дожидаясь ответа. Спустя несколько секунд ей открыли, и она вместе с Вэнь Шаньяо вошла в просторный зал, забитый запасной одеждой, мечами из кузни, мешками с зерном и бочками с водой.
— Еще один? — удивился молодой мужчина, взглянув на Вэнь Шаньяо. — Слабость, головокружение, тошноту чувствуешь?
Прислушавшись к себе, тот покачал головой.
— Руки покажи.
Вэнь Шаньяо закатал рукава и продемонстрировал чистые, без намека на черные наросты и вены руки.
— Хорошо, повяжи это на плечо.
Заклинатель дал ему белую повязку и пояснил:
— Правое крыло у нас для зараженных, у них черные повязки, в левом — раненые, с серыми повязками, в центральном — все остальные, и повязки у них белые. Навряд ли она прослужит тебе долго, так что не привыкай. И одежду возьми, пока всю не разобрали.
Отдав ему комплект новой одежды, которая была лишена всяких защитных печатей и сшита из настолько жесткой ткани, что легко могла натереть кожу, мужчина обратился к Юй Чанши:
— Как там снаружи?
— Тихо пока. Крысы, может, нам прохода и не дают, но и горожан не подпускают. А собрание началось уже?
— Да.
Охнув, Юй Чанши поспешила к лестнице, она остановилась на первой ступени и позвала за собой Вэнь Шаньяо:
— Идем, сам все узнаешь.
Вэнь Шаньяо последовал за ней на второй этаж. Там, в одной из комнат, собрались заклинатели, и, несмотря на позднее время, они явно не планировали расходиться. Тут встретились люди из ближайших школ, и преимущественно те, кто знает, как бороться с различными заболеваниями, а также пилигримы. Краем глаза Вэнь Шаньяо заметил северного пса, ощутив разочарование от одного его вида. И почему этому человеку так везет?
Заняв место в углу, подальше от чужих взглядов, Вэнь Шаньяо вслушался. Говоривший заклинатель был облачен в наряд цвета цин24 — официальный цвет школы Плачущей Девы — и, судя по лицу, являлся едва ли не ровесником главы клана Байсу Лу. Он был старшим среди всех остальных заклинателей, так что тем приходилось его слушать и не перебивать.
— Значит, болезнь протекает совсем не так, как вы ожидали? — переспросил Лэн Шуан.
— Верно, — неохотно кивнул заклинатель из Плачущей Девы. — То, как протекает черная сыпь, и эта болезнь… совпадения только в самом начале. После идет помешательство, и люди уже не воспринимают реальность. Нам пришлось закрыться в этом месте, дабы хоть как-то обезопасить себя. Пока мы не разработаем лекарство, вход в Цзеши и выход из него невозможны, и если нам суждено здесь умереть, то так и будет. Лишь бы болезнь не распространилась дальше.
— Возможно ли, что мы сможем вылечить сыпь? — продолжил расспросы пес.
— Мы пытаемся, — сказал кто-то. — У нас есть все для создания лекарства, и мы будем пробовать и дальше. Разбушевавшаяся здесь черная сыпь не лечится так же, как на востоке, и это весьма… усложняет процесс. Среди нас много заклинателей, которые разбираются в лекарствах, так что остается только ждать, когда будет сделано противоядие.
— А что насчет еды и воды? Хватит ли нам?
— На неделю — да. Другой вопрос, чем будут питаться жители города. Хоть их разум и помутился, они остаются людьми, и убивать их мы не можем. Они сами не осознают, что делают, — вздохнул заклинатель из Плачущей Девы.
— Вдобавок у нас другая проблема — после того как Цзеши закрылся, сюда пришли крысы. Полчища крыс, — добавил кто-то.
— Впервые их столько…
— Это нас… беспокоит. Насколько мы знаем, крысы не просто бродят в округе — ими управляют. Мы несколько раз видели человека в бинтах и подозреваем, что он может что-то знать о возникновении болезни, не исключаем и того, что он ее источник.
— Вы пробовали поймать его? — нахмурился Лэн Шуан.
— Пробовали, но крысы не дают. Сколько бы ловушек мы ни ставили, он избегает их, и это усложняет его поимку. Так что мы надеемся, что северный волк сможет помочь нам в поисках, — с почтением обратился к нему старший заклинатель.
— Я постараюсь сделать все, что в моих силах. Если господин Хэ У не против, я бы хотел вместе с остальными заклинателями начать патрулировать наши территории.
— Похвальное стремление, — произнес мужчина из школы Плачущей Девы. — Утром сможешь приступить. Прошу остаться лекарей, а остальных разойтись.
Заклинатели один за другим покинули комнату, Вэнь Шаньяо был чуть ли не первым. Голова раскалывалась, и он устало прислонился к стене и коснулся виска с запекшейся коркой крови. Он даже не знал, чего ему больше хотелось — мыться или спать?
— Пожалуй, от крыс ты ничем не отличаешься — выживаешь в любом случае.
Вэнь Шаньяо сверху вниз взглянул на пса Лэна.
— Что с Мэн Юэлян?
— В лазарете. Пока побудет там, а когда самочувствие улучшится, присоединится к нам.
Вэнь Шаньяо кивнул.
— Не знаешь, где тут можно помыться?
Окинув его взглядом, Лэн Шуан бросил:
— За мной.
Северный пес провел его на первый этаж в купальню, где Вэнь Шаньяо задержался, заставив пса Лэна чуть ли не сверлить ему затылок взглядом. Когда же водные процедуры были окончены, они прошли на второй этаж в небольшую комнату, где с трудом могли разместиться два человека, и, вместо того чтобы уйти, Лэн Шуан сел на одну из кроватей.
— Ты собираешься здесь остаться?
— Да. Свободных комнат нет. Если недоволен, то иди в коридор.
Раздраженно фыркнув, Вэнь Шаньяо сел как можно дальше от пса, мрачно уставившись в окно и стараясь не замечать неприятную боль в виске.
— Нас будут проверять каждые четыре часа на наличие сыпи.
— Жду не дождусь, когда ты заразишься и уйдешь к больным.
— Ты будешь первым.
Они встретились взглядами, и Вэнь Шаньяо ощутил жуткое желание здесь и сейчас избавиться от северной псины.
— Где ты был все это время?
— Пытался не стать едой для здешних людей. Как видишь, повезло, но только мне.
— И много там заклинателей?
— Достаточно, чтобы улицы были в крови.
— Как же тогда сбежал?
Вэнь Шаньяо помедлил с ответом, не зная, стоит ли говорить про мальчика в бинтах.
— На собрании упомянули человека, который якобы управляет крысами.
— Да, — кивнул Лэн Шуан, склонив голову. — Возможно, это он натравил на нас крыс.
— Не думаю… Его зовут Хай.
Пес Лэн нахмурился, а в серых глазах мелькнула догадка.
— Он помог тебе сбежать?
— Да. Жители Цзеши сами его не любят — на моих глазах ему отрезали конечности, а он взял их и… отрастил. Впервые такое вижу.
— Уверен, что это тебе не привиделось? — красноречиво взглянув на его висок, поинтересовался Лэн Шуан.
— Хотелось бы мне, чтобы ты привиделся, — проворчал Вэнь Шаньяо. — Не думаю, что этот мальчишка — человек. Крысы его не трогают, а сам он весь в бинтах, словно тело изуродовано.
— Гуй?
— Похоже, и очень сильный, раз контролирует стольких крыс. Надо с ним снова встретиться и узнать детали.
— Думаешь, он захочет? — с сомнением спросил Лэн Шуан. — Ты ведь заклинатель, который может его изгнать. Какой ему прок с тобой встречаться?
Вэнь Шаньяо не ответил, с ногами взобравшись на кровать и задумчиво закусив ноготь на большом пальце. Не все гуи злые — те же духи-слуги добровольно пошли на службу к людям без какого-либо злого умысла. Хай чем-то похож на них, разве что он сильнее. Было бы неплохо заполучить его в качестве личного слуги.
— Ты можешь связаться с мастерами? — перевел тему Лэн Шуан. — Хотя бы при помощи своей тени?
Вэнь Шаньяо неопределенно пожал плечами, и тень рядом с ним ожила, приняв облик пугающей птицы с белыми глазами, разбросанными по голове, и двумя парами крыльев. Она была настолько маленькой, что с легкостью поместилась бы в ладонь — становиться больше тень отказывалась.
— Да вы с ней одно лицо, — не смог не вставить шпильку пес Лэн.
— Я бы на твоем месте был осторожен со словами. Обычно я долго помню обиды, — красноречиво взглянув на него, посоветовал Вэнь Шаньяо. — Тень не может говорить, так что придется написать записку.
Лэн Шуан вытащил из внутреннего кармана бумагу и уголь, весьма кратко изложил происходящее и бросил листок тени. Поймав записку и проглотив ее, она встрепенулась, расправила крылья и бесшумно вылетела в окно. Вэнь Шаньяо же прижался к стене, закрыл глаза и оказался в теневом теле, но вмиг пожалел об этом. Даже несмотря на то что птица летела над крышами и могла в любой миг коснуться лапами черепицы, Вэнь Шаньяо все равно чувствовал тошноту. Пришлось позволить тени самой добраться до городской стены, а потом до раскинувшихся вокруг Цзеши палаток. У одной из них Вэнь Шаньяо заметил фигуру в белых одеждах, которая словно знала о его приходе, потому что вытянула руку и с легкостью поймала теневую птицу.
— Долго же пришлось тебя ждать, — слегка раздраженно произнес Лу Чуньду. — Надеюсь, что не зря.
Зайдя в пустую палатку, Демон посадил тень на стол, и она на несколько секунд рассеялась, давая тому взять записку. Внимательно прочитав содержимое, Лу Чуньду нахмурился, и бумага вспыхнула рыжим пламенем.
— Вот оно что… горы трупов, безумные люди и мальчишка с крысами. Сдается мне, по возвращении ты расскажешь много интересного.
Тень послушно закивала.
— Выясни, как мальчишка связан с болезнью и могут ли быть причастны к этому крысы. Вдобавок тот заклинатель по имени Хэ У… не припомню такого.
На деле Вэнь Шаньяо не сомневался, что Лу Чуньду не помнит тех, кто не заслужил его внимания. Наверняка он и добрую часть мастеров Байсу Лу только по лицам и знает.
— Собери образцы — кровь, зараженную кожу, все, что сочтешь нужным, и передай мне. Знаю, что ты хочешь спросить, и скажу сразу: да, я не думаю, что эта болезнь возникла случайно или по чьей-то неосторожности. Ее создали и выпустили намеренно, и ее создатель может до сих пор находиться в Цзеши.
Вэнь Шаньяо почувствовал неприятный озноб. Кто угодно мог быть причастен к созданию этой болезни, но больше всего подозрений падало на секту Вэньи. Она чуть ли не испокон веков боролась с черной сыпью, изучив ее вдоль и поперек, так что создать нечто похожее было бы нетрудно. Вот только зачем? Для секты на первом месте всегда стояли жизни людей, а на уничтожение целого города сестра бы никогда не пошла. По крайней мере, та сестра, которую знал Вэнь Шаньяо.
— На этом всё. Придешь, когда будет что-то новое.
Тень упорхнула, и Вэнь Шаньяо вернулся в свое сознание. Несколько раз моргнув, он взглянул на выжидающего Лэн Шуана.
— Шифу хочет получить образцы зараженных.
— Опасно выносить что-то за пределы города.
— А еще опасней перечить младшему мастеру Лу, — заметил Вэнь Шаньяо. — Он сказал, что сыпь могли создать. Она не похожа на болезнь, что бывает на востоке.
— Я тоже думал об этом, — кивнул пес Лэн. — Слишком много всего не сходится… Сможешь найти того мальчишку с крысами?
— Только если он сам захочет.
— Разве твоя тень не способна на это?
— Не сейчас. Это место подавляет не только ци, но и тень. Не слишком приятное ощущение, знаешь ли, — проворчал Вэнь Шаньяо, не собираясь рассказывать, что ци откликается на его зов и наполняет тело. — Я чуть головы не лишился…
Он столь резко вздрогнул и схватился за живот, что Лэн Шуан вскочил на ноги и подбежал к нему:
— Что случилось?!
— Тень… кто-то выстрелил в нее… — через силу произнес тот, чувствуя, как тупая боль неприятно отдается в животе.
— Ты… чувствуешь боль тени?
— Не всегда… порой она не успевает принять бестелесную форму, и тогда… это неприятно.
Шумно выдохнув, он выглянул в окно. Спустя мгновение там появилась тень, держа в клюве стрелу. Осторожно забрав ее, пес Лэн осмотрел тонкий стержень с острым наконечником, а затем сломал стрелу и бросил под кровать.
— Эта стрела принадлежит одному из заклинателей. Кто-то не хочет, чтобы мы связывались с людьми за стеной.
— Возможно ли, что тот, кто создал болезнь, прячется среди заклинателей?
— Вполне.
Мысленно выругавшись, Вэнь Шаньяо рухнул на кровать. Если этим человеком окажется кто-то из секты Вэньи, то его поиски займут время. Много времени.
— Ты спать собрался?
— А что-то не так? — даже не взглянув на него, пробормотал Вэнь Шаньяо. — Я толком не отдохнул, вдобавок меня чуть не съели, и я устал. Неужели не могу поспать?
— Удивительно… ты даже не чувствуешь опасности?
— От кого? От тебя? Не смеши.
Лэн Шуан уставился на него, но Вэнь Шаньяо отвернулся, всем своим видом показывая, что слишком устал для разговоров. Особенно если собеседником была северная псина.
Уснуть толком так и не удалось: в коридоре то и дело раздавались шаги и голоса, а ближе к рассвету ушел Лэн Шуан, но легче не стало. Вэнь Шаньяо не мог припомнить, когда в последний раз так плохо спал после трудного дня, вмиг ощутив свой истинный возраст. Встав с чувством, что любое неверное движение — и он развалится на части, Вэнь Шаньяо спустился в обеденный зал и скудно позавтракал вместе с оставшимися в штабе заклинателями. Заметив знакомое лицо, он успел схватить проходящую мимо Юй Чанши за рукав. Та с легким удивлением взглянула на него.
— Девушка из моего клана в порядке?
— Ты про сестрицу Юэлян? Лекари быстро ее залатали, так что сегодня уже помогает всем в левом крыле.
— Хорошо…
— Кстати, господин Хэ сегодня утром раздавал поручения, — припомнила Юй Чанши, кивнув на доску с закрепленным листом бумаги. — Проверь, вдруг тебя к разведке приставили.
Вэнь Шаньяо поблагодарил ее, доел завтрак и подошел к доске. Имя Ян Сяо он нашел быстро, а вот задание ему ничуть не понравилось: из-за нехватки свободных рук ему поручили убираться в штабе.
— Это шутка какая-то? Почему мне нельзя вместе с остальными в патруль уйти? — обратился Вэнь Шаньяо к одному из заклинателей, который раздавал мечи. Тот красноречиво взглянул на него и ответил:
— У нас есть сильные заклинатели, а ты будешь нужнее здесь.
— У меня уже вторая ступень.
— Да хоть пятая. Ты не пополняешь в этом городе свою ци, так что только на силу рассчитывать и приходится. А в тебе и мышц почти нет, так что займись делом и не мешай.
На миг захотелось вспылить и доказать свою полезность, но Вэнь Шаньяо проглотил раздражение. То, что его энергия внезапно пополнилась, было как минимум странно. И ненормально.
Вэнь Шаньяо все же раздобыл ведро и швабру, чувствуя, как все его двухтысячелетнее величие рушится в мгновение ока. Если пес Лэн увидит его за этим делом и донесет Демону… насмешек не избежать! Заклинателю потребовался шичэнь, чтобы убраться в коридоре на первом этаже. Проходящие мимо люди либо не обращали на него внимания, либо бросали сочувствующие взгляды, встававшие у бывшего Короля Бездны поперек горла. Как же хотелось убить этих самодовольных идиотов, а их кишки развесить под потолком! Может, тогда его начнут воспринимать всерьез?
Незаметно для себя Вэнь Шаньяо оказался у входа в правое крыло, где держали зараженных. Помедлив, он огляделся, тайком проник за дверь и замер. Помещение изначально было складом без окон, однако кое-где в черепице виднелись дыры, в которые проникал тусклый серый свет. Его хватало, чтобы рассмотреть расставленные рядами клетки с тканью на полу и томившихся внутри людей. Все они были едва ли не в обморочном состоянии, а запах стоял такой, что Вэнь Шаньяо чуть было не выскочил обратно в коридор.
С трудом подавив тошноту, он неторопливо прошелся по рядам. Все люди здесь были заклинателями, которых свалила черная сыпь. Одни уже не понимали, где находятся, другие и вовсе казались мертвыми. Со всех сторон слышалось тяжелое дыхание, бормотание и хрип.
В клетках у самой дальней стены находились зараженные на последней стадии: черные наросты настолько сильно покрывали их лица, что с трудом угадывались глаза, а кожа на руках и ногах была вся в трещинах, из которых сочилась кровь. Вэнь Шаньяо даже прикасаться к ним не хотел, боясь случайно подхватить черную сыпь.
Ближе к выходу были недавно зараженные. Судя по бессмысленному взгляду, их чем-то одурманили, и на голос они не отзывались. Только один что-то несвязно пробормотал и отмахнулся, намереваясь поспать. Вэнь Шаньяо же, перехватив руку больного, взглянул на черную точку на большом пальце, которая выглядела как родинка. Сердце ушло в пятки, и он звенящим от напряжения голосом спросил:
— Ты один здесь? Кто-то из секты еще с тобой?
Заклинатель глупо уставился на него, не понимая, что тот спрашивает. Вэнь Шаньяо пришлось несколько раз переспросить, но мужчина из секты Вэньи лишь устало закрыл глаза, тяжело выдохнул и прошептал:
— Нельзя было заражаться… пропало… все пропало…
— Эй, что пропало? Тебя Сяньмин сюда подослала?
— Глава… Где глава?..
Вэнь Шаньяо выругался. Ему нужно было знать: в этом ли городе сейчас Вэнь Сяньмин или где-то в безопасности? Она ли причастна к заражению Цзеши или все же нет? Теперь Вэнь Шаньяо хотел как можно быстрее найти противоядие и вызнать у этого человека все подробности.
Собрав кровь зараженных в твердые сферы темно-бордового цвета, Вэнь Шаньяо спрятал их в карман. Однако уйти помешали приближающиеся к двери голоса. Успев спрятаться в темный угол, он затаился, и спустя пару секунд голоса раздались в комнате. Вэнь Шаньяо вмиг узнал одного из вошедших заклинателей — Хэ У. Тот вместе с еще тремя мужчинами привел заразившегося и запер его в одной из клеток.
— Проверьте дальние клетки. Если есть мертвые, выбросьте их.
— Не слишком ли это? — с тревогой спросил третий заклинатель.
— Мы похороним их достойно, когда будет лекарство. Вы уже приблизились к его созданию?
— Трудно сказать. Нам удалось лишь на день отсрочить вторую стадию заражения, но до противоядия еще далеко. Хотел бы я вам, господин Хэ, сказать, что у нас все в порядке, но не уверен. Запасы сырья для лекарства заканчиваются. Боюсь, если мы не свяжемся с теми, кто за стеной, в скором времени распрощаемся с жизнями.
Хэ У тяжело вздохнул, смотря, как двое заклинателей сбрасывают в отверстие в полу тела. Вэнь Шаньяо услышал всплеск, и его осенило, что под сараем протекает подземная река.
— Если мы и сможем отправить записку, то нет гарантии, что нам доставят сырье для лекарства. Пока будем использовать то, что есть, и молиться Цзинь Хуэю нам помочь.
Дождавшись, когда заклинатели уйдут, Вэнь Шаньяо вышел из укрытия, подкрался к люку в полу и открыл его. При помощи валяющейся рядом палки с крюком он достал одно из мертвых тел, которое пролежало там уже достаточно времени, чтобы разбухнуть. Дыша через рот и давясь гнилостным запахом, Вэнь Шаньяо распахнул одежду на груди мертвеца, удивленно уставившись на кривую рану. Та шла от пупка до ребер.
Все внутренности — начиная от сердца и заканчивая почками и желчным пузырем — были черными, покрытыми слизью. А кишки и вовсе завязались в несколько узлов и до сих пор шевелились, как будто пытались выбраться из тела. Вэнь Шаньяо пришлось перебороть отвращение, вырезав почку и спрятав ее. А затем он нащупал уже порванное кем-то сердце, лишенное ядра. Странно. Заклинатели не вырезают ядра из тел своих собратьев — это считается осквернением покойного. Вытерев руки, Вэнь Шаньяо пинком сбросил тело в воду и закрыл люк.
Это была точно не черная сыпь. Что-то, что на нее очень похоже внешне, но имеет совсем другие последствия, и лечить эту болезнь как сыпь смысла нет. Заклинатели лишь зря тратят компоненты для лекарства, и наверняка многие это понимают. Эта болезнь больше напоминала черное помутнение — старую хворь, которая была известна в первые дни гибели Хаоса, но исчезла после умерщвления и изгнания на север сильных демонов. Неужели кто-то смог воссоздать помутнение? Даже не верится…
Вэнь Шаньяо покинул зараженных, домыл оставшийся участок и поспешил закрыться в комнате. Позаимствовав сумку-цянькунь у пса Лэна, он спрятал туда кровь и почку, которые надеялся этой ночью передать Лу Чуньду вместе со своей пугающей догадкой.
Черное помутнение было одной из ушедших в далекое прошлое болезней, наслать ее мог разве что старый могущественный демон. Но все сильные демоны либо заперты, либо не покидают север, либо и вовсе сотрудничают с людьми, как владыка Царства демонов и Господин. Но Вэнь Шаньяо не исключал и того, что ее мог создать последователь одного из таких демонов. Как тот же человек из секты, которому доступна вся информация о всевозможных болезнях, когда-либо бушевавших в империи. Если за этим стоит сестра… то они все обречены на долгую и мучительную смерть.
Стоило настать вечеру, как Вэнь Шаньяо отправил Лу Чуньду тень. К счастью, на этот раз никто не стрелял, так что птица добралась успешно, незаметно влетев в палатку. Лу Цао вновь не оказалось на месте, а вот Лу Чуньду сидел за столом и вел какие-то заметки, нахмурившись, когда перед ним села тень.
— Уже все раздобыл?
Птица отдала ему мешочек-цянькунь и записку. Шифу первым делом проверил мешочек, довольно кивнув при виде шариков с кровью и весьма долго разглядывая черную почку, до которой так и не дотронулся. Перейдя же к записке, Демон нахмурился, а затем обратился к птице:
— Считаешь, что это черное помутнение, о котором даже нормальных записей не сохранилось? И черные органы — прямое тому доказательство?
Тень послушно кивнула, заставив Лу Чуньду и вовсе помрачнеть. Вэнь Шаньяо прекрасно понимал его чувства.
— Они ищут лекарство не от той болезни… — прошептал шифу, мрачно взглянув на вход в палатку. — Идиоты, роют сами себе могилу. Я передам эти образцы Лу Цао, может, он сможет что-то предпринять, но не жди результата завтра. Записей о черном помутнении практически нет, как и сведений о его лечении. Придется подбирать травы наугад и надеяться, что хоть что-то поможет. Что же насчет ци, которая не восполняется у заклинателей, но пополняется у тебя… понятия не имею.
Не этого ответа ожидал услышать Вэнь Шаньяо. Раз младший мастер Лу не знает, отчего его ци пополняется, то этого и никто не знает.
Лу Чуньду отпустил тень, и та вернулась к хозяину. Раскрыв глаза, Вэнь Шаньяо почувствовал запах горячей еды, а затем заметил на тумбочке тарелку с рисом и подливкой. Напротив как ни в чем не бывало сидел Лэн Шуан, бережно протирая Шуайцзяо.
— Есть новости от мастеров Лу?
Вэнь Шаньяо не ответил, сначала он насытился едой, пусть далеко не лучшего качества. Псу пришлось терпеливо ждать, не сводя с него пронизывающего взгляда, от которого еда застревала в глотке.
— Это не черная сыпь.
Лэн Шуан округлил глаза:
— Но симптомы…
— Похожи, однако сама болезнь протекает по-другому, да и все внутренности у зараженных черные. Это не характерно для сыпи.
— Черные внутренности, — повторил Лэн Шуан, мрачно взглянув на Вэнь Шаньяо. — Ты кого-то убил?
— Вскрыл мертвое тело, подумаешь. Только благодаря этому и удалось понять, что мы имеем дело с другой болезнью, — невозмутимо ответил тот. — И не смотри на меня так, я себя виноватым не почувствую.
— Как тогда появилась эта болезнь?
— При помощи демона. Я сам не знаю, как это точно происходит, — последние вспышки болезни были тысячи лет назад, но это похоже на воздействие ци демона. Очень сильного демона. Чем люди дольше под его влиянием, тем ужасней становится болезнь. Проблема в том, что у нас нет сильных демонов, способных такое учинить, иначе эта болезнь давно бы разразилась на юге и не была столь нежданной.
— Значит, придется искать демона.
Взгляд юношей переместился на Шуайцзяо и его спокойное лезвие. Будь в городе сильный демон, то меч давно бы ослепил их.
— Это еще не все… в том теле не было ядра. Кто-то вытащил его.
— Уверен?
— Хочешь — можем сходить в правое крыло, и я достану тебе труп, — не сдержавшись, съязвил Вэнь Шаньяо.
— Не стоит, поверю на слово.
— Ну и славно. Тогда для начала нужно найти мальчишку с крысами и узнать все у него. Боюсь только, уйти отсюда ночью будет трудно.
— Тогда сбежим, — предложил Лэн Шуан. — Если успеем до утра, то никто и не заметит.
Вэнь Шаньяо согласился. Прождав час после отбоя, они выбрались через окно, по крышам перебрались на соседние здания, а с них уже спустились на улицу. Все это пришлось делать как можно тише, боясь случайно разбить черепицу и привлечь взгляды патрульных. К счастью, обошлось без происшествий, и они двинулись в сторону заселенного зараженными людьми района.
Пес Лэн в своей черной одежде сливался с тенями на домах, когда Вэнь Шаньяо был у всех на виду, вдобавок из-за тонкой ткани своего одеяния вскоре замерз, мечтая вернуть себе клановую одежду и меч. А еще ему ужасно не хватало трубки Ю Хо! Специально заготовленные травы всегда успокаивали нервы, позволяя мыслить ясно и не поддаваться эмоциям. Трупов на улицах словно стало меньше, как и крыс, а вот костей прибавилось. Неужели это дело рук крыс Хая? И он пытался хоть так «очистить» Цзеши?
Несколько раз на их пути встречался патруль. Лэн Шуан заставлял своего спутника скрываться в темных закоулках, прикрывая его своим телом, а после минутной передышки они вновь двигались дальше.
До Вэнь Шаньяо доносились трупный запах, шорох крыс и кровавая капель. Все в этом городе — начиная от старых домов и узких улиц и заканчивая жителями — настораживало. Испугать человека, который сам был чудовищем, достаточно сложно, но это не означало, что совсем невозможно. И Цзеши сейчас старательно пытался это сделать.
Пес Лэн замедлил шаг и произнес:
— Впереди голоса. Давай наверх.
Вэнь Шаньяо поднял взгляд на крышу, невольно скривившись. И как он сейчас на нее заберется? Лестницы рядом нет, как и деревьев.
Лэн Шуан издал не то вздох, не то ворчание, а затем схватил своего спутника за талию, и они одним прыжком оказались на крыше. Перед взглядом Вэнь Шаньяо на миг предстала пелена, и он оперся на плечо пса. Сердце запоздало ударило в горле, приводя его в чувство. Тут же отпрянув от Лэн Шуана, Вэнь Шаньяо настороженно взглянул вперед. На окруженной домами и арками площади собрались люди, держа в руках фонари. Вид у них был ужасный: черные наросты покрывали лица и руки, волосы были спутаны, а одежда оказалась грязной и порванной.
В центре стояла плаха, рядом с которой, связанный по рукам и ногам, сидел мальчик в бинтах. Его голова была низко опущена, а сам он словно смирился со своей участью, не пытаясь освободиться.
— Этот ребенок… он тебя спас?
— Да.
— Они хотят его убить…
— Да.
Лэн Шуан дернулся вперед, но Вэнь Шаньяо схватил его за руку, не дав спуститься.
— Отпусти, — рявкнул северный волк.
— Нет.
— Они убьют его. — Голос пса Лэна стал пугающе низким, а глаза словно налились лунным светом.
— Убьют, но он не умрет. Просто жди. Ты разве забыл, что этот ребенок — не человек?
Его слова отрезвили Лэн Шуана. Он перевел взгляд вниз и все же отступил, скрестив на груди руки и мрачно смотря на мужчину с топором.
— Если он дух или демон, то почему позволил себя поймать? У него в распоряжении полчища крыс, но он не пользуется ими.
— Как знать. Может, в нем человеческой сути больше, чем демонической?
Только Вэнь Шаньяо это произнес, как топор со свистом и неприятным треском отрубил голову Хаю. Люди на площади радостно захлопали в ладоши и неторопливо разошлись, а тело мальчишки вместе с головой выбросили в тележку с тушами животных.
Дождавшись, когда площадь опустеет, юноши спустились на землю. Лэн Шуан на всякий случай взглянул на Шуайцзяо, который разгорелся слабым голубым свечением. В тележке тела мальчишки не оказалось.
С трудом сдерживая желание отойти, Вэнь Шаньяо внимательно оглядел трупы коров и птиц, а затем не выдержал, позвав ребенка:
— Хай, ты здесь?
Послышалось шуршание, и несколько трупов с неприятным звуком упало, явив спрятавшегося мальчика в грязных бинтах. Он явно был рад встретить Вэнь Шаньяо, но при виде пса Лэна замер, заломив пальцы.
— Он не кусается, так что не бойся.
Неуверенно взглянув на Лэн Шуана, Хай кивнул, и Вэнь Шаньяо помог ему выбраться.
— Мы хотим с тобой поговорить, позволишь?
Мальчик на мгновение задумался, но все же кивнул, жестами веля идти за собой. Он привел их на склад, который, в отличие от прошлого раза, не был забит крысами. На полу остались разбросанные косточки и клочки одежды, а также шерсть и помет.
— Может, тебя перевязать? — поинтересовался Вэнь Шаньяо, видя, как Хай недовольно поглядывает на свои бинты.
— Н-нет!.. — даже испугался тот, замахав руками и опустив глаза. — Страшный… будет страшно…
— Не волнуйся, я видел много страшных вещей. — Голос Вэнь Шаньяо смягчился, а в безжизненных глазах загорелись теплые огоньки. — Я сделаю все быстро.
Сдавшись, Хай кивнул и протянул ему бинты и лезвие без рукояти. Аккуратно надрезав старые лоскуты ткани, пропитавшиеся кровью и гноем, Вэнь Шаньяо снял их, все больше хмурясь от увиденного. Наблюдавший за ними Лэн Шуан невольно выпрямился, не сводя взгляда с Хая. У мальчишки отсутствовала кожа, а живот был вырезан, являя ребра и полость без внутренностей. Он представлял собой ходячие мышцы и кости.
Вэнь Шаньяо потребовалось время, чтобы забинтовать Хая по новой; всем своим видом он показывал, как будто занимается подобным каждый день. Закончив, он повернулся к псу Лэну и произнес:
— Мне кажется, он дяосюэгуй.
— Дух ребенка?
Вэнь Шаньяо кивнул, а затем обратился к мальчишке:
— Ты знаешь, что с тобой произошло? Почему ты стал таким?
— Плохо… голова подводит… — пожаловался тот. — Язык плохой… не могу.
— Тогда можешь показать, где с тобой сотворили подобное?
Хай вздрогнул и сжался.
— Тебя больше никто не тронет, — пообещал Лэн Шуан. — Мы хотим узнать, как появилась эта болезнь, и найти способ от нее избавиться.
Хай подумал и все же кивнул, уведя их из сарая к дому, что раньше принадлежал градоначальнику Цзеши. Проникнув через собачий лаз, они двинулись вдоль стены, но замерли у распахнутого окна. Бесшумно пройдя в пустую комнату, юноши вышли в коридор и направились в освещенный огнями зал, откуда раздавались голоса. Что-то скрипнуло позади. Вэнь Шаньяо ухватил одной рукой Хая, а другой Лэн Шуана, почувствовав, как по телу пробежал холодок. Тень спрятала их от чужих глаз, накрыв собой, подобно тонкой ткани.
Мимо, держа в руках поднос, прошел человек в маске. Вэнь Шаньяо напрягся, но маска отличалась от тех, которые он видел в Старых Костях и в Царстве демонов. Если бы это был создатель Паразитов, то те уже населили бы добрую часть Цзеши.
Все еще оставаясь под защитой тени, они вошли в зал и замерли у стены. Мебели здесь не было, а на полу сидели прикованные цепями полуживые люди. Их явно чем-то опоили, ведь их взгляд казался пустым и бессмысленным, а с губ стекала слюна. В центре зала стоял большой стол, на котором лежал человек. Незнакомец в маске склонился над ним и аккуратно вырезал один орган, заменив его другим. Вэнь Шаньяо невольно поморщился: в голове на миг мелькнула мысль, что это и вправду человек из секты, но стоило увидеть его движения… сестра бы руки ему оторвала. Человек в маске был не особо аккуратен, а его порезы казались резкими, грубыми. Женщину на столе он явно не лечил, а мучил, исследуя ее тело и переставляя органы, пока та без эмоций смотрела в потолок. Хай задрожал, прижавшись к ноге Вэнь Шаньяо и уткнувшись лицом в его одежду. Этот человек издевался над ним, и фантомная боль до сих пор преследовала духа.
Краем глаза Вэнь Шаньяо заметил движение, и Лэн Шуан покинул тень. Шуайцзяо сверкнул на свету и со свистом рассек воздух, метнувшись к человеку в маске. В последний момент тот успел уклониться, хрипло вскрикнув и схватившись за руку.
— Надо же, а я думал, ты боль не чувствуешь, — голосом, полным льда, произнес северный пес, щелкнув пальцами и заставив Шуайцзяо вернуться к нему.
Человек в маске шумно выдохнул, достал из кармана шарик и бросил под ноги. Тот с грохотом взорвался, и зал заволокло белым дымом. Раздался звон мечей, новый крик, а потом все стихло.
Стоило дыму развеяться, как предстала не самая приятная картина: все люди на цепи и женщина на столе умерли, а посреди этого хаоса стоял Лэн Шуан. На слегка светящемся лезвии Шуайцзяо остались капли крови, а рукав северного пса оказался порван. Тот человек в маске все же смог его задеть. Удивительно.
— Молодец. Ты его спугнул, — с нескрываемым раздражением бросил Вэнь Шаньяо.
— А лучше было ждать и смотреть на то, что он делает? — весьма резко спросил пес Лэн, небрежно смахнув с меча кровь.
Вэнь Шаньяо лишь закатил глаза, похлопав по плечу Хая, пока мальчик прятал лицо в его одежде. Обойдя зал, он останавливался напротив трупов, заметив на некоторых медальоны школ. Чуть ли не каждый второй оказался заклинателем с небрежно зашитой раной на груди.
За стенами дома раздался грохот, и Лэн Шуан поспешил проверить, что там, оставив Вэнь Шаньяо и Хая одних. Последний не решался подойти к телам, он кружился по залу и, внезапно замерев, пару раз топнул ногой. Ответом служил глухой звук.
— Тут есть… что-то есть.
Вэнь Шаньяо подошел к нему и постучал по полу, убедившись, что мальчик прав. Спустя секунду из глубины раздался слабый ответный стук, и Вэнь Шаньяо поспешил вместе с Хаем подцепить пальцами крышку и с грохотом отбросить ее в сторону.
— Эй, есть тут кто?
— Д-да… есть… — Голос, похожий на шепот ветра, раздался снизу.
Вэнь Шаньяо спрыгнул и оглядел небольшой подвал с вбитыми в стены цепями. В самом дальнем углу, прикрывая глаза от яркого света, сидел юноша в рваных одеждах и с кровоподтеками по всему телу. Синяки на его бледной коже расцветали подобно синим цветам на снегу. Длинные волосы были растрепаны, глаза глубоко впали, губы потрескались, а на лбу виднелась татуировка в виде замысловатых кругов.
Бэйай. Клан Горя и Соленых вод.
Вэнь Шаньяо поспешил к юноше. Его даже не приковали, просто сбросили в подвал, надеясь, что у него не осталось сил позвать на помощь.
— Ян Сяо, куда ты снова пропал? — раздался раздраженный голос Лэн Шуана.
— Если бы ты не бегал, как укушенная под хвост собака, не пришлось бы меня искать. Помоги лучше.
Пес Лэн присел у подвала, сощурив глаза и вглядываясь вниз. Различив фигуру заклинателя из Бэйай, он аккуратно схватил его за руки и помог выбраться, а затем за шкирку вытащил насупившегося Вэнь Шаньяо.
— Б-благодарю, — прошептал юноша, слабо улыбнувшись. — Прошу простить за столь жалкий вид… Я Ни Цзан из клана Бэйай.
Ни Цзан с трудом поклонился. Он был настолько слаб, что даже говорил через силу, а каждый выдох способен был его сломать.
— Ты знаешь, что тут происходит?
Юноша медленно оглянулся. Его лицо побледнело, а пальцы задрожали. Тяжело сглотнув, он закрыл глаза и прошептал:
— Я так часто слышал крики сверху… Тот человек в маске… Это его вина. Простите, я не думаю, что смогу слишком долго здесь оставаться.
Вэнь Шаньяо с пониманием кивнул, и они вместе с псом Лэном вынесли Ни Цзана во двор. Первый нашел в одной из комнат плащ, подбитый заячьим мехом, в который Ни Цзан тут же укутался. Его щеки слегка порозовели, и он смущенно поблагодарил Вэнь Шаньяо, а тот лишь улыбнулся.
Хай тем временем оставался в зале. Вэнь Шаньяо краем глаза заметил, как из щелей появились черные меховые тела, набросившиеся на трупы. Поспешив загородить столь жуткое зрелище, он спросил:
— Долго ты здесь был?
— Не помню. Я слышал, как тот человек что-то говорил… себе или кому-то, не знаю. Что-то про болезнь и нехватку материала. Простые люди слишком слабы, а мы… мы нет. — Взгляд Ни Цзана помрачнел. — Я был не один в том подвале, но он каждый раз брал кого-то оттуда. Сегодня взял женщину… мне казалось, прошла вечность, прежде чем пришли вы. Я обязан вам жизнью.
— Заклинателям естественно помогать друг другу, — покачал головой Лэн Шуан.
Ни Цзан коротко кивнул. Его лицо было грязным, с засохшей кровью и в синяках, отчего даже непонятно было, старик перед тобой или юноша. Внезапно кто-то дернул Вэнь Шаньяо за рукав, и он обернулся, взглянув на Хая. Увидевший его Ни Цзан моргнул, словно не веря, и произнес:
— Я знаю его. Когда меня привели, то держали сначала в зале, и этот мальчик там был. Он сбежал через пару часов.
— Так просто? — не поверил пес Лэн.
Ни Цзан задумался, отчего на лбу пролегла глубокая складка, и произнес:
— Тот человек сказал, что так и надо было. Это часть его плана.
Вэнь Шаньяо резко повернулся к Хаю, который непонимающе склонил голову, и спросил:
— Где твое тело? Настоящее?
От его резкого тона мальчишка отшатнулся, помедлив и коснувшись себя.
— Я… тело мое. Оно тут.
Резкий выдох сорвался с губ Вэнь Шаньяо, и он с трудом сдержал смех, чувствуя на себе три пары недоумевающих глаз.
— Ты не дяосюэгуй, а хаупигуй.
— И в чем разница? — хмуро спросил пес Лэн. — Что один гуй, что второй.
— Разница в том, — подавив раздражение, но не удержавшись от закатывания глаз, сказал тот, — что гуй — это дух без тела, а хаупигуй — дух, который привязался либо к своему, либо к другому мертвому телу. И какие бы раны ему ни нанесли, он способен восстановиться. Хай, как давно ты сбежал отсюда?
Тот задумался, показав несколько раз по десять.
— Как раз тогда и началась эпидемия. А теперь сосредоточься на моих словах: гуи не способны передавать болезнь, но хаупигуи — вполне. Тот человек в маске не пришел вместе с заклинателями — он уже был здесь, и Хай — его эксперимент. Удачный эксперимент. Хай и есть болезнь, и если это правда, то мы уже давно заражены.
Лэн Шуан неверяще перевел взгляд с него на мальчишку, прежде чем оголить рукав. На белоснежной коже появились черные наросты. Вэнь Шаньяо быстро осмотрел себя, заметив темные пятнышки на локтях. Увидев их, Хай отшатнулся, с тревогой взглянув на заклинателей и задрожав.
— Мы уже заражены, так что можешь не убегать, — вздохнул пес Лэн и обратился к Вэнь Шаньяо: — И что будем делать? Убить-то его точно нельзя — он сразу же и воскреснет.
— Сам знаю, дай подумать.
Когда-то Вэнь Шаньяо болел черной сыпью, так что ему было не привыкать видеть на своем теле черные пятна и наросты. Но это была не черная сыпь, а нечто страшнее, и времени у них было в обрез.
Ни Цзан закашлял, да так, что на ладони, которой он прикрывал рот, осталась кровь.
— Сначала нужно отвести его в штаб, а после будем думать над лекарством.
Вместе с Лэн Шуаном они довели с трудом передвигающегося Ни Цзана до штаба. По большей части его нес на спине пес Лэн, останавливаясь для коротких передышек. Хай отстал на невидимой границе, долго пытаясь выговорить извинения, но Вэнь Шаньяо лишь отмахнулся. Они и так бы заразились рано или поздно.
До утра было еще много времени, однако у входа в штаб стояла группа заклинателей. Незаметно пройти не удалось, так что пришлось идти под чужими взглядами и остановиться в паре шагов от входа в дом.
— Разве вы не должны отдыхать? — хмуро спросил Хэ У. — И кто это с вами?
Скрепя сердце Вэнь Шаньяо все рассказал, а Ни Цзан и Лэн Шуан только кивали, подтверждая его слова.
— Я слышал, что у главы Бэйай остался только один ребенок. Прошу, проведите его в левое крыло и помогите излечить раны, — раздал указание заклинателям Хэ У, а затем взглянул на юношей: — Вы заразились?
— Да.
Им пришлось закатать рукава, и если на коже пса Лэна темные наросты не изменились, то у Вэнь Шаньяо они выросли в несколько раз, став практически черными.
— Боюсь, впустить мы можем только одного. Надеюсь, вы понимаете, что делаем мы это не со зла.
Вэнь Шаньяо, спокойно выдержав взгляд Хэ У, склонил голову и произнес:
— Этот смиренный адепт понимает господина Хэ. Я немедленно уйду, чтобы не подвергать вас опасности.
Стоило Вэнь Шаньяо отвернуться и сделать шаг, как пес Лэн схватил его за руку и обратился к заклинателю:
— Этот человек знаком с лекарствами, он может помочь вам и…
— Не думаю, что столь молодой юноша действительно понимает, с чем мы столкнулись, — спокойно перебил его Хэ У, покачав головой. — Лечить кашель и неизвестную болезнь — разные вещи. Если он действительно так хорош, то излечится и придет обратно. Если нет, то мои сожаления.
— Я понял вас, — не дав псу вновь раскрыть пасть, кивнул Вэнь Шаньяо. Он сбросил его руку, чувствуя, что еще чуть-чуть, и его вывернуло бы наизнанку. — Я благодарю вас за оказанный прием, пускай и на один день. Если мне повезет, мы встретимся с вами вновь.
Развернувшись, Вэнь Шаньяо поспешил уйти, чувствуя, как с сердца упал камень. Теперь он волен делать что хочет, идти куда хочет и убивать кого хочет, не боясь, что за спиной будет кто-то стоять. Все же в одиночку справляться лучше, чем с грузом.
Как только Вэнь Шаньяо пересек невидимую границу, вновь начался кровавый дождь. Заклинатель поспешил зайти в стоящий неподалеку храм Цзинь Хуэя; внутри оказалось тихо и пусто. Подойдя к алтарю, он зажег благовония и свечи, осветив стоявшую здесь статую верховного духа из цельного куска камня. Одежда величественного Цзинь Хуэя была легкой, словно лепестки цветка, на лице — безмятежность и еле заметная улыбка, а в руках белая и золотая сферы луны и солнца. Талантливый скульптор изобразил на груди духа медальон, в котором угадывалось лицо женщины — принцессы Юэ. Зачастую в храмах — особенно в больших и богатых городах — у Цзинь Хуэя был один элемент одежды, намекающий на его связь с лунной принцессой. Это могли быть звезды на одежде, сороки25 или распускающиеся только при свете луны цветы.
Многим людям нравилась легенда о том, как, придя в этот мир, Цзинь Хуэй встретил родившихся из мыслей и желаний людей четырех принцесс, но именно принцесса Юэ, тогда еще носившая титул принцессы Зимы, очаровала его. Цзинь Хуэй сделал ей самый прекрасный подарок — преподнес луну и замок на спине Ухэя, а та взамен полгода проводила в его замке, заботясь об уснувшем после битвы верховном духе. В ночь, когда празднуется падение Хаоса, можно услышать тихое пение гуциня, доносящееся словно с небес. Это принцесса Юэ оплакивает своего возлюбленного, который никак не может проснуться.
Вэнь Шаньяо помнил, как сестра в далеком детстве рассказывала легенды о четырех принцессах, возглавляющих Небесный порядок. Если разговор шел о принцессе Юэ, то обязательно в нем присутствовал Цзинь Хуэй. Рассказы о самой младшей принцессе Син сопровождались легендами о первых звездах, а когда речь шла о морях и океанах, то приплетали сюда принцессу Хай. И только про принцессу Яньу, дарующую смерть, а не жизнь, не любили говорить. А может, про нее просто нечего было сказать.
Существовали и другие духи, входившие в Небесный порядок, — духи плодородия, детей, мужчин и женщин, духи счастья и неудачи. Многие люди называли их божествами, строя им алтари и поклоняясь, но для заклинателей это были все те же духи, подобные сяннюй, пусть и родившиеся благодаря мыслям.
Дверь в храм тихо скрипнула. Вэнь Шаньяо отвлекся от далеких рассуждений, взглянув на стоящего с виноватым видом на пороге Хая.
— Проходи.
— Выгнали? — тихо спросил мальчишка, неторопливо подойдя к нему.
— Да, но это было ожидаемо. Не забивай этим голову.
— Жаль… мне ж-жаль.
Вэнь Шаньяо отмахнулся и сел на пол, прислонившись к алтарю. Хай остановился напротив, не решаясь слишком близко подойти. Мальчишка порылся в одежде и, достав сухую лепешку, протянул ее Вэнь Шаньяо. Отказываться тот не стал, глядя, как в храм забежала стайка крыс, что-то держа в зубах. Положив засушенные веточки к ногам Вэнь Шаньяо, они быстро скрылись, и тот с легким недоумением моргнул. Это были не подобранные по пути ветки деревьев, а лекарственные травы.
— Откуда они это взяли?
Хай задумался, прежде чем сказать:
— Лавка.
— Сможешь меня провести до нее?
Тот кивнул.
Дождавшись, когда дождь закончится, они двинулись на запад. Трупов, как и костей, здесь практически не было, отчего казалось, что эта часть города не подверглась заражению. Люди словно спали в домах, не зная, какой хаос творится за стенкой.
Хай привел к скромной лавке лекаря. Внутри царил порядок, все было разложено по своим местам, отчего сориентироваться труда не составило. Вэнь Шаньяо нашел нужные травы и сложил их на столе, нахмурившись, он коснулся пальцами пульсирующего виска. Болезнь медленно распространялась, и черные вены покрыли ослабевшие ладони.
Пальцы Хая сжались на его одежде, а глаза наполнились слезами.
— Здесь нет твоей вины, пожалуйста, прекрати плакать, — устало вздохнул Вэнь Шаньяо. — Меня не так-то просто убить, так что от такой ерунды я навряд ли в Царство призраков отправлюсь.
Помассировав виски, он бросил выбранные травы в плошку и начал давить их до состояния порошка. Хай с интересом наблюдал за ним, заставив того тяжело вздохнуть. Если бы этот мальчишка был гуем, Вэнь Шаньяо забрал бы его к себе вместо глупого Луаня, но это наполовину мертвец. А мертвецу вход в Байсу Лу заказан.
Хай на что-то отвлекся, а затем столь яростно дернул Вэнь Шаньяо за руку, что тот рассыпал содержимое плошки.
— Хай, разве ты не видишь, что я занят? — раздосадованно спросил тот.
Мальчишка пытался что-то сказать, но его язык заплетался. У Вэнь Шаньяо же не было времени слушать — зайдя в подсобку, он вновь собрал нужные травы, злясь не то на мертвеца, не то на себя. В следующий раз стоит быть осторожнее. Когда Вэнь Шаньяо вышел из подсобки, его окружила черная пыль и осела на лице. В следующий миг глаза пронзила резкая, ослепляющая боль, и заклинатель закричал, упав и отчаянно пытаясь стереть пыль. Глаза и веки нестерпимо жгло, слезы боли залили лицо, а в ушах бешено стучала кровь. Вэнь Шаньяо слышал не то крик, не то рык Хая, который напал на кого-то и был отброшен. Незнакомец быстро покинул лавку, не дав даже шанса проследить за собой.
Кое-как утерев лицо, Вэнь Шаньяо несколько раз моргнул, но зрение оставалось размытым. Выругавшись, он затянул глаза тенью, и пусть мир стал черно-белым, это все равно лучше, чем не видеть вовсе.
— Жив?! Жив?! — примчался к нему Хай.
— К счастью, да.
Мальчишка облегченно вздохнул, как можно мягче коснувшись черных от пыли век Вэнь Шаньяо, но тут же убрал руку и пробормотал:
— Защитить… не смог я. Слабый.
— Не думаю, что ты смог бы что-то сделать.
Хай хоть и был хаупигуем, но те не обладают достаточной силой, чтобы противостоять заклинателям. Неужели это был тот самый человек в маске? Что ж, придется его разочаровать и продолжить работать над лекарством.
Вэнь Шаньяо собрал травы и вновь перемолол их. На этот раз вход в лавку охраняли крысы, а сам Хай старался лишний раз не крутиться рядом.
— Ты можешь съесть это?
Хай удивленно взглянул на него и послушно проглотил содержимое плошки. Подождав целый шичэнь, Вэнь Шаньяо взял мальчишку за руку, достал короткий ножичек и предупредил:
— Мне нужна будет твоя кровь. Ты — причина болезни, и в тебе же может скрываться ответ. Поможешь мне?
Хай послушно кивнул, и Вэнь Шаньяо порезал его ладонь. Черная густая кровь стекала плохо, пришлось надавливать на засохшие вены и капилляры. Мальчишка не возражал, терпя боль и перешагивая с ноги на ногу. Когда же Вэнь Шаньяо набрал нужное количество в сосуд, то закупорил его. Теперь нужно было найти подопытного и проверить, верно ли он все рассчитал. Придется вновь вернуться в штаб.
Оставив Хая, он незаметно подкрался к зданию. Вэнь Шаньяо помнил, что на крыше в правом крыле с зараженными не хватало несколько черепиц, а при помощи теневых глаз видел зеленые фигуры заклинателей и с легкостью обходил их. Вскоре он оказался на крыше. Отодвинув несколько черепиц, он спрыгнул на балки и оглядел заполненное клетками помещение. Чуть ли не одна треть пустовала, а между рядами ходила девушка, которая поила больных водой. В ее движениях Вэнь Шаньяо заметил что-то знакомое. Он как можно тише спрыгнул в темный угол и, дождавшись, когда девушка приблизится к нему, схватил ее за руку, тут же ощутив звонкую пощечину.
— Сяо? — оторопело прошептала Мэн Юэлян. — Демоны тебя раздери, Сяо, я чуть к праотцам не отправилась!
— Не думал, что ты так отреагируешь, — проворчал тот, потирая щеку.
Успокоившись, девушка взглянула на него и ахнула при виде лица Вэнь Шаньяо. Он завязал глаза, однако на щеках и лбу все еще осталась черная пыль, напоминающая ожоги.
— Что произошло? Что с твоими глазами?
— Кто-то напал на меня, и на время я лишился зрения, — не стал врать тот, достав сосуд. — Я успел приготовить лекарство, но не знаю, как оно подействует. Мастер Хэ не пустит меня в штаб, так что пришлось пробираться через крышу.
Мэн Юэлян нахмурилась, но взяла сосуд и, откупорив его, осторожно поднесла к носу. Вдохнув, она несколько секунд молчала, а затем с осторожностью спросила:
— Я чувствую здесь кровь… но не свежую. Ты вымочил настойку на крови мертвеца?
Вэнь Шаньяо удивленно приподнял брови. Мастер Лу Цао действительно превосходный учитель, раз смог научить девушку разбираться в лекарствах по одному запаху.
— Верно. Мой шифу как-то говорил, что есть такая методика лечения, поэтому я и решил попробовать.
— Хм, а ведь может сработать… Ты не против?
— Хочешь сама это выпить?
Мэн Юэлян кивнула, закатав рукав и показав черные наросты:
— Все в штабе уже заражены, так что хуже навряд ли будет.
Подумав, Вэнь Шаньяо взглянул на то, как девушка делает небольшой глоток.
Поморщившись и поспешив запить отвар водой, она отдала сосуд:
— На вкус та еще гадость. Подождем, будут ли изменения.
Сев у стены, они принялись ждать, вслушиваясь в хрипы и стоны людей.
— Ну как?
— Кажется, ничего, — призналась Мэн Юэлян, взглянув на свои руки.
Вэнь Шаньяо нахмурился. Неужели ошибся? Может, ингредиенты не те взял? Или кровь Хая оказалась слабой?
— Ты так переживаешь за нас всех, — не сдержала улыбки девушка, опираясь на него. — Когда выберемся, нужно будет сходить в лавку семьи Ши и отпраздновать. Отпрошусь у шифу, и вместе сходим поесть.
— Ты не думаешь, что у нас не получится отсюда выбраться? — тихо спросил Вэнь Шаньяо.
— Думаю, только от этого не легче. Знаешь, три года назад в Цзу была холодная зима, и многие тогда заболели. Моя мама не была исключением. Ее болезнь оказалась весьма заразной, все поместье стояло на ушах, даже мне досталось… Я тогда не думала, что выживу. О нас не особо заботились, матушку буквально продали за долги, и то она родила меня, а не наследника… Я не знаю, как пережила ту зиму. Тогда боль не покидала тело, каждый вдох был через силу. А то, что происходит сейчас… для меня это ерунда.
— Я тоже в детстве часто болел. На Востоке много всего, что может тебя убить.
— Рада, что ты меня понимаешь.
Мэн Юэлян встала, оправила одежды и, вспомнив кое-что, произнесла:
— Северного волка скоро переведут в это крыло. Болезнь буквально за полдня его скосила.
Вэнь Шаньяо охнул. Вот уж удивительно, что пес так легко свалился, хотя ночью еще был в порядке.
— А тот юноша, Ни Цзан, как он?
— Над ним явно хорошо поиздевались, — призналась Мэн Юэлян. — Только коснулся кровати, как уснул. Не представляю, что с ним делали.
А Вэнь Шаньяо мог представить — не раз проходил через подобное.
Когда девушка ушла, он выбрался через крышу, затаился на чердаке соседнего здания и послал тень к Лу Чуньду вместе с лекарством, которое сжал до состояния пилюли. Возможно, шифу разберется, что не так с этим отваром.
В палатке Лу Чуньду не было, и Вэнь Шаньяо слегка запаниковал, пытаясь отыскать шифу среди других заклинателей, но видя лишь неясные очертания с зеленым светом. Нашелся Демон спустя четверть часа у реки: поставив на берегу котелок, он что-то варил в нем. От варева поднимался черным дым, и, хотя тень не чувствовала запаха, Вэнь Шаньяо был уверен — пить это ни в коем случае нельзя.
— Раздобыл что-то новое? — бросив взгляд на тень, спросил шифу.
Вэнь Шаньяо отдал ему пилюлю с лекарством, которую Лу Чуньду весьма долго осматривал, прежде чем проглотить и поморщиться.
— На крови мертвяка? Как додумался…
Демон сплюнул лекарство:
— Ты забыл? Живых не лечат мертвой ци, вдобавок примешанной к демонической. Хочешь создать лекарство на крови — настаивай на собственной, но о рисках ты должен знать.
Лу Чуньду взял поварешку, помешал свой отвар и налил в небольшую плошку густую жидкость непонятного цвета. Сделав из нее большую пилюлю, он отдал ее тени.
— Мастер Лу Ми не обучал меня приготовлению лекарств, так что приходилось самому все изучать. Не знаю, насколько это съедобно, но оно усилит свойства лекарственных растений. Если все-таки соберешься настаивать лекарство на своей крови, используй эту пилюлю.
Тень неохотно взяла ее и вернулась обратно к хозяину. Стоило же тому понюхать пилюлю, как от запаха его едва не вывернуло наизнанку. Черная маслянистая пилюля была размером с крупный жемчуг, а воняло от нее так, словно Демон сделал ее из протухшей рыбы, старой, пропахшей потом одежды, чего-то ужасно кислого и склизкого. Лучше пускай Лу Чуньду и дальше будет заниматься ядами.
Вэнь Шаньяо выпил настойку на крови и, зажав нос пальцами, проглотил пилюлю, тут же почувствовав желание прочистить кишечник. Пожалуй, это самое мерзкое лекарство, которое он когда-либо пробовал!
Перебив ужасный вкус во рту, Вэнь Шаньяо принялся ждать, посматривая на свои руки. Темные отметины никак не проходили. Снова неудача?
Прождав шичэнь и так и не почувствовав изменений, он ушел. Находиться рядом со штабом было опасно — сочтут за зараженного и если не запрут в клетке со всеми, то постараются убить. Поэтому оставалось прятаться в храме Цзинь Хуэя.
Вэнь Шаньяо закатал рукава, мрачно смотря на черные плотные наросты, покрывающие кожу. Кое-где та уже потрескалась, отчего руки чесались, а на ткани виднелись капли крови. Вэнь Шаньяо пришлось порвать нижнюю рубашку и аккуратно перебинтовать руки, морщась от каждого движения. Когда сил практически не осталось, он лег на пол перед алтарем главного духа и устало закрыл глаза. Вэнь Шаньяо не спал целую ночь, пробыв два дня на ногах. Может, хоть сейчас отдохнет?
Спустя время он уснул, завернувшись в верхнее одеяние и прижавшись спиной к алтарю. К вечеру похолодало. Легкий иней покрыл колонны и величественную статую, осев на ресницах и волосах Вэнь Шаньяо. Тот дрожал, прижав к груди ноги и горячим дыханием пытаясь отогреть покрасневшие пальцы. Как же он жалел, что не отобрал у пса Лэна теплый плащ! Тот может голым на снегу спать, а Вэнь Шаньяо предпочел бы завернуться в его шкуру.
В храме раздались тихие шаги. Тут же встрепенувшись, Вэнь Шаньяо привстал, заметив невысокого человека, который медленно приближался к нему. Различив лицо Хая, он с облегчением опустился обратно.
— Болен? — тихо спросил мальчишка, присев напротив.
— Просто… холодно… не волнуйся.
Хай осторожно протянул к нему руку, коснувшись черных вен на щеке Вэнь Шаньяо и не то всхлипнув, не то вздохнув:
— Прости… от меня проблемы. Всегда.
Если бы Хай мог плакать, он бы заплакал, а так по его лицу потекла кровь, которую он растирал бинтами.
— Не плачь. Ненавижу слезы, — поморщился Вэнь Шаньяо.
Хай шумно шмыгнул носом и послушно кивнул, влажными глазами смотря на него. Вэнь Шаньяо хотел отвернуться, но понял, что сил и на это не осталось. Либо он действительно настолько устал, что только моргать и дышать может, либо это тело умрет до того, как пройдет все стадии заражения.
Тихое бормотание разнеслось по храму, и, прислушавшись, Вэнь Шаньяо уловил слова молитвы, обращенные к Цзинь Хуэю. Маленький гуй молился тому, кто искореняет всех темных духов и демонов. Молился за жизнь какого-то жалкого человека, прожившего все свои перерождения, как крыса, глубоко под землей.
Вэнь Шаньяо хотел сказать, что в мольбах нет смысла, но на краткий миг ему показалось, что глаза статуи Цзинь Хуэя вспыхнули белым светом, а луна и солнце в руках начали медленно разгораться. Завороженный, Вэнь Шаньяо смотрел на него, не зная, правда это или галлюцинация. Он так и уснул, убаюканный странным сиянием и тихим бормотанием Хая.
Море, полное звезд, — вот что снилось Вэнь Шаньяо. Куда ни глянь — зеркальная гладь, отражающая деревья с черной корой и синими листьями. Звезды висели так низко, что можно было коснуться их пальцами, а под ногами оставались круги, как на воде. Тихий и печальный голос гуциня разлился над головой. Он исходил от звезд, воды и воздуха, пронизывая все вокруг и белоснежными цветками распускаясь у ног. Легкий сладкий аромат наполнил легкие, и Вэнь Шаньяо вдохнул его полной грудью, закрыв глаза. Он бы остался в этом месте до скончания веков. Тут было безопасно. Тут ему были рады. Однако сладость на языке сменилась горечью, и цветы медленно окрасились в черный. Музыка замолкла, а вода стала грязной, темной, хватающей за ноги и уволакивающей на дно.
Вэнь Шаньяо проснулся в холодном поту, но не смог и вдоха сделать. Хай зажал его рот руками, через порез на ладони вливая густую и дурно пахнущую кровь. Мальчишка смотрел на него не моргая и что-то шепча; он навалился всем телом, не давая себя сбросить. Вокруг шевелились крысы. Тысячи крыс жадными глазами смотрели на Вэнь Шаньяо и дожидались приказа. От одного их вида животный страх пронизывал насквозь, а холодный пот пропитывал одежду.
Вэнь Шаньяо не мог сдвинуться с места: мальчишка не был силен, однако это не мешало ему удерживать больного и ослабевшего человека. Даже если бы Вэнь Шаньяо захотел, то не смог бы сбросить Хая с себя. Ему только и оставалось что смотреть на забинтованное лицо, глотая старую вязкую кровь.
Бормотание Хая стало чуть более громким:
— Остановить… не могу… надо… остановить болезнь… моя ци…
Вэнь Шаньяо поперхнулся кровью, сумев ненадолго сбросить с лица холодные ладони Хая и произнести:
— Ты хочешь, чтобы я испил твою ци?
Мальчишка кивнул, уже протянув было руки, как Вэнь Шаньяо произнес:
— Твоя кровь мертвая, я не смогу извлечь из нее ци.
Хай замер, растерянно моргнув.
После минутной передышки Вэнь Шаньяо с трудом оттолкнул мальчишку, сел и сплюнул кровь. Его уже мутило, а перед глазами мелькали неясные образы, от которых кружилась голова.
— Если я поглощу твою ци… ты умрешь. Окончательно. Понимаешь?
Хай кивнул:
— Я заражен. Умру — и все излечатся.
— Скорее, никто больше не заболеет, — пробормотал Вэнь Шаньяо и все же кивнул: — Хорошо. Давай попробуем.
Извлекать мертвую ци сложнее, чем живую. Старые методы не подойдут. Вэнь Шаньяо взял запястье Хая и до крови прокусил ладонь, выводя второй рукой на груди мальчишки символы. Тот задрожал, шумно выдохнув и тихо всхлипнув.
— Это больно.
Хай покачал головой, прося продолжить. Знак на его груди вспыхнул белым пламенем, и мальчишка заскулил, зажмурив глаза и вцепившись в пальцы Вэнь Шаньяо. Тот с трудом мог сидеть, сосредоточившись на дыхании и чувствуя, как к нему течет густая, застоявшаяся ци, похожая на очень старое вино.
Тело мальчишки окутало белое сияние и затем начало медленно распадаться на сотни мотыльков. Кружась над головой, они облаком вылетели из храма и устремились в ночное небо, сливаясь со звездами. Постепенно свечение сошло на нет, а потом и вовсе растаяло, оставив на месте Хая пустоту. Вэнь Шаньяо некоторое время смотрел перед собой, слыша, как разбегаются крысы, потерявшие своего хозяина.
Его тело заметно потяжелело, он лег на пол и закрыл глаза, видя смутные образы — следы жизни Хая. Они были блеклые, неясные и с трудом различимые. Однако остаток ночи Вэнь Шаньяо все равно провел в бреду, видя как счастливую семью, так и жуткие муки в доме градоначальника. Будь это свежие воспоминания, он бы на собственной шкуре все это испытал, однако сейчас они больше напоминали туманный кошмар, который лишь немного отравил сон.
* * *
Вэнь Шаньяо очнулся на холодном полу в храме Цзинь Хуэя, и стоило ему встать, как бинты спали, являя чистую белую кожу. Черные наросты пропали, а трещины зажили. О болезни напоминали лишь едва заметные рубцы на руках и шее.
— Забавно…
Привалившись к колонне, Вэнь Шаньяо медленно сжал пальцы в кулак и так же медленно их разжал. Тяжесть и усталость пропали, хотя он и не мог сказать, что выспался. Однако Вэнь Шаньяо однозначно чувствовал себя лучше, чем вчера, — в его крови теперь текло лекарство. Вот только зрение так и не восстановилось: он с трудом мог различить очертания пальцев на руке, когда все остальное было словно в сером непроглядном тумане. Только теневой покров, наброшенный на глаза, давал хоть что-то разглядеть.
Покинув храм, Вэнь Шаньяо направился к штабу, идя по узким улочкам и избегая зеленых точек — заклинателей. Удивительно, что их стало значительно меньше. Неужели так много слегло от болезни за столь короткий срок? А ведь у заклинателей иммунитет лучше, чем у обычных людей, и не каждая зараза способна их убить.
Вновь пробравшись на крышу штаба, Вэнь Шаньяо отодвинул несколько черепиц, заглянул в сарай и нахмурился. На первый взгляд ничего не изменилось: соединенные между собой клетки все так же стояли в несколько рядов, вот только людей в них было меньше. Намного меньше. Неужели они нашли лекарство?
Спрыгнув на балки, Вэнь Шаньяо огляделся: помещение никто не охранял. Аккуратно перебравшись на пол, он прошел вдоль клеток, ища человека из секты Вэньи. Нужно узнать от него информацию про сестру. Если она сейчас в этом городе и больна… нужно найти ее раньше, чем болезнь унесет жизнь Сяньмин.
— Не думал, что ты настолько живуч.
Вэнь Шаньяо замер, остановив взгляд на человеке в углу, который своими холодными серыми глазами смотрел на него.
— Надо же, живой.
Подойдя к клетке, он присел, с прищуром смотря на пса Лэна. Черные наросты покрывали его шею и щеки, а одежда промокла от собственной крови. Удивительно, как в таком состоянии Лэн Шуан сохранял спокойствие и мог здраво мыслить.
— Что с глазами?
Вэнь Шаньяо коснулся повязки на лице и усмехнулся, произнеся:
— Временное неудобство… Где остальные заклинатели? Уже излечились?
— Если ты называешь смерть излечением, то да.
— Тогда почему ты не с ними?
Лэн Шуан издал тихий смешок:
— А ты и рад меня в Царство призраков загнать… — Он бросил Вэнь Шаньяо пустую плошку, на дне которой слабо улавливался запах лекарств. — Противоядие не сделали, но смогли отсрочить смерть…
— Не думаю, что уже есть время на противоядие. День-два, и город опустеет, — сквозь зубы произнес Вэнь Шаньяо, незаметно порезав ладонь и пустив кровь в чашу. — Я приготовил кое-что… возможно, поможет. Если не вылечит, то хоть умрешь быстро.
Лэн Шуан молча взглянул на протянутую плошку, а затем кивнул на спящие фигуры рядом с собой:
— Отдай им.
Приглядевшись, Вэнь Шаньяо с трудом узнал Мэн Юэлян и Ни Цзана, что выглядели в разы хуже пса Лэна. Им действительно не помешало бы излечиться.
— Я не знаю, поможет это лекарство или нет. Тебя не так жалко, как их, так что будь добр — выпей и постарайся не умереть. Времени на создание нового лекарства у меня нет.
Тяжело вздохнув, Лэн Шуан все же взял плошку и, сделав первый глоток, поперхнулся. Его лицо тут же побледнело, а испуганный взгляд замер на заклинателе напротив.
— Кровь?!
— Да, кровь.
— Убирайся!
Лэн Шуан бросил в Вэнь Шаньяо плошку, расплескав оставшуюся в ней кровь и зайдясь кашлем.
— И снова лаешь без причин, — поднявшись, с холодком заметил Вэнь Шаньяо. — Ты когда-нибудь научишься держать язык за зубами?
Тень окутала его тело, и он прошел сквозь решетку клетки, оказавшись в шаге от замершего пса Лэна. Наступив на его грудь ногой, Вэнь Шаньяо наклонился и пугающе спокойным голосом произнес:
— Мое терпение не безгранично, и лаять будешь у себя на севере. Не хочешь жить — пожалуйста, подыхай, но если эти двое умрут, то это будет твоя вина.
Подняв плошку, Вэнь Шаньяо вновь наполнил ее кровью и протянул тяжело дышащему Лэн Шуану:
— Пей.
Холодный огонь в глазах пса Лэна медленно потух, и он, взяв чашу, сделал глоток и с трудом проглотил лекарство. Довольный, Вэнь Шаньяо прислонился спиной к решетке. Если лекарство сработает, то все те мучения он прошел не напрасно.
Спустя четверть часа черные наросты на лице Лэн Шуана побледнели, а вскоре и вовсе исчезли.
— Наросты исчезнут в течение шичэня, но организм будет еще день восстанавливаться. Напои Мэн Юэлян и Ни Цзана этим. — Вэнь Шаньяо пришлось вновь пустить кровь, чувствуя неприятное жжение на ладони.
— Лекарство — твоя кровь?
— Почти. Даже если объясню — не поймешь.
— Тот мальчишка… Где он?
— Если боишься, что он кого-то заразит, то этого больше не случится. Он отправился в Царство призраков.
Вэнь Шаньяо вновь окутал себя тенью, выйдя из клетки и бросив на прощание:
— Как вылечишься — буду ждать снаружи. Надо решить, что делать с городом.
Не дождавшись ответа, он направился в другую часть склада, наконец найдя среди зараженных человека с меткой секты. Использовав печать Лу Чуньду и обратив его в бумажного человечка, Вэнь Шаньяо покинул склад и спрятался в комнате одного из домов. Когда же они остались одни, он снял печать, напоил мужчину своей кровью и, обездвижив его ноги, принялся ждать. Это заняло больше времени, чем рассчитывал Вэнь Шаньяо, и он едва не задремал за столом, однако тут же взбодрился, стоило мужчине со стоном раскрыть глаза.
— Где я?..
— Пока в безопасности, однако от твоих ответов зависит, насколько целым ты отсюда уйдешь.
Мужчина, который на вид был не старше Демона, напрягся, с прищуром смотря на Вэнь Шаньяо и сжимая ладони в кулаки.
— Как поживает секта?
— Я не понимаю, о чем вы говорите. Я мастер из школы Лазурной Ветви!
— А я — праведный ученик Байсу Лу, — фыркнул Вэнь Шаньяо, встав рядом с мужчиной и взяв его руку. — На твоем пальце отличительный знак секты Вэньи, так что не стоит прикидываться тем, кем не являешься. Я спрошу еще раз: как поживает секта? Постарайся ответить на этот вопрос правильно.
Заклинатель побледнел, прежде чем неохотно произнести:
— Реки широки и глубоки, а горы все так же пронзают небеса.
— Каждый вдох — яд, а шаг — опасен.
Услышав его слова, мужчина наконец-то расслабился и кивнул.
— Да.
У Вэнь Шаньяо словно камень с души упал. Облегченно выдохнув, он сел на стул, приводя мысли в порядок. Секта жива и пока не разрушена. Прекрасные вести!
— Как поживает глава секты? Госпожа Вэнь все так же предпочитает небо земле?
— Верно. Могу я узнать имя собрата?
Мужчина сел, учтиво поклонившись Вэнь Шаньяо. Тот помедлил, прежде чем произнести:
— Мое имя Яояо26. Я состою в секте с самого рождения, но не был там очень давно.
— Понимаю, — грустно улыбнулся мужчина. — Порой мы не бываем дома годами… Раз ты состоишь в Байсу Лу, могу предположить, что госпожа Вэнь весьма ценит тебя.
Вэнь Шаньяо неопределенно кивнул:
— Позволь узнать: что ты здесь делаешь?
— Разве ты не за тем же пришел сюда? — удивился заклинатель. — Отыскать причину болезни и устранить ее. А если не получится — собрать образцы и передать их главе Вэнь.
— Боюсь, я тут оказался случайно, но болезнь устранена, — поспешил обрадовать мужчину Вэнь Шаньяо.
— Как же?! Я столько всего перепробовал! Госпожа Вэнь лично сказала мне, какие лекарства способны избавить от черной сыпи!
— Это была не сыпь, а помутнение. Старая болезнь, вызываемая демонами. Если вкратце — кое-кто поставил эксперимент, и он оказался удачным, но я устранил источник болезни и заодно создал противоядие. Передай это госпоже Вэнь.
Он отдал мужчине деревянную коробочку со своей кровью. Даже если та высохнет в пути, сестра все равно сможет по ней все понять.
— С госпожой Вэнь все в порядке? — не удержался от вопроса Вэнь Шаньяо.
— О, ты тоже слышал эту новость? — слегка удивился заклинатель, пряча коробочку. — Госпожа Вэнь ужасно зла на того человека, что посмел над ней так зло подшутить.
— Подшутить?
— Все ведь знают, что ее брат… — Он замолк, а потом уже тише продолжил: — …Что ее брат давно мертв… а тут кто-то смеет заявлять, что он жив. Такому человеку только быструю смерть пожелать и можно.
Вэнь Шаньяо украдкой вздохнул. Он сомневался, что сестра сразу же поверит ему, но не думал, что та настолько резко отреагирует. Теперь осталось только ждать, когда Сяньмин выйдет на его след, и молиться, чтобы та вначале выслушала.
— Онемение пройдет через шичэнь. Уходи отсюда и старайся не попасться заклинателям, — посоветовал Вэнь Шаньяо, подойдя к окну. — Если госпожа Вэнь захочет со мной связаться насчет лекарства… попроси ее передать письмо через лекаря Цао Цзицзина из Цзу.
Дождавшись согласия, Вэнь Шаньяо покинул комнату. Когда он подходил к штабу, то заметил фигуру северного пса, что уже оправился от болезни.
— Не ожидал, что так быстро на ноги встанешь, — с притворной улыбкой произнес Вэнь Шаньяо.
Пес Лэн хмуро взглянул на него и ответил:
— У меня нет времени прохлаждаться.
— Что с теми двумя?
— Пришли в себя, но у заклинателей возникли к ним вопросы.
— Правда?
— Правда, адепт из Байсу Лу, — раздался голос Хэ У за спиной.
Заклинатели, чьи лица покрывали нарывы и черные наросты, обступили Вэнь Шаньяо, направив в его сторону мечи. Их возглавлял Хэ У, что выглядел получше остальных, не считая жуткой трещины на лице, из-за которой он не мог толком видеть левым глазом.
— Не поделишься, откуда ты узнал о лекарстве?
— Создал его сам, не более.
— И где же оно?
Лэн Шуан слегка качнул головой, показывая, что им ничего не известно. Вэнь Шаньяо мысленно выдохнул и соврал:
— Оно закончилось, но я могу создать еще.
— Неужели? — странно усмехнулся Хэ У. — А нам сказали, что лекарство в твоей крови. Разве твой мастер не учил тебя почтению к старшим заклинателям?
Вэнь Шаньяо не успел ответить, как Хэ У снял с пояса плеть, взмахом руки заставив ту больно ударить по ногам молодого заклинателя. Тот с криком упал на землю, и Лэн Шуан шагнул к нему, но заклинатели не дали подойти, схватив под руки. Ослабевший после болезни, пес Лэн не смог вырваться.
Хэ У неторопливо подошел к Вэнь Шаньяо, взял его за руку и порезал ладонь, обмакнув в кровь пальцы и облизав их.
— Поразительно… создать лекарство в собственном теле… Не знал, что в Байсу Лу такому учат. Привяжите его!
Несколько заклинателей рывком поставили Вэнь Шаньяо на ноги, крепко привязав к сухому ивовому дереву. При всем желании не вырваться.
— Господин Хэ, что вы собрались делать? — настороженно спросил Лэн Шуан.
— Разве непонятно? Кровь этого юноши способна исцелить всех в этом городе. Сколько наших собратьев, сколько простых людей пало от болезни? И сколько еще умрет, если мы оставим все как есть? Два-три выживших по сравнению с несколькими сотнями — ничтожно мало.
— Господин Хэ! — возмутился пес Лэн, попытавшись сбросить с себя руки заклинателей, но те силой поставили его на колени. — Вы же прекрасно осведомлены в законах, установленных Сюэши! За смерть заклинателя от руки другого заклинателя вас ждет суд и заключение в темнице Семи Бедствий!
Хэ У с заметным презрением слушал Лэн Шуана, а затем не выдержал:
— Я прекрасно осведомлен в наших законах, однако, когда настают тяжелые времена, закон уходит на задний план. Я не сомневаюсь, что Сюэши поймут и примут мое решение: спасти несколько десятков заклинателей и оставшихся в живых горожан взамен одного мальчишки, который только сформировал свое ядро. Или ты предлагаешь умереть всем? И оставить в этом городе еще больше трупов?
Лэн Шуан помедлил с ответом, и Хэ У не сдержал горькой усмешки:
— Здесь нет правильного решения. Я смогу только помолиться за душу этого мальчика, когда окажусь как можно дальше от Цзеши, а его жертва останется навсегда в моей памяти. Принесите кувшины! Наполним их кровью и отдадим больным.
Хэ У неторопливо подошел к Вэнь Шаньяо, едва слышно произнеся:
— Твоя жертва не будет напрасной.
— О, не сомневаюсь в этом. Только режьте аккуратно — не хочу предстать перед тетушкой Фагуань в неподобающем виде, — выдавил тот кривую улыбку, обезобразившую красивое лицо.
— И тебя совсем не пугает смерть? — не сдержал изумления Хэ У.
— Раньше пугала.
Заклинатели вынесли несколько кувшинов из-под вина и подставили их к ногам Вэнь Шаньяо. Путы слегка ослабили на теле, но лишь затем, чтобы Хэ У сжал в пальцах его волосы, подставив шею под кувшины и одним движением перерезав горло. Кровь темным водопадом устремилась вниз, заполняя кувшины и каплями падая на землю вместе с кружащимися в воздухе снежинками.
— Отнесите это заболевшим, — приказал Хэ У спустя время, кивнув на заполненные кувшины.
— А что делать с северным волком?
Заклинатель взглянул на Лэн Шуана, который с ужасом смотрел на мертвое тело Вэнь Шаньяо, не пытаясь обнажить клыки.
— Отведите его подальше от этого места и дайте ему вина. Если оно еще осталось.
Когда кровь перестала стекать из кривой раны, Вэнь Шаньяо, как и все остальные тела, сбросили в холодную воду канала.
* * *
Ворота Цзеши открыли, и в город вошли оставшиеся за стенами заклинатели. Их встречала небольшая группа выживших — жалкая горстка по сравнению с тем, сколько людей здесь проживало раньше.
Вперед вышел заклинатель в грязных одеждах, поклонившись пришедшим:
— Я Хэ У из школы Плачущей Девы. Докладываю: из шестидесяти трех заклинателей, вошедших сюда, в живых осталось только тридцать четыре. Из двадцати тысяч людей, проживающих в Цзеши, выжило десять.
Вздохи и ахи прокатились по толпе заклинателей, однако их перебил чей-то голос:
— Где тела наших павших братьев?
На миг по лицу Хэ У пробежала тень, и он произнес:
— Я не буду врать вам: мы опасались, что трупы могут распространить болезнь, и потому относили их в другую часть города. Однако из-за большого количества мертвецов в городе завелось полчище крыс — от наших братьев и сестер остались только кости.
— Тогда… как вы смогли найти лекарство?! — выкрикнул кто-то.
— И почему так долго? — поддержал другой.
— Разве от черной сыпи нет лекарств?
Отовсюду посыпались вопросы, и Хэ У пришлось поднять руку, прося всех замолчать.
— Нам удалось определить, что болезнь, которая вызвала эпидемию в Цзеши, — не черная сыпь. Поэтому наши лекарства не действовали. Ее источник мы уже устранили, так что город в безопасности. Что насчет противоядия… заклинатель из Байсу Лу по фамилии Ян помог нам найти его, но ценой своей жизни.
— Ложь! — раздался полный возмущения девичий голос. Вперед, покрасневшая от злости и досады, вышла Мэн Юэлян. — То, что говорит этот человек, — ложь!
— И в чем она заключается? — обратился к ней заклинатель из Сюэши.
На миг Мэн Юэлян застыла, прежде чем слегка дрожащим от напряжения голосом произнести:
— Ян Сяо создал лекарство на своей крови, а этот человек… убил его и заставил нас выпить кровь Ян Сяо. Я признаю, что мы излечились, но это не означает, что такое убийство можно оправдать.
— Господин Хэ, это правда?
— Как бы это ни было ужасно, но да, — не колеблясь ответил тот. — Мы пробовали разбавить его кровь водой, но из этого ничего не вышло. Смерть одного заклинателя спасла десятки остальных, и, я надеюсь, Сюэши не будут закрывать на это глаза.
Заклинатель из клана лишь задумчиво кивнул, не выражая ни согласия, ни отрицания.
— Прежде чем покинуть город, мы проверим вас в последний раз, — безэмоционально произнес он. — Нам нужно удостовериться, что болезнь полностью вылечена. Прошу остаться здесь обученных целительству заклинателей, а остальных осмотреть город и перенести трупы ближе к воротам. Мы должны достойно похоронить погибших.
— Они… оставят все так? — не веря, прошептала Мэн Юэлян, обратившись к стоявшему рядом Лэн Шуану. — Ты же сам видел, как он убил Ян Сяо! Почему молчишь?!
Северный волк не ответил, лишь кивнув куда-то вперед. От негодования Мэн Юэлян зашипела, но присмирела, стоило ей заметить в толпе мужчину в белоснежных одеяниях, который неотрывно смотрел на них. Демон в Белых Одеждах легким кивком велел им двоим подойти к нему, что они и сделали, оказавшись рядом с заклинателем и склонив головы.
— Я еще ничего не сказал, а вы уже похожи на провинившихся псов.
— Разве это не так? — тихо спросил Лэн Шуан. — Ваш ученик… мне жаль.
Лу Чуньду не ответил, словно его это не касалось.
— Идемте.
Стоило им выйти из города, как Мэн Юэлян резким от негодования голосом спросила:
— Младший мастер Лу, тот человек убил вашего ученика! Почему вы так спокойны?
— Умерь свой пыл, пока он не спалил тебя изнутри.
— Но я не понимаю… Разве вам его не жалко? Разве шифу не должен защищать ученика ценой своей жизни?! Или вы не считали Ян Сяо своим учеником?
Лу Чуньду молчал, неторопливо идя в сторону палатки с белоснежным гербом и оленьей головой на нем. У входа стоял Лу Цао, который с облегчением улыбнулся при виде своей ученицы.
— Шифу! Ян Сяо, он!..
— Знаю.
Лэн Шуан невольно нахмурился, прямо спросив:
— Как? Вас ведь не было там.
— Ну… он сам мне все рассказал, — неловко улыбнулся Лу Цао, кивнув на палатку. — Войдите и увидите.
Не дожидаясь их, внутрь вошел Лу Чуньду и недовольно спросил:
— Еды здесь было на пятерых, но ты снова съел все один?
— Разве шифу не сказал мне восстанавливаться? — с ехидной улыбкой произнес Вэнь Шаньяо.
Он сидел за столом, поигрывая палочками для еды. Живой, в чистой одежде и с перебинтованными горлом и глазами. Услышав шаги, он повернулся к вошедшим, при помощи теневых глаз заметив изумление на лицах пса Лэна и пиявки. Вместо приветствия он лишь махнул им рукой, всем своим видом показывая, что сейчас не в состоянии встать и приветствовать их как подобает.
— Но ты же… умер…
— Не совсем, — кашлянув, произнес Лу Цао. — Ян Сяо поступил весьма умно — он выпил пилюлю, которая останавливает кровотечение и замедляет сердцебиение. Нам оставалось только выловить его и подлатать, пока он и вправду не умер.
Вэнь Шаньяо кивнул, не став ничего говорить. Горло все еще болело, а голос звучал хрипло и противно.
— Кто-то еще знает, что он жив? — обратился к Лу Чуньду Лэн Шуан.
— Нет. Если боитесь, что тот человек окажется безнаказанным, то это не так. Сюэши все равно будет его судить. Хэ У повезет, если он станет пилигримом без школы, — это самое мягкое наказание, которое его ждет, — ответил вместо него Лу Цао, и Демон кивнул.
— Будь это хоть убийство во благо — это все равно убийство, особенно если это невозможно скрыть.
Лу Цао, пес Лэн и пиявка с легким ужасом взглянули на Демона, Вэнь Шаньяо же усмехнулся, ничуть не удивляясь своему шифу.
— Я не люблю, когда кто-то подслушивает разговоры, — внезапно произнес Лу Чуньду, бросив взгляд за спину адептов.
У входа, неуверенно переступая с ноги на ногу, стоял Ни Цзан. Он тут же поклонился мастерам Лу и с почтением произнес:
— Меня зовут Ни Цзан, я из клана Бэйай. Прошу простить за столь неподобающее поведение, но я хотел бы поговорить с мастерами из Байсу Лу.
Лу Чуньду сел на свободный стул, обвел внимательным взглядом побитого и хромающего юношу и спросил:
— Что заклинатель из Бэйай забыл у границ с Байсу Лу? Мне казалось, ваш клан не занимается лечением.
— Верно, достопочтенный господин Лу, — кивнул Ни Цзан. — Я проделал очень долгий путь с запада, чтобы просить помощь. Клан Бэйай на грани падения.
— Как это возможно? — вмешался Лу Цао. — Ваш клан является одним из сильнейших среди пятерки, вы не так давно вошли в тройку победителей на императорских соревнованиях, и теперь хочешь сказать, что вот-вот падете?
Ни Цзан опустился на колени, склонил голову и хрипло произнес:
— Я не лгу, мастер Лу. Наверняка до вас дошла новость, что год назад мой отец, глава Бэйай, покинул этот мир, и его место занял мой дед. Тогда ушел не только отец, но и большая часть клана и города, рядом с которым мы расположены. Я готов поклясться своей жизнью, что болезнь, вспыхнувшая у нас, была точно такой же, как в Цзеши.
— Как же тогда вы ее остановили?
— Чудом, не иначе. Я подумал, что не мы одни могли столкнуться с этим, но Бэйай отрезан от империи горами — все известия мы получаем с задержкой. Я отпросился у нынешнего главы клана и отправился в Сюэши. Однако, как только я остановился в Цзеши, вспыхнула эта болезнь. Я не хочу делать поспешных выводов, но кто-то нацелился на уничтожение кланов. Потому Бэйай на грани падения. Из-за этой болезни наша земля отравлена, весь скот умер, а воды заражены. Люди бежали из тех мест…
— Разве в вашем учении не говорится об очищении земли от скверны? — перебил его Лу Чуньду, сощурив глаза. — Насколько я помню, учение Наохэнь может очищать людей, воду и землю от темной ци.
— Да, это правда, но все не так просто, как кажется. Раньше и десяти человек хватило бы, чтобы очистить небольшой город от темной ци, потому что ее скопление было невелико. Сейчас же из-за болезни наши земли, вода и воздух — все в темной ци, нам просто не восстановиться. Мы с трудом смогли очистить собственные дома от скверны, но на большее не хватает сил. Старшие заклинатели либо мертвы, либо ушли по доброй воле, а обучать молодняк нет ни сил, ни времени. Я знаю, что моя просьба может прозвучать весьма эгоистично, но мы хотели бы одолжить у одного из четырех кланов жемчужину, которая поглощает темную ци.
Лу Цао напрягся, и не просто так. Жемчужины, которые могли поглощать темную ци, были не чем иным, как слезами Гуана и Ухэя, пролитыми в первый день, когда они заняли место на небе и взяли в лапы луну и солнце. Всего таких жемчужин было не больше десяти: поглощая темную ци, они переполнялись ею и уже больше не могли быть использованы. Их относили в тюрьму Семи Бедствий и заковывали на самых нижних этажах в толстом слое льда. Из пяти кланов на сегодняшний момент жемчужинами владели Байсу Лу и Сюэши, чьи территории изначально не были загрязнены таким количеством темной ци. Другие кланы потратили жемчужины сразу, а клану Бэйай потребовалось и вовсе три, чтобы на их территориях проросла трава.
Отдать жемчужину было все равно что подставить клан, ведь второй такой больше нигде не найдешь. А заставить древних драконов, которым и дела нет до людей, зареветь — звучит невозможно.
— Это надо обсуждать с главой клана, — заметил Лу Чуньду. — Жемчужин осталось всего две, так что нам стоит оценить ущерб территорий Бэйай. И если не получится очистить земли самостоятельно, тогда можно прибегнуть к силе жемчужины.
— Благодарю за понимание, — с заметным облегчением произнес Ни Цзан. — Тогда я присоединюсь к вам.
— Не думаю, что тебе удастся сразу поговорить с главой клана. Его зачастую не бывает в Байсу Лу, так что придется ждать. И ждать долго.
— Я готов, — взглянув на Лу Чуньду, как можно тверже сказал Ни Цзан. — Я не дам своему клану пасть.
Демон хмыкнул, взяв чай и сделав неторопливый глоток.
— Раз всё решили, тогда можете отдыхать, — прервал молчание Лу Цао. — Я подготовил бочку для мытья и кровати, так что лучше вымойтесь и идите спать. Утром отправимся в клан.
Когда Вэнь Шаньяо и Лу Чуньду остались наедине, последний произнес:
— Что насчет твоих глаз?
Вэнь Шаньяо снял повязку с лица, взглянув на шифу помутневшими глазами, потерявшими свою черноту. Сейчас они казались серыми, с едва различимым зрачком, который сливался с радужкой.
— Что скажете?
— Вернемся в клан — пускай Лу Цао осмотрит тебя еще раз. Я не занимаюсь подобными вещами, но даже мне кажется, что глаза ты потерял.
Вэнь Шаньяо не смог подавить раздраженный вздох. Не прошло и полугода, как он поменял глаза Ян Сяо на эти, и теперь снова избавляться от них? Где он еще найдет подобные? Только если сам их не раздобудет.
— Секта Вэньи причастна к этой болезни?
— Нет. Они сами хотели найти ее причины и приготовить противоядие. Шифу думал, что это может быть связано с Паразитами?
— Думал, но их там нет. То, что ты рассказал, весьма занимательно. Возможно, тот человек все еще жив и либо притаился среди заклинателей, либо прячется в городе. Нам остается только ждать, когда он снова явит себя.
— Получится ли поймать его?
— Не знаю.
Лу Чуньду протянул ему пиалу с чаем:
— Отдыхай, пока есть время. Скоро будет уже не до отдыха.
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Змеиная свадьба

Бонусная глава
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— Назови свое имя.
Ю Хо медленно поднял пустой взгляд.
Он стоял в круглом зале, озаренный желтым светом. Высокие колонны с изображением фениксов и драконов вздымались вверх, а между ними покачивалась красная ткань, столь тонкая, что напоминала вуаль невесты. За ней, заняв свои места, ожидали суда бестелесные души в виде белого дымка с неясными очертаниями тел.
На высоте пары чжанов располагалась платформа, на которой стояло массивное кресло из черного дерева со столь искусной резьбой, что можно было различить малейшие детали. По бокам кресла, в одинаковы одеждах цвета черной золы и золотистых осенних листьев гинкго, стояли девушки. Их лица были как две капли воды похожи друг на друга, между бровями виднелась киноварная точка, а черные глаза не имели зрачков. Они безмолвно смотрели на Ю Хо, напоминая собой изящно сделанных кукол из куска белой древесины саньчжушу.
В кресле же, подобно императрице, восседала женщина в черно-алых одеяниях. Ее лицо закрывала вуаль, а в белоснежных волосах расцвели багровые цветы на золотых веточках и красовались сделанные из тонкой проволоки бабочки, готовые в любой миг упорхнуть. При одном взгляде на нее сердце замирало. В мире больше не существует ни одной женщины, которая имела бы столько власти. И люди, и демоны были равны перед главой Царства призраков. Перед тетушкой Фагуань.
— Мое имя Ю Хо.
Перед женщиной парила тяжелая книга, которая тут же зашелестела страницами, услужливо подсказав хозяйке все про эту душу.
— Змей из Царства демонов, советник владыки Хэйаня. Помню, ты заходил сюда не так давно, спрашивал, где переродится душа твоей возлюбленной. Могу ли я узнать, что случилось на этот раз? И почему в моем Царстве оказалась не только душа твоей возлюбленной, но и ты сам?
Ю Хо на несколько секунд закрыл глаза.
— Я не успел.
— Снова?
— Да.
— Жизнь тебя ничему не учит, глупая маленькая змея.
Ю Хо лишь склонил голову в молчаливом согласии.
— Душа твоей возлюбленной, Яо Фэн, или же Е Сун, уже была у меня. Увы, ей не суждено вновь родиться человеком. Она слишком мало прожила что в первый раз, что во второй.
— Тогда… что с ней будет? — тихо спросил Ю Хо.
Тетушка Фагуань взглянула на усеивающие ее пальцы кольца, слегка склонив голову и раздумывая над словами глупой змеи.
— Она станет духом на служении у принцессы Юэ.
— Принцессы Луны? — переспросил Ю Хо.
— Да. Душа твоей возлюбленной слишком чиста, чтобы становиться демоном, и в то же время она не совершала ни зла, ни добра в той мере, чтобы вновь стать человеком. Вдобавок она когда-то была жрицей при храме принцессы Син, так что ей уготована участь прервать цикл перерождения раньше срока. В этот раз ее ждет судьба духа на службе у принцессы Юэ.
— Значит, она будет жить на спине Ухэя? — упавшим голосом спросил змей.
— Верно. Она будет далеко на небе, ты же на земле. Если повезет, однажды ты встретишь ее, но не ищи этой встречи сам. Из-за тебя ее душа мечется из одного Царства в другое.
— Я… понимаю.
— Что же касается тебя… ты проведешь в моем Царстве десять лет, запертый в озере воспоминаний. Однако владыка демонов не хочет, чтобы его советник так долго томился здесь, так что не буду давать тебе новое тело и стирать воспоминания. Готов ли ты вновь прожить свою жизнь, советник Ю Хо?
— Готов. Но могу ли я просить об одном — встретить свою Сяофэн? В последний раз.
Одарив его строгим взглядом, тетушка Фагуань неохотно произнесла:
— Хорошо, я исполню твое последнее желание, Ю Хо, но больше не смей у меня ничего просить.
— Благодарю вас, тетушка, — низко поклонившись, произнес демон.
Тетушка Фагуань махнула рукой, и откуда-то сбоку выплыл силуэт мужчины в темных одеждах с серебряными украшениями, которые тихо позвякивали при каждом шаге. Его ноги были босы, а ладони являли белые кости без кожи и мяса. На голове Призрака был накинут капюшон, а нижнюю часть лица скрывала ткань, давая разглядеть лишь светло-серые глаза, пепельную кожу и белые волосы.
Остановившись, мужчина поклонился тетушке Фагуань.
— Проводник Умин покажет тебе путь до озера с душой Сяофэн. Надеюсь, в следующей жизни мы встретимся не скоро.
Ю Хо проследовал за молчаливым мужчиной, выйдя из зала прямо на каменную лестницу, ведущую к сияющей ленте реки. Куда ни глянь — вздымались высокие колонны в виде старых статуй, упирающихся в далекий потолок со спускающимися светящимися сталактитами, которые озаряли глубины пещеры. Из земли поднимались сияющие грибы и папоротники размером с деревья, а трава тускло светилась от любого прикосновения. Царство призраков находилось ровно между Царством демонов и Царством людей, беря начало у горы Куньлунь. В это место невозможно попасть живым, только если они получили приглашение от самой тетушки Фагуань, а мертвым отсюда было не выбраться.
Река Жо Шуй пронизывала Царство призраков, как вены пронизывают живое тело. Она была везде, но перебраться через нее было невозможно. Любой, кто окунется в Жо Шуй, сольется с ней навечно, и только проводник Умин на своей лодке из дерева жо способен переправить души с одного берега на другой.
Стоило проводнику Умину подойти к реке, как оттуда с всплеском поднялась лодка из черного дерева с распустившимися по краям алыми цветами лотоса и листьями, столь прозрачными, что казалось, они сотканы из воздуха.
Проводник Умин так ничего и не произнес, однако лодка, ведомая его мыслями, плавно заскользила по поверхности Жо Шуй, да так быстро, что за считаные минуты они оказались на другой стороне Царства. Земля здесь поросла высокими грибами замысловатой формы, под ногами стелился серебристый мицелий, а в воздухе витал сладкий аромат разложения.
Покинув лодку, они пришли к озеру, чья вода была столь прозрачной, что с легкостью проглядывало дно. Там, опутанные водорослями, томились души, вынужденные переживать свою прошлую жизнь и не в силах хоть что-то в ней изменить. А посреди озера, словно перевернутая чаша с одиноким деревом, расположился островок.
Проводник Умин несколько раз ударил веслом по земле, и из воды, раскрываясь, выплыли серебряные листья кувшинок. По ним Ю Хо неторопливо дошел до острова, однако застыл на берегу, стоило ему увидеть одинокую фигуру девушки, сидевшую в корнях дерева. Ее тело казалось невесомым в белых похоронных одеждах, а волосы ниспадали на плечи и грудь. Лицо, столь печальное и прекрасное, взволновало сердце демона.
— Сяофэн, — прошептал Ю Хо, опустившись на колени перед возлюбленной. — Ты меня помнишь?
Девушка взглянула на него, и ее губы тронула печальная улыбка. Призрачные руки, светящиеся изнутри чистой белой энергией, нежно коснулись лица змея.
— Мой А-Хо, неужели ты мертв?
— Я… да.
Умей душа плакать, она бы заплакала. Ю Хо оставалось же только хвататься за призрачные руки своей Сяофэн, тая от ее прикосновений и стремясь прижаться к ее груди.
— Я не хотел, чтобы ты снова умирала… Прости, прости.
Сяофэн промолчала, нежно держа руку содрогающегося от беззвучных рыданий змея. Демон, который убивал сотнями, который прославился как верный советник владыки Хэйаня, падал ниц перед хрупкой смертной девушкой и просил прощения.
— Ю Хо, оставь сожаления, — мягко произнесла Сяофэн, обняв змея. — Пока у нас есть время… давай не будем тратить его так глупо?
— Я так скучал по тебе…
— Я знаю, знаю, — улыбнулась девушка, оставив призрачный поцелуй на его губах. — Ты помнишь, как мы встретились?
На миг лицо Ю Хо помрачнело, но он все же кивнул:
— Мне жаль, что так вышло.
— А мне нет, — призналась Сяофэн, и в ее глазах заплясали огоньки. — Мой милый Ю Хо, если бы я знала, что встречу тебя тогда, я бы все равно пошла.
Демон смутился, неохотно пробормотав:
— Я вел себя глупо и недостойно Сяофэн.
— Возможно, но это не помешало мне стать твоей женой. И я хочу, чтобы в следующей жизни я снова стала ею.
— Думаешь, ты согласишься? — осторожно спросил Ю Хо.
— Если я не устояла во второй раз перед тобой, то и в третий не устою.
Поднявшись на ноги, Сяофэн потянула за собой демона, и они подошли к берегу, крепко сжимая руки друг друга.
— Окунемся в воспоминания вместе.
— Тебе не страшно?
— Ты ведь будешь со мной.
Ступив в воду, Сяофэн повела за собой Ю Хо. Их тела опутали водоросли, потянув на дно и погрузив в воспоминания.
* * *
Тринадцатый год правления под девизом «Цзицзин».

4303 год с падения Хаоса

У входа в старое святилище из черного дерева собрались люди. Гуан еще не успел унести на другую сторону солнце, но из-за высоких деревьев с пышной кроной полог леса окутала тьма. Людям пришлось зажечь бумажные фонари, чей свет падал на вырезанных на колоннах змей, на черепицу в виде крупной чешуи и на размашистые иероглифы над входом в храм. Непривычная тишина давила на уши. Мужчины, вооружившись дубинками и мечами, тряслись от одного только взгляда на святилище. И все же они не смели уйти, стоя у свадебного паланкина с красной тканью.
Вперед на негнущихся ногах вышел мужчина, неловко поклонившись закрытым дверям храма, и почтительно произнес:
— О великий дух деревьев и земли! Мы хотим продлить наш контракт на следующие пять лет и приносим тебе в жены девушку из рода Яо! Она станет твоей верной служанкой и позаботится о храме!
Слова эхом отозвались в просторном дворике, но ответа не последовало. Мужчины взволнованно переглянулись, и фонари под крышами вспыхнули пугающим зеленым огнем, а двери в храм открылись. Воздух с запахом гари окутал непрошеных гостей, и мужчины поспешили вытащить из паланкина сопротивляющуюся девушку. Связанная и наряженная в красные одеяния, она отчаянно сопротивлялась, брыкаясь и извиваясь. Платок слетел с ее головы, обнажив мокрое от слез лицо с завязанным тканью ртом. С трудом выплюнув кляп, девушка закричала:
— Отец, прошу! Не надо, не делай этого! Ради матушки — пожалей меня!
Мужчина, который собирался принести свою дочь в жертву, даже не повернулся на ее голос, хмуро велев остальным:
— Быстрее, пока дух не передумал.
Развязав путы и толкнув девушку внутрь, мужчины поспешили закрыть двери и покинуть старый храм, унося с собой паланкин.
Упав на пол и разбив колени, невеста тут же забарабанила в двери, рыдая и зовя отца. Ответом ей послужила тишина, вконец сломившая девушку.
Утерев лицо и все еще тихо шмыгая носом, невеста огляделась. Вместо привычного храмового помещения она увидела длинный темный коридор с маленькими бумажными фонарями на полу. Их тусклый красный свет внушал ужас, а не спокойствие.
Поднявшись, девушка осторожно зашагала вперед, к рыжему свету, что виднелся далеко впереди. В темноте мимо нее кто-то ходил, шныряли тени, словно ненароком задевая одежды и проверяя, как долго гостья будет терпеть. От каждого шороха та вздрагивала, до крови кусая губы.
Когда до фонаря оставалось не больше трех чжанов, сверху послышался шелест и путь девушке преградила красная полупрозрачная ткань. По ту сторону коридора тут же стало светло, но разглядеть удалось разве что неясные фигуры, силуэты стола и колонн. Пересилив себя и опустившись на колени перед тканью, девушка сложила руки в приветственном поклоне и дрожащим голосом произнесла:
— Эта жалкая девушка пришла сюда по велению отца. Мой фамильный знак Яо, а имя Фэн.
Ответа не последовало, но ткань шелохнулась так, словно кто-то тяжело вздохнул. С той стороны тут же выскользнули две тени демонов-жаб в халатах. Они быстро отодвинули ткань в сторону, и из глубины помещения раздался голос:
— Проходи.
Поклонившись, Яо Фэн поднялась и прошла в озаренное фонарями и свечами храмовое помещение. От увиденного девушка застыла, широко раскрытыми глазами рассматривая зал. Статуя духа на возвышении была расколота, обернута тканью и увешана засохшими цветами, жуткими украшениями и даже костями. Перед статуей стоял широкий стол, ломившийся от еды на позолоченных тарелках. Здесь было и мясо, и свежие фрукты, и старое вино в закупоренных сосудах. А в кресле, подобно самому человеческому императору из семьи Тоу, сидел демон. Его обнаженное тело прикрывал черный шэньи с красной вышивкой, а темные волосы свободно ниспадали на плечи и грудь. Подперев щеку пальцами, он не моргая смотрел на новую невесту, замершую перед столом. Та смотрела на него в ответ большими и влажными глазами, поджав кровоточащие губы.
Демоны-слуги, разглядев лицо Яо Фэн, разочарованно хмыкнули и отвернулись: девушка была далеко не красавицей, с неприметным заплаканным лицом, которое не спасала даже косметика.
Почувствовав их разочарование, Яо Фэн смутилась:
— Это вы — дух земли и деревьев?
— Я похож на духа?
— Нет, — честно призналась Яо Фэн, сглотнув и продолжив: — Вы похожи на… на демона.
— Ты недалека от правды, — улыбнулся мужчина, обнажив острые клыки.
Испуганно охнув, девушка отступила назад:
— Что вам от меня нужно?
— Раз ты одета в красные одежды, то несложно понять, для чего понадобилась хозяину, — произнес один из слуг-жаб. — Хозяин желает жениться.
— Но я не желаю! — резко произнесла Яо Фэн, сердито стерев слезы. — Я не хочу выходить замуж за демона!
Слуги оторопело застыли, испуганно взглянув на хозяина, который слегка приподнял брови.
— Не хочешь? — повторил демон.
— Не хочу, — упрямо ответила девушка. — Я пришла сюда к духу, а не к демону!
Демон задумался, щелкнув пальцами и явив бесчисленные сундуки, забитые тканями и украшениями.
— Если согласишься — все это будет твоим.
Бросив взгляд на сундуки, Яо Фэн покачала головой. Тогда демон вновь щелкнул пальцами, и содержимое сундуков сменилось золотом и драгоценностями, которыми не может похвастаться даже сам император. Однако и на этот раз девушка не посмотрела в их сторону, заставив не только слуг, но и их хозяина удивиться.
— Ты не хочешь ни тканей, ни украшений, ни драгоценностей. Тогда чего ты желаешь?
— Я хочу уйти отсюда.
— Невозможно, — отрезал демон. — Между мной и твоим городом вот уже несколько десятков лет существует уговор: раз в пять лет они дают мне невесту, а я отгоняю демонов и злых духов. Неужели ты хочешь, чтобы договор был нарушен и на твой город напали?
— Я знаю про этот уговор, но девушки, которых ты забрал… Где большая часть из них? Почему они не вернулись?
— Я отпустил их, дав столько денег, сколько они захотели. Я отпущу и тебя по истечении пяти лет.
— А если нет? — не сдавалась Яо Фэн. — Я ведь сбегу!
Демоны странно заулыбались, а их хозяин усмехнулся:
— Ты еще не поняла, Сяофэн?27 Переступив порог храма, ты уже стала моей женой и покинуть это место без моего дозволения больше не сможешь.
Испуганно округлив глаза, Яо Фэн отступила назад, развернулась и со всех сил бросилась в коридор. Демоны не выдержали и расхохотались, а хозяин подхватил их смех, эхом отозвавшийся в ушах перепуганной девушки. Поскальзываясь, она бежала куда глаза глядят, не замечая, что коридор виляет то вправо, то влево, то лестницей взмывает вверх, то, подобно горке, уходит вниз. Она бежала так долго, что легкие начало неприятно колоть, а перед глазами появились черные точки.
Все же остановившись, Яо Фэн прижалась к стене и оглянулась. В коридоре было несколько одинаковых дверей. Первые две не поддались, за третьей же оказалась просторная комната со столом, который ломился от закусок. За ним, распивая вино и шумно ругаясь, сидели трое демонов-свиней. Заметив застывшую на пороге девушку, один из них хрюкнул:
— Только гляньте, неужто господин Ю прислал нам служанку?
— А чего это она в красном? Неужто кто-то из вас ее в жены взял?
— Идиот совсем?! Кто человеческую девчонку вообще замуж возьмет?!
— Кого это ты идиотом назвал, свинья?!
Не успела Яо Фэн и глазом моргнуть, как демоны бросились друг на друга, визжа и хрипя. Девушка поспешила закрыть дверь и зашагала дальше по коридору, осторожно заглядывая в комнаты и поражаясь все больше и больше. Сколько же демонов здесь было! За этот час она увидела их больше, чем некоторые заклинатели за всю жизнь! Что же это за храм такой, в котором обитают демоны?! От мысли, что выхода отсюда нет, Яо Фэн готова была расплакаться. Что это за место? Она вовсе не хочет быть невестой демона, пусть и сроком на пять лет!
Когда надежды почти не осталось, Яо Фэн открыла еще одну дверь, желая выйти на улицу, но замерла. За столом, читая бамбуковый свиток, сидел мужчина. Его лицо закрывала лисья маска с хитрой улыбкой, а в светлых волосах сверкали медные монетки и серебряные цепочки. Одежда была хоть и простой, но из дорогих тканей, а на тонких запястьях сверкали браслеты.
— Простите, что отвлекаю. Господин не знает, где здесь выход? — все же попытала удачу Яо Фэн.
Она не знала, человек ли перед ней, но если даже это демон, то хоть не такой страшный, как прочие.
Мужчина медленно поднял взгляд, отложив бамбуковый свиток:
— Красное платье и слезы на лице… Ты новая невеста господина Ю?
Яо Фэн застыла, не зная, что делать.
— Проходи, не стой на пороге.
Помедлив, девушка все же зашла, закрыв дверь, и нерешительно опустилась за стол. Мужчина, придерживая широкие рукава халата, налил ей чай в пиалу и с усмешкой произнес:
— Это чай, не более. Для людей он не опасен.
Пахло и вправду чаем. Помедлив, Яо Фэн все же сделала неторопливый глоток, смочив горло и насладившись тонким цветочным ароматом.
— Это место… что это?
— Гэцюй28. Постоялый двор для демонов.
— Гэцюй? — удивленно повторила Яо Фэн.
— Прислушайся.
Девушка нахмурилась, но все же прислушалась, вскоре уловив едва заметное мелодичное позвякивание колокольчиков и песню гуциня. Если в обычных постоялых дворах здание «пело» скрипом половиц, громким стуком дверей и голосами людей, то здесь лилась музыка, прогоняя тишину.
— Я не понимаю… это ведь старый храм духа земли и деревьев, — растерянно прошептала Яо Фэн.
— Для вас, людей. Для нас же это прекрасное место, где можно отдохнуть и насладиться едой и напитками.
— А заправляет Гэцюем…
— Господин Ю. Твой муж.
— Он мне не муж, — покачала головой Яо Фэн.
— Как только ты переступила порог храма, стала его женой, хочешь ты того или нет, — спокойно объяснил мужчина, накручивая на палец светлую прядь волос. — Ты пыталась сбежать из Гэцюя, не так ли?
Яо Фэн кивнула.
— Глупая идея. Если человек вошел в Гэцюй, то выйдет только с позволения его хозяина. Тебе повезло, что не встретила по пути опасных демонов — они могут быть не настолько добры, как я.
— Вы… тоже демон? — с неверием спросила девушка.
Мужчина тихо рассмеялся и аккуратно снял маску. От увиденного Яо Фэн отпрянула, чудом не опрокинув стол. За маской скрывалось лицо, лишенное глаз, носа и рта, от одного взгляда на которое невольно пробирала дрожь. Яо Фэн настолько испугалась, что не смогла встать. Когда же демон вновь надел маску, в щелях показались золотые глаза. Иллюзия?
— Тебе повезло застать меня в хорошем расположении духа, вдобавок ты новоявленная жена господина Ю. Никто не посмеет тебя тронуть в Гэцюе, даже я.
— И… что же мне делать? — растерянно спросила Яо Фэн, сжав пальцами ткань юбки.
Демон задумался, постукивая пальцем по маске.
— Жить дальше? Знаешь, стать невестой такого могущественного демона, как господин Ю, многого стоит, пускай и на пять лет. Разве тебе не нужны деньги? Помочь семье, родным, самой себе?
— У меня никого нет, кроме отца, а он отдал меня демону, — тихо вздохнула Яо Фэн, и в ее глазах заблестели слезы. — У меня уже есть возлюбленный… Я не могу ждать пять лет, чтобы вновь встретить его!
— Возлюбленный? — заинтересовался мужчина. — И кто же он?
— Заклинатель, — вскинув голову, гордо ответила Яо Фэн. — Он обещал жениться на мне!
Глаза за маской лисы изогнулись полумесяцем, словно мужчина улыбался.
— Вот оно как. На твоем месте я бы не столь охотно верил заклинателям.
— Почему же?
— Когда ты состаришься и будешь одной ногой в могиле, их лица еще не познают морщин. Целая жизнь для тебя лишь страница для них.
— Он обещал оставить путь заклинателя ради меня, — уже не так уверенно произнесла Яо Фэн.
— Будь оно так, то большая часть заклинателей стали бы прилежными мужьями или женами.
Яо Фэн промолчала, вновь сделав неторопливый глоток, но больше не ощущая приятного вкуса чая.
— Я думала, этот храм принадлежит духу…
— Ты права.
Удивленно моргнув, Яо Фэн непонимающе взглянула на мужчину, чьи глаза за маской вновь насмешливо сощурились.
— Госпожа Ю…
— Яо. Яо Фэн, — покачала та головой, отказываясь принимать фамильный знак «мужа».
— Госпожа Яо, — исправился демон, поставив на стол локти и переплетя пальцы, на которые уложил подбородок, — рассказывать все сразу я не буду — не хочу и не могу. Но тебе следует знать вот что: во-первых, пока ты жена господина Ю, ни один демон в Гэцюе и пальцем не смеет тебя тронуть, а во-вторых, без позволения того же господина Ю ты никогда не выйдешь отсюда. Можешь сколько угодно бродить по этим коридорам и открывать одну дверь за другой, но это ничего тебе не даст. Возможно, однажды ты и найдешь отсюда выход, но откуда столько уверенности, что вернешься в свой родной город?
Слова демона тяжелым камнем повисли в груди девушки. Пустая пиала в руке вдруг показалась настолько тяжелой, что едва не выпала из ослабевших пальцев. Яо Фэн поставила ее на стол и взглянула на мужчину в лисьей маске.
— Могу ли я спросить вас кое о чем?
— Если ты потом не пожалеешь об услышанном ответе.
— Когда вы сказали, что я стала женой господина Ю… это означает…
— Это не тот союз, о котором ты бы могла подумать, — махнул рукой мужчина. — Господину Ю не нужны от тебя дети.
Яо Фэн облегченно вздохнула, и демон тихо рассмеялся:
— Ему нужна твоя ци. Энергия инь темная, глубокая, и для нас, демонов, является источником жизни. В тебе этой энергии много — думаю, в прошлой жизни ты даже могла быть демоном, но тетушка Фагуань решила иначе.
— Что он будет делать с моей инь?
— А что тыделаешь седой? Ты ееешь, чтобы неумереть, намже нужна темная инь для поддержания жизни исил. Да, есть выращенные вЦарстве демонов животные, овощи, фрукты и настоянные вина, которые способны восполнить нашу темную ци, ноэто не сравнится с живой инь. Господин Ю не убьет тебя, но будет пить ци до тех пор, пока не истекут пять лет.
— И все?
— А ты ждала чего-то другого? — хитро сощурил глаза демон. — Насколько мне известно, господину Ю неинтересны постельные дела, он богат и щедр к своим невестам. Или он даже не попытался одарить тебя золотом?
— Меня не интересует золото.
— О, — удивился мужчина. — И что же тебе интересно? Свобода? Ну так подожди пять лет, и ты ее получишь. Конечно, если твой жених не явится на порог Гэцюя с обнаженным клинком.
Яо Фэн промолчала, опустив взгляд и теребя пальцами красную ткань.
Тихий стук заставил девушку вздрогнуть и обернуться, настороженно наблюдая, как дверь комнаты открывается, а в образовавшуюся щель пролезает жабья голова.
— Господин, простите, что отвлекаю! Господин Ю поручил разыскать свою жену и привести ее обратно.
Мужчина махнул рукой и произнес:
— Я сам отведу госпожу Яо, если та того желает.
Помедлив, девушка кивнула, а затем поднялась вслед за демоном, удивленно моргнув при виде его пышного лисьего хвоста. На всякий случай она вновь осмотрела мужчину и заметила прижатые к голове лисьи уши, сливающиеся с волосами. И как она их сразу не увидела?
Стараясь не отставать, Яо Фэн брела следом за демоном-лисом, вздрагивая от шума, который порой доносился из-за закрытых дверей. Проверять, что за ними творилось, она не желала, впрочем, и встречаться со своим мужем, от которого так и не смогла сбежать, тоже.
Спустя несколько поворотов они вышли в просторный дворик, закрытый крышей. Куда ни глянь, высились лестницы и изогнутые мосты, подобно паутине испещряя двор до самого потолка. Над головами, пролетая в танце, кружились прямоугольные фонарики с красными кисточками, разноцветные журавлики и оранжевые рыбки. Демоны всех обликов — от человекоподобных до ужасно безобразных — не спеша прогуливались по мостам и лестницам, почтительно кланяясь при виде демона-лиса и шепча ему вслед:
— Та смертная девушка, что рядом с ним…
— Неужели это новая жена господина Ю?
— Такая молодая… она продержится пять лет? Уж больно худая.
— Видимо, совсем девушки закончились, раз начали таких отдавать.
— Не слушай их, — не оборачиваясь, произнес демон-лис. — Многие из них сами желают занять твое место.
— Тогда почему не заняли?
— Хороший вопрос, — тихо рассмеялся тот. — Будь я на месте господина Ю, тоже предпочел бы смертных девушек. Вы чисты, в ваших головах нет многовекового коварства и хитрости, и, будем честны, все ваши чувства написаны на лице.
— Неужели? — смутилась Яо Фэн, и демон кивнул.
Когда они дошли до самого верха, то свернули в коридор, в конце которого расположились двери с вырезанными на них сыновьями Цзинь Хуэя, только вместо луны и солнца они сжимали кольца. Стоило демону взмахнуть рукой, как двери распахнулись, впуская их в просторный кабинет с круглым окном окном. Возле него стояло кресло, в котором восседал хозяин Гэцюя.
— Господин Ю, слышал, вы не уследили за невестой?
Достав из широкого рукава черный веер, лис с тихим щелчком раскрыл его, прикрыв часть лица и смеющимися глазами смотря на хозяина Гэцюя.
— Снова ты, — нахмурился господин Ю, не поднимаясь с кресла. — Если опять пришел в Гэцюй, чтобы встретить Лаожэня, то спешу разочаровать — его тут не было.
— Ну что ты, я давно свыкся с мыслью, что навряд ли встречу шифу. Разве мне нельзя прийти к старому знакомому и насладиться вином в его доме?
Оторвав взгляд от свитка в своей руке, господин Ю уставился на лиса, всем своим видом показывая, что ничуть не верит его словам. Тот лишь пожал плечами, отступил и кивком головы указал на стоящую позади Яо Фэн, при виде которой хозяин Гэцюя нахмурился:
— Подойди.
Сглотнув, девушка невольно покосилась на лиса, так и оставшись стоять за его спиной.
— Что ты ей наплел?
— Ничего такого, — взмахнул рукавами демон-лис, хотя в его словах так и сквозила улыбка. — Всего лишь сказал, что в этом месте ей ничего не угрожает. Разве это не так?
Окинув цепким взглядом Яо Фэн, которая настороженно смотрела на господина Ю, тот медленно кивнул:
— Это так. И ей точно будет безопасней рядом со мной, а не с сыном Хаоса.
По позвоночнику Яо Фэн пробежал холодок. Вскинув голову, девушка уставилась на демона-лиса. Она бы охотнее поверила, что ее «муж» является сыном Хаоса, а не этот мужчина!
— Из-за твоих слов я чувствую себя прямо-таки монстром, — обиделся лис, сложив веер и похлопав им по краю маски. — А ведь мы так и не узнали, кто сильнее — ты или я.
— Прекращай дурачиться и говори, зачем пришел.
— Даже повеселиться не даешь. Я ведь действовал не со злым умыслом — вот, привел твою жену, а в ответ даже спасибо не получил. Как грубо.
Лис возмущенно взмахнул хвостом и одним движением легко подтолкнул Яо Фэн к господину Ю, шепнув ей на ухо:
— Он только с виду такой страшный, а тебя без позволения и пальцем не коснется.
— Я тебя слышу, — сухо произнес демон.
— Скажешь, что я лгу?
— …Нет.
Демон довольно хмыкнул, хлопнув закрытым веером по ладони:
— Что ж, я сделал все, что нужно было, и если господин Ю не против, то хотел бы в качестве благодарности испить настоянное на ядрах духов вино.
Одарив его тяжелым взглядом, господин Ю неохотно кивнул, щелкнув пальцами. В руке лиса тут же оказался черный кувшин размером с детский кулачок. Поклонившись, демон подмигнул Яо Фэн и вышел, оставив ее наедине с мужем.
— Сяофэн, — обратился к ней господин Ю.
— Для вас я Яо Фэн, — как можно тверже произнесла девушка, стараясь не отводить взгляда.
— Разве девушкам не нравится, когда их так называют?
— Мы с вами не в тех отношениях, чтобы вы могли меня так называть. Вдобавок мой муж так и не представился, — заметила Яо Фэн.
Окинув ее цепким взглядом, господин Ю почему-то усмехнулся, подперев кулаком висок.
— Буквально час назад ты боялась взглянуть на меня, а сейчас уже так смело возражаешь. Не беспокоит, что я могу и отплатить за дерзость?
— Какой заботливый муж будет бить свою жену за правду? — стараясь сдержать дрожь в голосе, заметила Яо Фэн.
Демон улыбнулся, обнажив острые клыки.
— Меня зовут Ю Хо, и да, ты права, я демон и хозяин этого места. Тот лис уже наверняка рассказал тебе все, что было нужно и для чего ты мне понадобилась.
— Да, как и то, что вы отпустите меня только через пять лет.
— Верно, так что…
— Я хочу заключить с вами сделку, — перебила его Яо Фэн, до боли сжав пальцы.
Ю Хо озадаченно склонил голову:
— Мы заключили негласную сделку, как только ты переступила порог храма.
— Я бы хотела поставить границы в этой сделке. Это мое желание.
Слегка нахмурившись и все еще не до конца понимая, господин Ю явил прямо из воздуха свиток и бросил его девушке. Поймав, та поспешила развернуть старый пергамент и застыла при виде двух пунктов.
«Каждая девушка, принесенная в жертву господину Ю и перешагнувшая порог храма, станет его женой на пять лет. В течение этого времени он обязан будет защищать свою жену.
Жена обязана делиться своей инь поодному слову мужа».
— Это… все?
— А нужно больше?
Сглотнув, Яо Фэн произнесла:
— Я хочу расширить этот контракт.
— И что же ты желаешь в него включить?
— Вы ни при каких условиях не овладеете мной и не будете касаться меня без моего согласия.
— Хорошо, — довольно быстро согласился демон, и свиток пополнился новым пунктом. — Еще?
— Я хочу выходить наружу.
— Одну я тебя не отпущу.
— Тогда в сопровождении, — не сдавалась Яо Фэн.
Помассировав переносицу, Ю Хо все же кивнул, и на пергаменте появился еще один пункт.
— И последнее… если на порог явится человек и будет требовать встречи со мной, вы ни при каких условиях не выдадите меня.
— А такое может произойти? — сощурил глаза Ю Хо.
— Обещайте, что выполните это, — стараясь сохранить твердость голоса, произнесла Яо Фэн.
— Вижу, спорить с тобой бессмысленно. Так и быть, включу и этот пункт. Надеюсь, теперь все?
— Да.
Свиток в руках девушки исчез, и над головой прозвенел колокольчик. Тогда же перед демоном появился стол с двумя чашами и вином. Откупорив его, он разлил содержимое по пиалам, острым когтем порезав большой палец и капнув кровь в вино. Яо Фэн он протянул острую шпильку, ответив на ее немой вопрос:
— Моя кровь защитит тебя от демонов, твоя же позволит мне дать тебе власть над этим местом.
— Власть?
— Гэцюй признает только одного хозяина, но ты сможешь управлять им. Это лучше, чем путаться в коридорах.
Немного помедлив, Яо Фэн все же проколола палец и уронила по капле крови в чаши, а затем нерешительно взяла одну из них. Следом за Ю Хо она выпила содержимое, поморщившись от ударившего ей в голову вина, от которого подкосились ноги. С трудом облокотившись на стол, девушка попыталась отдышаться, прикрывая рукавом лицо. Она впервые пробовала такое крепкое вино, точно не предназначенное для людей.
— Идем, я провожу тебя в комнату, — позвал Ю Хо.
Шатаясь, Яо Фэн пошла за ним. Девушка старалась не отставать от размытого черного силуэта, но то и дело запиналась о подол. Это платье было ей велико и изначально принадлежало другой девушке.
Идти пришлось недолго. Через пару чжанов Ю Хо остановился, раскрыл двери и произнес:
— Здесь ты будешь жить. Делай что хочешь — Гэцюй защитит тебя, а если я понадоблюсь, то произнеси мое имя вслух.
С трудом уловив его слова, Яо Фэн кивнула, шагнув в комнату и снова запнувшись о подол платья. Ю Хо протянул руку, но в последний момент отдернул ее, и девушка упала. От боли в коленях она пришла в себя. Заметив удрученный взгляд демона, Яо Фэн припомнила пункт, который сама же произнесла. Без дозволения он не смеет ее касаться.
— Отдыхай.
Ю Хо ушел, и Яо Фэн осталась одна. Однако тишина так и не пришла — вместо нее в воздухе разлилась тихая мелодия эрху, столь печальная, что глаза наполнились слезами.
— Матушка, — всхлипнула Яо Фэн, склонившись так низко, что коснулась лбом пола. — Мне больше некуда бежать, матушка… отец теперь не сможет меня защитить… мне так жаль. Мои руки больше никогда не станут чисты…
Сама того не заметив, девушка уснула на полу, прижав к груди колени. В таком положении через несколько часов ее обнаружила одна из служанок. Разбудив сонную девушку, та помогла ей встать и с негодованием произнесла:
— Вы ведь жена господина Ю, так как вы можете спать на полу?! Даже служанки не спят так!
Промолчав, Яо Фэн позволила девушке раздеть себя и усадить в таз с горячей водой. Тело неприятно ломило после ночи на полу, а в голове все еще стоял туман от выпитого вина. Так что она не особо сопротивлялась, позволяя служанке намывать себя.
— Как твое имя?
— А-Ин. Я старшая служанка в Гэцюе. Моей задачей является прислуживать всем женам господина Ю, а также обучать их.
— Обучать?
— Вы хотите опорочить честь нашего хозяина? — сощурила глаза А-Ин, расчесывая мокрые волосы Яо Фэн. — Наш господин пусть и не сын Хаоса, но его сила велика. Не каждая женщина, особенно смертная, достойна быть рядом с ним. Вы должны соответствовать своему новому статусу, поэтому А-Ин обучит вас всему необходимому.
— И чему же?
Служанка не ответила и лишь жестом приказала Яо Фэн вылезать из воды. Свистнув, она призвала еще двух девушек, которые насухо обтерли Яо Фэн и нарядили в голубое платье из такой мягкой и тонкой ткани, что кожа ее не чувствовала.
Пока служанки занимались ее волосами, Яо Фэн с интересом рассматривала девушек: в строгих черных платьях, они все были на одно лицо, разве что А-Ин выглядела уже зрелой женщиной с мелкими морщинками. Их глаза были беспросветно-черными, а зубы — слегка заостренными. Двигались они плавно, словно не касались пола, а каждое движение было отточенным за многие века.
Закончив с прической, младшие служанки ушли, когда старшая жестом позвала Яо Фэн за собой. Выйдя в коридор, они не спеша пошли вперед, минуя лестницы и закрытые комнаты.
— Как еще одна хозяйка Гэцюя, вы должны знать: это живое место, и оно никогда не спит. Каждый день Гэцюй посещают сотни демонов, и некоторых из них господин Ю и вы обязаны встречать лично. К счастью, такие захаживают не так часто, но почти все они либо имеют кровь Хаоса, либо духи Небесного порядка.
— И они здесь бывают? — удивилась Яо Фэн.
— Редко. Обычно они стараются не привлекать внимания. Принцессы и вовсе не посещают это место.
А-Ин жестом велела остановиться. Дверь впереди распахнулась, и оттуда вывалилось нечто белое, с сотней рук и шевелящихся усиков. Глаза существа, которые широко раскрылись при виде девушки, располагались на многочисленных ладонях.
По спине Яо Фэн пробежали мурашки, а страх сковал тело, не дав девушке развернуться и убежать.
— Все ли хорошо у нашего гостя? — поклонившись ему, учтиво спросила старшая служанка.
В ответ послышалось неясное бормотание, на которое А-Ин кивнула.
— Я велю подать лучшие лотосовые корни. Потерпите еще немного, господин.
Глаза на ладонях закрылись, и нечто вползло обратно в комнату, захлопнув за собой дверь.
— Главная задача служанок– угадывать предпочтения клиентов, — пояснила А-Ин, покосившись набледную ЯоФэн. — Как новой госпоже, вам непридется иметь дело с такими клиентами — это наша задача. Однако будьте готовы обслужить более значимых гостей.
— Как тот лис, что знаком с господином Ю? — невольно спросила девушка.
А-Ин остановилась, тихо спросив:
— Вы уже с ним встречались?
— Да. Он… немного помог мне.
Услышав ответ, А-Ин выдохнула и зашагала дальше.
— Господин Хуа — частый гость в Гэцюе. Он один из трех сыновей благородной госпожи Янь.
— Так его зовут Хуа?
— Нет. Имя этого демона никто не знает, но мы привыкли называть его господином Хуа или же просто Господином. Обычно он не доставляет нам проблем, но его милость с легкостью может смениться на гнев, так что не испытывайте судьбу и держитесь от него подальше.
Яо Фэн кивнула. Ей не показалось, что господин Хуа злой демон — скорее хитрый.
— Гэцюй состоит из нескольких зон, — сменила тему А-Ин. — В самом низу расположены кухни, выше — закрытые купальни, над ними несколько этажей комнат для гостей. Верхний этаж занимают кабинет господина Ю и ваши спальни. За пределами здания есть горячие источники, а также сады. Без дозволения хозяина вы пока не можете их посещать. В Гэцюе есть три вида комнат: первые — для отдыха, вторые — для приема гостей, третьи же — для… развлечений.
— Для игр в кости и вэйци?29
— Почти. Зачастую эти игры заканчиваются совокуплением.
— О-о, — тихо протянула Яо Фэн.
— Обычно гости сами кого-то приводят, но в Гэцюе есть для этого нюй юэ30. Вы с ними познакомитесь, когда придет время. Не все они так благосклонны, как я или господа Хуа и Ю.
— Что ты имеешь в виду?
— Они завидуют новым женам хозяина, — прямо произнесла А-Ин, с жалостью покосившись на Яо Фэн, — и порой это заканчивалось плачевно для последних. Если нюй юэ увидят в вас угрозу, то они пойдут на все, чтобы ее устранить.
— Но разве господин Ю не может меня защитить?
— Он ведь мужчина, — горько улыбнулась старшая служанка. — Порой они не замечают всей хитрости сказанного слова или значения подаренной в знак дружбы заколки. Будьте осторожны с нюй юэ и никогда ничего не принимайте из их рук, даже если это якобы передал господин Ю.
— Хорошо.
Когда они спустились вниз, А-Ин показала несколько пустующих комнат, отвела Яо Фэн в купальни, где было не продохнуть от плотного белого пара, а потом они отправились на кухню. Дрова сами бросались в печи, а ножики со стуком разделывали овощи и мясо, кидая их в кипящие кастрюли.
— Вся еда здесь предназначена для демонов, так что, даже если будете умирать от голода, не смейте ничего отсюда брать. Кроме чая и воды. Они безопасны, — предупредила А-Ин. — Принимайте еду только от меня или господина Ю и ни в коем случае не пейте вино. Один глоток — и вы окажетесь в забвении.
Покинув кухню, старшая служанка проводила Яо Фэн на просторный балкон, довольно сощурившись при виде восхищенного лица девушки. Гэцюй по своим размерам и виду напоминал дворец из черного дерева с темно-красной черепицей. Он расположился на обрыве горы, окруженный еще несколькими пиками. Они срослись так, что образовывали долину над самыми облаками, утопающую в вечно цветущих деревьях мэйхуа и персиках. Где-то там находились горячие источники, из которых в небо поднимались клубы белого пара.
— Это место недоступно для людей и заклинателей, — пояснила А-Ин. — Подняться сюда на своих двоих невозможно, как и взлететь на мече. Это иллюзия внутри храма, так что все, что вы видите, нереально, но оно существует. Если господин Ю захочет, то тут может быть вечная ночь или целыми днями идти снег. Слышали про мешочек цянькунь? Это он же, но только перенесен внутрь храма.
— Тогда как же демоны сюда добираются?
— Своими путями, — уклончиво ответила служанка. — Что вы умеете?
— Прости?
— Вы умеете петь, танцевать, лечить, сражаться? — терпеливо пояснила А-Ин.
— М-моя мама была пилигримом, — неловко призналась Яо Фэн и, заметив настороженный взгляд старшей служанки, поспешила пояснить: — Она отошла от пути заклинателя, когда встретила моего отца. Я знаю несколько защитных печатей, а настоящий меч держала лишь пару раз в жизни. Но я умею танцевать и играть на эрху.
— Надеюсь, вы не умеете играть мелодию по изгнанию демонов?
— Нет-нет, что ты!
А-Ин облегченно вздохнула.
— Хорошо. Тогда проверим, насколько ваши навыки достойны господина Ю.
Приведя Яо Фэн в комнату с музыкальными инструментами, она дала ей эрху и села напротив. Взволнованно сжав инструмент, девушка приставила смычок к струнам и, отбросив мысли, заиграла. А-Ин не моргая смотрела на нее, изучая позу и лицо, то, как та переставляет пальцы и задерживает дыхание. Когда же девушка закончила играть, А-Ин несколько раз похлопала, вызвав у Яо Фэн легкий румянец на щеках.
— Я ожидала, что будет хуже, — призналась служанка. — Ваша игра весьма достойна. Для человека. Осанка тоже хороша, взгляд разве что не тот. Вы здесь хозяйка, а не прислуга, запомните это. Ни один демон не смеет понукать вами.
— Даже господин Ю?
— Господин Ю ценит своих смертных жен, — ответила А-Ин, разливая по чашкам чай. — Он никогда не поднимает на них руку, даже если те намеренно его злят, и все же не испытывайте терпение своего мужа. В гневе он не уступает господину Хуа.
Яо Фэн не сомневалась в правдивости слов А-Ин и все же решила кое-что уточнить:
— А господин Ю… Что он за демон?
Старшая служанка едва заметно улыбнулась.
— Надеюсь, вы не застанете господина Ю в его истинном обличье — именно для этого ему и нужная живая инь. Это не Царство демонов, где можно не скрывать свою личину: заклинатели не дремлют и ведут охоту на сильнейших из нас.
— А он страшен в своем обличье?
— Весьма. Некоторые жены, увидев его облик, умерли на месте.
Яо Фэн сглотнула и вздрогнула, когда в дверь постучали. В комнату вошла служанка. Поклонившись, она опустилась на колени, протягивая А-Ин сверток. Взяв его и развернув, та пробежала взглядом по иероглифам и кивнула.
— Господин Ю хочет провести сегодня пир в честь своей новой жены. Для вас это станет первым испытанием: если выдержите его, то демоны примут новую хозяйку Гэцюя. К сожалению, подготовить вас я не успею, так что расскажу самое главное: ешьте только то, что находится на вашем столе, не принимайте еду и вино из рук других демонов и служанок, только из моих. Не обращайте внимания, если демоны начнут вас оскорблять, не злитесь и не расстраивайтесь — просто улыбайтесь. Если же кто-то захочет узнать, достойны ли вы господина Ю, то можете сыграть или станцевать — этого будет достаточно, чтобы поставить их на место.
— И только?
— Остальное за вас сделает господин Ю. Все поняли?
— Да.
Довольно кивнув, А-Ин проводила Яо Фэн в комнату, где уже ждали служанки. До самого вечера они приводили девушку в порядок: сначала отвели ее в купальни, где долго терли мочалками, добавляя в воду то листья цветов, то отвары, от которых кожа становилась мягче и светлее. Особенно долго служанки провозились с волосами, нанося одни масла за другими и так долго вычесывая, что Яо Фэн побоялась и вовсе остаться без волос. Потом, завернув ее в халат, служанки отвели девушку обратно в комнату, где подбирали ей один наряд за другим. А-Ин следила за всем, остановив выбор на черном платье с голубой рубашкой и тонкой вышивкой в виде змеек на рукавах и подоле. Уложив волосы в сложную прическу и украсив ее серебряными шпильками и цепочками, служанки нанесли Яо Фэн макияж. Оглядев ее, А-Ин протянула девушке зеркальце, и та удивленно уставилась на свое отражение. На миг Яо Фэн показалось, что она увидела образ матери, но отцовские глаза разрушили иллюзию. Нет, Яо Фэн никогда не стать настолько же красивой, как мать.
— Что-то не так? — заметив перемену в ее лице, спросила старшая служанка.
— Нет, все в порядке.
— Тогда нам уже пора.
Поднявшись, Яо Фэн послушно зашагала за А-Ин. Коридоры Гэцюя на глазах менялись и перестраивались, направляя их к открытым дверям просторного зала. У стен стояли ряды столов, за которыми восседали демоны, а между ними сновали служанки, подливая вино и подкладывая еду. В центре, в откровенных нарядах из легкой полупрозрачной ткани красного и желтого цветов, с широкими рукавами, похожими на крылья бабочки, танцевали девушки. На их запястьях и щиколотках позвякивали браслеты с золотыми бубенчиками, а движения казались до того изящными, словно танцевал сам ветер.
— Это нюй юэ, — тихо произнесла А-Ин. — Они развлекают гостей на таких праздниках. Не ведитесь на их лица и улыбки.
Яо Фэн кивнула, с восторгом смотря на девушек. Каждая из них была удивительно красивой, легкой и похожей на танцующий лучик солнца. Будь у них тени, они бы и вправду сошли за людей.
Закончив танцевать, девушки расступились и склонились в поклоне. А-Ин легонько подтолкнула Яо Фэн, и та неохотно вошла в зал, чувствуя на себе многочисленные взгляды демонов. Они притихли, с интересом рассматривая новую жену господина Ю. Краем глаза та заметила знакомую лисью маску. Господин Хуа тоже был здесь, с ленцой обмахиваясь веером и не сводя внимательных глаз с Яо Фэн.
На другом конце зала на помосте восседал Ю Хо, неотрывно смотря на свою новую жену. Неторопливо поднявшись с кресла, он спустился к ней и выжидающе протянул руку. Помедлив, та приняла ее и вместе с демоном поднялась наверх, невольно задержав дыхание и стараясь не смотреть на мужа, но все равно чувствуя легкий аромат цветочного вина.
Когда они сели за столы, девушка выдохнула и расправила плечи, устремив взгляд вперед.
— Неплохо, — похвалил Ю Хо, сделав глоток из пиалы.
Яо Фэн ничего не ответила, взглянув на еду: в позолоченных тарелках лежали фрукты и ягоды, зажаренная рыба с травами, нарезанное тонкими ломтиками мясо и рис с бобами. Живот скрутило, лишний раз напомнив, что она практически ничего не ела.
— Ешь, — заметив ее неуверенность, разрешил Ю Хо. — Служанки принесут еще, если этого будет мало.
Кивнув, Яо Фэн взяла палочки и, стараясь не торопиться, начала есть. Она и не помнила, чтобы когда-то ела настолько вкусную еду! Мясо таяло на языке, а чай оставлял сладкий привкус, раскрывая ароматы блюд.
Нюй юэ вновь начали танцевать, и от Яо Фэн не укрылись их мимолетные взгляды в сторону Ю Хо. Покосившись на демона, она неохотно признала, что тот был красив. Даже очень красив. Однако это опасная красота, на которую невозможно смотреть слишком долго, иначе придется за это поплатиться. А такое ничуть не привлекало Яо Фэн. От красивых людей всегда много проблем.
— Вы нравитесь этим девушкам, — негромко произнесла Яо Фэн.
— Ничуть, — не смотря на нее, ответил Ю Хо. — Они лишь хотят со мной переспать и, если получится, понести от меня дитя.
— И все?
— А ты думаешь, демонам нужно что-то еще? — наконец взглянул на нее хозяин Гэцюя. — Мы демоны и делаем все, что захотим. Наш век долог и скучен, и надо как-то скрашивать его. Это только люди держатся за одну вещь всю жизнь, не решаясь попробовать нечто новое.
— Например, выйти замуж за демона?
Ю Хо усмехнулся:
— А ты весьма разговорчива сегодня.
— Это все из-за еды, не более.
Девушки закончили танцевать, и демоны разразились аплодисментами и криками. Некоторые из них напрямую обратились к господину Ю:
— Ваши нюй юэ, как всегда, прекрасны!
— Даже у императора нет таких восхитительных танцовщиц, как у вас!
Довольно улыбаясь и прикрывая рукавами лица, девушки кланялись.
— Господин Ю, а ваша новая жена умеет танцевать? — раздался голос со стороны. — Помнится мне, позапрошлая хозяйка Гэцюя очаровала нас своим танцем!
Ю Хо вопросительно взглянул на Яо Фэн, и девушка вспомнила слова А-Ин и нерешительно кивнула. Она умеет танцевать, пусть и не так хорошо, как нюй юэ.
— Станцуй же нам, — попросил господин Ю.
Поднявшись из-за стола, Яо Фэн на негнущихся ногах сошла вниз, замечая заинтересованные взгляды демонов и насмешливые — нюй юэ.
— Не найдется ли у кого-то двух кинжалов? — робко произнесла девушка.
Кинжалы нашли быстро — острые, способные при неаккуратном движении разрезать мягкую кожу до костей. До этого Яо Фэн танцевала только с тупыми клинками, но отказываться уже было поздно. Надо идти до конца.
Сняв обувь и босиком встав посреди зала, Яо Фэн закрыла глаза и выдохнула. По залу разлилась музыка — это Гэцюй по ее просьбе начал исполнять волнующую сердце мелодию. И Яо Фэн затанцевала. Кинжалы летали в ее руках, распарывая воздух, а одежда тихо шелестела вслед за хозяйкой. Широкие рукава и юбка взметались, обнажая тонкие руки и длинные ноги в штанах. Мысленно Яо Фэн пожалела, что на рукоятях нет бубенцов, но и тут Гэцюй пришел на выручку, и над головой звучал перезвон каждый раз, стоило девушке слегка повести запястьями.
Танец длился недолго, но из-за сложных движений мышцы сводило болью. Каждый шаг, каждый взмах должен быть идеальным, а танец с оружием в руках — завораживающим и смертоносным. Особенно трудным оказалось последнее действие, которое Яо Фэн оттачивала несколько месяцев, прежде чем у нее все получилось. Подбросив вверх кинжалы и обернувшись вокруг себя, девушка подняла руки, поймав клинки и низко поклонившись.
Демоны еще некоторое время смотрели на нее, а затем разразились аплодисментами. Большая часть даже встала, выкрикивая похвалу:
— Во дает!
— Самих нюй юэ обставила!
— Каждый раз господину Ю везет с женой!
Отдав кинжалы и надев обувь, Яо Фэн взглянула на нюй юэ, что, сморщив носики, демонстративно отвернулись, поспешив обслужить знатных демонов.
Стоило Яо Фэн почувствовать победу, как она расправила плечи и протяжно выдохнула. К господину Ю подсел господин Хуа, что-то тихо шепча ему на ухо. Заметив это, девушка сглотнула и поспешила подняться на свое место, но застыла, стоило демону-лису спросить:
— Так ты жрица принцессы Син?
Она взглянула на демонов, но в их глазах было только любопытство.
— Я… была жрицей принцессы Син, — тихо произнесла Яо Фэн, опустив плечи.
— Судя по твоему танцу, ты либо старшая жрица, либо вот-вот должна была ею стать, — заметил господин Хуа.
— Мне пришлось уйти из храма.
— Почему? — спросил на этот раз Ю Хо. — Покровительство младшей из принцесс позволило бы тебе прожить безбедную жизнь.
— Я знаю, но у меня были свои причины.
Больше Яо Фэн им ничего не рассказала, заставив господина Хуа разочарованно зацокать языком. Она не настолько близка с мужем, чтобы посвящать его в свою жизнь.
Праздник продолжился. Несколько нюй юэ вновь затанцевали, когда остальные остались обслуживать гостей, порой откровенно залезая на их колени и соблазняя своими полупрозрачными одеждами. Мысленно Яо Фэн взмолилась, чтобы демоницы продолжили свои дела в закрытых комнатах.
— Что-то ты совсем не пьешь, — заметил лис, недовольно взмахнув хвостом. — И лицо у тебя больно нерадостное. Неужели пир не нравится?
— От этих свадеб одна только головная боль, — проворчал Ю Хо.
— Тогда почему вы берете девушек в жены? — полюбопытствовала Яо Фэн.
— Это его наказание, — проворковал господин Хуа, подливая девушке чай. — Видишь ли, пару сотен лет назад земли, на которых ты живешь, действительно охранял дух земли и деревьев, но что-то они с нашим Ю Хо не поделили. И он съел духа.
Яо Фэн уставилась на демона, который закатил глаза, отобрав у господина Хуа кувшин с вином и сделав большой глоток прямо из горлышка.
— Небесный порядок взбунтовался и решил наказать Ю Хо, не дав ему покинуть территории духа и веля присматривать за городом и селениями, пока не истекут пять сотен лет. Или пока он не вверит свою жизнь в руки смертного, — продолжил демон-лис.
— Мне осталось чуть больше трех десятков лет, и я наконец-то покину это место, — признался Ю Хо.
— Вы тут уже почти пять сотен лет?
— Да. К счастью, я нашел, чем себя развлечь.
— Почему же тогда вы не пошли по второму пути? — поинтересовалась девушка.
— Потому что мы демоны, — ответил господин Хуа, облокотившись на стол Ю Хо и подперев длинными пальцами подбородок. Его глаза под маской изогнулись полумесяцами. — Жизнь демона может быть вечной, если он будет питаться инь, вдобавок зачастую демоны и перерождаются демонами и запоминают большую часть своих прошлых жизней. Приятный подарок от тетушки Фагуань. А теперь представь себя на месте демона: ты живешь вот уже несколько сотен лет, которые пролетели для тебя в мгновение, и тут встречаешь смертного мужчину, влюбляешься, но не успеваешь и глазом моргнуть, как он умирает на твоих руках. И ты снова одна, но на этот раз проклинаешь свою длинную жизнь.
Лис вздохнул, барабаня пальцами по маске.
— Поэтому мы стараемся не связываться с людьми, — сухо произнес господин Ю.
— А как же заклинатели?
— А заклинатели уже другое дело. Они доживают до пяти сотен лет, и, хотя их тело со временем стареет, они уже не просто краткий миг в нашей жизни. Если бы мне дали выбор между демоном и заклинателем, я бы не раздумывая выбрал последнего.
— Ты-то? — не сдержал ухмылки Ю Хо. — Любой, кто увидит твое лицо, тут же с ума сойдет и без промедления к тетушке Фагуань отправится.
— Но… я видела его лицо, — осторожно произнесла Яо Фэн.
— Ты видела иллюзию, — снисходительно ответил господин Ю. — Он никому не показывает свое лицо.
— Почему?
— В этом виноват мой отец, — коротко ответил господин Хуа. — Не забивай этим голову. Мое лицо — моя проблема.
— Вы весьма близки, — не могла не заметить Яо Фэн.
— Ничуть. Просто кое-кто повадился приходить ко мне и пить вино без моего спроса, — сухо ответил Ю Хо, пронзив лиса красноречивым взглядом.
— Не ворчи, старая ящерица. Без меня ты бы давно подох от скуки, а так хоть есть с кем поговорить.
Господин Хуа подмигнул Яо Фэн, которая не сдержала улыбки.
Откупорив новый кувшин с вином, Ю Хо налил себе почти до краев и выпил одним глотком, облизав раздвоенным языком влажные губы. Господин Хуа с интересом взял кувшин, вдохнул аромат и закашлял.
— Из чего оно настояно? Неужели из тысячелетних яиц?
Потянувшись к ним, Яо Фэн вдохнула вино и отшатнулась. Воняло оно омерзительно!
— То, что вы оба не разбираетесь в винах, еще не означает, что это вино ужасно.
— Боюсь, это тебе за столько сотен лет совсем обоняние отшибло.
Господин Ю собрался возразить, как закашлял, и на стол брызнули пятна крови. Яо Фэн застыла, завороженная черной густой кровью, от которой пахло металлом.
Со стороны гостей послышались крики; служанки и нюй юэ с визгом бросились наутек. Несколько демонов, обнажив мечи, перерезали глотки сидящим впереди собратьям.
— Живо, убейте Ю Хо и его жену! — закричали они.
— А вот и драка, — внезапно повеселевшим голосом произнес господин Хуа, поднявшись с места, но вдруг Ю Хо схватил его за рукав.
— Я сам с ними разберусь. Бери Сяофэн и уходи, — сплевывая кровь, велел он.
Недовольно дернув ушами, тот кивнул, поманив за собой девушку. Яо Фэн поднялась на нетвердые ноги и с тревогой в глазах посмотрела на хозяина Гэцюя.
— Со мной все будет в порядке, — усмехнулся ей Ю Хо, и на его скулах проступили мелкие красные чешуйки. — Я ведь твой муж.
С негодованием цыкнув, Яо Фэн поспешила за господином Хуа. Тот летел сквозь толпу подобно ветру, рассекая своим веером преграды и хохоча как безумный. Его когти вытянулись, а руки вскоре окрасились кровью. Он убивал так легко и так просто все, что попадалось ему на пути, — служанок, гостей и врагов, — что Яо Фэн в какой-то момент испугалась попасть под горячую руку. Воспользовавшись безумием лиса, она покинула его, скользнув в один из коридоров и ринувшись вперед. Обувь была липкой от крови, так что девушка сбросила ее без раздумий, стянула верхний халат и выбросила тяжелые шпильки. Они мешали ей бежать.
— Где эта девчонка?! Живо найдите ее! — закричали ей в спину.
Сердце подскочило, и Яо Фэн припустила бежать, скатываясь с лестниц. Она чудом не сломала себе ноги. Когда девушка добралась до кухни, которая утопала в паре, то схватила один из воткнутых в доску ножей и спряталась под массивным столом с корзинами бобов. Зажав ладонями рот, Яо Фэн стала ждать. Ножи то и дело размеренно стучали по доскам, в кастрюлях варились супы, а в печах жарилось мясо. Приятный аромат успокоил готовящееся вырваться наружу сердце, давая девушке небольшую передышку.
Двери кухни с грохотом открылись, и Яо Фэн зажмурилась.
— Проверьте кухню! Если ее здесь нет — идите дальше!
Несколько демонов вошли, закрыв за собой двери. Ругаясь из-за пара, они переворачивали корзины, заглядывали в шкафы и под столы. Яо Фэн не шелохнулась, держа наготове нож и чувствуя, как спина взмокла от пота.
Жди. Еще не время. Жди.
Ноги демона застыли напротив, и под стол залезла длинная рука, готовая вот-вот схватить Яо Фэн. Выдохнув, та рубанула наотмашь, и рука упала на пол, забившись в конвульсиях. Демон закричал, отпрыгнув в сторону и тряся обрубком:
— Эта сука отсекла мне руку! Она!..
Яо Фэн выскочила из-под стола и с криком замахнулась, вонзив нож в шею демона. Округлив глаза, тот издал хрип и завалился на бок, давясь кровью и дергаясь.
— Держи ее! Держи!
Девушка бросилась прочь, перепрыгивая через столы и корзины. Перед ее глазами вдруг выскочил демон, распахнув усеянную зубами пасть. Отшатнувшись, Яо Фэн налетела на печь и, не задумываясь, схватила голыми руками кастрюлю и вылила ее содержимое на демона. Руки обожгло так, что она взвыла от боли. Но демону было хуже: горячая вода залила его лицо и рот, отчего на бледной коже тут же вздулись волдыри. Дико закричав, он заметался по кухне, пока один из разделочных ножей не перерезал ему горло и как ни в чем не бывало продолжил рубить овощи.
— Вот ты где! — раздался голос над ухом, и острые когти схватили ее за плечо, легко прорезав ткань и кожу. — Ну все, не убежишь!
Третий демон только замахнулся коротким клинком, как Гэцюй вздрогнул. Стены задрожали, посуда посыпалась на пол, а в следующий миг часть здания смел громадный орел. Размах его крыльев был не меньше пятнадцати чжанов, а каждый коготь был размером с рослого мужчину. Вокруг него обвился гигантский черный змей, чья чешуя вспыхивала алым при свете закатного солнца. Раскрыв пасть с двумя длинными и острыми клыками, он вонзил их в шею птицы, и та закричала, хлопая крыльями и пытаясь удержаться на весу.
Рядом с Яо Фэн мелькнула тень, и державший ее демон замертво упал с дыркой в груди.
— Разве я не говорил держаться рядом? — стряхивая с пальцев кровь, спросил господин Хуа. — Впрочем, ты тут и без меня прекрасно справилась.
— Там, в небе…
— А, ты про циньпэя?31 Редкая зверюга, но опасная. Впрочем, Ю Хо опаснее.
— Ю Хо… это он? Та змея?
— А кто же еще?
— Он — ман? — округлила глаза Яо Фэн.
— Маны — змеи и в людей обращаться не способны, но он и не цзин. Будет интересно — сама спросишь.
Господин Хуа подхватил девушку на руки, легко оттолкнулся от земли и взлетел в небо, мягко приземлившись на одну из уцелевших башенок Гэцюя.
— Я уже думал, что вновь усну на свадьбе. Как все интересно складывается, — с ухмылкой произнес господин Хуа.
Громадный змей в небе наконец сдавил птицу. Послышался хруст ломающихся костей, и та, издав последний крик, рухнула на землю, сломав деревья и оставив длинную борозду. Змей ослабил хватку и зашипел, расправив капюшон с алым узором. Вдоль его тела, начиная с головы и заканчивая хвостом, шел гребень с острыми шипами. Демоны, казавшиеся на фоне Ю Хо песчинками, бросились с оружием к нему, но одного взмаха хвоста хватило, чтобы раздавить их, обратив в кровавую кашицу.
— Ю Хо за свою долгую жизнь успел обзавестись множеством врагов, — раскрыв веер и обмахиваясь им, с ленцой в голосе объяснил господин Хуа. Яо Фэн стояла рядом, придерживаемая его рукой. — Видимо, они долго планировали напасть, но, вот так неудача, за столько лет наказания Ю Хо ничуть не растерял свои силы.
Рассмеявшись, господин Хуа захлопнул веер. К тому моменту змей уже перебил всех демонов и внимательно осматривал территорию Гэцюя в надежде отловить беглецов.
Вновь подхватив Яо Фэн на руки, лис спустился на землю, крикнув Ю Хо:
— Больше никого не осталось! Или тебе лишь бы кого-то съесть?
Стоило девушке оказаться на земле, как она поспешила отступить, настороженно смотря на змея. В длину он был не меньше двадцати чжанов! А каждая чешуйка казалась размером с две ладони, переливаясь от черного до кроваво-красного и напоминая сталь. Однако когти циньпэя все же смогли ее пробить, и в некоторых местах шкура была разодрана.
Когда змей встряхнулся, чешуя рассыпалась на алые лепестки, и он принял облик мужчины. Его халат оказался разодранным, а спину пересекали несколько длинных полос шириной с два пальца.
— Ты ранена? — сразу спросил Ю Хо, стоило ему приблизиться.
Помедлив, Яо Фэн показала обожженные ладони и след от когтей на плече.
— Знаешь, она убила двоих демонов, — довольно произнес господин Хуа.
— Я лишь защищалась, — попыталась оправдаться Яо Фэн. — Если бы они нашли меня раньше, чем пришел господин Хуа…
— Не вини себя, — прервал ее Ю Хо. — Они бы убили тебя не задумываясь, так что не сомневайся в своем решении. Если посчитаешь нужным — можешь убить кого угодно, даже демона рядом с тобой. Я не буду злиться.
Лис возмущенно фыркнул, взмахнув хвостом и указав на здание.
— Так и оставишь?
Переведя взгляд на Гэцюй, Ю Хо щелкнул пальцами. Доски поднялись с земли и вернулись на место, и постоялый двор приобрел свой прежний вид — величественный и отстраненный.
Тяжело вздохнув, господин Ю покачнулся, и лис поспешил придержать его, цокая языком.
— Ну-ну, помрешь здесь и оставишь свою новоиспеченную женушку вдовой?
— Заткнись, — сквозь зубы прошипел Ю Хо, неторопливо идя в сторону Гэцюя. — Ты слишком шумный.
— А ты слишком ворчливый. Неужели чем ты старше, тем больше ворчишь?
Ю Хо закатил глаза, но промолчал.
Войдя в восстановившийся Гэцюй, господин Хуа громко произнес:
— А-Ин!
Из пустоты тут же возникла старшая служанка, низко поклонившись и произнеся:
— Я уже подготовила комнату со всем необходимым.
Двери напротив распахнулись, и лис втащил в комнату ковыляющего Ю Хо, а затем протянул руку и остановил Яо Фэн.
— Я сам о нем позабочусь. Займись своими ранами.
Не став спорить, девушка осталась по ту сторону дверей, растерянно взглянув на А-Ин.
— Идемте.
Служанка отвела ее наверх, обработала руки и порезы густой мазью. Кусая губы от желания закричать, Яо Фэн терпела боль, которая вскоре прошла. А-Ин аккуратно вытерла остаток мази, являя зажившую кожу без намека на шрамы.
— Вы достойно проявили себя. На празднике и после.
— Я боялась, что не справлюсь.
— Своим танцем вы поставили на место нюй юэ. Это дорогого стоит.
Яо Фэн зарделась. Когда ее в последний раз хвалили?
— Господин Ю поправится?
— Он получал и не такие травмы, — успокоила ее А-Ин, помогая раздеться. — Мы быстро восстанавливаемся, так что к утру он уже будет в порядке. Главное, что вы целы. И смогли за себя постоять.
В глазах старшей служанки мелькнуло восхищение и одобрение.
— Среди жен господина Ю было много выдающихся женщин — покинув нас, большая часть из них прославилась по всей империи своими танцами, пением, музыкой и другими искусствами. Но вы первая на моей памяти, кто прославился убийством демонов. Теперь господину Ю точно не стоит переживать, что его жене угрожает опасность. Кто научил вас сражаться? Мать?
— Да. Она всегда говорила, что нужно уметь постоять за себя.
— Мудрая женщина. Я дам вам совет — не все жены его удостаивались. Может, в вашем Царстве мужчины ценят тихих и послушных жен, знающих свое место, но у нас все иначе. Здесь женщины устанавливают правила — даже владыка Хэйань прислушивается к совету своей матушки. Если вы хотите получить благосклонность господина Ю — не бойтесь говорить ему напрямую, чего желаете, а порой требовать. Вы госпожа Гэцюя, жена могущественного демона. Вам нет в Царстве людей равных.
— А если ему не понравится такое отношение?
— Не попробуешь — не узнаешь, — заметила А-Ин, расчесывая ее волосы. — Вы уже удивили господина Ю, а это многого стоит. За столько сотен лет у него было так много жен…
— Он каждые пять лет берет девушку?
— Нет, — покачала та головой. — Первые пятьдесят лет он берет в жены девушек и копит их инь, а следующие пятьдесят лет впадает в спячку и приумножает свои силы. Без этого его бы сегодня убили.
Дав Яо Фэн умыться, А-Ин отвела ее к кровати и произнесла:
— Отдыхайте, госпожа.
Поклонившись, служанка затушила фонари и ушла. Яо Фэн же легла на кровать, шумно выдохнув и прижав ладони к груди. Она была так близко к смерти, буквально смотрела ей в глаза! А если бы матушка не обучила ее защите? Кто знает, где бы сейчас была Яо Фэн.
Закрыв глаза, девушка попыталась уснуть под тихую мелодию колыбельной, но сон не шел. Провалявшись на кровати шичэнь, Яо Фэн не выдержала и встала. Запахнувшись в длинный халат, она вышла из комнаты, голыми стопами шлепая по полу и идя куда глаза глядят. Может, хотя бы прогулка утомит ее?
Гэцюй менялся. Перед глазами то и дело возникали двери и тут же раздвигались, пропуская то в пустой зал с оставленным кем-то вином, то в небольшой садик с квадратным окном на крыше, куда проникал белый свет луны. И все же это было не то. Яо Фэн не останавливалась, идя до тех пор, пока не заболели ноги. Наконец она оказалась в странной комнате. Под потолком тускло горели оранжевые фонарики, давая рассмотреть столы с разложенными на них украшениями и безголовых манекенов в красивых одеждах, что стояли в углу. Яо Фэн на миг замерла, а затем бесшумно подошла к ближайшему столу и провела пальцами по резному вееру и малахитовым бусам. Наверное, у самой императрицы и наложниц императора нет таких украшений, как у Ю Хо, и ведь каждое из них стоило целое состояние.
— Решила прогуляться?
Вздрогнув и тут же прижав руки к груди, Яо Фэн оглянулась. Напротив стоял Ю Хо, не сводя внимательного взгляда с девушки. Та успела заметить бинты под черным халатом, мысленно выдохнув. Раз демон стоит на ногах, то уже пришел в себя.
— Сон никак не шел. Это место — сокровищница?
Господин Ю помедлил с ответом, обведя взглядом комнату.
— Нет. Это вещи моих жен — они оставляли по одной, когда уходили. Выбросить их я не мог.
— Вы помните их имена?
— Не всех, — признался Ю Хо, взяв ожерелье из черных камней. — Кто-то запоминается больше остальных, кто-то же не оставляет после себя ни одного воспоминания. Некоторые боялись меня и за пять лет не смели даже лицо показывать, другие готовы были день и ночь согревать мою постель.
— У них это получилось?
— У некоторых особо настойчивых. Думали, что смогут влюбить меня в себя и указ Небесного порядка исчезнет. Глупые. — Ю Хо сказал это без злости, больше с плохо скрываемой улыбкой. — Но ты и не боишься меня, и не готова разделить со мной ложе.
— Неужели это так плохо? — не сдержала улыбки Яо Фэн. — Я все еще боюсь вас, просто не показываю этого. Я никогда раньше не говорила с демонами и стать женой одного из них уж точно не мечтала. Что же про близость — я разочарую господина Ю своей неповоротливостью, а от стыда умру на месте.
Ю Хо не сдержал усмешки, склонив голову и сверкающими в свете фонарей глазами посматривая на Яо Фэн.
— Ты до этого убивала?
— Разве что для ритуалов, — растерялась Яо Фэн.
— Не винишь себя за смерть тех демонов?
Девушка, прислушавшись к себе, спустя пару минут ответила:
— Нет. Я знаю, что слаба, — любой демон или дух убьет меня, а я не успею и пискнуть. Я могла сдаться, но не о такой ранней смерти я мечтала, так что оставалось сражаться.
— Похвально, — признался Ю Хо. — Ты меня удивила, как и остальных. Я бы хотел вознаградить тебя за смелость. Скажи, чего ты хочешь, и я попытаюсь это исполнить.
Задумавшись, Яо Фэн нерешительно произнесла:
— Если господин Ю не против, я бы хотела посетить лавку заколок.
— Хорошо, тогда утром это и сделаем.
— Разве вы уже поправились?
— Вполне. Такие раны заживают за пару часов.
Яо Фэн не стала спорить, лишь поклонилась и покинула комнату, вытирая вспотевшие ладони об одежду. Наверняка Ю Хо слышал ее бешено колотящееся сердце, которое не унималось до сих пор. Глядя на него, Яо Фэн вспоминала громадного змея, чье гибкое тело сдавливало птицу, ломая ей все кости и даруя мучительную смерть. Ю Хо и есть этот змей. Опасный демон, которого навряд ли одолеют прославленные заклинатели. Яо Фэн облизала пересохшие губы, не сдержав улыбки. Этот демон станет ее спасением.
Вернувшись в комнату, девушка уснула сразу, как только голова коснулась подушки. Пришедшая наутро А-Ин не сразу смогла ее разбудить. Служанке пришлось умыть влажным полотенцем заспанное лицо девушки, которая пыталась разлепить глаза. Подав ей легкий завтрак и налив чай, она села напротив, сложив руки на коленях, и произнесла:
— Господин Ю сказал, что вы пойдете в город.
Яо Фэн кивнула, ковыряя палочками в чашке с рисом.
— Я попросила отвести меня в лавку с заколками.
А-Ин моргнула.
— Господин так просто согласился?
— Что-то не так?
— Видимо, вы хорошо себя проявили, — задумчиво произнесла А-Ин. — Обычно проходит год или два, когда женам господина можно покинуть территорию Гэцюя. И то, как правило, с ними идем мы, служанки, а не сам хозяин.
— Разве это нехорошо?
А-Ин лишь пожала плечами, а после завтрака проводила к массивным дверям. Возле них, держа в руках гуань дао32, стояли демоны в черной броне с безобразными масками на лицах. Они стукнули оружием по полу при виде Яо Фэн в качестве приветствия и вновь замерли, подобно статуям.
— Существует правило при посещении города, — произнесла А-Ин, надев на запястье девушки браслет. — Вы ни в коем случае не должны выдавать свою личность. Этот браслет скроет лицо и голос, и никто вас не узнает.
— Зачем это? Чтобы меня не увели?
— Чтобы тебя не убили, — ответил Ю Хо, появившийся столь внезапно, что Яо Фэн едва не пискнула. — Это для твоей же безопасности. Готова?
Нерешительно взглянув на него, Яо Фэн все же кивнула. Стражники ожили, открыв двери, за которыми висела красная ткань. Такая же, через которую девушка прошла, прежде чем очутиться в храмовом помещении.
— Идем.
Сглотнув, Яо Фэн послушно шагнула за демоном, зажмурив глаза и почувствовав на лице легкое прикосновение ткани. На всякий случай она задержала дыхание, не зная, что ее ожидает на той стороне: двор старого храма или вход в Гэцюй?
— Можешь уже открыть глаза.
Яо Фэн подчинилась, раскрыв глаза и удивленно ахнув. Они стояли на пороге еще не проснувшегося города. У стен росли деревья с плакучей кроной, кое-где стояли столы для игры в вэйци, торговцы только-только открывали свои лавки, а по дорогам ходили слуги с поручениями.
— Как мы…
Стоило Яо Фэн обернуться, как она замолкла. На Ю Хо была богатая черная одежда с золотыми украшениями, а голову закрывала доули с непрозрачной тканью, отчего невозможно было разглядеть лицо. Рядом с ним Яо Фэн самой себе напоминала служанку и была тому рада. Так на нее точно не обратят внимания.
— Ворота Гэцюя способны перенести куда угодно, через них в гостиницу и попадают гости, — ответил Ю Хо.
— Я могу ими пользоваться?
— Нет. Хоть ты и вторая хозяйка, но все еще человек. Не забывай об этом.
Они вошли в еще не до конца проснувшийся город, неторопливо прогуливаясь по улицам.
— Ты жила в этом городе? — вдруг спросил Ю Хо.
— Когда-то давно, но потом меня забрали служительницей в храм принцессы Син.
— Разве служительницам нельзя выходить в город?
Яо Фэн покачала головой и терпеливо пояснила:
— Девочек в храм принцессы Син набирают с одиннадцати лет, и до восемнадцати они не смеют выйти за ворота. В основном мы отвечали за чистоту сада и самого храма, порой помогали шить наряды и готовить. Нас учили грамоте, танцам и игре на музыкальных инструментах.
— Вы проходили отбор в жрицы? — склонив голову, с интересом спросил Ю Хо.
— Да. Принцесса Син — самая молодая из четырех принцесс, самая чистая и невинная среди духов, и чтобы мы могли ей соответствовать, нас заставляли пить отвары. Они не давали телам полноценно развиваться, и первая кровь случалась не в десять, а ближе к восемнадцати, а то и двадцати. До ее начала старшие жрицы должны были выбрать среди всех девочек трех учениц.
— И ты была одной из них?
— Верно, — с легкой грустью улыбнулась ему Яо Фэн. — Как только я и остальные девочки стали ученицами, мы должны были еще три года учиться на младших жриц, пять на старших и десять на настоятельниц храма.
— А тех, кто не прошел отбор?
— Многие из них оставались и выполняли прежнюю работу, другие уходили — храм давал им деньги за все те года, что они провели в нем. Старших служанок обычно отправляли в другие храмы принцессы Син, чтобы они набрались опыта у настоятельниц.
— Слышал, у принцесс есть свое видение того, какими должны быть жрицы.
— Да. Нам нельзя прикасаться к мужчинам, и даже после того, как мы покинем храм, еще несколько лет должны сторониться их. Если же девушка стала старшей жрицей или настоятельницей, то в следующей жизни она будет среди личных служанок принцессы Син.
— Ты ведь знаешь, что если умрешь в качестве духа, то твоя душа исчезнет без возможности переродиться?
— Знаю, но разве это не наивысшая награда? Так я уйду из этого мира раньше.
Яо Фэн улыбнулась своим словам, запоздало заметив, что Ю Хо остановился. Удивленно приподняв брови, она подошла к нему, поднялась на носочки и осторожно приподняла ткань доули, встретившись взглядом с золотыми глазами.
— Значит, ты одна из старших жриц? — негромко спросил демон, не моргая глядя на нее.
— Мне не хватило пары месяцев до статуса настоятельницы, — призналась Яо Фэн. — Я ушла из храма не по своей воле и, по сути, все еще состою в нем. Просто так решила судьба.
— И ты вернешься в храм?
— Если меня захотят принять обратно.
— А могут не принять? — сощурил глаза Ю Хо.
Яо Фэн красноречиво взглянула на него, отступив назад и спрятав руки за спиной.
— Поэтому, господин Ю, я и не собираюсь согревать вашу кровать. Я большую часть жизни провела в храме, и мне она нравилась.
— Но не нравилась твоему отцу, — заметил демон, зашагав за ней.
— Это… была вынужденная мера.
Господин Ю фыркнул, спрятав руки в широкие рукава. Он не поверил ей, но Яо Фэн и не спешила оправдываться.
— Постой, — окликнул свою жену Ю Хо.
Послушно замерев, девушка заметила небольшую процессию в белых похоронных одеждах. Идущий впереди мужчина раскидывал листы бумаги с ритуальными символами, изгоняющими злых духов, что-то напевая под нос. За ним шли еще четверо, держа в руках тяжелый деревянный гроб, полностью исписанный мелкими иероглифами. На случай, если душа вдруг станет темным духом.
— Господина Мо наконец-то решили похоронить, — послышался тихий голос продавца тканей.
— И не говорите, — поддакнула ему покупательница. — Слышала, тело этого бедного юноши было так сильно изуродовано, что лекари несколько дней зашивали его. А ведь он был одним из выдающихся молодых заклинателей!
— И что же с ним произошло? — внезапно спросил Ю Хо.
Те смутились, и мужчина, прокашлявшись, все же произнес:
— Господин Мо проводил обряд изгнания темного духа из бедной девушки. Слышал только, что защитные амулеты не сработали и та набросилась на него, словно дикий зверь. К счастью, заклинатели успели ее поймать и запереть, пока та еще кого-то не убила.
— Хотите сказать, что одержимая была сильнее опытного заклинателя? — с сомнением спросила Яо Фэн.
— Может, и господин Мо сплоховал, — пожала плечами женщина. — Мы этого уже не узнаем.
Стоило процессии покинуть улицу, как господин Ю зашагал вперед, и Яо Фэн поспешила нагнать его.
— Вы не боитесь заклинателей?
— Разве это заклинатели? — фыркнул тот. — Не заметили демона под носом. Остерегаться стоит тех, кто из клана, а этим еще учиться и учиться.
— А вы встречались с людьми из клана?
— Несколько раз с волками с севера и один раз с монахами с востока. Лучше бы те и дальше сидели в своих горах и брили голову налысо, — проворчал Ю Хо.
Поняв, что встреча с последними была далеко не простой, Яо Фэн решила промолчать. Оказывается, и такой сильный демон может остерегаться людей.
Лавка с заколками ничем не выделялась: над входом висела небольшая дощечка с вырезанными на ней иероглифами и бумажный красный фонарик, рядом пристроился столик с одинокой расписной вазой и стул, на котором сидел рыжий кот. Заметив гостей, он настороженно сощурил глаза, внимательно следя за Ю Хо и недовольно покачивая хвостом. В лавке было пусто. На столиках, в резных шкатулках и на ткани, лежали заколки, серьги, браслеты и бусы. Хозяйка — молодая женщина — поклонилась и спросила:
— Зачем пожаловали эти достопочтенные господа? Может ли эта скромная хозяйка вам помочь?
— Не стоит, — отмахнулся Ю Хо, обратившись к Яо Фэн: — Выбирай что хочешь.
Послушно кивнув, девушка взглянула на заколки. Всех цветов и размеров, некоторые из них были вырезаны из костей как животных, так и демонов, украшенные камнями, цветами, цепочками, жемчугом, с изображением облаков и веток деревьев. Все они были, несомненно, прекрасными, но…
— Не нравится?
— Нет, что вы, — улыбнулась Яо Фэн. — Эти украшения по праву могут носить красавицы.
— Тогда почему ты сомневаешься?
Девушка удивленно моргнула, но все же произнесла:
— Если я надену одну из этих заколок, то мое лицо на ее фоне и вовсе станет блеклым. Не лучше ли подыскать более простую заколку?
— Кто тебе сказал, что твое лицо блеклое?
— Господин Ю, у меня есть глаза, и порой я смотрю в зеркало, — со вздохом произнесла Яо Фэн. — Я прекрасно знаю, как выглядят красивые люди и такие, как я.
Демон склонил голову, оглядев лавку, и сказал:
— Ты права.
Яо Фэн вздохнула — не то с облегчением, не то с легкой досадой.
— Здесь нет украшения, достойного моей жены.
— Что?
— Идем.
Покинув лавку, Ю Хо повел едва поспевающую за ним Яо Фэн через пустые улицы к небольшому храму духа земли и деревьев.
— Возьми меня за рукав, — велел он, остановившись у дверей.
Все еще ничего не понимая, девушка послушно взяла Ю Хо за рукав, и тот, толкнув дверь, вошел в храм. Хлынувший из помещения туман с головой накрыл их, заставив зажмуриться. Ткань выскользнула из пальцев, и Яо Фэн испуганно потянулась за ней, схватившись за холодные пальцы змея и застыв при виде открывшегося зрелища.
Вместо храмового помещения она увидела широкую улицу с высокими зданиями по краям, между которыми были натянуты фонарики, висели яркие ленточки и колокольчики с бубенцами. Крыши цвета свежей крови, подобно чешуе рыбы, сверкали в утренних лучах солнца, а то нависло так низко, что можно было рассмотреть сжимающие его когти Гуана.
По улицам, прикрывшись зонтиками, прогуливались демоны с масками на лицах. Одних из них было не отличить от людей, других же выдавали рога, хвосты, головы животных и когти.
— Где мы?.. — прошептала Яо Фэн, невольно сжав пальцы Ю Хо сильнее.
— Дэнлун — город демонов в Царстве людей.
Яо Фэн испуганно уставилась на господина Ю, чувствуя, как сердце от волнения и страха готово выпрыгнуть из груди.
— Но разве вам можно покидать территорию?
— Нет, но утром Дэнлун оказывается над ней, так что это не считается.
Девушка догадалась, что Дэнлун расположен на летающем острове, хотя бы из-за того, что брюхо Гуана было непозволительно близко, давая разглядеть оставленные еще в войне с Хаосом шрамы. Глубокие борозды на чешуе, нанесенные десятками, а то и сотней когтей, и эти следы не проходили спустя тысячи лет.
— Разве сюда так легко попасть?
— Нет. Веками демоны могли попасть в Дэнлун только на закате или на рассвете и так же покинуть его.
— Но?.. — догадалась Яо Фэн, послушно идя следом за Ю Хо и не отпуская его ладонь.
— Но есть те, кому градоначальники разрешают посещать Дэнлун в любое время дня и ночи. Я оказал услугу одному из них и потому получил такую привилегию.
Стараясь идти следом за Ю Хо, Яо Фэн то и дело озиралась, порой содрогаясь, глядя на вещи в лавках. Одни торговали мясом как животных, так и людей, звучно зазывая покупателей, другие предлагали свои услуги, разгуливая в откровенных нарядах и завлекая прохожих в открытые двери домов. К счастью, были и те, кто продавал невиданной красоты ткани, резные трубки и порошки для них, а также амулеты для скрытия своей демонической натуры. Последние пользовались особым спросом.
Демоны не замечали странную пару, некоторые даже не оглядывались, и, почувствовав подвох, Яо Фэн спросила:
— Они знают, что я человек?
— Нет. Пока я рядом, они видят в тебе демона. Не отпускай мою руку и не отходи никуда, если не хочешь стать их обедом.
Девушка послушно закивала, позволив Ю Хо вести ее куда-то вперед, сворачивая с одной улицы на другую.
— Как Небесный порядок позволил существовать этому городу?
— Он не несет в себе угрозы для людей, — пожал плечами господин Ю. — После того как Цзинь Хуэй отделил четыре Царства и поставил ворота в каждом из них, демоны оказались по обе стороны. Те, кто остался на этой стороне, должны были продолжить хоть как-то жить. Это место — единственный город демонов в Царстве людей и наш оплот, доказательство того, что мы не уподобились животным и не уступаем умом демонам с другой стороны.
— Почему тогда владыка Царства демонов не заберет всех демонов из Царства людей?
— Одни не захотят уходить, других же истребят сразу, окажись они там. Вдобавок без демонов пропадут заклинатели.
— Разве для вас это плохо? — недоумевала Яо Фэн.
— Нет. Я не люблю их только из-за того, что когда-нибудь один из заклинателей перережет мое горло, но, не будь их вовсе, и люди станут лакомой добычей для демонов с той стороны. Там они сильнее, злее, могущественней. И среди них много тех, кто придерживается взглядов Хаоса: люди не более чем еда, совсем как скот.
От его слов Яо Фэн стало жутко.
— Ты обучалась в храме принцессы Син и должна знать, что Хаоса невозможно убить. Цзинь Хуэй ослабил его силы, заточил лишь на время. Старые демоны ждут часа, когда цепи Хаоса ослабнут и он восстановит силу, поглотив солнце и вернув алую луну и в Царство людей.
— Вы верите в это?
Ю Хо ответил не сразу, бросив задумчивый взгляд наверх.
— У меня нет причин в это не верить, однако я сомневаюсь, что хоть кто-то предупредит нас о его приходе. Гуан и Ухэй пострадали едва ли не сильнее самого Цзинь Хуэя в этой битве и навряд ли примут участие в следующей.
— Тогда… кто будет противостоять Хаосу?
— Те, кто не готов рушить устоявшийся мир. Почти все, кроме старых демонов, его слуг, сумевших избежать наказания.
От слов господина Ю на сердце стало тяжко, а дыхание сбилось. Значит, даже демоны не хотят менять устоявшийся мир.
— Так кто создал этот город?
— Могущественный демон, ставший после градоначальником. Он долго правил, пока ему на смену не пришли другие демоны — в разы умнее и коварнее прошлого. С тех пор здесь и повелось свергать прошлых градоначальников и занимать их место. Было время, когда Дэнлуном правило десять градоначальников, и все же он не разрушился.
— И правда удивительно…
Яо Фэн хотела спросить еще про город, но Ю Хо подвел ее к лавке с заколками. Они были одновременно простыми и в то же время изящными, ничуть не вычурными, как в прошлой лавке. Яо Фэн невольно потянулась к ним, тут же отдернув руку и взглянув на хозяйку-демоницу с белой маской и в таком же наряде.
— Рассматривайте, трогайте, примеряйте, но не крадите, — погрозила она им пальчиком, протянув круглое медное зеркальце.
От изобилия заколок разбегались глаза. Примерив несколько, Яо Фэн восхищенно взглянула в зеркальце — они ничуть не оттеняли ее лицо, и отчего-то глаза сияли ярче прежнего.
— Примерь эту.
Ю Хо протянул ей заколку из черного дерева с вырезанным из камня красным кленовым листом, жемчужинами и цепочками, на конце которых было по янтарной бусине. Приняв ее, Яо Фэн аккуратно украсила прическу, тут же получив восторженное «ах» от демоницы.
— Как вам идет, госпожа! Будете брать?
— Мы возьмем все, что есть у тебя, — спокойным голосом произнес господин Ю.
Девушки молча уставились на Ю Хо, который достал увесистый мешочек и бросил его демонице. Открыв его и ахнув, та тут же собрала весь свой товар в шкатулку цянькунь, вежливо передав господину Ю.
— Вам было не обязательно покупать все, — растерянно прошептала Яо Фэн.
— Они все тебе к лицу. Я не мог устоять.
С недоверием улыбнувшись, Яо Фэн все же произнесла:
— Благодарю вас.
— Не стоит так официально со мной общаться, — вздохнул Ю Хо.
— Разве как жена я не должна с почтением относиться к мужу?
— От этого почтения в глотке свербит.
Откинув ткань доули, Ю Хо демонстративно скривился, вызвав смешок у Яо Фэн.
— Не принижай себя. Если хочешь что-то сказать мне — говори, даже если будешь меня ругать.
— За что мне вас… тебя ругать? — тут же поправила себя девушка.
— Хоть я и давно живу с человеческими женщинами, порой не всегда могу предугадать, что вы хотите и чем расстроены. Вы привыкли терпеть и держать это в себе, когда демоницы давно бы все рассказали.
— Разве это не причинит тебе неудобства? — растерянно спросила Яо Фэн. — Все же людские проблемы и рядом не стояли с демоническими.
— Единственная моя проблема и головная боль — господин Хуа, не более. Так что дай мне повод отвлечься и…
— А-Хо!
Господина Ю перебил мелодичный женский голос, и не успела Яо Фэн опомниться, как на его шее повисла демоница с огненно-красными волосами. Ее платье практически не прикрывало грудь и длинные ноги, а на миловидном лице застыла блаженная улыбка.
— Мой милый А-Хо, как я давно тебя не видела!
Не успел Ю Хо ответить, как демоница поцеловала его столь настойчиво, что демон изумленно округлил глаза.
— Ты совсем перестал меня навещать! — возмутилась демоница, надув алые губки и проведя пальцем по его груди. — Я так соскучилась по твоим холодным объятиям — ни один из моих нынешних клиентов не сравнится с тобой!
Яо Фэн не выдержала и тихо кашлянула, привлекая внимание демоницы.
— А это еще кто? — недовольно нахмурилась та. — Только не говори, что очередная жена! Неужели в городе закончились красивые девушки? Прошлые хотя бы немного недотягивали до моей красоты.
Взгляд Ю Хо вмиг стал ледяным. Сбросив с себя руки демоницы, он небрежно отряхнулся, словно боялся подцепить от нее заразу. Не успел он ничего сказать, как заговорила Яо Фэн:
— Вы правы. Мое лицо и вправду не сравнится с вашим, а кожа навряд ли такая нежная и белая. Я понимаю, что мне далеко до вашей красоты, и не надеюсь, что господин Ю однажды посмотрит на меня как на ту, с кем готов прожить остаток жизни.
Демоница круглыми глазами уставилась на девушку, не сдержав нервного смешка:
— Хочешь сказать, что тебя ничуть не привлекает личико Ю Хо?
— Красота недолговечна и зачастую обманчива. Человек с красивым лицом может убивать, и ему простят. Может, для вас и важна красота, но все же я лучше узнаю, какая у него душа, — вежливо улыбнулась Яо Фэн.
— Надо же, какая забавная. Мне так никто не отвечал.
— Хватит вспоминать дела пятисотлетней давности, Мэй.
От его слов девушка схватилась за грудь, жадно хватая ртом воздух:
— Да как ты… как ты смеешь напоминать мне про мой возраст?!
— Я же не сказал, что тебе уже вторая тысяча, — пожал плечами Ю Хо.
— А-Хо! — чуть ли не со слезами набросилась на него Мэй, забарабанив пальцами по груди демона. — Какой ты жестокий, А-Хо! Совсем обо мне не заботишься!
— Я не настолько жестокий, как ты, Мэй.
Демоница зло уставилась на господина Ю, который спокойно выдержал ее взгляд, а потом расхохоталась. Да так неожиданно, что Яо Фэн удивленно взглянула на нее, даже Ю Хо издал смешок, уже без такого холода глядя на Мэй.
Успокоившись, демоница обратилась к Яо Фэн:
— Ох, девочка, ну и лицо у тебя было! Неужели ты и вправду подумала, что я любовница этой ледяной змеи?
Не зная, что и сказать, девушка нерешительно кивнула.
— Ты каждую мою жену будешь так испытывать?
— Каждый раз, как в первый, — улыбнулась Мэй, поправляя волосы и запахивая одежду. — Что привело тебя в Дэнлун?
— Купил жене подарок.
Мэй многозначительно взглянула на Яо Фэн, вновь оглядев ее с головы до ног и улыбнувшись:
— Если мои слова задели тебя, то прости меня, девочка. Я не со зла — просто каждый раз не могу удержаться и не разыграть очередную жену господина Ю.
— Она сначала делает, а потом думает. Так что не обращай внимания на ее выходки, — посоветовал Ю Хо, стирая красный след помады с губ. — Ты давно не заглядывала в Гэцюй.
— Пока там сидит этот гадкий лис, я и ногой в Гэцюй не ступлю, — поморщилась Мэй, обмахиваясь круглым веером. — Вдобавок слышала, у вас недавно веселье на свадьбе было. Неужели новыми врагами обзавелся или это все старые тебе спокойно жить не дают?
Не дождавшись ответа господина Ю, Мэй обратилась к Яо Фэн:
— Послушай меня, девочка. Хоть этот змей и говорит, что сможет тебя защитить, лучше носи с собой нож, и чем острее, тем лучше. У Ю Хо много врагов, и, если им не получается задеть его, они обращают внимание на тех, кто рядом. Гадкого лиса они точно не тронут, а вот ты — другое дело.
— Перестань ее запугивать.
— Запугивать? Вот еще! — возмутилась Мэй, обняв девушку за плечи. — Я даю ей советы, как выжить в твоем змеином логове! Так что не перечь старшим! — Ю Хо закатил глаза, а Мэй серьезным голосом продолжила: — Не передвигайся по Гэцюю одна, всегда бери с собой служанку, а также ни в коем случае не ешь и не пей с гостями за одним столом! А то была тут одна… была, поняла? Как только тот лис уйдет, я навещу тебя, заодно и познакомимся получше.
Подмигнув, Мэй внезапно поцеловала в щеку Яо Фэн, тут же со смехом отпрянув и бросив на прощанье:
— Еще увидимся, дети!
Яо Фэн пораженно взглянула на Ю Хо, все еще чувствуя легкий аромат духов, оставшийся после демоницы.
— Старуха немного не в себе, но ей ты доверять можешь, — протянув платок, признался демон. — Я знаю ее сколько себя помню. Она со своими странностями, но зла не сделает.
— Она не любит господина Хуа?
— Скорее боится его. Некоторые демоны чувствительны к силе Хаоса и подолгу оставаться рядом с его детьми не могут.
— Она так всех твоих жен разыграла?
— К несчастью, да, — помрачнел Ю Хо, кивком указав ей следовать за ним. — Одни сразу срывались, другие обижались.
— Вначале она и вправду показалась… — Яо Фэн замялась, не решившись продолжить.
— Все поначалу так думают.
Когда они дошли до ворот города, Ю Хо потянул за ручку красной двери, сначала пропустив Яо Фэн, а потом войдя сам. Они оказались не на улице города, а в коридоре Гэцюя со стражниками, которые приветствовали их ударами гуань дао.
— Приветствую хозяев, — поклонилась им А-Ин, приняв из рук Ю Хо шкатулку с заколками. — Пока вас не было, прибыл важный гость из Царства демонов.
По спине Яо Фэн пробежали мурашки, когда зрачки демона сузились, напоминая две вертикальные щелочки.
— Идем, — бросил он девушке, направившись по изменяющемуся коридору.
С трудом поспевая за Ю Хо, Яо Фэн пыталась унять тревожные мысли. Что это за демон такой, раз смог пройти через врата и оказаться в Царстве людей? И почему Ю Хо так спешит на встречу с ним?
Остановившись перед раздвижными дверьми, господин Ю обратился к Яо Фэн:
— Не говори ничего, пока я или тот демон тебя не спросим, и лучше не смотри ему в глаза.
Яо Фэн закивала, а когда двери перед ними раскрылись, затаила дыхание. В просторной комнате за чайным столиком, который стоял посередине, сидел демон, держа в руке пиалу с вином. Он был высок — выше Ю Хо, с длинными светлыми волосами, которые змеями вились по полу. Холодное лицо цвета белого нефрита выражало спокойствие, на скулах виднелось по красной изогнутой линии, а глаза, подведенные алой сурьмой, напоминали жидкое золото. Демон был облачен в белые одежды с багровыми лепестками на широких рукавах и штанах и с наплечником в виде раскрытой пасти дракона. Стоило ему поднять глаза на вошедших, как Ю Хо поспешил склониться перед ним, и Яо Фэн сделала то же самое, чувствуя давящую энергию от этого существа.
— Этот никчемный демон приветствует Хэйаня, владыку Царства демонов.
Яо Фэн застыла, и ее спина вмиг взмокла от холодного пота. Это и есть Хэйань? Самый могущественный сын Хаоса, что пошел против него в войне? Что он забыл в Царстве людей, да еще и в Гэцюе?
Взмахом руки Хэйань велел им выпрямиться и голосом, от которого все внутри скрутилось в узел, произнес:
— Мне стоило предупредить о визите, однако я не думал, что ты придешь вместе со своей женой.
Яо Фэн сжала пальцы на ткани, стараясь не смотреть в глаза владыке Царства демонов. Ей лучше притворяться немой.
— Она вторая хозяйка Гэцюя, так что может здесь находиться, — невозмутимо ответил Ю Хо, сев напротив. — Могу ли я узнать, что привело вас в Царство людей?
Сделав неторопливый глоток, Хэйань ответил:
— Слышал, твое наказание вскоре подойдет к концу.
— У владыки уже есть планы на меня? — не сдержал усмешки Ю Хо.
— Да, — не стал отрицать демон. — Я хочу назначить тебя своим советником.
Яо Фэн от неожиданности ахнула, однако казалось, что господина Ю ничуть не удивило это предложение.
— Что же случилось с прошлым советником? — спокойном голосом спросил Ю Хо.
— Стал слишком стар. И хрупок, — со странной усмешкой произнес Хэйань, склонив голову. — Я не жду, что ты согласишься сразу. У тебя есть время на размышления.
— Весьма щедро с вашей стороны. Я подумаю и дам вам ответ ближе к концу своего наказания.
Хэйань согласно кивнул, обратив взгляд на Яо Фэн и положив на стол шкатулку.
— Было бы невежливо с моей стороны прийти к вам без подарка. Это для твоей жены.
Ю Хо едва заметно кивнул, и Яо Фэн взяла шкатулку, достав короткий кинжал в белых ножнах с красной кисточкой.
— Он сделан из кости демона. Убьет как человека, так и одного из детей Хаоса, — объяснил Хэйань.
— Неужели вы даете нам право избавиться от господина Хуа? — приподнял бровь Ю Хо.
— А это возможно? — хмыкнул Хэйань. — Боюсь, ни один меч не прервет его жизнь.
— Согласен. Если на этом у владыки все…
— Да. Теперь я хочу насладиться вином.
Ю Хо и Яо Фэн вновь поклонились и ушли, оставив Хэйаня в одиночестве.
— Ты согласишься? — осторожно спросила она, идя вслед за демоном.
— Не знаю. Советники Хэйаня живут не слишком долго — одни не выдерживают его силу, других устраняют оставшиеся советники. Вдобавок я не смогу покинуть Царство демонов без его воли. Но если Хэйань предложит то, что окажется мне по душе, то я соглашусь.
— Я думала, облик Хэйаня более… пугающий.
— Многие так думают — не все дети Хаоса способны унаследовать облик матери.
— Значит, мать Хэйаня красавица?
— Госпожа Янь одна из самых красивых демониц, которых я когда-либо встречал, — неохотно признался Ю Хо. — Не думай, что она только красотой и может похвастаться: госпожа Янь стара как этот мир и настолько же умна. Она родилась раньше, чем весь Небесный порядок.
— А как она и Хаос…
— Как появляются дети Хаоса? — догадался Ю Хо. — Раньше, до прихода Цзинь Хуэя, Хаос отбирал демониц с сильной инь и помещал в них частичку себя — порой размером с песчинку, а иногда больше, чем следовало. Многие из его детей умирали еще в утробе матери, те же, кто выжил, росли под его присмотром. Особо верных он оставлял подле себя, других же съедал, усиливая свою мощь. Сейчас детей Хаоса не так много — в ночь алой луны цепи его темницы ослабевают, и небольшая частичка вырывается на волю. Она ищет среди могущественных демониц достойную и, найдя ее, оплодотворяет. Избавиться от плода сразу невозможно, но многие это делают, как только демон рождается, иные же воспитывают. После заточения Хаоса госпожа Янь понесла еще одного ребенка от него, но воспитала как остальных сыновей. Предотвращая твой вопрос — иметь потомство дети Хаоса не способны.
— А кем был твой отец? Тоже Хаосом? — осторожно спросила Яо Фэн.
— Нет. От отца я унаследовал только свою змеиную сущность, — неохотно произнес Ю Хо, остановившись и указав на себя. — Я красив?
Яо Фэн удивленно моргнула, обескураженная внезапным вопросом.
— Ты сказала, что Хэйань красив, так разве я уступаю ему?
— Разве кто-то может быть красивее моего мужа? — невозмутимо произнесла девушка. — Надеюсь, в будущем вы найдете настолько же красивую жену.
— Не думаю. Не ты ли говорила, что красота быстро завянет? Даже демоны со временем стареют.
— Хэйань не выглядит старым.
— Только из-за крови Хаоса, не более. Мэй без косметики та еще древняя старуха. Не удивлюсь, если на деле ей за пять тысяч лет.
— Моя мама была красавицей, — внезапно призналась Яо Фэн. — Много кто завидовал ее красоте. Доброта погубила ее, ведь она не всегда чувствовала опасность. Как только ей обезобразили лицо, многие от нее отвернулись навсегда. Если бы не мой отец, который принял ее в семью, она свела бы счеты с жизнью. Я рада, что мне не досталась ее красота, — правда рада. Со временем ее лицо восстановилось, но шрамы так никуда и не ушли. Она постоянно сидела в комнате, даже во двор редко выходила — боялась, что ее вновь назовут уродиной.
— И что с ней стало? — осторожно спросил Ю Хо.
— Она умерла несколько лет назад.
— Твой отец любил ее?
— …Нет, не думаю. Наверное, он думал, что красота матери передастся мне, но я его разочаровала. Видимо, это одна из причин, почему я стала твоей невестой, — с грустью улыбнулась Яо Фэн.
— Я слышал от А-Ин, что твоя мать была заклинательницей. Она бросила этот путь?
— Да. Мама не говорила, что сожалеет об этом, но если бы ее лицо не испортили, то навряд ли бы она осела на одном месте и завела семью.
— И ты не думала пойти по ее стопам?
— Нет. Храму и принцессе Син я была нужнее.
Ю Хо задумчиво кивнул, остановившись у одной из дверей, и произнес:
— Утром я покину Гэцюй на несколько дней. А-Ин скажет, что тебе делать.
Послушно кивнув, Яо Фэн вернулась к себе и принялась разбирать заколки из оставленной А-Ин шкатулки. Уже завтра она почувствует, каково это — быть хозяйкой Гэцюя.
Утром пришла А-Ин вместе с пятью служанками. Они одели Яо Фэн в роскошное платье, заплели ей волосы и накрасили лицо.
— Что мне нужно будет делать? — не отрывая взгляда от медного зеркала, спросила девушка. Служанки все еще возились с ее волосами, не давая пошевелиться.
— Принимать некоторых гостей, порой разговаривать с ними, одобрять списки тех, кто придет в будущем, — объяснила А-Ин, тенью стоя за ней. — Вы сами поймете, что в этом нет ничего сложного. Днем гостей, как правило, много не бывает, но с наступлением вечера вы навряд ли сможете надолго присесть.
— Ничего, я постараюсь справиться.
Когда служанки закончили, то отступили и покорно поклонились. Взглянув в зеркало, Яо Фэн расправила плечи, кивнув А-Ин. Вместе с ней она покинула комнату, мысленно приготовившись к испытаниям.
День прошел на удивление тихо — большую часть времени Яо Фэн сидела в кабинете Ю Хо, разбирая документы и силясь прочитать неразборчивый почерк демона. Ближе к вечеру стало оживленнее: нескольких демонов Яо Фэн вышла встречать лично, стараясь не обращать внимания на их внешность: одних и от людей было не отличить, а другие больше напоминали монстров из кошмаров. К счастью, те обращались к ней как к хозяйке, некоторые даже приглашали выпить, но больше одной чашки чая Яо Фэн осилить не могла, желала гостям приятной ночи и уходя дальше. На третий день внешность гостей Гэцюя уже перестала удивлять или пугать ее. Они вели себя подобно людям, порой даже разговоры были одни и те же: про засуху на западе, ужасные пожары на востоке, качество тканей и странный вкус рыбы. Яо Фэн не составляло труда им отвечать, слыша вместо насмешек и фырканья заинтересованные возгласы.
— С вами приятно разговаривать, не то что с господином Ю, — призналась ей одна из демониц. — От него порой и слова не услышишь. Лучше уж в одиночестве есть, чем с ним.
— Что интересует господина Ю, так это оружие и походы заклинателей, — сказал другой клиент, подливая Яо Фэн вина. — Не удивлюсь, если это ему ближе, чем разгоряченное женское тело. Потому и нет змеенышей у него.
— А ты смелее прошлых жен, — заметил демон, чья голова была настолько большой, что едва не упиралась в потолок. — Прошлые и пары часов в качестве хозяйки не выдерживали.
— Как жена господина Ю, я не смею порочить его имя и оставлять гостей в одиночестве, — с улыбкой ответила Яо Фэн.
Покинув очередного гостя, девушка с облегчением вздохнула. Из-за тяжелой одежды плечи неприятно ныли, а заколки царапали кожу головы. За несколько дней Яо Фэн настолько устала, что готова была упасть прямо в коридоре и уснуть, но Ю Хо еще не торопился возвращаться. Куда он каждый раз уходил? Еще и так надолго.
Гэцюй странно звякнул, привлекая внимание. Яо Фэн послушно остановилась у раздвижных дверей, которые чуть-чуть приоткрылись, давая услышать голоса.
— …Ходит тут, словно самая главная. Ха, то, что она продержалась пару дней без господина Ю, еще ничего не означает.
— Еще и А-Ин за ней собакой бегает. То, что она в нашего хозяина сразу не влюбилась, еще не делает ее какой-то особенной.
— Сестрица права. Если таким способом она пытается хозяина завлечь, то дохлая рыбешка на ее фоне выгодней смотреться будет.
Нюй юэ звонко рассмеялись, не сразу заметив открывшуюся дверь.
— Не удивлюсь, если эта девчонка решила сместить хозяина и занять его место, — продолжала демоница, которая сидела спиной к двери. — Только господин Ю за ворота, как она уже всеми командует, не так ли? Эй, я кого спрашиваю? Куда это вы?..
Говорящая нюй юэ обернулась и замерла, выронив из рук трубку для курения.
— Прошу простить, что прервала, но, кажется, вы должны быть с гостями, — спокойно произнесла Яо Фэн, смотря на демониц.
— Гости спокойно и без нас обойдутся, — фыркнула говорившая. — Только хозяин смеет отправлять нас к клиентам.
— Пока господина Ю нет, его заменяю я, вторая хозяйка Гэцюя. Неужели вы хотите, чтобы хозяину стало известно о вашей лени? Может, тогда ему и не нужны такие нюй юэ в Гэцюе?
— Что, уже возомнила себя хозяйкой здесь?! Думаешь, мы не видели таких, как ты?! — Демоница вскочила, подойдя к Яо Фэн и ткнув острым коготком ей в грудь. — Таких, как ты, я на завтрак ем. Не думаю, что у тебя хватит сил противостоять мне!
— Если ты закончила, то можешь идти к гостям. Они ждут.
Презрительно фыркнув, нюй юэ все же вышла, а следом за ней и остальные демоницы, с неприязнью посматривая на хозяйку. Дождавшись, когда они скроются, Яо Фэн со вздохом помассировала переносицу. Она и не надеялась, что пребывание здесь будет слишком легким.
— Проведи меня в кабинет, — выдохнув, сказала Гэцюю девушка.
Коридор преобразился, лестницей взвившись наверх. Пока не прибыл кто-то еще из высокопоставленных гостей, Яо Фэн хотела разобраться с документами. Каждую неделю в Гэцюй поставляли по несколько цзинь33 риса, больше пятидесяти дань34 мяса и несколько сотен кувшинов с вином. Да и каждую неделю это количество менялось — списки гостей то и дело пополнялись, а угодить необходимо каждому. Еще и комнат не всем хватало, а ведь кто-то останавливался в Гэцюе на несколько дней и желал провести это время со всеми удобствами. Порой очередь из демонов выстраивалась на год вперед, хотя можно было попасть раньше благодаря оказанной господину Ю услуге либо предложив особую плату.
От документов уже болела голова, а стоило представить, что господин Ю занимался этим на протяжении пяти сотен лет, Яо Фэн даже начала сочувствовать демону. Смогла бы она так? Навряд ли…
— Госпожа хозяйка, госпожа хозяйка!
В комнату, бледная как сама луна, ворвалась испуганная служанка. Упав на колени, она склонила голову и воскликнула:
— Один из гостей собирается убить нюй юэ!
Тут же поднявшись на ноги, Яо Фэн велела:
— Веди.
Сжав спрятанный в рукаве подарок Хэйаня, девушка поспешила за служанкой. Как бы ее ни раздражало поведение нюй юэ, они все еще работницы Гэцюя.
Служанка привела девушку к одной из комнат, возле которой уже стояли напуганные нюй юэ. Дверь с щелчком раскрылась перед Яо Фэн, являя рыдающую на полу демоницу в рваном платье, с красным отпечатком пальцев от пощечины на лице. Пискнув, она тут же бросилась в коридор, спрятавшись за Яо Фэн.
— Что произошло? — нахмурилась та.
— Эта девка!.. — зло выплюнул демон, указывая на нюй юэ отломанной ножкой стола. — Она оскорбила меня! Лучше хозяйке Гэцюя отдать эту дрянь мне, и я сам накажу провинившуюся!
— Все же предлагаю вначале поговорить.
Демон стиснул челюсти, бросив презрительный взгляд на дрожащую нюй юэ, но кивнул, отбросив ножку стула:
— Как угодно хозяйке.
Войдя в комнату, Яо Фэн закрыла за собой дверь, быстро оглядевшись. На полу виднелись свежие капельки крови и разлитые лужицы чая, стол был отброшен к стене и сломан пополам, от чашек и чайника остались одни осколки.
Демон опустился напротив, вальяжно склонив голову и рассматривая Яо Фэн. Та постаралась выдержать его взгляд, не обращая внимания на изогнутые рожки и длинный бычий хвост, который нервно подергивался.
— Я приношу извинения от лица нюй юэ и господина Ю, — склонилась в поклоне девушка. — Что бы ни сделала эта служанка, ей нет прощения. Если гость назовет цену, то я постараюсь ее выплатить.
— А ты более разговорчива, чем господин Ю, — заметил демон. — Что ж, мне нравится твое предложение. Раз нюй юэ не дала мне то, что я хочу, то дашь ты.
Гость в одно мгновение оказался рядом с Яо Фэн, прижав ее к полу и рывком сорвав пояс. От неожиданности та ахнула, попытавшись скинуть с себя тяжелое тело демона, чья рука настойчиво лезла ей под юбки.
— Постойте! Вы все не так поняли!
— Отчего же я все не так понял? — горячо зашептал ей на ухо демон, облизав мочку уха и заставив Яо Фэн содрогнуться от отвращения. — Жена господина Ю весьма щедра, раз решила заступиться за ту девку.
Высвободив одну из рук, девушка нашарила осколок чашки и с криком ударила острым краем по виску демона. Тот удивленно округлил глаза, и его хватка ослабла. Тут же выскользнув из-под него, Яо Фэн бросилась к дверям, но те, вздрогнув, не открылись.
— Гэцюй, выпусти! — забарабанила Яо Фэн.
Над головой раздался встревоженный перезвон колокольчиков, и двери вновь попытались разъехаться, но не смогли. Словно что-то держало их с той стороны.
По комнате прошла рябь — доски волной прокатились под ногами, стены исказились, а потолок то опускался чуть ли не на голову, то и вовсе исчезал далеко вверху. Гэцюй отчаянно пытался выпустить свою хозяйку.
Стерев черную кровь с виска, демон с рыком набросился на Яо Фэн, повалил ее на пол и, удерживая за шею, начал рвать юбку. Закричав, та попыталась вырваться, пинаясь и изворачиваясь.
— Хватит сопротивляться, дрянь! — зарычал демон, укусив ее за плечо.
Яо Фэн взвыла от боли, но сумела достать из рукава кинжал и ударить им наотмашь, попав по руке демона. Тот отшатнулся, тут же отвесив ей пощечину, от которой в ушах зазвенело. Голова Яо Фэн откинулась назад, с глухим стуком ударившись о пол.
Демон замер, глядя на застывшее лицо девушки с широко распахнутыми глазами. Из прически выпали заколки, а несколько черных прядей вились по щеке и шее.
— Нет-нет… — испуганно прошептал демон. — Я не думал… не хотел… господин Ю убьет меня!
Демон сел напротив Яо Фэн и склонился над ней, прижав дрожащие пальцы к шее в надежде нащупать пульс. Стоило девушке почувствовать его дыхание, как ее черные глаза взглянули на демона, и лезвие вонзилось ему в горло, оставив длинную борозду. Захлебываясь от крови, демон свалился на пол, пытаясь зажать рану. Тогда на его грудь вскочила Яо Фэн, занеся руку с кинжалом, и вонзила лезвие в его шею. То прошло насквозь, со стуком ударившись о пол.
Издав последний хрип, демон замер, а на лице застыла маска испуга. Вытащив кинжал из теплой плоти, девушка аккуратно вытерла сталь о рваную юбку. Не взглянув на мертвого демона, она поднялась, пошатываясь подошла к дверям комнаты и с силой их раскрыла. На этот раз те поддались, заставив притаившихся за ними нюй юэ от неожиданности отпрянуть, застыв при виде рваной одежды Яо Фэн и ее окровавленного лица. На шее виднелись алые следы пальцев, а на оголенном плече вырисовывался след от укуса.
— Г-госпожа… вы не так поняли… — попыталась объясниться одна из демониц, замолкнув при виде кинжала в руке девушки.
— За мной, — тихо велела Яо Фэн, и нюй юэ задрожали от неясной тревоги.
Переглянувшись, демоницы повиновались, покорно идя за хозяйкой Гэцюя. В порванной, окровавленной одежде, с растрепанной прической и оголенными плечами, Яо Фэн держалась до того властно, что встречающиеся на пути служанки тут же кланялись, не смея и взгляда на нее поднять. Плетущиеся за спиной нюй юэ обреченно вздыхали, бросая друг на друга сердитые взгляды и толкаясь.
Когда же они вошли в кабинет, Яо Фэн села в кресло, сверху вниз взглянув на демониц, которые тут же упали на колени.
— Просим простить этих глупых созданий! Мы не думали, что наша безобидная шутка зайдет так далеко!
— Шутка? — повторила Яо Фэн, коснувшись пальцами шеи. — То, что вашу хозяйку хотели изнасиловать, для вас — шутка?
— Нет-нет! Мы не думали…
— Он сам не так нас понял!
— Глупый демон! Позарился на нашу хозяйку! Да господин Ю бы его…
— Господина Ю сейчас нет в Гэцюе, — спокойно перебила их Яо Фэн, взяв в руки чашку с чаем, услужливо принесенную служанкой. — За него здесь я. И мне не верится, что вы бы сразу донесли до него весть о том, что случилось на самом деле. Сколько же жен пострадало от ваших проделок? Сдается мне, я не первая.
Демоницы молчали, смотря в пол и дрожа.
Сделав неторопливый глоток и отставив чашку, Яо Фэн, поднявшись на ноги, оглядела нюй юэ и спросила:
— Чья это была идея?
Те лишь сильнее вжали головы в плечи.
— Я еще раз спрашиваю: чья идея?
— Ее, — тихо пискнула одна из них, указав на ту самую демоницу, что так нахально отзывалась о Яо Фэн.
Подойдя к нюй юэ, девушка велела:
— Подними голову.
Стиснув челюсти, та послушалась, ахнув от громкой пощечины. На белоснежной коже тут же расцвел след от ладони, а ресницы демоницы намокли от слез.
— Как ты… как ты смеешь?! — задыхаясь от возмущения, зашипела она. — Никчемная девка! Ты хоть знаешь, чье лицо ударила?!
— Нет, и не желаю знать, — спокойно ответила Яо Фэн.
— Да ты!..
Двери кабинета распахнулись, и нюй юэ все как одна радостно воскликнули при виде своего хозяина.
— Господин Ю! — тут же потянулась к нему оскорбленная демоница. — Ваша жена переходит все границы! Она посмела ударить меня! Скажите ей!..
Пройдя мимо, Ю Хо замер напротив Яо Фэн, что почтительно поклонилась ему.
— С возвращением. К сожалению, ваша жена предстала в неподобающем виде. Прошу простить.
— Кто это сделал? — тихо спросил Ю Хо, не сводя с нее ярко сияющих золотых глаз.
— Он уже мертв. Подарок владыки Хэйаня действительно оказался полезным, — сдержанно улыбнулась Яо Фэн, словно говорила обыденные вещи. — Я разбиралась с нюй юэ, что решили «подшутить» надо мной.
Ю Хо бросил взгляд на демониц, и те тут же ударились лбами о пол, испуганно закричав:
— Мы были не правы! Нюй юй признают свою вину!
— Да неужели? — сухо спросил ЮХо. — Только что оскорбляли мою жену, асейчас свою вину признаете? Разве я неговорил, как вы должны относиться к ней? Видимо, это слишком сложно, чтобы запомнить.
Стоило господину Ю щелкнуть пальцами, как демоницы покрылись бородавками, а их кожа стала болотного оттенка. Закричав от ужаса, они бросились в разные стороны, на ходу обращаясь в жаб размером с человеческую голову.
— Зажарьте их и подайте гостям, — велел Ю Хо служанке. — Тогда я прощу их дерзость.
Поклонившись, та принялась ловить жаб, бросая их в большой кувшин.
— Я получил сообщение от Гэцюя. Он сказал, что ты в опасности.
— Уже нет. Я справилась.
— Сяофэн, — тихо произнес Ю Хо, и от его голоса девушка почувствовала неприятную тошноту. — Ты ранена. Я догадываюсь, что хотел сделать тот демон, и не сомневаюсь, что ты бы не позволила ему такое совершить. Если можно…
— Нет, — резче, чем хотела, произнесла Яо Фэн, отступив назад. — Не касайся меня.
Спокойный взгляд девушки тут же стал испуганным, а сама она напоминала затравленного зверя, готового укусить руку любому, кто до нее дотронется.
Ю Хо на мгновение замер, словно думая, нарушить ли ему договор, но все же отступил.
— Ты заслужила отдых. Я велю служанкам не беспокоить тебя до утра.
Девушка поклонилась и поспешила покинуть кабинет, боясь лишний раз обернуться. Она снова это сделала. Снова… и осталась жива. Невероятно.
Шатаясь и опираясь рукой на стену, Яо Фэн с трудом дошла до комнаты. Гэцюй открыл двери, но стоило девушке переступить порог, как она упала на колени. Дрожь пронзила ее тело, и Яо Фэн вырвало. Все внутренности скрутило, и выпитый пару минут назад чай был исторгнут вместе с желчью. Над головой встревоженно прозвенели колокольчики, и Яо Фэн неосознанно погладила доски пола.
— Я в порядке… не переживай, — прошептала она, вытирая губы.
Судорожно вдохнув, она запрокинула голову и сморгнула слезы. Зажмурившись, девушка звонко ударила по щекам, приводя себя в чувство и не давая телу вновь задрожать.
— Я… хочу помыться…
Доски послушно скрипнули, и правая стена ушла вверх, являя небольшой закрытый дворик с горячим источником. Листья высоких бамбуков шелестели от поднимающегося вверх пара, а приятный аромат масел заглушал запах крови и желчи.
Дрожащими пальцами Яо Фэн сняла рваную одежду и скинула оставшиеся в волосах заколки. Обессиленная, она не сумела даже подняться на ноги, на четвереньках ползя до источника. Когда девушка с головой окунулась в горячую воду, оставшиеся от демона царапины и синяки тут же загудели, и она поморщилась, тщательно умывая лицо. Взяв кусочек мыльного корня, Яо Фэн до покраснения натерла им кожу, чувствуя, как по щекам скатывается не то вода, не то слезы.
Пальцы зудели от напряжения, и, отпустив мыльный корень, Яо Фэн прижала ладони к разгоряченному лицу. Какого же труда ей стоило держаться перед Ю Хо и этими нюй юэ! Ее трясло от одной только мысли, что можно так легко отнять чью-то жизнь, хотя больше пугало то, что гость собирался с ней сделать. Поиметь словно животное, а затем бросить растерзанное тело. Были ли среди жен Ю Хо те, с кем так же обошлись? И кто не смог потом об этом рассказать из-за съедающей вины?
Яо Фэн просидела в воде так долго, что успела задремать, но мелодия гуциня разбудила ее. Рядом лежала одежда, а на ней деревянная коробочка с мазью. Взяв ее и открыв, Яо Фэн аккуратно нанесла густой белый крем на синяки и порезы; первые на глазах побледнели, вторые же затянулись, оставив едва заметные следы.
— Хвала Цзинь Хуэю, — не сдержала облегченного вздоха Яо Фэн.
Одевшись, девушка с трудом встала. Стоило ей дойти до кровати, как она без сил упала на нее. На удивление уснуть получилось сразу, даже кошмары не тревожили, а проснулась она от музыки Гэцюя. С трудом раскрыв глаза, девушка еще некоторое время смотрела в потолок, не зная, что делать. Нужно все же извиниться перед Ю Хо хотя бы за то, как она перед ним предстала, еще и от помощи отказалась.
Вздохнув, Яо Фэн все же встала, привела себя в порядок и первым делом зашла на кухню. Найдя шкаф с сотней ячеек чая, девушка отсыпала в чайник сухие листья с кусочками ягод и залила их горячей водой. Взяв поднос, она направилась к кабинету Ю Хо, неуверенно замерев перед дверьми и все же шагнув вперед.
В комнате пахло благовониями и чернилами. За столом, читая бамбуковый свиток, сидел Ю Хо, который тут же поднялся при виде Яо Фэн.
— Я приготовила чай, — негромко произнесла девушка, стараясь не поднимать взгляда. — Если господин Ю не против, мне бы хотелось его угостить.
— У меня в горле как раз пересохло.
Поставив поднос на низкий столик, Яо Фэн аккуратно разлила чай, краем глаза заметив, как осторожно подходит демон, словно боясь ее спугнуть. Сев напротив, он поднес чашку к лицу, вдохнув приятный аромат, и сделал глоток.
— Не знал, что жриц еще учат заваривать чаи.
— Я часто это делала, когда была служанкой при храме. Если господин Ю захочет, я могу заваривать чай только ему.
— Хочу, — внезапно произнес Ю Хо.
Не ожидав столь быстрого ответа, Яо Фэн растерялась, но все же кивнула.
— Я вчера повела себя весьма неучтиво. Прошу простить.
— О чем это ты? — приподнял бровь демон.
— Мое поведение и наказание нюй юэ…
— Ты повела себя как хозяйка Гэцюя, — перебил ее Ю Хо, допив чай. — Именно этого я и ждал от тебя. Ты не позволила им унизить себя, не испугалась, что я поверю им, и показала, что с тобой не стоить играть. Ты даже убила того демона своими руками. Моя Сяофэн действительно великолепна.
В его словах не было и тени насмешки, лишь плохо скрываемый восторг, даже имя Яо Фэн он произнес с нежностью, отчего девушка слегка покраснела.
— Мы не понесем наказание за убийство демона? — осторожно спросила она.
Ю Хо фыркнул, налив себе и ей чай.
— Даже если у этого жалкого червя есть кто-то, кто о нем печется, то он вначале подумает, дорога ли ему шкура, прежде чем сунется за местью сюда. Все мои гости знают, что к хозяйке Гэцюя никто не смеет прикоснуться без ее позволения и только она решает судьбу провинившегося, я же исполняю ее волю. Слишком много демонов не поверило в это, и теперь их души томятся в Царстве призраков под надзором Умина.
Его слова заставили Яо Фэн облегченно вздохнуть.
— Подарок Хэйаня оказался весьма полезным.
Ю Хо не то хмыкнул, не то усмехнулся, и все же выглядел он довольным.
— Тебе пришлось вернуться раньше из-за меня, — заметила девушка.
— Я и так уже задержался там.
Яо Фэн с интересом взглянула на него. Ю Хо не может покидать земли бывшего духа, да и в Гэцюе надолго не задерживается. Где же он тогда пропадает?
— На этих землях есть поселение демонов, — словно прочитав ее мысли, ответил Ю Хо. — Они безобидны — людей не трогают, выращивают рис и скот, а также делают превосходное вино. Я часто покупаю у них несколько кувшинов. В последнее время на этих землях стало слишком много заклинателей — боюсь, как бы они не вышли на поселение.
— Ты защищаешь их?
— Стараюсь, — кивнул демон. — Но если на них нападут заклинатели, я могу и не успеть прийти…
— Почему их стало так много?
Ю Хо пожал плечами, задумчиво раскачивая пиалу в руке.
— Меня беспокоит то, что они могут обратиться к духу этих земель, а вместо него — я. Не скажу, что не хочу посмотреть на их удивленные лица, но так рисковать не стоит.
— Разве раньше никто не обнаруживал, что ты — демон, а не дух? Неужели твои прошлые жены об этом никому не рассказывали?
— Они не вспоминали. Я меняю их память, когда они уходят, и вместо Гэцюя и его гостей они помнят, как чистили полы, меняли благовония и не давали храму разрушиться. А слушать демонов заклинатели точно не будут, так что я уверен, что обо мне они ничего не знают, — самодовольно ответил Ю Хо.
Задумавшись над его словами, Яо Фэн спросила:
— Значит, ты изменишь и мою память?
— Да. Ты можешь клясться, что ничего никому не расскажешь, но окажись ты в руках заклинателей, и им все станет известно. У них есть свои методы развязывать языки.
— Я понимаю. Пожалуй, это единственное правильное решение — лучше, чем есть своих жен.
— Я не люблю человечину. Слишком жесткая.
— Ты пробовал?
— Съел как-то пару заклинателей, а после мучался несколько сезонов от боли в животе. Больше к человечине не прикасаюсь.
— А многие демоны ее едят?
Ю Хо задумался, смотря на плавающие чаинки на поверхности чая.
— Нет, только те, кто не знает, как еще добыть ци. Самый простой способ — убить человека, зачастую женщину, съесть ее мясо или выпить кровь и жить дальше. Новорожденные и глупые демоны всегда представляют для людей большую опасность, чем старые. Мы знаем, где находятся источники темной ци и как ее добыть без убийства людей, да и связываться с заклинателями не особо хотим.
— А как же дети Хаоса?
— Даже на них есть управа. Они не бессмертны, как их отец, и их души не перерождаются. Шрамов не осталось?
Ю Хо столь резко сменил тему, что Яо Фэн не сразу поняла его вопрос, запоздало коснувшись шеи и покачав головой.
— Нет.
— Он не успел ничего сделать? — тихо спросил демон, и от его взгляда девушке стало жутко.
— Только… укусил и поцарапал. Я все еще чиста, — поспешила ответить Яо Фэн.
— Думаешь, меня так волнует, спала ты с кем-то или нет? — не сдержал усмешки Ю Хо. — Единственное, о чем я сейчас волнуюсь, — в порядке ли ты.
— Это уже… не в первый раз.
— Кто-то еще в Гэцюе приставал к тебе? — насторожился демон.
— Нет, это было до того, как я пришла сюда. К счастью, тогда я успела уйти, хоть и перепугалась. Не думала, что демоны и люди могут быть так похожи в чем-то.
— Не все демоны насилуют женщин.
— Знаю, — улыбнулась ему Яо Фэн. — И я рада, что с моим мужем можно разделить чай и не бояться быть съеденной.
Не сдержавшись, Ю Хо рассмеялся, и его глаза засияли при взгляде на девушку.
— Что я за муж такой, раз откажу жене в чае? Мои двери всегда открыты для тебя.
Сердце Яо Фэн затрепетало от его слов, и в голове мелькнула мысль, что не такой уж демон и страшный, как ей показалось с самого начала.
— Скоро наступит осень, а за ней придет зима, — негромко произнес Ю Хо, бросив взгляд на окно.
— Разве змеи не впадают в спячку?
— Впадают, но я ведь не животное, — с упреком произнес он. — Я впадаю в спячку через каждые пятьдесят лет, и то на несколько сезонов. Разве что зимой я буду весьма… сонным.
— Я могу помочь с документами, если ты позволишь.
Удивленно взглянув на нее, Ю Хо задумчиво произнес:
— Прошлые жены были только рады не заниматься документами, особенно когда я в Гэцюе. Уверена, что хочешь?
— Да. В храме я делала практически то же самое, так что труда не составит.
— Раз ты настаиваешь, то не стану тебе отказывать. Только не забирай у меня всю работу.
На этот раз тихо рассмеялась Яо Фэн, учтиво склонив голову:
— Не обещаю, но постараюсь не обделить мужа.
Улыбнувшись, Ю Хо разлил остатки чая, вместе с Яо Фэн наслаждаясь легким ароматом и сладким послевкусием под тихую музыку Гэцюя.
* * *
За теплой осенью пришла прохладная зима. За окнами кружился снег, укрывая белыми шапками иллюзию гор и вечноцветущие сливы и персики. Стало заметно прохладнее — не настолько, чтобы кутаться в меха, но предпочтение теперь отдавали более плотной ткани, а комнаты отапливались. От взгляда Яо Фэн не укрылись и изменения в самом хозяине Гэцюя: он стал тихим. Гостей теперь принимала по большей части именно Яо Фэн, а Ю Хо проводил время если не в кабинете, то на открытой веранде с видом на деревья мэйхуа. Зачастую к нему присоединялся господин Хуа, принося различные свитки, угощения и новости из всех Царств. И если Ю Хо его практически не слушал, притворяясь спящим, то Яо Фэн с интересом узнавала некоторые подробности о Царстве демонов.
— Советница Хэйаня — Хао — совсем разбушевалась, — сокрушался Господин. — Недавно собственными руками перерезала несколько тысяч демонов… и все из-за того, что те посмели нелестно о ней отозваться. Страшная женщина.
— Не верь всему, что он болтает, — не раскрывая глаз, произнес как-то Ю Хо. — Ему лишь бы поговорить, а тему он найдет.
— Думаешь, я прихожу сюда ради тебя? — невозмутимо ответил господин Хуа. — Мне интересней общаться с госпожой Яо, чем с полудохлой змеей.
Хозяин Гэцюя угрожающе взглянул на него, как бы невзначай придвинувшись к Яо Фэн и произнеся:
— Раз так скучно, то найди себе своего человека и развлекайся с ним.
— Зачем? У меня ведь есть вы, — со смехом произнес демон-лис. — Я уже настолько привык за сотни лет быть наблюдателем чужих жизней, что и не надеюсь когда-нибудь пожить своей.
— Сколько же тебе лет? — заинтересованно спросила Яо Фэн, подливая Ю Хо горячего вина.
Задумавшись, господин Хуа взмахнул пышным хвостом.
— Пожалуй, я довольно-таки стар. Застал мир, когда он только восстановился после правления Хаоса, однако Цзинь Хуэй вот как несколько сотен лет ушел на покой.
— Значит, тебе уже…
— Почти четыре тысячи? Возможно, — неопределенно пожал плечами лис. — Я давно сбился со счета. Среди демонов Царства людей я, несомненно, один из самых старых, однако в Царстве демонов есть те, чья жизнь измеряется десятками, а то и сотнями тысячелетий. Взять того же Хэйаня — он один из первых детей Хаоса, однако еще жив и даже не разваливается на куски.
— Сколько же лет Хаосу? — задумчиво спросила Яо Фэн.
— Вечность, — туманно ответил Ю Хо.
— Или примерно вечность, — добавил господин Хуа. — Он родился из небытия, когда только-только появились первые звезды. Сам по себе он — ничто, однако именно благодаря людям он обрел силу. Как с Небесным порядком. Если люди перестанут в него верить, то все духи исчезнут, так же и с Хаосом. Если все забудут о нем, он лишится разума и вновь вернется к своим истокам.
— Но что его делает… таким?
— Люди, — хором ответили демоны.
— Это люди создали Небесный порядок, воплотив духов, и это они сделали Хаоса таким, — пояснил лис, подперев пальцами висок. — Если бы они думали, что Хаос — сама доброта, он бы был таким. И да будет тебе известно, это люди нарекли его Хаосом, демоны же его никак не звали.
— А Цзинь Хуэй? Люди тоже создали его, чтобы противостоять Хаосу?
— Нет. Он… — Ю Хо запнулся, не зная, какие слова подобрать.
— Он не отсюда, — подсказал господин Хуа. — Не из этого мира. Хаос благодаря людям и демонам стал настолько могущественен, что начал прорываться в другие миры, но не рассчитывал, что оттуда ему дадут отпор. И, что самое интересное, Цзинь Хуэй — не дух. Когда Хаос ранил его, то пролилась человеческая кровь, которую после собрали и сделали из нее вино.
Его слова заставили Яо Фэн серьезно задуматься. Заметив это, лис с улыбкой произнес:
— Кто он такой на самом деле — мы не знаем, как и его истинное имя. Люди нарекли его Цзинь Хуэем и сделали главным божеством, но, может, он даже хуже Хаоса? Откуда нам знать?
— Не говори ерунды, — цыкнул на него Ю Хо.
— Отчего же это ерунда? Лишь мое предположение, что Цзинь Хуэй — нечто иное, в разы могущественнее Хаоса и оттого опаснее. Но раз он спас людей, то навряд ли настроен убивать их.
— Но он ведь и всех демонов не убил, — возразила Яо Фэн.
— Именно. Нам не понять его замыслов, зачем он вообще спас нас… Поэтому только и остается что уповать на его пробуждение. Может, тогда мы и узнаем все ответы? — заметил господин Хуа.
— А если нет?
Господин Хуа лишь пожал плечами, больше не поднимая тему Хаоса и Цзинь Хуэя. Попрощавшись с хозяевами Гэцюя, он вскоре покинул постоялый двор.
— Куда он постоянно уходит? — задумчиво произнесла Яо Фэн.
— Ищет.
— Что?
— Кого, — поправил Ю Хо, повернувшись на бок и всем своим видом показывая, что хочет поспать. — Знаю лишь то, что этот кто-то ему как отец, и все.
Ничего больше спросить Яо Фэн не успела — демон задремал, положив под голову руку. Вздохнув, девушка по привычке накрыла его специально припасенным одеялом и вернулась к обязанностям хозяйки Гэцюя. Она уже успела привыкнуть, что Ю Хо мог внезапно уснуть даже сидя за столом. Его кожа тут же становилась ледяной, а на щеках нередко появлялась мелкая красная чешуя. Стоило же Ю Хо проснуться, как он тут же пил обезьянье вино или обжигающе горячий чай. Наверное, во время спячки он и вовсе покрывался льдом, а потом согревался в горячих источниках.
Под утро, когда большая часть гостей уже уснула, а остальная покинула Гэцюй, Яо Фэн зашла на кухню, чтобы заварить горячий чай. Лишь он мог согреть в самую лютую зиму. Она не позволяла ни А-Ин, ни служанкам носить ее чай господину Ю, впрочем, тот и сам не принимал напиток из чужих рук.
Войдя в кабинет, девушка первым делом взглянула на рабочий стол, не сдержав тихого вздоха. И вновь Ю Хо уснул за столом, подперев ладонью висок. В его пальцах все еще была зажата кисть, а на листе бумаги растеклись чернила в виде цветка с неровными краями.
Поставив поднос на стол, Яо Фэн аккуратно убрала листы бумаги, отложила кисть и, замерев на пару секунд, все же коснулась плеча Ю Хо. Даже сквозь ткань она почувствовала холод его кожи.
Едва ощутимо вздрогнув, демон медленно раскрыл глаза.
— Когда я… — Вздохнув, он покачал головой. — Неважно.
— Тебя всегда так клонит в сон? — поинтересовалась Яо Фэн, наливая ему обжигающего чая.
— Да. Если зима особенно снежная и холодная, то могу уснуть на несколько недель.
Понимающе кивнув, Яо Фэн уже собралась уйти, как Ю Хо спросил:
— Зачем ты это делаешь?
Недоуменно моргнув, девушка спросила:
— О чем ты?
— Я про… это, — он махнул рукой на чайник. — Почему так заботишься обо мне?
— Мне не позволено заботиться о своем муже?
Ее слова заставили Ю Хо на этот раз удивленно моргнуть.
— Разве господин Ю не говорил, что будет меня защищать, пока действует уговор? Раз так, то с моей стороны будет правильней заботиться о муже.
— Да, но…
— Я сделала что-то не так? — замерла Яо Фэн.
Она ведь и не подумала, что могла оскорбить или унизить демона своими действиями, — наверняка у них все по-другому, не как у людей.
— Ты что-то хочешь от меня? — тихо спросил Ю Хо, окончательно сдавшись. — Вновь выйти в город? Я и так бы тебе разрешил, не нужно было бы так утруждаться.
Сердце Яо Фэн на миг кольнуло, и губы тронула легкая улыбка, но глаза так и остались печальными.
— Будь мне что-то нужно, я бы сказала это сразу. Зачем мне идти такими путями ради одной просьбы?
— Так ты… делаешь это просто так? — с явным недоверием уточнил Ю Хо.
— Да. Господина Ю это удивляет?
Тот сделал неторопливый глоток из пиалы, а затем произнес:
— Я не привык к такой заботе.
— Но разве твои жены…
— Нет, — сказал он столь резко, что Яо Фэн вздрогнула. Заметив это, Ю Хо уже тише произнес: — Не забывай, что я демон. Мне чужда такая забота, и я спокойно могу прожить без нее.
Яо Фэн послушно кивнула и спросила:
— Еще чая?
— И не думай, что мне это нравится, — проворчал Ю Хо, отдав ей пиалу и позволив вновь наполнить ее.
— И мыслей таких не было.
— Вот и славно. И в следующий раз добавь обезьянье вино, — совсем тихо произнес он, и Яо Фэн с трудом скрыла улыбку.
За дверью раздались быстрые шаги, и в комнату вошла служанка, низко поклонившись и произнеся:
— Прибыл гость, который хочет встретиться с хозяевами.
— И что же это за гость? — нахмурился Ю Хо.
— А ты как думаешь? — раздался ласковый голос из коридора, и в комнату, покачивая бедрами, вошла демоница с алыми волосами. — А? Ты еще не спишь? Впрочем, неважно — я не к тебе пришла.
Хозяин Гэцюя приподнял бровь, смотря, как Мэй подошла к столу, остановившись напротив Яо Фэн и склонив голову сначала на один бок, а потом на другой.
— Кажется, с нашей последней встречи ты заметно расцвела. Какое счастье, а то я уже думала вызволять тебя из плена этой холодной ящерицы.
— Приятно думать, что сестрица Мэй так волновалась обо мне.
На миг демоница застыла, прежде чем звонко рассмеяться, с заметным злорадством бросив Ю Хо:
— Слышал, как она меня назвала? Кому-то стоит поучиться вежливости у своей жены.
— Тебе послышалось, старуха.
Мэй показала ему острый язычок, а затем обняла Яо Фэн за плечи и бросила демону:
— Я украду твою женушку на время. Если не возражаешь, мы прогуляемся по саду.
Смерив ее тяжелым взглядом, Ю Хо все же кивнул, и девушки покинули кабинет.
— Разве он тебя ничуть не пугает? Того и гляди разозлится и съест целиком.
— Поначалу, — призналась Яо Фэн. — Он пугает первые дни, а потом…
— Становится ленивой ящерицей, которая только и делает, что шипит и пьет вино, — закончила Мэй, отбросив на спину волосы. — Первое впечатление всегда обманчиво. В отличие от того выродка Хаоса, что может в любое мгновение с ума сойти, по Ю Хо хотя бы видно, когда он злится.
Двери Гэцюя распахнулись перед ними, пропуская их в заснеженный сад с цветущими деревьями. Однако холода Яо Фэн не почувствовала, а снег и вовсе не таял от прикосновений.
— Этот мальчишка ктебе неравнодушен, — заметила Мэй. — Впервые завсе товремя, что яего навещаю, онразрешил прогуляться посаду. Точнее, тебе разрешил.
— Это такой необычный сад?
— Нет, однако гостей Ю Хо сюда не впускает. Видимо, боится, что те ненароком разрушат его иллюзию.
Сорвав с ветки цветок, Мэй сжала его, а потом медленно разжала пальцы, явив розовую пыль.
— Ты же знаешь, что мы внутри здания цянькунь? — с хитрой улыбкой спросила демоница и, когда Яо Фэн кивнула, продолжила: — Поддерживать такую мощную иллюзию весьма сложно — одно дело, когда она затрагивает внутренние помещения, тогда вид из окон не меняется. Но Ю Хо сделал нечто большее: для смены сезонов, дня и ночи требуется много сил.
— Тогда зачем он это делает?
— Видимо, чтобы не чувствовать себя здесь узником. Не забивай этим голову — это проблемы только Ю Хо, так что пускай сам мучается.
Сметя снег с одной из лавочек, Мэй опустилась на нее, потянув за собой Яо Фэн. Оглянувшись и убедившись, что их никто не подслушивает, она спросила:
— Ты не знаешь, куда подевались эти несносные нюй юэ? В прошлый раз я пообещала, что вырву одной волосы, когда она пролила вино на мое платье. Неужели попрятались?
— Они… в животах у гостей, — вынуждена была признаться Яо Фэн.
Удивленно захлопав длинными ресницами, Мэй озадаченно склонила голову набок:
— Как так? Чем же они Ю Хо не угодили?
Неохотно Яо Фэн рассказала про их «шутку» и про то, чем она закончилась. Под конец Мэй не сдержалась и сухо рассмеялась:
— Неужели они думали, что господин Ю бросит свою жену и заступится за них?! Вот ведь пустоголовые дуры — привыкли, что до этого все молчали и терпели. Надеюсь, им понравилось в желудке у демонов. Не переживай — на твоем месте я бы свернула им шеи, а души подвергла бы таким мучениям, что к тетушке Фагуань они никогда не попали бы.
Мысленно Яо Фэн сделала в голове пометку никогда не злить Мэй.
— Лучше скажи, — понизила голос до шепота демоница, — господин Ю даже в кровати остается таким холодным?
— Мы спим в разных комнатах, — невозмутимо ответила та.
— Вы же муж и жена! Неужели у вас даже первой ночи не было?!
Яо Фэн покачала головой, и Мэй заскулила от разочарования:
— Как же так, милая?
— Мы ведь не на всю жизнь вместе, — пожала плечами девушка. — А после я и вовсе забуду про него, так зачем мне сближаться до такой степени? Чтобы боль от разлуки свела с ума?
— Ох, твоя правда, — неохотно кивнула Мэй, поставив локти на колени и подперев лицо ладонями. — И все же провести ночь с самим господином Ю… эх, боюсь, я и правда стара для таких мыслей.
Она похлопала себя ладонью по лбу, внезапно округлив глаза и повернувшись к Яо Фэн:
— Знаешь, а плевать на господина Ю. Таких, как он, ты еще успеешь встретить, но я точно знаю, кого ты за все свои жизни не повстречаешь, если не согласишься на мое предложение.
Яо Фэн с сомнением взглянула на Мэй. Она уже самого владыку Царства демонов видела, а за все свои жизни разве что только Цзинь Хуэя никогда не встретит.
— Скоро состоится пир духов, который возглавляет сама принцесса Юэ! В эту ночь она вместе с духами спускается со спины Гуана и идет в Царство людей. Знаешь, сколько демонов и людей пытаются хотя бы мельком взглянуть на нее? Если повезет, мы даже удостоимся ее взгляда.
Яо Фэн почувствовала, как сердце едва не выскочило из груди. Принцесса Юэ — жена самого Цзинь Хуэя и прекраснейшая из женщин. Встретить ее уже считалось небывалой удачей, а чтобы посетить пир духов…
— Ты уже встречала принцессу Юэ? — взволнованно спросила Яо Фэн.
— Конечно, — хмыкнула Мэй, расправив плечи. — Даже разговаривала с ней.
— Разговаривала? — раздался смешок над головой. — Думаешь, она услышала твой жалкий лепет?
Подобно дикой кошке, Мэй вскочила на ноги, вмиг оказавшись в чжане от дерева, под которым они сидели. Яо Фэн запрокинула голову и увидела сквозь пышное цветение чьи-то одежды. На ветке, лениво покачивая хвостом, лежал сам господин Хуа.
— Т-ты, отродье Хаоса!.. — запинаясь, прошипела демоница, дрожащей рукой указывая на него.
— И я тебя рад видеть, старуха. Думаешь, я бы позволил тебе так своевольно распоряжаться чьей-то жизнью?
— Ха, говорит тот, кто убивает только ради собственной прихоти, — нервно рассмеялась Мэй. — Я всего лишь предложила Сяофэн прогуляться, что в этом такого? Знаешь ли, не каждый человек достоин посетить пир принцессы Юэ.
— Как и покинуть его, не забывай об этом.
Спрыгнув с дерева, господин Хуа уселся на лавку, поправив слегка съехавшую маску.
— Не все заклинатели способны выдержать мощь сильных духов, а на пиру их будет столько, что госпожа Яо испустит дух раньше, чем увидит принцессу Юэ.
— Моя ци защитит ее, — невозмутимо ответила Мэй.
— Твоя-то? — не сдержал смешка лис. — Вот уж сомневаюсь. Твоей ци хватит только на то, чтобы самой не умереть, не говоря уже о защите. Ю Хо точно вас не отпустит.
— А тебе хватит силы меня защитить? — обратилась к нему Яо Фэн.
— Вполне.
— Ха-ха, делать ему нечего, как ходить по пирам духов. Думаешь, господин Ю действительно отпустит тебя с нами?
— Отпустит, а вот тебя с госпожой Яо нет, — усмехнулся демон.
— Так давай проверим, — с вызовом бросила Мэй.
Господин Хуа рассмеялся, словно нарочно зля демоницу, чье лицо стало таким же красным, как и ее волосы. Не успела Яо Фэн опомниться, как они уже стояли в кабинете Ю Хо, который с заметной неприязнью смотрел на обоих демонов.
— Ну и?
— Я собираюсь наведаться вместе с твоей женой на пир принцессы Юэ! — заявила Мэй, уперев руки в бока.
— Исключено, — отрезал господин Ю.
— Ты даже не дослушал меня!
Отклонившись назад, Ю Хо приподнял бровь и произнес:
— Давай я тебе напомню, Мэй, — в прошлый раз, когда ты слишком близко подошла к принцессе Юэ, то чуть не сгорела изнутри. А сейчас ты хочешь, чтобы я отпустил Сяофэн с той, что и себя защитить не может? Исключено.
Демоница надула губы, топнув ножкой и уже собираясь возразить, как вмешался господин Хуа:
— Тогда придется мне сопроводить госпожу Яо на пир. Со мной же ей ничего не угрожает, не так ли?
Хозяин Гэцюя не ответил, взглянув на Яо Фэн и спросив:
— Ты действительно хочешь посетить пир принцессы Юэ?
— Да, — кивнула она, сжав в пальцах широкие рукава. — Если ты, конечно, позволишь.
Ю Хо вздохнул, обессиленно откинувшись на спинку кресла и кивнув. Мэй тут же захлопала в ладоши, радостно подмигнув Яо Фэн.
— Следи за ними, — приказал он демону-лису.
— Ты думаешь, я настолько глуп, что и сам не знаю? — цыкнул господин Хуа, взмахнув хвостом. — Конечно, за этими девицами глаз да глаз нужен.
— Кто бы говорил, — фыркнула Мэй, направившись к дверям. — Сам ищешь неприятности на свой хвост.
— Стоит ли тебе напомнить, старуха, что ты вытворяла пару сотен лет назад?..
— Сяофэн, — негромко окликнул Ю Хо.
Дождавшись, когда демоны покинут кабинет, девушка послушно подошла к господину Ю.
— Будь осторожна на этом пиру, — негромко произнес он, подавшись к ней. — Принцесса Юэ вовсе не из-за своей красоты и статуса жены Цзинь Хуэя возглавила Небесный порядок. Будь у меня возможность, я бы пошел с тобой.
— Не волнуйся, — улыбнулась ему Яо Фэн. — Я попрошу А-Ин подготовить согревающий чай, если ты снова уснешь.
— Я не из-за этого переживаю. Просто… не отходи далеко от лиса.
Послушно кивнув, Яо Фэн покинула кабинет, чувствуя тепло в груди. Она и не думала, что Ю Хо ее действительно отпустит, да еще и с господином Хуа и Мэй.
Дни до пира духов пролетели незаметно. Яо Фэн даже не сразу бы вспомнила о нем, если бы не А-Ин, которая нарядила девушку в свободные светлые одежды и отвела к господину Хуа, что дожидался у дверей со стражниками. Рядом с ним, держа в руках накидку из черного меха, стоял Ю Хо.
— …Хватит уже говорить одно и то же, — раздраженно перебил лис. — Я и с первого раза все понял.
— Да неужели? — фыркнул Ю Хо. — Вот только почему-то не делаешь как положено.
— О, госпожа Яо, вы уже здесь! — не стал дальше его слушать господин Хуа. — Нам уже пора, если не хотим опоздать еще больше.
Смерив его мрачным взглядом, Ю Хо подошел к Яо Фэн и накинул на ее плечи меховой плащ. От неожиданности девушка замерла, опомнившись от тихого смешка лиса.
— На пиру у принцессы Юэ холодно, так что лучше не снимай плащ, — негромко произнес господин Ю, завязав шнурки. — Ешь только то, что позволит Хуа, и не вступай в спор с кем-то из духов Небесного порядка. Они такое не прощают.
— Там кто-то еще будет, помимо принцессы Юэ?
— Не думаю. Это не тот пир, на котором собираются все высшие духи, но будь осторожна в словах. Если не хочешь оказаться на моем месте, — горько усмехнулся Ю Хо. — Больше ничего сказать не могу. Надеюсь, пир принцессы Юэ придется тебе по душе.
— Жена не забудет наставлений мужа, — почтительно произнесла Яо Фэн.
— Тогда этот достопочтенный забирает чужую жену и обещает вернуть ее ближе к рассвету, — встрял господин Хуа, жестом поманив к себе девушку. — А ты развлекайся в одиночестве.
Цыкнув, Ю Хо уже собирался уйти, как Яо Фэн схватила его за рукав, поднявшись на носочки и тихо шепнув:
— Я приготовила согревающий чай с обезьяньим вином. Если замерзнешь, попроси А-Ин его принести.
Не дожидаясь ответа, Яо Фэн вслед за господином Хуа прошла через двери, тут же почувствовав непривычный холод, который колючками впился в лицо. Мысленно она поблагодарила Ю Хо за теплый плащ, идя за демоном-лисом по заснеженной земле. Место было незнакомым: по сторонам вздымались высокие заснеженные горы с причудливо изогнувшимися соснами и серыми скалами. Высоко в небе среди облаков неторопливо плыл Ухэй, держа в лапах налившуюся белым светом луну. Такую яркую, что она освещала небо не хуже солнца.
— Куда мы идем? — стараясь поспевать за демоном, спросила Яо Фэн.
— За «звездами».
Взглянув на небо и убедившись, что звезды на месте, девушка непонимающе уставилась на господина Хуа. За какими звездами они идут? За теми, что видят только демоны и духи?
Перед глазами промелькнул белый огонек, и Яо Фэн замерла, с интересом смотря на него. Он танцевал в воздухе, подобно снежинке, но на землю не опускался.
— Это…
— «Звезда», — ответил лис, кивнув в сторону, где разгорелись такие же огоньки. — Это то, что осталось от душ духов, которые навсегда ушли из этого мира.
— Они живы?
— Нет. Это лишь неприкаянные осколки души, которые следуют за принцессами Небесного порядка. Они не чувствуют ни боли, ни страха. Если принцесса Син сделает тебя одной из своих служанок, то после службы у нее ты станешь еще одной «звездой».
— А моя душа?..
— Исчезнет в нити мироздания. Ты будешь везде — станешь частью этого снега, того дерева, даже частичкой одежды на мне. И так вечность. Прекрасно, не так ли?
Яо Фэн не ответила. Она бы соврала, сказав, что не знала этого, — еще когда она была жрицей, ей рассказали о дальнейшей судьбе. Не важно, кем она была в прошлых жизнях — демоном, нищим, самим императором; важно лишь то, кем она станет. И быть всем и одновременно ничем ей польстило больше очередного перерождения души.
Вскоре к «звездам» присоединилась мелодия: Яо Фэн различила долгую песню сяо, мелодичные переливы пипы и гуциня, а также звон колокольчиков. Звуки становились громче, зовя за собой, а «звезды» теперь напоминали стайки светлячков, которые кружили над головами в неведомом танце.
Впереди замаячили фонари, сделанные из тонкой голубой бумаги и украшенные бубенцами. Их держали в руках духи в белоснежных одеждах с меховыми воротниками, прогоняя темноту и напевая песню. Яо Фэн так и не смогла различить слова, но от глубокого и чарующего голоса сердце готово было выскочить из груди.
Они брели в неизвестность, идя по горам, замерзшим рекам и спящим селам, проходя за минуты многие ли, пока не остановились посреди ледяного озера. Раздался треск, лед покрылся трещинами и разломился, являя длинный стол со скамьями.
Вперед вышла женщина, ступая босыми ногами по льду. На ее щиколотках и запястьях красовались браслеты из белого серебра с маленькими бубенчиками, а покрытая инеем темная ткань струилась по стройному телу. Стоило же ей повернуться к духам, как Яо Фэн пораженно ахнула. Это была принцесса Луны и дух зимы.
В легендах и исторических записях принцессу Юэ описывали как невероятной красоты женщину, но Яо Фэн всегда казалось, что люди преувеличивают. На деле же они и близко не подходили к истине, называя ее «красивой». Принцесса Юэ напоминала прекрасный белоснежный бутон, ослепляющий свет звезд на небосводе или цветы зимней сливы мэйхуа. Это была красота природы, заключенная в женском теле, красота первого снега и холодного ветра в жаркий день. И от этой красоты сбивалось дыхание.
Принцесса Юэ была ростом в семь чи35, а черные как уголь волосы, украшенные цветами, жемчугом и заколками, распустились до колен. Ее белой, как нефрит, коже позавидовали бы первые красавицы империи, а в синих глазах застыло звездное небо.
— Прошу, наши дорогие гости, разделите с нами трапезу в эту ночь, — раздался голос принцессы Юэ, окутавший слушавших его подобно теплому дыханию.
— Прекрасна, не правда ли? — тихо произнес господин Хуа над ухом.
Очнувшись, Яо Фэн смущенно кивнула, пройдя за лисом к столу. Еще издалека она заметила занявшую место в самом конце демоницу с алыми волосами, которая улыбнулась ей, состроив рожицу господину Хуа.
— Красивая? — кивнув в сторону принцессы Юэ, тихо спросила Мэй. — Интересно, ее кожа всегда была такой белой? Или она чем-то ее мажет?
— Не забывай, что она высший дух, старуха, — напомнил господин Хуа, разглядывая вино в прозрачном кувшине. — Пока люди будут думать, что она прекрасна, она такой и останется.
— Да знаю я, даже помечтать не даешь.
Хмыкнув, лис налил Яо Фэн вино, столь холодное, что после глотка с губ сорвалось облачко пара. Зажмурившись, девушка качнула головой, спрятав внезапно замерзшие пальцы под плащ.
Духи и немногочисленные демоны все прибывали и прибывали, приветствуя принцессу Юэ и занимая места за столом. С каждым появлением нового духа становилось все холоднее и холоднее, а воздух начинал колоть легкие. Предвидя это, господин Хуа достал из широкого рукава тыкву-горлянку, налив Яо Фэн и Мэй горячий чай.
— Здесь собрались все духи, подчиняющиеся принцессе Юэ. Она покровительница зимы и Луны, так что не думай, что сможешь отогреться на этом пиру, — произнес лис, пряча пустую тыкву-горлянку. — Это самая холодная ночь за весь год, так что не снимай плащ, если не хочешь обратиться в лед.
Послушно кивнув, Яо Фэн сделала неторопливый глоток горячего чая, с интересом смотря, как духи в полупрозрачных одеждах начинают танцевать, взметая вокруг себя снег. Завороженная их танцем, Яо Фэн не сразу заметила на шеях танцовщиц рваные шрамы, столь жуткие, что по коже пробежали мурашки.
— Они стали духами после смерти от любимого человека, — ответил на ее немой вопрос господин Хуа, незаметно спрятав бутылку с прозрачным вином. — Охотница Минъюнь не всегда успевает забрать души и отвести их в Царство призраков, так что порой их находят духи и обращают в себе подобных.
— И тетушка Фагуань позволяет?
— Не думаю, но духи не появляются в Царстве призраков, а тетушка не смеет его покинуть. Вдобавок навряд ли она захочет иметь дело с Небесным порядком.
— Тише, — шикнула на них Мэй, пытаясь что-то разглядеть поверх голов духов и демонов. — Сейчас самое интересное начнется.
Громкий звук колокольчика в руке принцессы Юэ заставил гостей послушно смолкнуть и обратиться в один из концов стола, где та сидела.
— Мы36 рады приветствовать гостей в самую холодную ночь в этом году, — произнесла принцесса Юэ до того чарующим голосом, что Яо Фэн чуть не утонула в нем. — Четыре тысячи лет назад в самую суровую зимнюю ночь родилась белая луна, придя на смену алой. И ровно один раз в год мы спускаемся из Царства призраков в Царство людей. Чтобы ночь не казалась такой длинной, а наши гости не успели заскучать, мы предлагаем игру. Каждый из вас загадает нам загадку, и если мы не сможем ответить на нее, то одарим загадавшего шелками, драгоценностями или благословениями…
— Принцесса Юэ обожает загадки, — прошептала Мэй. — Она знает все загадки, что когда-либо были придуманы, и далеко не всем мудрецам удалось заполучить от нее благословение.
— И часто она не отгадывает загадки?
— Не больше двух раз за пир, — ответил господин Хуа. — Ты не обязана ей что-то загадывать, но попробовать стоит. Вдруг повезет.
Духи, демоны, люди — почти все собравшиеся этой ночью — приняли участие в игре принцессы Юэ. Кому-то она давала ответ сразу, иногда ненадолго задумывалась, но все равно отгадывала. Только один старец смог поставить ее своей загадкой в тупик, вызвав у принцессы Юэ улыбку. Служанки тут же преподнесли ему поднос с драгоценностями, шелками и свитками на выбор.
Вино в кувшинах не успевало заканчиваться, как его тут же пополняли, однако оно не пьянило, больше бодрило. И холод перестал жечь легкие и желудок. На одежде, волосах и ресницах осел иней, но Яо Фэн перестала мерзнуть. Опьяненная музыкой и пением духов, она не отрывала взгляда от принцессы Юэ, вызвав у господина Хуа смешок.
— Многие мужчины и женщины влюбляются в ее образ, но ледяное сердце принцессы всегда будет принадлежать только одному духу.
— Я не влюбилась в нее, — смутилась Яо Фэн, уже увереннее добавив: — Мои душа и тело сейчас принадлежат Ю Хо, разве я могу обратить взор на кого-то другого?
Странно взглянув на нее, лис не ответил.
Вскоре очередь загадывать дошла и до них, но господин Хуа лишь отмахнулся, не намереваясь участвовать в игре.
— Есть ли у тебя загадка, дитя? — обратилась к Яо Фэн принцесса Юэ, и от ее взгляда в груди разлилось тепло.
Помедлив, девушка все же кивнула и под любопытные взоры гостей произнесла:
— Оно не видно глазу, но существует. Его нельзя поймать, но можно потерять. Оно есть у демонов, людей и духов, и за это многие готовы умереть.
Со всех сторон послышался шепот: демоны, духи и люди с интересом обсуждали загадку.
Склонив голову, принцесса Юэ некоторое время молчала, прежде чем произнести:
— Душа.
— Нет.
Гости затихли, обратившись к Яо Фэн. Сидевшая по ее правую руку Мэй подавилась холодным вином, а господин Хуа навострил уши.
— Что же это тогда, дитя?
— Любовь.
На губах принцессы Юэ показалась улыбка, и она жестом велела Яо Фэн подойти. Вместе с ней поднялся и господин Хуа, не намереваясь оставлять девушку наедине с главой Небесного порядка.
— Сын Хаоса, и ты здесь, — приветствовала его принцесса Юэ.
Лис почтительно поклонился:
— Принцесса Луны, как всегда, прекрасна. Надеюсь, этот жалкий демон не оскорбил вас своим присутствием?
— Мы рады всем на этом пиру, и ты не исключение. Как тебя зовут, дитя?
— Яо Фэн, — стараясь не смотреть ей в глаза, ответила девушка.
— Твоя загадка понравилась нам. Мы одарим тебя особым подарком.
Одна из служанок подошла к Яо Фэн, держа в руках шкатулку изо льда. Внутри нее оказалась длинная трубка из кости и золота с черной кисточкой.
— Эта трубка сделана из кости демона, которого убил Цзинь Хуэй. В ней заключена сила, столь мощная, что простому человеку с ней не совладать.
— Как я могу ее взять?! — изумилась Яо Фэн, тут же низко поклонившись. — Это слишком великий дар для такой, как я! Вдобавок как я смогу ее использовать?
— Тогда тебе придется отдать ее тому, кому она нужнее, — туманно ответила принцесса Юэ.
Вздрогнув, девушка тут же подняла взгляд, встретившись с глазами духа. Яо Фэн понимала, что отпираться смысла нет, и она приняла подарок, вновь поклонившись. Знала ли принцесса Юэ, что она жена Ю Хо? И если да, то почему одаривает его через Яо Фэн?
— Нет ли у тебя желания, сын Хаоса, разделить с нами вино?
— Это честь для меня, принцесса.
Господин Хуа незаметным жестом велел Яо Фэн сесть рядом с ним, загородив собой девушку и обратившись к духу:
— Позвольте узнать, когда же вы разделите это вино со своим мужем, а не с сыном вашего врага?
— Не ты первый, кто нас об этом спрашивает, но дать ответ мы не можем. Одним хватает ночи, чтобы выспаться, другим же и десяти тысяч лет мало.
— Но этих лет достаточно, чтобы цепи Хаоса успели ослабнуть, — понизил голос господин Хуа. — Мывсе знаем, что однажды этот день настанет, иесли Хаос уже давно готов, тоготовли он?
Принцесса Юэ взглянула на господина Хуа, и Яо Фэн могла поклясться, что увидела в ее глазах старую боль и страх. Это было страшнее, чем узнать, что Хаос вот-вот освободится.
— Когда Гуан и Ухэй откроют глаза, то разбудят его от долгого сна.
— А они откроют? — с сомнением спросил лис, вызвав печальную улыбку у духа.
— Нашим детям еще рано просыпаться, но ты, как сын Хаоса, первым почувствуешь их пробуждение.
Господин Хуа тихо усмехнулся, поклонившись принцессе Юэ на прощание, и вместе с Яо Фэн вернулся в конец стола.
— Нам уже пора. Старуха, ты идешь?
— Вот еще, — отмахнулась Мэй. — Я пока не настолько замерзла, чтобы уходить.
— Не засиживайся, пока все кости не заморозила.
— Почему мы уходим? — удивилась Яо Фэн.
— Эта ночь названа не просто так самой холодной. Останемся еще на пару часов, и насквозь замерзнешь. Лучше уйти пораньше, чем после сожалеть об отмороженных пальцах.
Яо Фэн кивнула, и они вместе покинули заледеневшее озеро, оказавшись в лесу.
— Ты много кого знаешь.
— Я просто слишком долго живу, так что всем уже успел надоесть, — ответил демон, достав из рукава красную ткань и бросив ее вперед. С тихим шелестом та упала на ветку между деревьями. — Удивлена, почему принцесса Юэ так спокойно общается со мной, сыном Хаоса?
— Немного, — призналась Яо Фэн.
— В ее понимании нет ненависти, как и любви. Она лишь ожившая людская мысль, так что ее чувства весьма… ограниченны. Мне даже сложно представить, способна ли принцесса Юэ действительно испытывать эмоции. Так что неудивительно, почему она не отгадала твою загадку.
Подойдя к алой ткани, демон кивком головы указал вперед, и Яо Фэн послушно шагнула. На миг все затопил красный свет, заставив зажмуриться и с облегчением почувствовать теплоту помещения. Сморгнув пелену, Яо Фэн с удивлением взглянула на пустующие места стражников, которые обычно приветствовали свою хозяйку. Не успела она произнести это вслух, как перед глазами мелькнули черные одежды лиса и с тихим щелчком распахнулся веер.
— Пахнет кровью.
Девушка громко сглотнула, и внизу живота потяжелело. Рука тут же дернулась к спрятанному клинку, вес которого немного прогнал страх.
— Госпожа Яо, тебе стоит…
— Идем, — перебила демона Яо Фэн, зашагав по коридору. — Я намереваюсь найти своего мужа.
С удивлением склонив голову, господин Хуа бесшумной тенью последовал за ней.
Гэцюй молчал, и от этого было тревожнее всего. Чем ближе они подходили к кабинету Ю Хо, тем ужаснее становилось зрелище. В некоторых коридорах виднелись разрушенные стены, а дыры в полу уходили на несколько этажей вниз. Куда ни глянь — разводы и лужи крови, а также десятки тел гостей, встретивших ужасную смерть.
Сердце Яо Фэн не унималось в груди. Что, если Ю Хо мертв? Если ее единственная защита уже лежит на полу, разорванная на части? Что ей тогда делать? Куда бежать? Да и успеет ли она снова скрыться?
Распахнув двери кабинета, Яо Фэн издала не то крик, не то стон радости, однако он быстро сменился охватившим ее ужасом. В кресле, подобно пронзенной иглой бабочке, сидел Ю Хо, прибитый мечом. С его окровавленных рук стекала черная кровь, а голова безвольно повисла на груди.
— Яо Фэн! — воскликнул господин Хуа, пытаясь удержать девушку. — Не стоит тебе на это смотреть!..
Вырвавшись из цепких рук демона-лиса, девушка бросилась к креслу и упала перед ним на колени, чуть не задохнувшись от запаха крови. Не зная, что делать, она обхватила ладонями ледяное лицо Ю Хо, заметив, как затрепетали его ресницы и под ними сверкнули глаза.
— Как ты?
Не ответив ей, господин Ю перевел взгляд на лиса, с трудом произнеся:
— Добей его…
Щелкнув закрывшимся веером, господин Хуа без лишних слов ушел. Ю Хо закашлял кровью, которую Яо Фэн поспешила стереть с его губ.
— Меч, — поймав ее взгляд, прошептал демон. — Достань… его…
— Уверен?
Тот кивнул, отклонив голову назад и впившись пальцами в подлокотники. Глубоко вдохнув, Яо Фэн все же сжала рукоять меча, услышав неприятный треск костей и шипение сквозь сжатые зубы. Мысленно прося прощения у Ю Хо, она со всей силы дернула меч на себя, не удержавшись и упав вместе с окровавленным оружием. Ю Хо крикнул, тяжело осев в кресле и дыша через раз так шумно, словно ему не хватало воздуха.
Яо Фэн немедля сбросила с себя меховую накидку, разорвала рукав платья и прижала его к ране на груди мужа, бегло осмотрев комнату. Найдя взглядом кувшин с вином, она схватила его со стола и отдала Ю Хо, который залпом выпил содержимое. Кровь, мешаясь с вином, стекала по его подбородку на грудь с красными чешуйками.
— Не думал, что окажусь в такой паршивой ситуации, — хрипло признался демон. — Приди вы на пару часов попозже, нашли бы мой труп.
— Тебя даже на час не оставить, — вздохнула Яо Фэн. — Где служанки? Нужно заняться твоей раной.
— Прячутся.
— Здесь есть мази? Лекарства?
Ю Хо покачал головой, заставив Яо Фэн тяжело вздохнуть. Если все так и оставить, ее муж может умереть! А этого она допустить точно не могла.
Вспомнив о подарке принцессы Юэ, Яо Фэн достала шкатулку и протянула Ю Хо трубку.
— Это тебе может помочь?
В глазах змея мелькнул неподдельный интерес.
— Да, возможно… мне нужна капля твоей крови.
Послушно кивнув, Яо Фэн проколола палец и сцедила кровь в чашу. Оттуда пошел красноватый дымок, и она поспешила отдать трубку Ю Хо, который жадно коснулся губами мундштука и сделал долгую затяжку. Рана на груди медленно затянулась, оставив после себя неровный шрам. Однако спустя несколько секунд и от него не осталось и следа.
— Впервые я так рад, что послушал Господина и отпустил тебя на пир, — прошептал Ю Хо, с такой нежностью погладив девушку по голове, что та невольно застыла. Кажется, демону сейчас было не до их уговора.
— О, ожил наконец-то. А я уже собирался охотницу Минъюнь звать.
На пороге показался господин Хуа в забрызганной кровью белой маске. В руке он сжимал отрубленную голову рогатого демона с красным лицом и вывалившимся языком из клыкастой пасти. Господин Хуа небрежно бросил ее под ноги хозяина Гэцюя, заставив Яо Фэн испуганно отступить.
— И кого ты на этот раз разозлил?
Ю Хо сплюнул кровь, не сдержав усмешки:
— Кое-кто пришел требовать долг с мертвого собрата. Хотел за его собачью жизнь кожу моей жены.
— Неужели… он пришел из-за того демона, которого я убила? — прошептала Яо Фэн, почувствовав, как тошнота подкатывает к горлу.
— Да.
— Действительно повезло, что нас не было в Гэцюе, — заметил господин Хуа. — Судя по тому, что ты не справился с ним, ци тебе не хватает.
— Пока воздержусь.
— Не думаю…
Ю Хо тяжело поднялся, не дав лису сказать еще хоть слово. Тот раздраженно махнул хвостом, развернулся и бросил через плечо:
— Надеюсь, госпожа Яо позаботится об этом идиоте.
Захлопнув за собой двери, господин Хуа ушел. Колени Ю Хо тут же подогнулись, и, если бы Яо Фэн не успела его схватить, он бы упал на пол. Положив голову на плечо девушки, демон тихо пробормотал:
— Я устал…
— Мне приготовить ванну? — стараясь не дрожать под его весом, спросила девушка.
Ю Хо не ответил, лишь щелкнул пальцами, и стена справа от них отодвинулась, являя знакомый источник. Идти сам демон не мог, так что Яо Фэн пришлось едва ли не тащить его к воде, шумно дыша и обливаясь потом. До этого момента она даже и не представляла, насколько слаба по сравнению с Ю Хо, и, если бы не ее упрямство, навряд ли бы сумела довести его до источника.
Не стесняясь Яо Фэн, демон сбросил рваный халат и медленно опустился в горячую воду, со вздохом запрокинув голову. Вода тут же окрасилась черными разводами, и в воздухе повис неприятный запах крови. Яо Фэн вылила в источник целый флакон ароматного масла, борясь с подступившей к горлу тошнотой.
— Это подарок принцессы Юэ? — тихо спросил Ю Хо, разглядывая длинную трубку в руке.
— Да. Она не смогла отгадать мою загадку, — рассеянно ответила Яо Фэн, открывая баночки с мылом и вдыхая ароматы. Нужен был такой, что точно прогонит запах крови.
— Это была такая сложная загадка?
— Не думаю. Я спросила, что не видно глазу, но существует. Его нельзя поймать, но можно потерять. Оно есть у демонов, людей и духов, и за это многие готовы умереть.
— И что принцесса на это ответила?
— Душа.
Ю Хо усмехнулся, переведя взгляд с трубки на Яо Фэн, которая натирала ладони мыльным корнем.
— А ответ — любовь?
Девушка застыла, затем удивленно взглянула на Ю Хо.
— Почти все загадки, что связаны с чувствами, принцесса Юэ не может отгадать, — признался демон.
— Потому что она существует лишь благодаря мыслям людей?
— Да. Духи в прошлом были людьми, некоторые даже помнят что-то о своей жизни, но высшие духи Небесного порядка… они другие. Я бы назвал их актерами, которые пытаются копировать эмоции, но не в состоянии испытывать их.
— Наверное, это печально.
— Отчего же? Живешь, ни о чем не переживаешь и ни о чем не жалеешь. Прекрасная жизнь.
Яо Фэн подсела к Ю Хо и аккуратно нанесла мыло на его волосы, заставив демона резко обернуться:
— Что ты делаешь?
— Умываю тебя.
— Не стоит. Я сам позабочусь о себе.
Выгнув бровь, Яо Фэн ткнула пальцем в плечо демона, и тот зашипел от боли.
— Ты не в состоянии сам дойти до воды, но говоришь, что позаботишься о себе? Лучше оставь это жене.
— Разве сама не говорила, что тебе нельзя прикасаться к мужчинам?
— Пускай это будет исключением из правил. Когда муж ранен, разве его жена может оставаться в стороне?
— Делай что хочешь, — сдался Ю Хо.
Довольно улыбнувшись, Яо Фэн наконец намылила его волосы, а затем смыла пену водой. Стараясь лишний раз не касаться пальцами кожи, она мочалкой стерла кровавые разводы с плеч и шеи. Взгляду представали многочисленные старые шрамы и свежие синяки, покрывающие большую часть спины.
— Ты часто сражался?
— Раньше.
— С демонами или с людьми?
— Больше с людьми. Они любят охотиться на таких, как я.
— Заклинатели ведь не охотятся на демонов, которые ведут мирный образ жизни, — заметила Яо Фэн. — Что ты сделал, раз они пытались убить тебя?
— Всего лишь разорил пару мелких школ по молодости. Вот и припоминают до сих пор.
Яо Фэн вздохнула, не став ничего говорить. Люди — злопамятные существа, которые слишком быстро забывают добро и приумножают зло. Даже если Ю Хо действительно разорил пару школ и никого не тронул, наверняка кто-то сказал, что он зверски убил всех заклинателей и принял ванну из их крови.
— Тебе понравился пир?
— Я не ожидала, что там будет настолько холодно, — призналась Яо Фэн, обтирая его волосы сухим полотенцем. — Знаешь, я думала, что в легендах всегда превозносят образ принцессы Юэ, но она действительно прекрасна! Я никогда не видела настолько красивой женщины.
— Разве? — фыркнул Ю Хо. — Я видел ее пару раз, но так и не понял, почему все ее восхваляют. Холодная, словно лед, не знающая ни любви, ни жалости. Разве в этом должна заключаться красота? Ты в разы красивее принцессы.
— Тебе не стоит так говорить, — с улыбкой покачала головой Яо Фэн.
— Отчего же? Я и так наказан Небесным порядком, вдобавок они не затыкают рты. Почему же я должен говорить, что какая-то небесная принцесса прекрасней моей жены?
Яо Фэн не сдержала вздоха, решив не спорить. Слова демона заставили беспокойное сердце и так биться в разы быстрее, а щеки налиться жаром. Глупый господин Ю! Зачем говорить такие слова той, что лишь пытается спасти свою жизнь?
Сразу после источника Яо Фэн проводила Ю Хо в спальню, и хоть тот ворчал, что ему сейчас не до сна, уснул сразу же. Спустя время в комнату зашла А-Ин, сменив Яо Фэн и оставшись с хозяином. Стоило тому восстановить силы, как и Гэцюй вернулся к своему обычному состоянию — в воздухе вновь разлилась музыка, а кровь и разруха исчезли. И все равно, идя по коридорам, где когда-то лежали изуродованные тела гостей, Яо Фэн чувствовала тошноту.
Спустя пару дней Ю Хо окончательно оправился. Он первым пригласил Яо Фэн разделить с ним чай на открытой веранде, выходящей на цветущий сад с падающими снежинками. На столе были разложены угощения: булочки со сладкой бобовой начинкой, танхулу, рисовые и яичные пирожки в форме цветов и персиков.
— Ты не будешь? — спросила Яо Фэн, заметив, что демон не притрагивается к еде.
— Угощения для тебя.
Это было странно. Обычно девушка приносила чай и угощения Ю Хо, сейчас же было наоборот. Неужели это его благодарность за спасенную жизнь?
— Ты видела море? — внезапно спросил Ю Хо, задумчиво смотря на сад.
— Нет, только слышала, что принцесса Хай часто бывает не в духе и топит корабли и лодки.
— Принцесса Хай всегда не в духе, — фыркнул демон, постукивая пальцем по столу. — Ты когда-нибудь задумывалась, что было бы, не пойди ты в храм принцессы Син?
— Да, и не раз, — призналась Яо Фэн, заметив заинтересованный взгляд Ю Хо. — В детстве я мечтала стать заклинательницей, но моей ци было слишком мало, чтобы сформировать ядро. Тогда мама предложила покинуть дом отца и отправиться в путешествие. Мы собирались посетить академии в Кэсюэ, увидеть цветущие горы клана Чжэньцзин, застать цветение лотосов в озерах Хэхуа и Шаояо на востоке, даже хотели отправиться на острова Сэньлинь, но после ее не стало. И меня отдали в храм.
— Не думала после окончания нашего уговора отправиться по всем этим местам?
— Я… навряд ли смогу сделать это сама. Я всю жизнь прожила в храме, а деньги держала в руках лишь несколько раз в жизни. Меня обучали многим вещам, но не тому, как в одиночку преодолеть половину империи.
— Значит, вернешься в храм?
— Не знаю, — уже не так уверенно произнесла Яо Фэн. — Меня могут и не пустить в храм спустя столько лет. Наверное, я уйду на юг, поселюсь в небольшом городе и буду следить за храмом или кумирней одного из духов Небесного порядка. На большее я и не рассчитываю. А ты? Чем займешься после?
— Отправлюсь по империи, — не раздумывая, ответил Ю Хо. — Я слишком долго пробыл в этом месте и уже забыл, как выглядят горы и большие города.
— Надеюсь, ты не дашь еще один повод Небесному порядку наказать себя.
— Хватило и этого раза, — проворчал Ю Хо.
За дверью послышались шаги, а следом приглушенный голос А-Ин:
— Господин Ю, во дворе храма стоит человек.
— Если он пришел ради молитвы, то пропусти его внутрь, — отмахнулся хозяин Гэцюя.
— Он пришел не ради молитвы. Этот человек хочет забрать госпожу Яо.
Девушка подавилась чаем, и живот скрутило от внезапного страха. Она постаралась сохранить лицо, незаметно вытирая вспотевшие ладони об юбку и надеясь, что не слишком побледнела.
Ю Хо тут же поднялся и жестом велел Яо Фэн идти за ним. Когда они дошли до кабинета, он достал из ящика стола круглое зеркало размером с две ладони. На его зеркально гладкой поверхности показалось изображение внутреннего дворика храма, посреди которого стоял юноша в серых одеждах с мечом на поясе. При виде него последняя надежда Яо Фэн погасла — она хотела бы увидеть знакомого человека из города или отца, но никак не заклинателя.
Приложив два пальца к горлу, Ю Хо произнес:
— Что ты забыл в моем храме, заклинатель?
Человек в зеркале вскинул голову, пытаясь понять, откуда доносится голос. Повернувшись к дверям храма, он громко сказал:
— Я здесь, чтобы забрать на суд девушку по имени Яо Фэн.
— И в чем же ее вина?
Заклинатель сжал пальцы на рукояти меча.
— Духа земли и деревьев обманули! Девушка, которая у тебя на службе, даже не является полноценным человеком! Она лишь притворяется смертной, а на деле в ее жилах течет кровь демонической твари! Вдобавок она собственными руками убила одного из наших братьев — юного господина Мо! Разве этого мало, чтобы достопочтенный дух согласился отдать мне Яо Фэн?
Ю Хо даже не посмотрел на девушку, которая молча стояла рядом, опустив взгляд, и, кажется, не дышала.
— Яо Фэн нет в моем храме, — наконец произнес Ю Хо. — Она покинула его несколько недель назад и ушла на запад.
Задохнувшись от неожиданности, заклинатель низко поклонился дверям храма.
— Благодарю духа земли и деревьев за помощь! Мы обязательно поймаем ее и накажем!
Развернувшись, юноша поспешил покинуть храм, и Ю Хо отложил зеркало. Стоило ему взглянуть на Яо Фэн, как та тут же упала, больно ударившись коленками.
— Эта никчемная просит простить ее, — не смея поднять взгляда, прошептала девушка, поклонившись так низко, что коснулась лбом пола. — Мне нет прощения.
— И что же из слов того заклинателя правда? — присев напротив, спросил господин Ю.
— Все.
— Твой муж хочет узнать подробности.
Сердце Яо Фэн стучало как безумное. Она с трудом могла подбирать слова, боясь сболтнуть что-то лишнее и только разозлить Ю Хо.
— Это… долгая история.
— Мы никуда не торопимся, а я уже заинтересован узнать детали.
Сев на стул, он взглядом велел Яо Фэн сесть на соседний, и та подчинилась, чувствуя, как пол уходит из-под ног. Ей уже нечего было терять. Жизнь отдана демону, а душа вот-вот отправится в Царство призраков.
— Говори.
Закрыв глаза, Яо Фэн выдохнула и начала свой рассказ:
— В храм часто приходят заклинатели — обычно они просят благословение принцессы Син для амулетов. Я была служанкой, когда познакомилась с юным господином Мо. Он был очень добр, всегда старался встретиться со мной, порой угощал и одаривал. Я была очарована им. Нам, служанкам принцессы Син, нельзя любить мужчин, пока мы служим ей, но я нарушила это правило. Мы часто виделись по вечерам или рано утром, пока все спят, но по-настоящему близки не были. А потом я стала жрицей и меня отправили в другой храм. Мы не виделись пять лет, и от тоски по господину Мо я чуть не сошла с ума. — Яо Фэн горько усмехнулась, до боли сжав пальцы. — Когда же я вернулась обратно, то сразу встретилась с господином Мо. Я уже несколько лет думала покинуть храм, но все никак не решалась. А потом он вдруг предложил выйти за него замуж. И я… я испугалась. Я не знала другой жизни, вдобавок он ведь заклинатель, а я всего лишь смертная девушка. Мне пришлось отказать ему, и он… он удивился, а после разозлился. Сказал, что я зря ему отказала, и пришел на следующий день в храм. У них с настоятельницей случился разговор, во время которого он и сказал, что я уже давно грею ему кровать. Та не поверила, но все равно вызвала меня к себе, и мне пришлось сознаться в наших встречах. Настоятельница не могла закрыть на это глаза, и меня лишили звания жрицы, попросив покинуть храм. Я не могла вернуться к отцу — это был бы позор для нашей семьи, он ведь так гордился тем, что я стала практически настоятельницей. И тогда пришел юный господин Мо. Он забрал меня к себе, попросил еще раз все обдумать, а когда я вновь отказала, то запер в комнате. Я не знала, почему он так ко мне относится, почему захотел взять в жены и забрал к себе. А потом мне все стало ясно.
Шумно выдохнув, Яо Фэн посмотрела на Ю Хо, который сидел неподвижно, дождалась, когда сердце перестанет так громко стучать, и продолжила:
— Юный господин Мо был уверен, что в телах жриц и настоятельниц очень много ци благодаря благословению принцессы Син. Он надеялся сблизиться с одной из них и при помощи двойного совершенствования забрать всю силу себе и перейти на новые ступени. И для этого сблизился со мной. Вначале он пытался договориться мирно, после морил голодом, лишь бы я согласилась. Он даже умолял меня, но я не могла. Однажды мне показалось, что он сдался, но я ошиблась. Он пришел изрядно подвыпивший и попытался взять силой. Я… я испугалась. Мне казалось, что умру от стыда, если позволю ему сделать такое! Но он не слушал меня, угрожал, бил, я уже едва держалась, а после заметила меч у него на поясе. Это получилось само собой. Я не думала, что убью его, — просто хотела поранить, но сорвалась и била до тех пор, пока не успокоилась. А когда поняла, что наделала… было уже поздно. Мне пришлось бежать к отцу, и уже он сказал, что раз в пять лет дух деревьев и земли принимает в свой храм «невест», которые будут следить за зданием. Той же ночью я отправилась сюда.
Яо Фэн замолчала. Она дрожала — не то от воспоминаний, которые отдались в теле холодным потом, не то от того, что наконец-то все рассказала. Только легче не стало. Наоборот, тошнота опять подступила к горлу, и дыхание сперло.
— Заклинатель сказал, что в тебе есть кровь демона, — негромко произнес Ю Хо.
— Д-да, совсем немного. Моя бабушка была полукровкой, так что во мне лишь капля крови демона, но порой… она дает о себе знать. В минуты опасности я могу за себя постоять… и убить. — Яо Фэн наконец подняла влажные от слез глаза на Ю Хо. — Я не хотела тебе лгать, но у меня не было выбора. Идти некуда, а поймай меня заклинатели… я бы уже была мертва. Мне следовало сказать все в самом начале, но я испугалась твоего гнева.
— Поэтому ты поставила те условия? — догадался Ю Хо.
Послушно кивнув, Яо Фэн зажмурилась, стоило демону поднять руку. Но вместо удара она почувствовала легкое прикосновение к голове и удивленно взглянула на господина Ю.
— А ты смелее, чем кажешься на первый взгляд. Вот уж не думал, что меня смогут обвести вокруг пальца.
— Ты не злишься?
— А должен? Ты ведь пришла сюда не для того, чтобы убить меня, а чтобы найти помощь. Признаться честно, я поверил в твою игру.
— Я… правда… прости… — прошептала Яо Фэн, и слезы все же скатились с ее щек.
— Хватит извиняться. Даже без твоих просьб я защищу тебя от заклинателей и всего, что посмеет тебя ранить. Я твой муж, Сяофэн. И заклинателям не справиться со мной, — присев напротив, произнес Ю Хо, бережно стирая ее слезы с кожи. — Позволь же мне защитить тебя и больше не держи ничего в тайне.
Сглотнув вставший в горле ком, Яо Фэн кивнула, а затем подалась вперед и обняла Ю Хо за шею. Она уже не могла сдержать рыдание, прижавшись к холодному телу демона и давясь от слез. От слез облегчения и радости.
Ю Хо не стал отстраняться, лишь обнял ее в ответ и позволил плакать на своем плече так долго, пока Яо Фэн не устала. Смущенно отстранившись, она вытерла рукавом опухшие глаза.
— Спасибо…
— Если заклинатели не успокоятся за эти пять лет, то нам придется продлить контракт.
— Ты… хочешь, чтобы я вновь стала твоей женой? Разве такое возможно?
— Это правило установил я, и только мне его и нарушать. Лучше подождать пару лет и убедиться, что они перестали тебя искать, чем вновь оказаться у них перед глазами. Я не стану тебя держать после завершения первых пяти лет, и, если захочешь, сможешь уйти.
— Я… пожалуй, и правда останусь здесь.
Поднявшись на ноги, Ю Хо протянул руку, и Яо Фэн без промедления приняла ее, чувствуя неприятное жжение в коленках.
— Отдохни, — посоветовал ей Ю Хо. — Я покину Гэцюй на несколько дней — нужно увести заклинателей по ложному следу.
Яо Фэн послушно кивнула, наконец-то почувствовав облегчение. То самое, от которого ноги подгибаются, а голова становится пустой. Она все еще жива, все еще дышит, а сердце продолжает биться в груди. И Ю Хо принял ее. Принял, несмотря на то что она уже несколько раз отняла чью-то жизнь, что утаивала правду до самого конца. Теперь Яо Фэн может вздохнуть с облегчением. Здесь она в безопасности. И Ю Хо ее защитит.
* * *
Черный круглый камень размером с ноготь со стуком опустился на пересечение линий, и Яо Фэн забрала оставшийся на доске последний белый камешек, бросив его в мешочек к остальным.
— Я выиграла.
— И правда, — задумчиво ответил Ю Хо, выпустив губами серый дым. — Я думал, Господин преувеличивал, говоря, что ты обыграла его в вэйци.
— Мне повезло, что господин Хуа не воспринял меня всерьез.
— Жаль, я не видел его проигрыша. Наверняка занятное зрелище.
— Весьма, — улыбнулась Яо Фэн, собирая черные камешки в мешочек. — Еще когда я была служанкой, нас учили играть в вэйци. Зачастую старшие жрицы и настоятельницы развлекали себя этой игрой — порой так даже решали, кто следующий будет вести службу.
— Ты скучаешь по жизни жрицы? — внезапно спросил Ю Хо, закурив трубку.
Задумавшись, Яо Фэн отложила мешочек с черными камешками.
— Больше нет, чем да. Такая жизнь не всем придется по душе: каждое утро начиналось с мольбы принцессе Син, после шли долгие службы — порой нужно было благословить талисманы, иной раз провести церемонию бракосочетания или поминок. Редко когда удавалось побыть наедине с собой. У принцессы Син хоть и не так много храмов, как у Цзинь Хуэя и принцессы Юэ, но очень многие обращаются к ней, особенно если больны дети.
— И она помогает?
— Когда мы становимся жрицами, то нам дают выпить вина, в котором сила принцессы Син. Ее не так много, но этого хватает, чтобы благословить амулеты или защитить детей от демонов. Эта сила не копится, как думал юный господин Мо, и раз в неделю нам приходится пить это вино. На вкус ужасно, — поморщилась Яо Фэн. — Не знаю, из чего его варят, но я рада, что мне больше не нужно его пить.
Ю Хо не сдержал усмешки, которая пропала сразу, стоило раздаться тревожной мелодии Гэцюя. У Яо Фэн даже мурашки пробежали по спине.
— Это…
— Господин, беда! — ворвалась в комнату А-Ин, упав на колени.
— Говори.
— Заклинатели напали на поселение демонов! Госпожа Мэй сейчас там!
Ю Хо настолько резко поднялся, что опрокинул стол. Протянув руку, он выхватил из пустоты меч в черных ножнах и направился к выходу из Гэцюя.
— Постой! — нагнала его Яо Фэн.
— Оставайся здесь, я сам разберусь.
— Если там есть раненые, то я смогу помочь, — перехватив его руку, заметила Яо Фэн.
— Заклинатели могут узнать тебя.
— Не узнают, если я изменю лицо.
Девушка схватила из рук следовавшей за ним А-Ин браслет, быстро надела его и упрямо взглянула на Ю Хо. Тот поколебался лишь мгновение, прежде чем кивнуть, а затем перехватил ее руку, и они направились к дверям.
— Спрячься, когда мы придем. Найди раненых и уведи их подальше от заклинателей. Если они тебя поймают, то убьют.
Яо Фэн послушно закивала.
— Госпожа, возьмите. — Старшая служанка отдала ей подаренный Хэйанем кинжал и кусочек белого малахита. — Если вы окажетесь в опасности, бросьте этот камень на землю. Он отвлечет людей.
Поблагодарив А-Ин, Яо Фэн следом за Ю Хо прошла через красную ткань, тут же почувствовав обдавший лицо холодный ветер. Сморгнув пелену, девушка пораженно ахнула, невольно сжав ладонь Ю Хо. Между высокими соснами стояли деревянные дома с сорванными с петель дверьми. Некоторые крыши полыхали, и огонь перебирался на стоящие рядом деревья. На утоптанном десятками ног снегу была разбрызгана красная и черная кровь; валялись обезображенные тела как людей, так и демонов.
Холод пробрался под кожу Яо Фэн, и сердце на миг сдавило. Боясь толком вдохнуть, она следом за Ю Хо прошла по разрушенной деревне, высматривая затаившихся заклинателей, однако никого не было. Ушли? Или выжидают, когда лучше напасть?
Что-то красное мелькнуло за деревьями, и Ю Хо прибавил шаг.
— Мэй!
— А-Хо? Это ты?!
За деревьями оказалась пристройка, внутри которой прятались демоны. От взгляда Яо Фэн не укрылось, что большая часть из них были либо детьми, либо женщинами и стариками. Их одежда и лица были перемазаны кровью и грязью, а в глазах засел такой страх, что становилось не по себе. Среди демонов была и Мэй, которая пыталась остановить кровь из глубокой раны на груди ребенка. Тот тихо поскуливал, тяжело дыша и влажными глазами смотря на затянутое облаками небо.
— Хвала Цзинь Хуэю, ты пришел! — воскликнула Мэй.
— Что здесь произошло? — спросила Яо Фэн, присев рядом с демоницей и помогая ей прижимать пропитанную кровью ткань к ране ребенка.
— Люди, — не сдержала нервного смешка Мэй. — Я хотела прикупить вина… Все было нормально, и тут поднялся ветер, а в небе вспыхнули шесть точек. А-Хо, шесть точек!
Демоница схватила господина Ю за рукав, не сводя с него больших испуганных глаз.
— Кто-то из клана Чжэньцзин здесь.
Яо Фэн застыла, прежде чем встревоженно посмотреть на Ю Хо. Как-то юный господин Мо поведал ей, что из всех пяти кланов именно Чжэньцзин является самым неприступным; они редко когда состоят в штабах и привыкли все делать сами. А их сила порой превосходит силу северных волков Ганшаня.
— Где остальные? — оглядев демонов, спросил Ю Хо.
— Мужчины… они отвлекли заклинателей, увели их в лес.
Кивнув, господин Ю обратился к Яо Фэн и Мэй:
— Вы должны увести демонов в Гэцюй, только там они будут в безопасности. Я отвлеку заклинателей, а вы уйдете.
— А-Хо…
— Без возражений. Я уже встречался с заклинателями из Чжэньцзина и знаю их уловки.
— Будь осторожней, — прошептала Яо Фэн, помогая Мэй взять раненого ребенка на руки.
Помедлив, Ю Хо кивнул, а затем бросил на ветку красную ткань, открыв проход в Гэцюй.
Помогая раненым демоницам, Яо Фэн то и дело оглядывалась по сторонам, в какой-то момент уловив шум ветра, от которого с веток посыпался снег. Мэй так и замерла, боясь шелохнуться и испуганно смотря перед собой.
— Уже здесь, — оскалился Ю Хо, вытащив меч и шагнув вперед.
Над головой зазвенела сталь, и Яо Фэн бросилась к Мэй, повалив ее на землю. Послышался треск древесины, и дерево рядом с ними покачнулось, а потом с грохотом упало, сорвав красную ткань.
В небе пронеслись фигуры и окружили стоящего посреди разрушенной деревни Ю Хо. Яо Фэн, засыпанная снегом и ветками, осторожно приподнялась и заметила не спеша идущего к демону мужчину. Он был одет в свободную кашаю37 из белой и красной тканей, украшенную сложной вышивкой защитных иероглифов, а на голове, лишенной волос, были изображены шесть точек цвета охры. Узор покрывал подбородок и спускался ниже на шею, скрываясь за тканью и сплетаясь на плече. В руке заклинатель держал гуань дао с красной кисточкой и золотыми бубенчиками, которые тихо позвякивали при ходьбе.
— Не думал, что встречу здесь столь могущественного демона, — произнес заклинатель, смотря рубиновыми глазами на Ю Хо.
— Что же монах забыл так далеко от своих гор? — вскинул голову демон. — Если заблудился, то могу направить на восток.
К удивлению Яо Фэн заклинатель вежливо улыбнулся и как ни в чем не бывало продолжил беседу:
— Друзья на пути совершенствования пригласили меня, Гу Ши, в эту провинцию. Они видели здесь проснувшегося мана, которого стоит устранить.
— А заодно и демонов, которые не вмешивались в жизни людей?
— Я здесь лишь за маном, — повторил Гу Ши, держа у груди кулак с двумя вытянутыми вверх пальцами. — Я чувствую, что ты сильный противник, и не желаю вступать в схватку.
— Тогда уйди.
Гу Ши вздохнул, покосившись на окружавших демона заклинателей. Яо Фэн насчитала их не меньше двадцати.
— Я отступлю, но не они. Учти это.
И заклинатель из клана Чжэньцзин сделал шаг назад, бросив остальным:
— Я пришел сюда не для того, чтобы отнимать жизни у невинных, даже если это демоны. Делайте это сами.
Переглянувшись, заклинатели выхватили бумажные и порошковые амулеты. Спустя мгновение раздался треск, и яркий свет заставил девушку зажмуриться и отвернуться. Яо Фэн слышала только звон мечей, крики заклинателей и неприятный звук ломающихся костей. Когда зрение прояснилось, Яо Фэн взглянула на развернувшуюся в паре чжанов от нее битву. Несколько заклинателей уже лежали мертвыми, но других это не остановило. Их отточенные десятилетиями движения разили точно в цель, оставляя на коже Ю Хо длинные черные полосы. Каким бы искусным воином он ни был, но справиться в одиночку с несколькими заклинателями одновременно не мог.
Поблизости, не вмешиваясь в битву, стоял Гу Ши. Его лицо выражало спокойствие, а сам он что-то беззвучно бормотал, без всякого интереса смотря на сражение. Если Ю Хо вдруг обратится в свою истинную форму… Яо Фэн не сомневалась, что Гу Ши смог бы убить его. А так, если Ю Хо убьет этих заклинателей в человеческом виде, то Гу Ши оставит его в покое.
— Он не справится… — прошептала Мэй, поймав взгляд Яо Фэн. — Эта форма слишком слаба. Он не сможет долго продержаться.
Девушка тяжело сглотнула. В обличье змея чешую Ю Хо сложно пробить, а сейчас… если оступится, то меч тут же пронзит его сердце.
— Оставайся здесь, — внезапно произнесла Мэй, выхватив тонкую длинную шпильку. — Ему нужна помощь.
— Нет, Мэй!..
Девушка схватила демоницу за локоть, но та легко скинула ее руку и на прощание произнесла:
— Береги его, Сяофэн.
— Мэй!
Однако демоница уже выскочила из укрытия и, подобно разъяренной фурии, набросилась со спины на ближайшего заклинателя, вонзив шпильку в его шею. Снег окрасился алым, и мужчина, захлебываясь от крови, упал. Не медля ни минуты, Мэй бросилась на другого, крича и размахивая острой шпилькой.
— Мэй, уйди! — крикнул Ю Хо, пытаясь добраться до нее. — Убирайся отсюда!
Раздался тихий свист, и голова демоницы отделилась от тела, упав на снег рядом с Яо Фэн.
— Заканчивайте уже, — велел Гу Ши, отвернувшись от них. — Мы теряем время.
Крик ужаса застыл в горле Яо Фэн. Зажав ладонями рот, она широко раскрытыми глазами смотрела на лицо Мэй, чувствуя, что еще немного — и выдаст себя. Слезы обожгли щеки, и не успела Яо Фэн перевести дыхание, как лес сотряс рев и деревья с треском начали ломаться. На коже Ю Хо проступили алые чешуйки, а спустя миг на его месте оказался громадный змей. Ему хватило одного удара хвостом, чтобы убить стоявших поблизости заклинателей, которые, подобно куклам, отлетели на несколько чжанов. Дома обратились в труху, а в воздух взметнулись столбы дыма и языки пламени.
— Значит, я искал тебя, — спокойно произнес Гу Ши, смотря на возвышающегося над ним змея. — Это упрощает задачу.
Подняв гуань дао, он стукнул им об землю, и в воздухе разлился перезвон бубенцов. В небе что-то сверкнуло, и в это мгновение чешую Ю Хо пробили золотые иглы с густой ци на конце, которые, подобно канатам, опутали тело змея и повалили его на землю. Чем отчаяннее тот вырывался, тем глубже впивались иглы, а канаты сильнее стягивали гибкое тело.
— Не упрямься. Будь ты ребенком Хаоса, то еще представлял бы для меня угрозу, а так… всего лишь обычный демон. — Подойдя к змею, Гу Ши поставил на его связанную морду гуань дао и заставил колокольчики вновь зазвенеть. — Ты умрешь быстро. Я не из тех, кто привык мучить врагов.
Перевернув гуань дао, Гу Ши занес его над головой, но так и не опустил. Земля задрожала, заставив заклинателя отступить назад и выхватить из-за пояса бумажный амулет, сжимая его между пальцами.
Между деревьями промелькнула белая чешуя, и на Гу Ши уставился громадный желтый глаз. Это был ман — столь громадный, что валил на своем пути деревья, оставляя борозду шириной в четыре чжана. Заклинатель застыл, пораженный громадным змеем, который направлялся в сторону ближайшего селения.
— Никак сам Цзинь Хуэй благословил меня, — прошептал Гу Ши, бросив взгляд на Ю Хо, который на фоне того мана казался червяком. — Ты достойно сражался, так что я позволю тебе еще немного пожить.
Легко оттолкнувшись от земли, заклинатель взмыл в воздух, перескакивая с ветки на ветку в попытках догнать ускользающую иллюзию. Дождавшись, когда он скроется из виду, Яо Фэн выбралась из укрытия и на нетвердых ногах дошла до Ю Хо, однако запнулась при виде обезглавленного тела Мэй. Не сдержав тихого всхлипа, девушка упала перед демоном, пытаясь снять с его морды призрачные веревки, но те проходили сквозь ее пальцы.
Найдя в себе силы, Ю Хо едва заметно качнул головой.
— Не получается… почему не получается? — прошептала Яо Фэн.
Так и не ответив, Ю Хо толкнул ее носом в колено, веля уходить.
— Я не уйду, даже не уговаривай, — покачала она головой, роняя слезы. — Ты ведь… ты ведь умрешь, если тот человек вернется!
Змей вздохнул, и горячий пар окутал Яо Фэн. Кажется, Ю Хо уже смирился со своей судьбой, а вот Яо Фэн не собиралась сдаваться. Девушка нащупала кинжал и поднесла его к путам, которые зашипели и с треском порвались.
— Видел?! Я смогу тебя освободить! — едва не зарыдав от радости, воскликнула девушка. — Подожди только немного!
Сделанный из кости могущественного демона кинжал был так переполнен темной ци, что резал веревки из светлой ци как хорошо заточенный нож. Они с треском лопались, стоило поднести кинжал чуть ближе, и вскоре Ю Хо был наполовину освобожден.
Яо Фэн так увлеклась, что не услышала позади шаги. Стоило мужской руке схватить ее за волосы и дернуть вверх, как девушка закричала от боли. Ю Хо тут же зашипел и расправил капюшон, но сразу затих, как только Гу Ши приставил к шее девушки короткую иглу.
— Редко когда удается встретить столь странную картину. Она твоя служанка? Или несчастная душа, чей разум ты затуманил?
— Разве заклинателю позволено так обращаться с обычными людьми? — не сдержала смешка Яо Фэн, поморщившись от боли.
— Ты — служанка этого демона, что мешает заклинателю убить его. Твой разум затуманен, так что мне нет смысла объяснять, какое зло он причинил.
— Зло? Он?! — воскликнула Яо Фэн, сумев вывернуться и полоснуть кинжалом Гу Ши. Он отступил, но по его щеке скатилась алая капля. — Это вы пришли сюда и напали на демонов, что близко не подходили к людям! Или их жизни не настолько важны, как жизни людей?!
Заклинатель смахнул кровь с лица, безразлично смотря на девушку, загородившую собой Ю Хо.
— Все же я советую тебе отойти. То, что я заклинатель, еще не означает, что не могу тебя ранить ради убийства демона.
— Не уйду, — упрямо ответила Яо Фэн, наставив на Гу Ши кинжал. — Этот демон принадлежит мне, и я не отдам его заклинателю!
Брови мужчины удивленно приподнялись, даже Ю Хо замер, пораженный столь смелыми словами.
— Не думал, что услышу что-то глупее за всю свою жизнь. Тогда прошу меня простить.
Сняв со спины гуань дао, Гу Ши необычайно легко сорвался с места. Заклинатель замахнулся им и уже собирался ударить Яо Фэн, однако в последний миг та успела подставить кинжал, и воздух огласил звон. Руки противно заныли, и девушка с трудом удержалась на месте, чувствуя, что еще один удар — и она сломается.
За ее спиной Ю Хо с отчаянием пытался освободиться, рвя путы вместе с кожей и заливая снег своей кровью.
Гу Ши бил быстро, нападал внезапно и заставлял отступать назад. Яо Фэн только и оставалось, что защищаться, вскрикивая от ударов палкой. Заклинатель специально не ранил ее лезвием, но от ударов тупым концом гуань дао кожа горела.
— Отступи, тебе его все равно не спасти, — повторял мужчина. — Наивно думать, что любовь с таким существом возможна.
— Я сама решаю, что для меня лучше! — с отчаяньем воскликнула Яо Фэн.
— Глупая девчонка!
Острое лезвие гуань дао мелькнуло перед глазами, и в тот же миг Ю Хо, освободив хвост, ударил им по заклинателю. Гу Ши отлетел назад и врезался в дерево, закашляв кровью. Опираясь на оружие, он с трудом поднялся, а затем выхватил из широкого рукава иглы и бросил их в Яо Фэн. Однако раздался лишь звон металла о чешую — Ю Хо загородил собой девушку, а потом раскрыл усеянную острыми клыками пасть и набросился на Гу Ши. Тот только и успел поставить перед собой гуань дао, который с треском разломал демон. Раненый и обезоруженный, заклинатель все равно с легкостью уходил от атак Ю Хо, кидая в него бумажные артефакты и порошок. Яркие вспышки то и дело слепили глаза, а огонь с новой силой разбушевался, перекидываясь с дерева на дерево.
Казалось, Ю Хо больше не чувствует боли. Несмотря на раны, он продолжал преследовать Гу Ши, врезаясь в деревья и уворачиваясь от игл со светлой ци, что пытались вновь и вновь пробить его чешую.
Не в силах помочь, Яо Фэн попыталась уйти, но Гу Ши не забыл про нее. На стоящие рядом деревья приземлились амулеты, и те с треском сломались, перегородив пути к отступлению. Огонь тут же перекинулся на них, и воздух наполнился дымом. Зажав нос, Яо Фэн попыталась вырваться, но жар от огня не давал приблизиться к веткам.
— Ю Хо! Ю Хо… — кашляя, закричала девушка.
За треском пламени и шумом битвы демон не слышал ее. Яо Фэн ничего не оставалось, как пытаться выбраться самой. Яркая вспышка мелькнула над головой, и сверху посыпались огненные искры, вспыхивая язычками пламени на земле. Несколько из них упало на одежду девушки, и та вмиг загорелась. Скинув с себя верхнее платье и накинув его поверх головы, она бросилась в огонь, пытаясь пробраться через пылающие деревья и с трудом сдерживая крик боли. Огненные поцелуи пробегали по рукам и ногам, пока не добрались до лица. Задыхаясь от боли, Яо Фэн все же вырвалась из плена, сразу упав на колени и закашляв, стоило почувствовать кровь на языке.
Перед глазами все плыло. Она, с трудом различив темный силуэт змея, протянула к нему руку и без сил прошептала:
— Ю Хо…
Краем глаза Яо Фэн уловила движение, и чьи-то пальцы едва ощутимо коснулись ее головы. Она подняла взгляд, и слезы вновь покатились по щекам при виде знакомой лисьей маски.
— Г-господин…
— Тише, — произнес лис. — Сейчас Ю Хо придет к тебе.
Выпрямившись, господин Хуа шагнул вперед, растворившись в снежинках и очутившись перед Гу Ши. Заклинатель запнулся, тут же оказавшись в руке демона.
— Иди к жене, — не оборачиваясь, велел Господин. — Я сам разберусь с этим червем.
Не став спорить, змей отступил, появившись возле задыхающейся Яо Фэн. Он принял облик человека и бережно подхватил ее на руки, прижав к себе и прошептав:
— Подожди немного… Сяофэн, тебе еще рано умирать…
Девушка с трудом взглянула на него, слыша жуткие крики Гу Ши и треск костей. Что бы ни делал господин Хуа с ним, заклинателя ждет долгая и мучительная смерть.
Опустив голову на грудь Ю Хо, девушка вновь закашляла, чувствуя, как по ее подбородку стекает кровь. Все звуки слились в одно целое, а голос демона утонул в полыхающем пожаре.
* * *
Запах трав настойчиво лез в нос. Яо Фэн поморщилась и неохотно раскрыла глаза, прогоняя пелену сна. Под потолком клубился дымок от благовоний, исходящих от курильницы, что стояла на низком столике. Музыка Гэцюя звучала тихо и до того спокойно, что убаюкивала.
Тело казалось тяжелым, и оторвать голову от подушки не получалось. Сдавшись, Яо Фэн огляделась, заметив многочисленные бумажные свертки, фарфоровые флакончики и баночки из-под мази. Сердце невольно подскочило в груди, когда она опустила взгляд на руки, перебинтованные так, что не было видно кожи.
Дверь комнаты бесшумно распахнулась, и внутрь вошла служанка, ахнув при виде очнувшейся Яо Фэн.
— Госпожа Яо, вы пришли в себя! Хозяин будет рад!
Девушка не успела ничего сказать, как служанка выбежала из комнаты. Когда же двери резко распахнулись, Яо Фэн вздрогнула. На пороге оказался Ю Хо в наброшенном наспех халате и с взъерошенными волосами. От неожиданности девушка застыла, впервые видя его в столь неподобающем виде.
— Сяофэн!
Поморщившись от крика, девушка уже хотела попросить его быть тише, но произнести ничего не смогла. При попытке хоть что-то сказать горло начинало неприятно ныть и першить. Заметив перемену на ее лице, Ю Хо выхватил из рук у стоявшей рядом служанки чашу с водой, подошел к Яо Фэн и бережно ее напоил.
— Я… давно?.. — с трудом произнесла она.
— Почти пять дней. Я боялся, что вновь придется звать лекаря, — тихо произнес Ю Хо со столь странным выражением лица, что Яо Фэн невольно смутилась. — Я должен был услышать тебя сразу, и… прости. Я слишком увлекся битвой.
— Тот заклинатель…
— Господин вырвал ему конечности и глаза. Он не более чем живой труп, которого с позором выкинут из клана, — с презрением произнес змей. — Это хуже смерти.
— А Мэй…
Ю Хо на несколько секунд закрыл глаза, но все равно произнес:
— Мы ее похоронили. Надеюсь, тетушка Фагуань даст ее душе лучшую жизнь.
— Д-да… надеюсь… — прошептала та, чувствуя подступившие к глазам слезы.
Вновь взглянув на свои перебинтованные руки, Яо Фэн прислушалась к телу. Оно было тяжелым и неповоротливым, а левую сторону лица странно стянуло.
— У тебя есть зеркало?
Ее вопрос заставил Ю Хо неуверенно взглянуть в ответ.
— Я не думаю… тебе пока не стоит.
— Рано или поздно я все равно увижу свое лицо. Дай мне взглянуть, прошу.
Тяжело вздохнув, демон щелкнул пальцами и протянул Сяофэн медное зеркальце. Помедлив пару секунд, та все же посмотрела на себя, первым делом увидев жуткий ожог на левой стороне лица. Именно из-за него кожу так неприятно стянуло.
— Я и так не была красавицей, а сейчас… — печально улыбнулась девушка, взглянув на Ю Хо. — Наверное, тебе отвратно на меня смотреть.
— Отвратно? — удивился тот. — Я видел столь уродливых демонов, что их образы преследовали меня во сне. Так почему же ты должна вызывать у меня отвращение?
— Но мое лицо…
— Прекрасно, даже с этим шрамом. Мне не страшно будет взглянуть на тебя, даже если ты лишишься лица.
Жар прилил к щекам Яо Фэн, но она не смела отвести взгляда от Ю Хо. Тот не лгал, невольно сжав ее ладонь в своих пальцах.
— Почему ты так говоришь? — прошептала девушка.
— Потому что без Сяофэн моя душа уже встретилась бы с тетушкой Фагуань. Я обязан тебе жизнью и каждый раз буду себе об этом напоминать. Как муж, я не смог защитить свою жену и виню себя за это.
— Но мы живы, разве это не повод радоваться? И большая часть той деревни тоже спасена. Если бы не ты, то все было бы в разы хуже.
Ю Хо лишь покачал головой, прижав ее пальцы к своему лбу.
— Позволь позаботиться о тебе, пока ты еще не можешь ходить.
— Разве Гэцюй не нуждается в хозяине?
— Мне хватит и того времени, пока ты спишь.
Поняв, что спорить бессмысленно, Яо Фэн кивнула, и глаза Ю Хо засияли. Она бы соврала, сказав, что не переживает из-за лица, но слова демона притупили боль. Все же ему не нужна красота, и от этого Яо Фэн готова была плакать. Она повторила судьбу своей матери, но почему-то это ничуть не печалило.
Ю Хо был верен своему слову. Он сидел рядом, когда Яо Фэн засыпала, и встречал ее при пробуждении. Девушка не переставала удивляться этой заботе, замечая, как многозначительно переглядываются служанки. А-Ин лишь шикала на них, меняя воду и помогая Яо Фэн переодеваться. Раз в день приходил лекарь, чтобы поменять бинты и нанести мази. Шрамы останутся, но девушку это уже не особо заботило.
Когда же Яо Фэн смогла сама сидеть, Ю Хо брал ее на руки и относил во двор. Выбирая уединенное место под вечноцветущей вишней, он устраивался в корнях, сажая на колени девушку и укутывая ее в плащ. Прижимаясь к груди демона, Яо Фэн наблюдала за снежинками, невольно засыпая в руках Ю Хо и просыпаясь уже в своей комнате.
Сны были темными, прерывистыми, и в них постоянно пахло дымом. Проснувшись раз, Яо Фэн уже не могла уснуть. Она боялась вновь увидеть смерть Мэй или лицо того заклинателя. Ю Хо мог сколько угодно повторять, что Гу Ши теперь не больше чем червь, но в тот день змей убил так много заклинателей… Яо Фэн не покидала тревога. Они узнают. Они придут за ними, а Ю Хо… сможет ли он снова их спасти?
Измученная нерадостными мыслями, Яо Фэн в этот раз так и не смогла уснуть. Ю Хо уже ушел, и в комнате стало пусто. Пролежав некоторое время, девушка все же встала и вышла в коридор, опираясь на стены. Некоторое время она в раздумьях стояла перед дверью в покои Ю Хо, но все же вошла.
Змей сидел за столом, куря трубку принцессы Юэ и что-то читая в свитке. Услышав тихие шаги, он поднял глаза, удивленно замерев.
— Сон… не идет, — тихо призналась Яо Фэн.
Взглянув на свою кровать, Ю Хо произнес:
— Ложись. Я редко сплю на ней, так что она почти не тронута.
— Нет-нет, как я могу! — воскликнула Яо Фэн, чувствуя легкую панику.
— Кровать мужа будет и кроватью жены тоже.
Подумав, та все же согласилась и легла на широкую кровать демона, холодную и жесткую, отчего тело неприятно заныло. Она словно лежала на укрытой тканью земле, а под головой был камень.
— Слишком жестко? — догадался Ю Хо, сев рядом.
— Ты любишь на таком спать?
— Я могу уснуть везде, даже за столом, так что не особо привередлив к кроватям, — пожал он плечами. — Что-то случилось?
— Ты не думал… что они захотят отомстить? — прошептала Яо Фэн, взглянув на него. — Меня не покидает мысль, что в скором времени заклинатели придут и сюда… Ты ведь не сможешь уйти и покинуть эти земли.
На ее удивление змей лишь улыбнулся.
— Во мне не так много крови демона, да и заклинатели ее не почувствуют. Я еще смогу скрыться, но ты… ты ведь погибнешь, — прошептала Яо Фэн, и к ее глазам подступили слезы.
— И почему я так радуюсь, что моя женушка переживает обо мне? Не думал, что это так приятно.
— Ю Хо, разве ты не боишься? — подалась к нему Яо Фэн, не сдержав дрожь в голосе. — Разве тебе не страшно умереть?
— Мне страшнее потерять все, чем я обладаю, чем умереть от руки заклинателя, — негромко признался демон, устроившись рядом с девушкой. — За мной всю жизнь охотились, и отчасти тому виной мой отец. Они пытались поймать меня и вызнать, где он сейчас.
— И кто же твой отец?
— Старый как этот мир ман, что способен обернуться вокруг Царства людей и Царства демонов и при этом еще дотянуться до своего хвоста.
Яо Фэн с удивлением склонила голову.
— Но маны ведь демонические животные.
— Да, но моя мать не демон. Она гуйму38, потому я и способен принимать облик человека.
— Как такое возможно? — удивилась Яо Фэн. — Духи же бесплодны!
— Да, духи не могут ни зачать, ни дать новую жизнь в своем теле. Однако они способны украсть душу и поменять ее. Я не знаю, кем должен был родиться по замыслу тетушки Фагуань, но гуйму выкрала мою душу и вплела в нее свои осколки души и мана. Увы, она погибла быстрее, чем я обрел сознание. Удивительно, но отец принял меня, и несколько десятков лет я провел рядом с ним, прежде чем понять, кем являюсь, и покинуть его.
— И каково это — когда твой отец самый старый из манов?
Ю Хо задумался, наматывая на палец прядь своих волос.
— Маны не блещут умом, но мой отец… он знает многое. Он жил еще до того, как Цзинь Хуэй пришел в этот мир. Знаешь, сколько в его голове ценных знаний, которые заклинатели хотят заполучить?
— Так они не хотят его убить?
— Они и не смогут его убить, — фыркнул Ю Хо. — Его чешую ни один меч не пробьет, так что они хотят его найти и думают, что я что-то об этом знаю.
— Но раз он так велик, то ему будет сложно спрятаться, — не могла не заметить Яо Фэн, и внезапный ответ всплыл на языке: — Только если он не будет у всех на виду.
Демон не сдержал усмешки, довольно погладив ее по голове.
— Верно. Отец глубоко под землей, его чешую можно даже увидеть в Царстве призраков. Он спит так давно, что на его спине уже выросли горы и целые города.
— Неужели он не разрушает это все при пробуждении?
— Нет. Земля давит на него, и он не в состоянии сдвинуться с места. Он только и способен что открывать и закрывать пасть, и все. Отец не несет никакой угрозы, так что и ищут его только ради знаний, которые он способен дать в обмен на еду.
— Ты скучаешь по нему?
— Он был… не самым разговорчивым собеседником, — признался Ю Хо, — но слушать его было интересно. Не представляю, есть ли вопросы, на которые он бы не мог ответить, и все же я бы предпочел не знать многого. Есть знания, которые способны изменить судьбы, свести на ноль весь труд и уничтожить империю. К счастью, он и сам это понимает.
— Раз он столь большой, то и спячка у него длится в разы дольше.
— На самом деле он уже давно разучился спать. Нужно только найти его голову и накормить, и можешь спросить что угодно. Правда, придется набраться терпения — ему еще нужно вспомнить ответ.
Представив громадную голову змея с длинными клыками и раздвоенным языком, Яо Фэн вздрогнула, бросив взгляд на Ю Хо. Широкие рукава оголились, явив покрытую мелкими красно-черными чешуйками руку.
— В твоем теле и вправду мало инь?
Ю Хо проследил за ее взглядом, нахмурившись и поправив рукава.
— Ее достаточно, чтобы не обращаться в змею.
— Почему ты не пойдешь к источнику с темной ци? — не отставала Яо Фэн и, когда Ю Хо не ответил, поняла: — На этих землях нет источника с темной ци, так?
— Небесный порядок позаботился. Не волнуйся — позаимствую у одного из гостей инь в обмен на пару дней в Гэцюе. Не в первый раз.
Яо Фэн с сомнением взглянула на него. Будь это так, он бы давно это сделал, зачем оттягивать? Возможно, дело здесь в другом, и Ю Хо просто не хочет об этом говорить.
— Ты можешь взять инь у меня. В контракте это было прописано.
— Я передумал. Не хочу, — зевнул Ю Хо, отвернувшись от нее и улегшись на бок. — Спи.
— Ты как ребенок, — вздохнула Яо Фэн, склонившись над ним. — И не стыдно?
Стоило девушке едва ощутимо коснуться губами его щеки, как Ю Хо распахнул глаза. Отстранив от себя Яо Фэн, чье лицо стремительно покраснело, он произнес:
— Сяофэн, я же сказал — мне не нужна твоя инь. Справлюсь и без нее.
— А-Хо, хватит лгать, — прошептала Яо Фэн, заметив, как демон поджал губы. — Так делаешь хуже лишь себе.
— Ты хоть знаешь, каким образом мне нужно получить твою инь?
— Я… догадываюсь.
— И ты готова?
Зажмурив глаза, Яо Фэн кивнула. Отступать уже было поздно. Ю Хо все это время был с ней, помогал как только мог, так чем она хуже?
Холодные губы змея медленно коснулись ее, и по позвоночнику пробежали мурашки. Поборов желание тут же отстраниться, Яо Фэн расслабилась, чувствуя, как тепло поднимается из глубины живота, уходя в горло и перетекая в другое тело. Всего лишь легкое прикосновение губ — даже за поцелуй не засчитать, но этого хватило Яо Фэн. Она едва не задохнулась, первой отстранившись и жадно глотнув воздуха.
— Сяофэн, разве я говорил тебе не дышать? — не сдержал смешка Ю Хо.
— Я… не думала, что будет так долго, — не смея и взгляда поднять, призналась Яо Фэн. Посмотрев на руки демона, она заметила, что чешуйки исчезли. — Этого было достаточно?
— В тебе весьма много мощной инь, — признался Ю Хо. — Пяти глотков хватило, чтобы восполнить силы.
Яо Фэн с облегчением вздохнула, почувствовав резкую слабость, от которой ее тело тут же завалилось на бок. Подхватив ее, Ю Хо прижал ослабевшую девушку к себе.
— Спасибо, Сяофэн.
Та лишь кивнула, прижав лоб к его груди и тут же провалившись в сон без сновидений. Словно демон отпугивал кошмары, не давая им слишком близко подобраться к девушке. Этим стоило пользоваться чаще.
Зима ушла, сменившись цветущей весной, а потом летом с грозами и жарой. В Гэцюе стало до того душно, что холодное вино и легкая одежда не спасали. Единственное, что помогало, — вечно холодное тело Ю Хо, которое приятно остужало ночью. Яо Фэн уже перестала спрашивать разрешения, подходя к демону и молча обнимая его. Так она пыталась хотя бы немного остыть. Ю Хо покорно терпел, игнорируя смешки господина Хуа.
— А как же ваш контракт? — то и дело спрашивал лис.
— Я первой его нарушила, — невозмутимо отвечала Яо Фэн.
— Так что мне только и остается, что терпеть наказание, — вторил Ю Хо, ничуть не удрученный ситуацией.
Шрам на лице так и не пропал. А-Ин боялась, что он не даст Яо Фэн покоя, и всеми силами старалась скрыть его под пудрой и маскирующими мазями, отчего без того белая кожа девушки становилась болезненно бледной. Гости Гэцюя тут же спрашивали: не больна ли госпожа Яо? Даже Ю Хо предложил ей вновь отлежаться и набраться сил.
Некоторое время проведя перед зеркалом, Яо Фэн все же решила, что шрам не настолько страшен, чтобы скрывать его. Вдобавок и без того уважающие ее гости и вовсе перестали шушукаться за спиной, смотря на нее с почтением и страхом. Складывалось ощущение, что теперь они боятся ее сильнее Ю Хо.
Все больше времени Яо Фэн и господин Ю проводили в саду. Спрятавшись за деревьями подальше от Гэцюя, они сидели под цветущими персиками. Яо Фэн играла на эрху, вспоминая, как наставница обучала ее мелодии, заставляя часами играть в пустой комнате, пока пальцы не сведет судорога. Тогда она и не думала, что будет играть для демона. Ю Хо лежал рядом, щурясь от призрачного солнца, проглядывающего через ветки. Он напоминал большого кота, греющегося на теплой траве.
Доиграв мелодию, Яо Фэн взглянула на упавший на ладонь розовый лепесток.
— Я недавно видел человеческую свадьбу, — произнес Ю Хо, с ленцой приоткрыв глаз. — Почему людям так нравится все усложнять?
— В нашей жизни не так много радостей. Девушки редко выходят замуж по любви, но так люди пытаются скрасить этот день.
Сняв с ладони лепесток, Яо Фэн с улыбкой положила его на нос демона. Тот слегка нахмурился, проворчав:
— Прошлые жены отчего-то так сильно хотели, чтобы я сыграл с ними эту свадьбу… Разве той им было мало?
— Но ведь тогда была только невеста в красном, — заметила Яо Фэн.
— Это не считается?
— Как и то, что не было совершено три поклона: небу, родителям и друг другу.
— А если нет родителей?
— Тогда Колыбели.
Ю Хо задумался, сняв с носа лепесток и взглянув на тонкие жилки, что пронзали его.
— Ты бы хотела, чтобы мы сыграли такую свадьбу?
Удивленно моргнув, Яо Фэн взглянула на змея, всерьез задумавшись: что же творится в его голове?
— Ты этого правда хочешь?
— Почему бы и нет? Людям ведь так нравится эта традиция, хотя я и не особо понимаю ее смысл.
— Если мы сыграем такую свадьбу, то будем связаны судьбой, — осторожно заметила Яо Фэн. — Это не брак на пять лет. А-Хо, это на всю жизнь, и, если мы вдруг расторгнем наш союз… Небесный порядок будет злиться.
— На всю жизнь, значит… Думаю, я готов на такое. Жены лучше Сяофэн мне не найти.
Лицо Яо Фэн покраснело, и она шутливо ударила Ю Хо по ладони:
— Во мне лишь треть крови демона! Я ведь не проживу так долго.
— Я помогу тебе развить ядро, — серьезно взглянув на нее, произнес Ю Хо. — Или найду то, что приживется в твоем теле. Я знаю мастеров с востока, что способны выращивать ядра в цветах.
— Это невозможно, А-Хо, — с улыбкой покачала головой Яо Фэн.
— Возможно, — возразил тот, сев. — Эти люди способны продлить тебе жизнь.
— Как скажешь, — сдалась девушка. — Если ты и вправду этого так хочешь, мы можем провести свадьбу с тремя поклонами.
— Тогда проведем церемонию сегодня.
Яо Фэн едва не выронила эрху.
— Сегодня?
— Зачем тянуть? Гэцюй все подготовит.
— А гости?
Ю Хо задумался:
— А они нам нужны? Господин и так придет без приглашения, а больше и некого звать.
Подумав, Яо Фэн согласилась с его словами. Девушка доиграла мелодию, чтобы привести мысли в порядок, и вернулась в Гэцюй. Служанки во главе с А-Ин уже ждали ее, уведя в комнату с тканями и украшениями. Духи наряжали девушку в алые одеяния, которые тут же сшивали и украшали, создавая свадебный наряд. На широких рукавах сплетались тонкие золотые змейки, изумрудные птицы парили на складках юбки, а пояс отяжеляли нефритовые подвески с символами счастья. Волосы украсили короной феникса, а на голову накинули алую ткань.
Когда образ был готов, А-Ин отвела Яо Фэн во внутренний дворик храма. За столь короткое время его уже успели привести в порядок и украсить, отчего старое здание приобрело свой некогда величественный вид. Плитка на земле больше не казалась растрескавшейся, а черепица сияла в лучах закатного солнца, которое не спеша утаскивал на другую сторону Гуан.
Над головами повисли алые ленты, а в воздухе плавали фонари из тонкой красной ткани. Коснувшись одного из них, Яо Фэн аккуратно подбросила его вверх, и тот рассыпался на оранжевые листья.
— Это платье идет госпоже Яо, — послышался знакомый голос. — И невеста уже не кажется испуганной, вдобавок сама к алтарю идет.
— Господин Хуа, — приветствовала его Яо Фэн. — Как вы узнали?
Облаченный в черные одежды, лис лениво размахивал веером, прогоняя летний зной.
— Случайно. Кое-кто снова решил умолчать о предстоящем празднике. Так что считай, что мне повезло сегодня зайти к вам.
— Вы ведь знаете, я всегда вам рада.
— Не обнадеживай его, — произнес Ю Хо, подойдя к ним и с прищуром взглянув на Господина, — иначе он действительно посчитает это место своим домом. Неужели забыл, что ты кое-кого ищешь?
— Всему свое время. Рано или поздно я найду его, так не посвящать же этому всю жизнь?
Бросив в его сторону нечитаемый взгляд, Ю Хо лишь покачал головой и протянул Яо Фэн руку. Та без промедления взяла ее, и они вошли в просторный храмовый зал, освещенный фонарями. По бокам стояли служанки, радостно перешептываясь и улыбаясь. За алтарем больше не было статуи, в воздухе повис пряный аромат цветов и вина, а музыка ласкала слух.
Подойдя к алтарю, Яо Фэн удивленно замерла, увидев на нем две деревянные таблички. На одной было имя матери девушки, а на второй один иероглиф — Шань.
— Я решил, что лучше сделать поклон нашим предкам. Свою мать я не знал, а отец пусть и жив, но присутствовать не сможет, — тихо признался Ю Хо.
— Ты был в городе?
— Я посетил ваш зал предков. Меня никто не видел.
Яо Фэн промолчала, вновь взглянув на табличку с именем матери и на несколько секунд закрыв глаза. Она не злилась на Ю Хо, да и зачем? Глубоко в душе Яо Фэн знала, что мать никогда не желала ей становиться жрицей и лишить себя семьи, наоборот, мечтала, чтобы дочь познала счастье и любовь. И пускай ее мужем будет демон.
Аккуратно сняв ткань с головы Яо Фэн, Ю Хо замер, столь долго рассматривая ее, что девушка тихо спросила:
— Что-то… не так?
— Нет, просто… Начнем? — смутившись, произнес демон.
— Как там принято у людей? Три поклона? — произнес Господин, подойдя к ним. — Первый поклон адресован небу.
Опустившись на колени, Ю Хо и Яо Фэн одновременно поклонились.
— Второй — родителям и предкам, — дождавшись, когда они совершат второй поклон, демон продолжил: — И третий — друг другу. Я, сын Хаоса, свидетель этого брака.
Повернувшись друг к другу, Яо Фэн и Ю Хо поклонились, а затем взяли по чарке с вином и испили.
— Раз Небесный порядок до сих пор не вмешался, сдается мне, они не против этого брака, — заметил господин Хуа, взяв кувшин с вином и незаметно спрятав его в рукав.
Не обратив на него внимания, Ю Хо забрал у девушки пустую чарку, приподнял ее подбородок и осторожно поцеловал. Ощущая вкус вина на его губах, Яо Фэн тихо выдохнула, не в силах успокоить слишком громкое сердце.
Щеки коснулось нечто легкое и мягкое. Раскрыв глаза, девушка невольно отстранилась, смотря на падающие с потолка лепестки цветов.
— Теперь ты наконец примешь мой фамильный знак? — спросил Ю Хо, слегка подрагивающими пальцами сжав ее ладонь.
— Приму, — улыбнулась Яо Фэн, видя, с каким облегчением выдыхает демон.
— Поздравляем господина и госпожу Ю со свадьбой, — радостно воскликнули духи-служанки.
Зал наполнился десятками голосов, что раз за разом выкрикивали поздравления. На их глазах хозяин, который никогда не собирался связывать себя узами брака со смертной женщиной до конца своей длинной жизни, сам предложил ей пожениться во второй раз. Словно Цзинь Хуэй свел их души!
Испив еще несколько пиал с горячим вином, Ю Хо увел жену в тихий сад за храмом, освященный яркой луной в лапах Ухэя. Здесь росли старые персики и ивы с длинными косами. На ветках о чем-то чирикали ночные птицы, а за деревьями в низине виднелись огни спящего города.
— Ты не устала? — спросил демон, усадив Ю Фэн на скамью.
— Ничуть. Браки, что я заключала в храме принцессы Син, были в разы утомительней.
Ю Хо замер, и девушка поспешила дополнить:
— Обычно у людей эта церемония растягивается на несколько дней, но я рада, что мы так быстро управились. Жалко только, что присутствовать смогли лишь служанки и Господин.
— Да… Мэй бы понравилось это торжество.
Вспомнив демоницу, они замолчали. Внезапная грусть заставила Ю Фэн подумать о заклинателе из Чжэньцзина, и тяжесть надавила ей на плечи. Сколько еще будет людей, готовых отыскать Ю Хо и узнать о его отце? Чжэньцзин не первые и не последние в их жизни.
— Сяофэн, — тихо окликнул змей, не давая плохим мыслям засесть в ее голове. — Я прожил больше семи сотен лет, пять из которых заперт в этом месте. Я встречал многих мужчин и женщин, клявшихся мне в любви, но никогда не задумывался о том, чтобы связать свою душу с ними. Ты пришла ко мне ради спасения, а не чтобы заполучить мою любовь. Ты ни разу не сказала, что ждешь ее от меня. — Взяв ладонь Ю Фэн, Ю Хо прижал ее к своей груди, дав почувствовать слишком часто бьющееся сердце. — Почему же тогда мое сердце так странно бьется при виде тебя? Почему мне нравится, когда ты рядом со мной?
— А-Хо…
— Я не понимаю, — покачал головой демон. — Мне неизвестно это чувство, и я не могу понять, нравится оно мне или нет. Но за все это время я понял лишь то, что не хочу отпускать Сяофэн. Меня это пугает, ведь если ты уйдешь, я вновь останусь один.
— Поэтому ты захотел сыграть свадьбу?
— Да, — совсем тихо признался Ю Хо. — Я… не должен был так делать.
— А-Хо, — улыбнулась девушка, обняв его лицо ладонями. — Пожалуйста, скажи, ты готов жить со мной и дальше?
Подняв на нее глаза, Ю Хо кивнул:
— Да.
— И я вправду тебе нравлюсь?
— Да.
Задержав дыхание, Ю Фэн задала последний вопрос:
— Ты… меня любишь?
Зрачки демона расширились, и он невольно коснулся собственной груди.
— Неужели… я и вправду тебя люблю? — прошептал Ю Хо, и его глаза посветлели. — Сяофэн, я и вправду люблю тебя!
Стоило словам слететь с губ, как демон закашлял, и по подбородку скатилась черная кровь. Мгновение, и он уже сидел на земле, хватаясь за грудь и не переставая кашлять кровью.
— А-Хо!
Ю Хо жадно вдохнул в грудь воздух и стер с губ кровь, обессиленно повиснув на девушке, которая прижала его к себе, бережно вытирая лицо.
— Мое заключение… — прошептал демон, накрыв ладонью руку Ю Фэн. — Оно закончилось.
Застыв, девушка вспомнила сказанные когда-то давно слова: только доверив свою жизнь человеку, Ю Хо сможет освободиться от проклятия и покинуть эти земли.
Ее глаза защипало от слез, и, уткнувшись лицом в волосы змея, Ю Фэн беззвучно заплакала. Он действительно ее любит.
— Сяофэн?
— Я… так рада… — задыхаясь от слез, прошептала та. — Пожалуйста, будь со мной до конца… не оставляй меня никогда…
Повернувшись, Ю Хо поцеловал ее в уголок губ, и Ю Фэн тут же ответила. На языке остался вкус крови и слез, но девушка думала только о своем змее. Неважно, что их ждет завтра или через пять лет, — он рядом сейчас, и она будет его любить каждую свободную минуту.
— Сяофэн, скажи мне, что ты хочешь, и я одарю тебя этим, — прошептал Ю Хо, повалив девушку на траву и будучи не в силах оторвать от нее взгляд. — Что угодно — корону императора Тоу, ткань принцессы Юэ, частичку самого Хаоса.
— Я хочу домик в бамбуковом лесу, — ответила Ю Фэн, проведя пальцами по щеке демона. — Вдали от города, где мы могли бы быть только с тобой вдвоем. Ты сможешь мне его подарить?
— Дом, где не будет ни служанок, ни Господина? — просиял Ю Хо. — Ты и правда готова там жить? Вместе со мной?
— Да. Ты согласен?
— Разве я могу отказать своей жене?
Обняв его за шею, Ю Фэн притянула к себе, чувствуя приятную тяжесть. Ю Хо дарил своей жене поцелуи, от которых горела шея и пылали уши. Разве возможно так много целоваться? Ее муж слишком ненасытен!
* * *
Солнце пробивалось через листья высокого бамбука, обступившего тропу. Где-то вблизи журчал ручеек, а в нескольких ли39 пути отсюда расположился небольшой торговый город на берегу широкой реки.
По тропе, одетые в светлые одежды, шли двое возлюбленных. Ю Хо держал в руке корзину со свежей рыбой и водными каштанами, а Ю Фэн, чье лицо скрывала доули с тканью, несла сорванный по пути лотос. Дорога вильнула в сторону, и пара вышла к аккуратному домику с небольшим двориком и круглыми узорчатыми окнами. Несмотря на летний зной, внутри оказалось прохладно, а в бочке уже охлаждалось вино.
Поставив нераспустившийся лотос в вазу, Ю Фэн огляделась. Домик был небольшим: огороженная ширмой из расписной бумаги спальня и общая комната с печкой. Деревянный пол скрывал бамбуковый коврик, а в небольших ящичках стояли книги и свитки.
— Думаешь, Гэцюй справится без хозяев?
— Гэцюй много раз оставался один, — ответил Ю Хо, сев за стол. — Я буду навещать его время от времени, но мой дом теперь тут.
Сняв доули, Ю Фэн подошла к демону и провела пальцами по его плечу. Повернув голову, он прижался щекой к ее ладони.
— Царство людей открыто передо мной. Если нам наскучит здесь, мы пойдем дальше.
— Думаю, мы можем остаться здесь на год-два, — задумчиво произнесла Ю Фэн, обняв его. — Здесь так тихо… После Гэцюя хочется остаться в этом месте подольше.
Ю Хо лишь улыбнулся в ответ, закрыв глаза и наслаждаясь спокойствием.
Так, словно в одно мгновение, пролетел целый год. Зима в этом месте была до того мягкой, что выпавший снег через пару часов таял, а реки никогда не сковывались льдом. Как правило, Ю Хо проводил несколько дней с Ю Фэн, а затем уходил до вечера в Гэцюй и приносил ей новые сорта чая или приготовленную служанками еду. В безоблачные ночи, устроившись прямо на улице, они смотрели на бесчисленные звезды, порой пытаясь угадать: сколько всего чешуек на теле Ухэя и сможет ли он выронить луну? Бессмысленные, но до того приятные разговоры не давали уснуть до самого утра, а просыпаясь в кровати, Ю Фэн тут же ловила аромат готовящейся еды.
Проснувшись после очередной бессонной ночи, Ю Фэн обнаружила на столе записку и мешочек с монетами. Ю Хо рядом не оказалось. Вечером он обещал принести вино и мясо, прося купить в городе приправы. Одевшись и накинув на голову доули с тканью, девушка покинула дом. Путь до города занимал больше часа, порой по дороге даже попадались тележки с запряженными осликами и коровами. Ю Фэн села в одну из них и с улыбкой откинулась на стог сена, смотря сквозь листву бамбука на солнце.
Иногда, когда надоедало оставаться в домике, Ю Фэн возвращалась в Гэцюй, проводя дни с гостями и Господином, который каждый раз пытался выведать, где находится их новый дом. Решив, что лучше эту тайну сохранить, девушка лишь молча улыбалась ему.
Когда Ю Фэн купила в городе приправы, овощи и несколько книг, то неторопливо зашагала обратно. Домой она вернулась уже ближе к вечеру, когда Гуан готов был скрыться за горизонтом и небо окрасилось в алые цвета заката. Стоило Ю Фэн увидеть домик, как ее сердце подпрыгнуло при виде света в окнах. Не сдержав улыбку, девушка поспешила к Ю Хо, сняв доули и войдя в комнату:
— А-Хо, я купила…
Слова застыли на языке, когда она увидела прибитую к полу чешую черно-красного цвета. Совсем как у Ю Хо.
— Она не принадлежит твоему мужу, — раздался хриплый голос, и все внутри Ю Фэн сжалось, — но я бы предпочел, чтобы это была его шкура.
Медленно подняв глаза, девушка уставилась на человека в кресле. На нем была бело-красная кашая, бусы из яшмы, а на подбородке виднелись сложные узоры и шесть точек на лысой голове. Вместо глаз у мужчины были две дыры, нос сломан, а челюсть сдвинута набок. Вместо рук и ног — выточенные из белого дерева протезы, украшенные затейливой резьбой.
— Узнала меня?
— Гу Ши, — тихо произнесла Ю Фэн, сощурив глаза.
Мужчина издал каркающий смех и качнул головой.
— Да-да, верно. Тот сын Хаоса вдоволь со мной поиграл… Страшное существо. Ну ничего. Я хоть и не вижу, но его ци запомнил.
— Что вам нужно?
— А сама как думаешь, бывшая жрица принцессы Син?
Волна липкого страха накрыла Ю Фэн, заставив сжать вспотевшие ладони.
— Я узнал кое-что про тебя. Яо Фэн, не так ли? Дочь некогда почитаемой заклинательницы, что внезапно стала послушной женой и тихо скончалась. Мне много что про тебя известно: твой путь до жрицы, связь с молодым господином Мо и даже его убийство, не говоря уже про контракт с демоном, — склонив голову, перечислил Гу Ши. — Знаешь, твой дом сейчас окружили бывшие собратья молодого господина Мо: попробуешь убежать — и попадешь в их руки.
Краем глаза Ю Фэн заметила движение за окном.
— Ты умная девушка, Яо Фэн. И должна понимать, насколько дорога тебе жизнь, потому я предлагаю тебе два варианта. Первый: ты позволишь нам схватить того мана, и мы отпустим тебя. Клянусь своим именем и честью Чжэньцзина, что никто больше тебя не тронет. И второй: ты отказываешься, и те заклинатели забирают тебя. Их злость до сих пор не утихла, так что не думай, что отделаешься малой кровью.
Ю Фэн с тоской взглянула на небольшую светлую хижину, залитую алым светом заката. За столом они с Ю Хо зачастую играли в вэйци или обедали, порой зачитывая друг другу строки из книг. На улице, сидя прямо на траве, они играли на эрху и сяо, а прилетавшие на их мелодию птицы нередко подпевали им. У печи, порой даже не давая жене взять в руки ножик, готовил демон. Первое время Ю Фэн только и оставалось, что забинтовывать его пальцы от ожогов и порезов.
— Я знаю, зачем вы ищете Ю Хо. Думаете, он и правда приведет вас к Шаню?
— Это уже наша забота.
— Я не могу, — покачала головой Ю Фэн. — А-Хо бы меня не простил.
Гу Ши тяжело вздохнул, склонив голову:
— Глупая одурманенная девчонка. Думаешь, этому демону действительно есть до тебя дело? Он лишь пьет твою ци, а когда ты умрешь, забудет тебя и найдет новую. Ты не понимаешь, сколько всего хранит Шань! Великая библиотека Цяньцы не хранит столько знаний, как этот ман!
— И для чего вам его знания? Что вы собираетесь с ними делать?
Гу Ши усмехнулся, обнажив десны с недостающими зубами.
— Мы знаем, что Шань располагает сведениями о слабых местах демонов. В последнее время их в Царстве людей стало слишком много… а это всегда сулит только одно — освобождение седьмого сына Хаоса — Байчжу, и я не думаю, что мир готов его так скоро встретить.
— Вы хотите убить демонов?
— Не всех, иначе мы останемся без работы, — засмеялся Гу Ши. — Но часть из них точно сгинет без возможности переродиться. Неужели ты, как человек, не хочешь нам с этим помочь?
— Нет, — резко произнесла Ю Фэн, буквально видя вместо заклинателя мертвую Мэй на снегу. — Не желаю. Демоны не сделали мне ничего плохого, и я не собираюсь им мстить!
Гу Ши разочарованно хмыкнул. Спустя мгновение в хижину вошли заклинатели, окружив Ю Фэн. При виде знакомых эмблем сердце противно закололо — эти люди не подарят ей легкую смерть.
— Схватите ее и уведите, — велел Гу Ши.
Даже не пытаясь достать мечи, заклинатели приблизились к Ю Фэн. Тяжело выдохнув, она, выхватив из ножен кинжал, приставила его к своему горлу и надавила так, что по шее скатилась кровь.
— Не глупи! — уловив металлический запах, обеспокоенно воскликнул Гу Ши. — Думаешь, убьешь себя и все разрешится? Твой Ю Хо может так разозлиться, что убьет всех на месте — и даже обычных людей не пощадит! Тогда никакие заклинатели не помогут.
Ю Фэн не ответила, чувствуя, как сталь впивается в кожу. Она не предаст А-Хо, но и не станет пленницей заклинателей. Как жаль, что она все же не сказала Господину про их новый дом.
Соскользнув с лезвия, капля крови упала на пол, и в небе раздался гром. Только что чистое небо заволокли тучи, и сильный ветер прошелся по бамбуковым зарослям, стуча ветками по стволам. Через мгновение во дворе уже стояла фигура в черном облачении. Одного взмаха руки ей хватило, чтобы отбросить заклинателей в разные стороны, переломав им шеи.
— А-Хо! — выронив кинжал, воскликнула Ю Фэн.
Сморгнув с глаз слезы, она бросилась к нему, запоздало почувствовав холод в груди. Гнев на лице Ю Хо сменился удивлением, а спустя мгновение ужасом. Сорвавшись с места, он подхватил упавшую Ю Фэн, ткань на груди которой уже пропиталась кровью.
Гуань дао с тихим перезвоном колокольчиков вернулся в протянутую руку Гу Ши. С трудом поднявшись, он оперся на оружие.
— А вы ведь оба могли остаться в живых… Что ж, раз с девчонкой покончено, то остаешься только ты.
Оружие вновь сорвалось с места, устремившись в спину демона, но со звоном наткнулось на окружившую Ю Хо темную ци. Плотной стеной укрыв его, она поднялась так высоко, что напоминала черный дым от костра, а потом взорвалась, снеся собой все: маленький уютный домик, заросли бамбука и Гу Ши. В последний миг тот успел схватить гуань дао и раствориться золотой пылью.
На коленях Ю Хо лежала Ю Фэн. Несколько слезинок скатилось с ее щек, а дыхание готово было вот-вот оборваться.
— А-Хо…
— Сяофэн, я здесь… я слушаю… — наклонился Ю Хо, бережно приподняв ее за плечи.
— Мне так жаль… — сорвавшимся от слез голосом прошептала девушка. — Я не хочу… уходить…
— Ты и не уйдешь. Я не дам тебе умереть.
Прижав ладонь к ее груди, Ю Хо влил в тело девушки свою темную ци, но та лишь закашляла, и кровь стекла с ее губ.
— А-Хо… пожалуйста… поцелуй меня.
— Я буду целовать тебя всегда, только… Сяофэн, останься.
Слабая улыбка украсила ее лицо, и взгляд замер. Сердце под ладонью Ю Хо перестало биться, и темная ци рассеялась.
— Сяофэн? Сяофэн!
Но она не ответила, не моргая смотря куда-то сквозь Ю Хо. Не выдержав, он наклонился и поцеловал ее, но было уже поздно.
— Сяофэн… — уронив голову на ее грудь, прошептал демон, задыхаясь от слез и боли, которая готова была разорвать сердце. Это не Ю Фэн пронзили мечом, а его.
Темная ци клубилась над Ю Хо, напоминая черную тучу, готовую вот-вот все здесь затопить. Прижав к себе девушку, демон закричал, и гром вторил ему. Ци взорвалась, убивая на своем пути все, до чего могла дотянуться. Она несокрушимой волной двигалась вперед, становясь все больше и больше, прежде чем с тихим хлопком лопнуть, развеявшись туманом.
Черная печать коснулась Ю Хо, вмиг лишив его силы.
— Ну и устроил же ты тут шумиху, чуть сама к тетушке Фагуань не отправилась.
Подняв голову, змей уставился на сидевшую на развалинах дома демоницу. Лиловое платье было лишь слегка порвано, а в волосах не хватало нескольких заколок. В руках она держала расписанный серебряной краской зонт, который служил защитой от мелкого дождя.
— Не волнуйся — я тут не для того, чтобы покормиться душой твоей супруги. Однако ты — главная причина, почему мне пришлось покинуть Царство демонов. Умри ты сейчас, и владыка мне голову оторвет. Смерть, знаешь ли, не из приятных.
Ю Хо все еще молчал, прижимая к себе Ю Фэн и не обращая внимания на холодный дождь. Он омыл его лицо, скатываясь с подбородка и ресниц.
— Я все думала, что же можно тебе предложить, чтобы ты согласился на службу у господина Хэйаня, а тут сам случай представился. Не подумай — я не причастна к смерти твоей жены, но разве бы ты не хотел узнать, что тетушка Фагуань сделает с ее душой?
— Говори, — велел демон.
Улыбнувшись, демоница спрыгнула с развалин, неторопливо подойдя к Ю Хо:
— Меня зовут Хао — я советница Хэйаня и его правая рука.
— Я слышал о тебе, — глухо произнес демон. — Ты устроила резню в Царстве демонов.
— Верно, — пугающе спокойно улыбнулась Хао. — Убила пару тысяч демонов — им не стоило покушаться на то, что принадлежит мне. Впрочем, это неважно. Я пришла, чтобы предложить тебе должность советника Хэйаня.
Пропустив большую часть слов мимо ушей, Ю Хо спросил:
— Он поможет мне встретиться с душой Сяофэн?
— Да, как и воссоединиться с ней в следующей жизни, если доживешь до ее перерождения. Господин Хэйань всегда держит свое слово.
Опустив глаза, Ю Хо нежно коснулся лица Ю Фэн, больше не чувствуя в ее теле души. Та улетела так быстро, что он не успел попрощаться.
Поцеловав Сяофэн в последний раз, Ю Хо рассыпал ее тело на множество крохотных светлячков, которые поспешили скрыться в остатках леса. В его руке осталась только заколка с кленовым листиком.
Яо Фэн ворвалась в его жизнь, подобно яркой вспышке, и так же ушла, оставив после себя воспоминания и несколько вещей, которые Ю Хо обязан сохранить. В следующей жизни — через сто или даже тысячу лет — он найдет ее и вновь женится, забрав с собой в место, куда ни один заклинатель больше не доберется.
— Так ты согласен, Ю Хо? — наклонилась к нему Хао. — Став советником Хэйаня, ты уже не сможешь творить что угодно, да и Царство демонов тебе не покинуть без его одобрения.
Смерив демоницу взглядом, Ю Хо произнес:
— Я стану его советником. Веди.
Хао улыбнулась:
— Тогда не будем медлить, советник Ю. Владыка Хэйань ожидает вас.
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Действующие лица




Царство людей

Правящая семья

Во главе империи Чуньцзе стоит семья Тоу, первой выступившая против власти Хаоса и объединившая всех людей ради освобождения. Занимает главный город — Юнхэн, где властвует на протяжении последних четырех тысяч лет.
Главной особенностью семьи Тоу является их продолжительность жизни — в среднем двести лет, а также светло-голубые или светло-желтые глаза.
Тоу Баоху — нынешний император Чуньцзе.
ХэВэньжоу — нынешняя императрица, первая женщина империи.
Тоу Цанбай — наследник, сын императрицы.

Секта Вэньи

Секта, поклоняющаяся одному из сынов Хаоса. Находится в горах Дуфан. Помимо служения Вэньи и выполнения заказов на убийства, люди секты являются знатоками в области лекарственных трав и медицины.
Вэнь Шаньяо — Король Бездны, заклинатель, который вечно перерождается, впоследствии занявший тело Ян Сяо. Владеет мечом Баоин.
Вэнь Сяньмин — сестра Вэнь Шаньяо. Предводитель секты Вэньи, способная убить человека при помощи одной только иглы.

Клан Байсу Лу

Один из пятерки ведущих кланов, занимающий южные края. Расположен на горе Цзыю с городом Цзу у подножия и двумя реками — Сиваном и Синьсинем. Главным символом клана, в честь которого он и назван, является олень.
Одежда клана окрашена преимущественно в белоснежный и янтарный цвета, ведущая семья и приближенные к ним заклинатели имеют фиолетовый цвет глаз.
Отличительная татуировка в виде оленьих рогов цвета янтаря расположена на шее.
Девиз Байсу Лу: «Свет есть даже во мраке».
ЛуАньцзин — глава клана, в прошлом знаменитый истребитель демонов, владеет мечом Луаньцзе. Известен как Доблестный Сокол.
Бао Чжунши — жена Лу Аньцзина и его первый заместитель, полукровка. Известна как Свирепая Львица.
ЛуЛимин — дочь главы клана и Бао Чжунши.
ЛуСицин — старший мастер клана, второй заместитель Лу Аньцзина. Владеет парным мечом Байтянь. Известен как Праведный Клинок.
ЛуЧуньду — старший мастер клана. Владеет парным мечом Шэнье. Известен как Демон в Белых Одеждах.
ЛуЦзинъянь — старший мастер клана, третий заместитель Лу Аньцзина. Известен как Безжалостный Дракон.
ЛуДаньсяо — мастер по изучению демонов.
ЛуЦао — лекарь.
Цянь Жунъюй — хозяйка Дома наслаждений, пилигрим.
ЯнСяо — «баловень судьбы» и противник Вэнь Шаньяо, одаренный заклинатель, владеющий мечами Фэнъюй и Тяньсин.
ШиФэнми, Шэнь Лэйбао иМэн Юэлян — адепты.
Луань — дух-слуга Шэнь Лэйбао и Вэнь Шаньяо.
Доу — дух-слуга Лу Чуньду.
Сюин — дух-слуга Лу Сицина.
Тетушка Чжисюй — главный дух-слуга.

Клан Ганшань

Один из пятерки ведущих кланов, занимающий северный край. Находится среди гор Юнбао, вдали от населенных мест. Главным символом клана является семейный меч Шуайцзяо.
Одежда клана окрашена в черный, синий и серебряный цвета, ведущая семья и приближенные к ним заклинатели имеют светло-серый цвет глаз.
Отличительная татуировка расположена на правой стороне лица, имеет вид голубых линий.
Девиз Ганшаня: «Оружие и семья превыше всего».
Лэн Юнгань — глава клана, владеет мечом Чанъя.
Вай Яньгэ — жена Лэн Юнганя, мачеха Лэн Шуана и первая женщина в клане.
Лэн Цзяньфэн — брат главы клана, владеет мечом Даувэй.
Лэн Шуан — первый сын Лэн Юнганя, будущий глава клана Ганшань, владеет мечом Шуайцзяо.
Вай Сянцзы — сын Вай Яньгэ и сводный брат Лэн Шуана, отец неизвестен, владеет мечом Хуа.

Клан Бэйай

Один из пятерки ведущих кланов, занимающий западные земли. Путь к клану преграждает хребет из гор с трех сторон и соленое море с четвертой. Главным символом является слеза.
Одежда клана окрашена в малахитовый и черный цвета, ведущая семья и приближенные к ним заклинатели имеют зеленый цвет глаз.
Отличительная татуировка в виде зеленого орнамента расположена на лбу.
Девиз Бэйай: «Не забывай о горе».
НиЦзан — сын главы Ни.

Клан Чжэньцзин

Один из пятерки ведущих кланов, занимающий восточные земли. Расположен в горах вдали от селений, меньше других кланов вовлечен в дела империи, посвятив себя медитации и укреплению ядра и меридианов. Главным символом является пустота.
Одежда клана окрашена в красный и белый цвета, ведущая семья и приближенные к ним заклинатели имеют красный цвет глаз.
Отличительная татуировка расположена на шее, подбородке и лбу, имеет вид иероглифов цвета горчицы.
Девиз: «Душа и разум на первом месте».
ГуШи — охотник на Ю Хо.

Клан Сюэши

Один из пятерки ведущих кланов, занимающий центральные земли. Находится в паре ли от столицы Чуньцзе, возглавляет один из главных городов империи — Кэсюэ, где превыше всего чтится наука и расположены лучшие академии.
Одежда клана окрашена в белый, бледно-голубой и фиолетовый цвета, украшена золотой и серебряной вышивкой, зависящей от статуса ее владельца: золотая вышивка у тех, кто постоянно находится в клане, серебряная — у следопытов. Ведущая семья и приближенные к ним заклинатели имеют янтарный цвет глаз.
Отличительная татуировка голубого цвета с золотым отливом в виде переплетения веточек с лепестками дерева гинкго расположена на тыльной стороне ладоней.
Девиз: «Знания даруют смысл жить».
Няо Чжисян — глава клана.
ЮйЧанши — молодая заклинательница.

Школа Черного журавля

Хэй Чжи — бывший глава школы.
Хэй Дао — нынешний глава школы.
Хэй Шу — один из сыновей Хэй Дао.
Хэй Цзи — один из сыновей Хэй Дао.

Школа Яшмового дерева

ЮйЧжу — наследник школы.
ДиЛяньи — друг Юй Чжу, полукровка.
Другие
Цао Цзицзин — лекарь-фармацевт в Цзу.
ХуСимао — бывший заклинатель Байсу Лу.
Госпожа Юймао — хозяйка деревни Сянляо.
ЯоФэн — жена Ю Хо.
ЕСун — перерождение Яо Фэн.
Лаожэнь — прославленный заклинатель.




Царство призраков

Тетушка Фагуань — судья, выносит приговоры душам и определяет их срок заточения.
Охотница Минъюнь — отлавливает и доставляет души в Царство призраков.
Проводник Умин — провожает души до места их заключения.



Царство духов

Цзинь Хуэй — главный дух, победивший Хаоса.
Гуан — дракон, который держит солнце.
Ухэй — дракон, который держит луну.
Юэ — принцесса Луны, дух зимы.
Син — принцесса Звезд, дух весны.
Хай — принцесса Морей и Океанов, дух осени.
Яньу — принцесса Тумана и Засухи, дух лета.
Цин — одна из сяннюй.
А-Ин — дух-служанка Ю Хо.



Царство демонов

Хаос — существо, рожденное в пустоте, сосредоточение всего зла в мире.
Хэйань — владыка Царства демонов, сын Хаоса.
Вэньи — сын Хаоса, создавший вокруг себя секту.
Байчжу — сын Хаоса, запертый в Царстве духов.
ЮХо — советник Хэйаня.
Хао — советник Хэйаня.
Господин — демон-лис и глава Дэнлуна.
Фуай — верная служанка Господина.
Шань — отец Ю Хо, ман.
Хай — сыжэнь, разносящий болезнь.
Мэй — знакомая Господина и Ю Хо.



Примечания




Меры

Чжан — около 3,33 м.
Чи — около 33,33 см.
Цунь — около 3,33 см.
Жэнь — 2,5 м.
Ли — около 500 м.

Временные отрезки

Шичэнь — 2 часа.
Час Цзы/час крысы — с 23:00 до 1:00.
Час Чжоу/час быка — с 1:00 до 3:00.
Час Инь/час тигра — с 3:00 до 5:00.
Час Мао/час кролика — с 5:00 до 7:00.
Час Чжень/час дракона — с 7:00 до 9:00.
Час Ше/час змеи — с 9:00 до 11:00.
Час Ву/час лошади — с 11:00 до 13:00.
Час Вэй/час козы — с 13:00 до 15:00.
Час Шень/час обезьяны — с 15:00 до 17:00.
Час Ю/час петуха — с 17:00 до 19:00.
Час Сю/час собаки — с 19:00 до 21:00.
Час Хай/час свиньи — с 21:00 до 23:00.

Обращения

А-(имя) или (имя) — эр– ласковое обращение или обращение к прислуге. Бофу — обращение к старшему брату отца, дяде.
Дагэ — обращение к старшему брату.
Даою — обращение к товарищу по совершенствованию.
Сяоди — обращение к младшему брату.
Шиди — младший соученик.
Шисюн — брат-наставник, старший соученик.
Шифу — обращение ученика к своему личному наставнику.

Прочее

Дантянь — энергетические резервуары в теле человека, в которых накапливается и откуда распространяется по всему телу ци.
Инь — темная, женская энергия.
Колыбель, или Бездна, — место, откуда когда-то вышли первые люди и демоны, потом это место стало темницей Хаоса.
Король Бездны — демон (редко человек) на грани отчаяния, выбранный Хаосом для своего освобождения.
Меридианы — пути движения энергии ци внутри организма.
Мешочек цянькунь — магический мешочек, пространство внутри которого расширяется, в нем можно хранить больше вещей. Его вариант — рукав цянькунь.
Ци — энергия, эфир.
Ян — светлая, мужская энергия.

Сезоны

Личунь — «Начало Весны», с 4–5 февраля.
Юйшуй — «Дождевая вода», с 19–20 февраля.
Цзинчжэ — «Пробуждение насекомых», с 5–6 марта.
Чуньфэнь — «Весеннее равноденствие», с 20–21 марта.
Цинмин — «Ясные дни», с 4–5 апреля.
Гуюй — «Хлебные дожди», с 20–21 апреля.
Лися — «Начало лета», с 5–6 мая.
Сяомань — «Малое изобилие», с 21–22 мая.
Манчжун — «Колошение хлебов», с 5–6 июня.
Сячжи — «Летнее солнцестояние», с 21–22 июня.
Сяошу — «Малая жара», с 7–8 июля.
Дашу — «Большая жара», с 23–24 июля.
Лицу — «Начало осени», с 7–8 августа.
Чушу — «Конец жары», с 23–24 августа.
Байлу — «Белые росы», с 7–9 сентября.
Цюфэнь — «Осеннее равноденствие», с 22–24 сентября.
Ханьлу — «Холодные росы», с 7–9 октября.
Шуанцзян — «Выпадение инея», с 23–24 октября.
Лидун — «Начало зимы», с 7–8 ноября.
Сяосюэ — «Малые снега», с 22–23 ноября.
Дасюэ — «Большие снега», с 7–8 декабря.
Дунчжи — «Зимнее солнцестояние», с 21–22 декабря.
Сяохань — «Малые холода», с 5–6 января.
Дахань — «Большие холода», с 20–21 января.




Примечания автора

1. Час Мао/час кролика– с 5:00 до 7:00.– Здесь и далее примеч. авт.
2. Шимэй — младшая соученица.
3. Беюй — демоническая рыба-черепаха с рогом.
4. Доули — соломенная или бамбуковая шляпа.
5. Чжан — около 3,33 м.
6. Чи — около 33,33 см.
7. Шичэнь — 2 часа.
8. Сезон Байлу — «Белые росы», с 7–9 по 22–24 сентября.
9. Сезон Дасюэ — «Большие снега», с 7–8 по 21–22 декабря.
10. Час Хай/час Свиньи — с 21:00 до 23:00.
11. Час Сюй/час Собаки — с 19:00 до 21:00.
12. Мэймэй — «младшая сестра», термин для обозначения младшей девушки, которая не обязательно состоит в кровном родстве с тем, кто ее так называет.
13. Сезон Цюфэнь — «Осеннее равноденствие», с 22–24 сентября по 7–9 октября.
14. Хуабань — в пер. с кит. «лепесток».
15. Дадао — большой двуручный меч.
16. Гуй — темный дух, душа умершего в муках человека.
17. Эр — уменьшительно-ласкательный суффикс, употребляется между друзьями, родственниками, влюбленными для выражения нежности.
18. Танхулу — засахаренные плоды на палочке.
19. Шэньи — длинный халат.
20. Фа гао — сладкое печенье, похожее на кекс.
21. Даньтянь — резервуар энергии в теле.
22. Сезон Личунь — «Начало весны», с 4–5 по 19–20 февраля.
23. Хай — досл.: море.
24. Цин — сине-зеленый цвет, ближе к бирюзовому.
25. Сороки — символ счастья, радости. Существует фразеологизм «свидание на сорочьем мосту», что означает свидание супругов или влюбленных после долгой разлуки.
26. Вэнь Шаньяо использует удвоенный второй иероглиф своего имени. Таким образом часто называют детей или любовников.
27. Префикс «сяо» к имени добавляет ласкательное и фамильярное значение.
28. Гэцюй — досл.: песня.
29.1Вэйци — стратегическая настольная игра наподобие шахмат, только с черными и белыми камешками вместо фигур (также известная как го).
30. Нюй юэ — куртизанка, владеющая музыкальными инструментами, умеющая петь и танцевать.
31. Циньпэй — громадный орел.
32. Гуань дао — оружие, похожее на глефу или алебарду.
33. Цзинь — 0,5 кг.
34. Дань — 70 кг.
35. Семь чи — примерно 233 см.
36. Как глава Небесного порядка принцесса Юэ говорит о себе во множественном числе. О себе во множественном числе также говорит император.
37. Кашая — традиционная одежда буддийских монахов.
38. Гуйму — то же, что и гуй (темный дух), но могущественнее.
39. Ли — 500 метров.
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